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Für diese „Beiträge zur Geschichte der lit. Sprache“ habe ich 
folgende litauische Werke des 16. und 17. Jahrhunderts benutzen 
können: 

1) Catechismusa prasty szadei, makslas skaitima 
raschta yr giesmes del kriksczianistes bei del berneliu 
iaunu nauiey sugulditas. Karaliauczui, VIII. dena me- 
neses sausia metu ußgimima diewa MDXLVII, abgedruckt 
in „litauische und Lettische Drucke des 16. Jahrhunderts“. I. Göt- 
tingen 1874; citirt mit LLD. I. nach Seiten- und Zeilenzahl. 

Einzelne Stellen dieses Schriftchens sind in Schleichers „Li- 
tuanica“ (Sitzungsberichte d. Wiener Akademie philos.-hist. Classe 
XI. 87) mitgeteilt; das lateinische Prooemium hat Mannhardt im 
„Magazin, herausgegeben von der Lettisch-literärischen Gesellschaft“ 
XIV. 129 abdrucken lassen; die Ltauische Vorrede und ‚Proben 
des Catechismus sind in Geitlers „Litauische Studien“ S.1fl. (vgl. 
Gött. Gel. Anz. 1375. 268) enthalten. 

2) Forma chrikftima kaip baßniczas iltatim® hert- 
zikiftes Prufu ir kitofu zemefu laikoma ira. Druka- 
wot Karalauczui per Jona Daubmana metu Chriftaus 
MDLIX, abgedruckt in „Litauische und Lettische Drucke des 
16. Jahrhunderts“ I—IV. Göttingen 1875; citirt mit LLD. II. 
nach Seiten- und Zeilenzahl. 

Ein Bruchstück dieses Taufformulars ist bei Geitler a. a. O. 
S. 10 ff. abgedruckt. 

3) BIBLIA [tatai efti| Wifsas Schwentas Rafch- 
tas | Lietuwilchkai pergulditas | per |Jana Bretkuna 
Lietuwos Ple- | bona Karaliacziuie. | Efaie 65. Meine 
aulerwelten follen nicht vmbfonft arbeiten. | I. Cor. 15. Itaq; fres 
mei dilecti, Stabiles eftote et immobiles; abundantes in opere Do- 
mi- | ni femper, [cientes quod labor nofter non eft inanis in Do- 
mino. | 1590. | Syracid. 18. | Ein menfch wenn er gleich fein beftes 
gethan hat, [fo ifts | noch kaum angefangen, Vnd wenn er meint, 
er habs | vollendet, fo fehlt es noch weit. | 
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Die Bretkensche Bibelübersetzung — von mir mit Br. und 
beigefügter Bibelstelle citirt — wird in der Königlichen und Uni- 
versitätsbibliothek zu Königsberg (unter Manuscr. 1214—1221) auf- 
bewahrt; sie umfasst fünf Bände in 2° (Papierhöhe: 341/; Cm,, 
Papierbreite: 21 Cm.) und drei Bände in 4° (Papierhöhe: 201/3 
Cm., Papierbreite 151/; Cm: das Wasserzeichen des Papiers ist in 
den Folio- wie in den Quartbänden ein Fisch). Alle acht Bände 
sind in mit gepresstem Schweinsleder überzogene Holzdeckel gebun- 
den; die Pressung der Deckel ist je bei den Folio- und bei den 
Quartbänden gleich. Diese zeigen auf dem vordern Deckel Jesu 
Taufe mit der Unterschrift: HIC EST FILIVS MEVS DILECT-|VS 
IN QVO MICHI (sic!) COMPLACV]|; auf ihrem hinteren Einband- 
deckel ist ein zu Gott betender abgebildet mit der Unterschrift: 
MISERERE MEI DEI (sic!) BEATVS | VIR QVI NON IMPVTA- 
VIT|. Die Foliobände zeigen je auf beiden Deckeln die gleiche 
Pressung: das Bild Luthers und darunter’das Bild Melanchthons, 
je 71/a Cm. hoch und 5 Cm. breit; unter jenem steht die Unter- 
schrift: NOSSE CVPIS FACIEM LVTHERI | HANC CERNE TA- 
BELLAM SI MEN | TEM LIBEROS CONSVLE CERTVSE|; (E= 
eris). Unter Melanchthons Bild sind die Worte eingepresst: FOR- 
MA PHILIPPE TVA EST SED ı MENS TVA NESCIA PINGI 
NOTA | EST ANTE BONIS ET TVA SCRIPTi. 

Der o. angegebene Titel ist der dem ersten Bande vorgesetzte 
Haupttitel, die anderen Bände enthalten Specialtitel; die Numeri- 
rung der Bände ist auf ihnen angegeben. Ich gebe ihren Inhalt 
an, zugleich die gelegentlich bemerkten Daten: 

Pirma dalıs, fol., 282 Bl., enthält den Pentateuch. Folgende 
Daten sind angegeben: bei Mos. I. 1: Anno 1588. 3. Julij; am 
Ende von Mos. I: abfolui 5. die fept.; bei Mos. II. 1: Anno 1590. 
13. die Octobr.; bei II. Mos. 39: 22. Octobris; bei Mos. III. 1: 
Anno 15%. 22 die Octobr.; bei Mos. III. 27: 29. Octob ; bei Mos. 
IV. 1: Aö 1590. die 10. Nouembrj.; bei Mos. IV. 30: 17. Nouemb,; 
bei Mos. V. 1: Aö 1590. 20. Nouembrj.; bei Mos. V. 33: 26. No- 
uembris,. 

Antra dalıs, fol., 235 Bl., enthält Josua, Richter, Ruth, Sa- 
muel I. und II., Könige I. und II. Folgende Daten sind angege- 
ben: bei Josua 1: Ao. 1589. 13. Septebris; bei Josua 21: 26. Sept.; 
unter dem letzten Kapitel des Josua: Intra dies 13. laus deo; bei 
Richter 1: Ao. 89. 30. Sept.; unter dem letzten Kapitel des Buchs 
der Richter: Abfolui 7. Octobris. Ao. 89.; bei Ruth 1: Ao. 89. 8. 
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Öctobr. ; unter dem letzten Kapitel des Buchs Ruth steht: 1589. 9. 
Octob.; bei Samuel. I. 1: Ao. 89. 10. Octob.; bei Sam. I. 30: 23. 
Öctob.; bei Samuel. II. 1: Ao. 89. 23. Octob.; bei Sam. II. 31: 
29. Octob.; bei Könige I. 1: Ao. 89. die 30. Octob.; bei Kön. I. 
22: 11. Nouemb.; bei Kön. II. 1: Ao. 1589. 18. Nouzbrj.; bei Kön. 
11. 19: 28. Nouem.; bei Kön. II. 21: Ao. 1590. 1. Januarij; un- 
ter dem letzten Kapitel von Kön. II: 1590. 3. Januarij. 

Treczia dalis, fol., 226 Bl., enthält Chronica I. und IL, Esra, 
Nehemia, Esther, Hiob, Sprüche Salomos, Prediger Salomo, Hohe 
Lied. Folgende Daten sind angegeben: bei Chron. I. 1: Ao. 1590. 
7. Januarij; bei Chron. I. 27: 13. Januarij; bei Chron. II. 1: Ao. 
90. 15. Januarij; bei Chron. II. 34: 23. Januarij; bei Esra 1: 
Ao. 1590. 24. Januarij; bei Esra 8: 29. Januarij; bei Nehem. 1: 
Ao. 90. 30. Januarij; bei Nehem. 11: 2. Februarij; bei Esther 1: 
Ao. 90. 3. Februarij; bei Esther 8: 4. Februarij; bei Hiob 1: 
Anno 1590. 27. Februarij; bei Hiob 41: 6. Martij; bei Sprüche 
Sal. 1: Ao. 1585. 2. Decemb.; bei Sprüche Sal. 28: 11. Decemb.; 
bei Pred. Sal. 1: Ao. 1586. 2. Martij: unter dem letzten Kapitel 
von Pred. Sal.: 4. Martij. Abfolut; intra triduum; bei Hohe Lied 
1: Ao. 1590. 6. Februarij; unter dem letzten Kapitel des Hohen 
Liedes: ab[olui eodem die. 

Ketwirta dalıs, fol., 265 Bl., enthält Jesaias, Jeremias, Klage- 
lieder Jerem., Ezechiel, Daniel. Folgende Daten sind angegeben: 
bei Jes. 1: Anno 1590. 11. Martij; bei Jes. 61: 24. Martij; bei 
Jerem. 1: Ao. 1590. 25. Martij; bei Jer. 50: 10. Aprilis; bei Kla- 
gelieder 1: Aö. 90. 11. Aprilis; bei Ezechiel 1: Anno 1590. 26. 
Junij; unter dem letzten Kapitel des Ezecbiel: abfolui hunc pro- 
phetam ao 1590 20 Julij; bei Dan. 1: Ao. 1590. 23. Julij; bei 
Dan. 5: 24. Juli). 

Penkta dalıs, fol., 233 Bl., enthält die zwölf kleinen Prophe- 
ten und die Apokryphen. Folgende Daten sind angegeben: bei 
Hosea 1: Anno 1590. 26. Augusti; am Schluss des Hosea: abfo- 
lui Ao. 90. die 27. Augufti; bei Joel I: Anno 1590. 28. August; 
bei Amos 1: Ao. 1590. 29. Augulti; bei Obadia 1: Ad. 1590. 30. 
Augufti; am Schluss des Obadia: abfolui 30. Augulti; bei Jona 1: 
Ao, 1586. 26. Febr.; am Schluss des Jona: 1586. 26. Febr.; bei 
Micha 1: Ao 1590. die 31. Augufti; bei Zephania 1: Ao. %. 1. 
Sept.; bei Haggai 1: Aö. 1590. 2. Sept.; bei Sacharia 1: Aö. 1590. 
2. die Sept.; am Schluss des Sacharia: ablolui 3. Sept.; bei Ma- 
leachi 1: Ao. 90. 3. Septemb.; am Schluss des Maleachi: abfolui 
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ao. 1590. 3. Sept.; bei Judith 1: Ao. 1589. 18. Februarij; am 
Schluss des Buches Judith: Abfolui 24. Februarij; bei Weisheit 
Sal. 1: Ao. 1586. 14. Martij; bei Weish. 13: 18 Martij; bei Weish. 
15: 6. Aprilis; bei Weish. 16: 7 Junijj; am Schluss der Weish. 
Ao. 1586. die uero 8. Junij; bei Tob. 1: Tentaui uertere Tobiä in 
lituanicä linguä Aöd. 1585 die 21 Nouemb. atq; abfolui inter b. 
dies. Laus Deo; bei Jes. Sirach 1: Aö. 1585. 12. Nouembrj. Prae- 
fatio Syracidis [cripta eft post ultimum caput, quam huc refer; 
am Schluss des Sirach: Abfolutus Ad. 1585. intra dies 14; bei 
Baruch 1: Ao. 89 25. Febr.; am Schluss des Baruch: abfolui Ao. 
89. 26. Februarij; bei Makkabäer I. 1: Ao. 89. Febru. 27; bei 
Makk. I. 3: Anno 1590. 8 Februarij; bei Makk. I. 10: 13. Fe- 
bruarij; bei Makk. I. 16: 16. Februarij; bei Makk. II. 1: Ao. 
1590 16 Februa.; bei Makk. II. 14: 19. Februarij; bei Stücke in 
Esther im Anfang: Ao. 1590. 7. Februa., und am Schluss: abfolui 
eode die; am Anfang von Susanne u. Daniel: Ao. 1586. 28. Febr; 
am Anfang des „Bel zu Babel“: 1. Martij; am Schluss des „Dra- 
che zu Babel“: abfolui eodem die; am Anfang des „Gebet Assa- 
riae“: Ao. 1590. 4. Februa. 

Schefchla dalis, 4°, 134 Bl., enthält den Psalter. Folgende 
Daten sind angegeben: bei Ps. 1: Aö 1580 die uero 20. Maij; bei 
Ps. 114:. 5 Julij; unter dem letzten Psalm: Intra dies 47 (corri- 
girt aus 27). 

Sekma dalis, 4°, 297 Bl., enthält die vier Evangelien und die 
Apostelgeschichte. Folgende Daten sind angegeben: bei Matthäus 
1: Ao. 1580 11. die Maij; bei Markus 1: Ao. 80. 8. Maij; unter 
dem letzten Kapitel des Markus: abfolutus 10. Maij. Ao. 80.; bei 
Lukas 1: Ao. 1579. 6. Martij; unter dem letzten Kapitel des Lu- 
kas: Incepi uertere 6. die Martij Et abfolui 30. Martij ao. 79; bei 
Johannes 1: Ao. 80. 3. Maij; bei Apostelgeschichte 1: Ao. 1580. 
5. aprilis; bei Apostelgeschichte 21: 1. Maij 

Afchma dalis, 4°, 239 Bl., enthält die paulinischen Briefe, 
die beiden Briefe des Petrus, die drei Briefe des Johannes, den 
Brief des Jakobus, den des Judas, den Brief an die Hebräer und 
die Apokalypse. ‚Folgende Daten sind angegeben: bei Römer 1: 
Ao. 79. 10. Octob.; unter dem letzten Kapitel des Römerbriefes : 
17. Octbrj. Ai. 79; bei Korinth. I. 1: Anno 80. 17. Februarij ; 
bei Korinth. I. 14: 2. Martij Aö. 80; bei Korinth. II. 1: 3. Mar- 
ti) Aö. 80; bei Korinth. II. 11: 9. Martij; bei Galater 1: Anno 
79. 17. Octob.; bei Gal. 6: 27. Octob.; bei Ephes. 1: Ad. 79. 27. 
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Octob.; bei Ephes. 5: 30. Octob.; bei Philipp. 1: Aö. Chri. 1579. 
4. Nouembr.; bei Philipp. 3: 5. Nouembrj; bei Kolos. 1: Ao. 79. 
30. Octob.; bei Kolos. 4: 31. Octob.; bei Thessal. I. 1: Ad. 1579. 
5. Nouembrj; bei Thessal. II. 1: 6. Nouemb.; bei Timotheus I. 1: 
Anno 1580. 8. die Februarij, bei Timoth. I. 5: Anno 80. 9. Fe- 
bruarij; bei Timoth. II. 1: Ad. 80. 15 Februarij; bei Titus 1: 15. 
Febr.; bei Philemon 1: 16. Febr.; bei Petrus I. 1: Ad. 1580. 11 
Martij; bei Petrus I. 3: 12. Martij; bei Petrus U. 2: 15 Martıj; 
unter dem letzten Kapitel von Johannes I: 16. Martij; bei Johann. 
D. 1: 17. Martij Ad. 80; bei Jakob. 1: 17. Martıj. 80; bei Jakob. 
5: 18. Martij; am Schluss des Judas-Briefes: ao. 80. 18. Martij; 
bei Hebräer 1: Ao. 80. 18. Martij; am Schluss des Hebräerbrie- 
fes: Ad. 80. 26. Martij; bei Apokal. 1: Ao. 80. 25. Martij; unter 
der Apokalypse: Ad. 1580. die 1. Aprilis. 

Bretken hat seine Bibelübersetzung also in den Jahren 1579, 
1580, 15825, 1536, 1588, 158), 1590 angefertigt; hiernach sind die 
ungenauen Angaben Geitlers Lit. Stud. S. 12 und Fortunatovs K. 
Beitr. 8. 114 zu berichtigen. Bretken hat die einzelnen Bücher 
nicht der Reihe nach übersetzt; er ist vielmehr öfters von ihrer 
Reihenfolge abgesprungen. (Genaues lehren in dieser Beziehung 
die obigen Daten — freilich unter der, gewiss unanfechtbaren Vor- 
aussetzung, dass in dem erhaltenen Exemplar der Bretkenschen 
Bibelübersetzung Bretkens Autographon erhalten sei. Dieses Ex- 
emplar ist mit Ausnahme von Luk. 4. 1—20 incl., an welcher 
Stelle eine steife Kinderhandschrift erscheint, durchaus von einer 
Hand geschrieben; die Schrift ist für ihre Zeit sehr gut. Der Text 
ist auf beiden Seiten von gebrochenen Rändern eingeschlossen. 
Auf dem inneren, schmäleren Rande sind zu den zehn ersten Ka- 
piteln der Genesis die Verszahlen mit roter Tinte angegeben; die 
Verszählung kehrt im 32. Kapitel des II. Buches Mos. und im 
Buche Tobias wieder. Selten finden sich auf dem inneren Rande 
anderweite Bemerkungen; um so häufiger erscheinen sie auf dem 
äusseren, breiteren Rande: er ist mit Correcturen, Glossen, verein- 
zelt mit Citaten und anderen, diesen ähnlichen Notizen oft ganz 
bedeckt. Indessen rühren diese, auf dem äusseren Rande enthal- 
tenen Bemerkungen nicht alle von Bretken her; man unterschei- 
det in ihnen deutlich verschiedene Hände (vgl. dazu w. u.), und 
zwar ausser der Bretkens speciell zwei, die eines Tilsiter Diakonus 
Zacharias Blothno und die eines Katecheten Albertus Strifchka 
aus Widzy; jener hat sich in einer dem Tobias hinzugefügten Be- 
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merkung genannt: Hujc Lithuanico Tobi limam adhibuit Zacha- 
rias Blothno Tilfenfis diacon; !), Hiernach könnte es scheinen, 
als ob Blothno nur die Bretkensche Uebersetzung des Tobias durch- 
corrigirt hätte; ich habe indessen seine Handschrift auch an an- 
deren Stellen erkennen zu müssen geglaubt. Von Strifchka ist der 
alchma dalis eine förmliche Approbation der Bretkenschen Ueber- 
setzung angefügt: Ego Albertus Strifchka Catechilta widzenfis in 
diftrictu Magnifici Domini STaniflai Narufchewic, Magni procura- 
toris Wilnenfis, Testor hoc meo proprio Chyrographo me verfionem 
Noui Teftamenti Reuerendi Viri Joannis Bretkij Pastoris in La- 
bia approbare. Et cum hactenus nulla prorfus fcripta in nostra 
lingua lituanica edita int, non dubito quin hac verfio Ecclefiae 
lituanicae, fi ederetur, magnum fructum fit allatura.. Auch des 
Strifchka Correcturen und Bemerkungen sind nicht nur auf den 
von ihm unterschriebenen Teil beschränkt. — Einige Randbemer- 
kungen rühren vielleicht von Z. J. Rhefa her, der auf der Rück- 
seite des Titelblattes der feAma dalis folgendes bemerkt hat: „Die- 
fes Manulcript von der litthauifchen Bibel ift bey der neuen, ver- 
beßerten Ausgabe der litthauifchen Bibel in den Jahren 1814, 
1815 u. 1816 von mir mit dem litthauifchen Text verglichen wor- 
den. D. Rhefa.“ In neuerer Zeit war die Bretkensche Bibelüber- 
setzung so gut wie vergessen; Fortunatov gebührt das Verdienst, 
zuerst wieder auf sie und auf ihren Wert aufmerksam gemacht zu 
haben (K. Beitr. 8. 114 fi.); ein paar kleine Bruchstücke derselben 
teilte Geitler Lit. Stud. S. 12 ff. mit 2). 

Ehe ich mehr über Bretken und seine Bibelübersetzung sage, 


1) Nach der Einleitung zur litauischen Bibelübersetzung von 1734/1735 
S. 4 Anm. 1 war er „vermutlich der jüngere des Namens, der 1609 Diaco- 
nus und 1617 daselbst (sc. in Tilsit) Pastor worden, da der ältere bereits 
1576 und zwar nur Pfarrer gewesen.‘ In Behms Vorrede zum lit. Psalter 
von 1625 wird „Zacharias Blothnau (sic!), Littawscher Pfarherr zu Tilsit‘ 
unter den Geistlichen genannt, welche Rhesa bei der Bearbeitung jenes Psal- 
ters unterstützten. Ueber die beiden Geistlichen Namens Zacharias Blothno 
s. Arnoldts ‚„kurzgefasste Nachrichten von allen seit der Reformation an den 
Lutherischen Kirchen in Ostpreussen gestandenen Predigern“ (Königsberg 
1777) SS. 135, 140, 141, 149. 

2) Auch hier ist Geitler flüchtig gewesen; statt amis 19: Z. 5 steht in 
der Hs. anırs, statt Saddar ados das. 25 Tadda rados, statt Ta nieg 14p Z. 16 
Tanieg u. a.; statt u hat er öfters unrichtig ® gesetzt; Mos. I. 13. 7 steht 
in der Hs. nicht Auutymas (S. 90), sondern Aaulijmas und das ist natürlich 
nom. 8g., das. 9. 26 steht nicht pagritas (S. 100), sondern pagirtas. 
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sind die übrigen, mir bekannt gewordenen litauischen Schriften 
Bretkens zu nennen. Es sind diess: 

4) Ein Band in 4° (Königl. und Universitätsbibliothek zu Kö- 
nigsberg Ce. 230. 4), enthaltend: 

Poftilla | Tatai elti | Trumpas ir | Praftas Ifchguldi- 
ınas | Euangeliu, fakamuiu Baßniczoie | Krikfchczionilch- 
koie, nüg Aduento | ik Waliku. | Per | Jana Bretkuna 
Lietuwos Plebona | Karaliaucziuie Prufüfu. | I/fpaude 
Karaliaucziuie | Jurgis Ofterbergeras | Mxta Pono 
1591.|. Ein Blatt Titel; 6 Seiten Dedication an den Markgra- 
fen Georg Friederich; 431 Seiten Text; zwei Seiten Druckfehler; 
eine leere Seite. Daran schliesst sich: 

Poftilla |tatai efti| Trumpas ir | Praftas Ifchgul- 
dimas | Euangeliu, [akamuiu Bafzniczoie | Krikfch- 
czioni[chkoie, nüg Waliku [ik Aduento. | Per | Jana 
Bretkuna Lietuwos Plebona | Karaliaucziuie Prufü- 
fu.| Iffpaufta Karaliaucziuie | Jurgio Ofterbergero. | 
Mx&ta Pono 1591.|. Ein Blatt Titel; 523 Seiten Text; zwei 
Seiten Druckfehler; eine leere Seite. 

Den ersten Teil dieser Bretkenschen Postille babe ich mit Br. 
P. citirt, den zweiten Teil mit Br. P. IL., beide nach den Seiten- 
zahlen. 

5) Ein Band in 12° (Königsberger Stadtbibliothek C. a. 144), 
enthaltend: 

Giefmes | Duchaunas, ifch | Wokifchka ing Lietu-| 
wifchka ließuwi, per ne- |kurius Plebonus Her-| ce- 
giltes Prufu, per- | gulditas. | Ifipauftas Karaliauczu-| 
ie per Jurgi Ofterbergera | 1589.|. Ein Blatt Titel; ein 
Blatt Widmung „Reverendis | et doctis viris | Dominis Paftori- | bus 
& Miniltris Ecclefia- | rum Lithuanicarum“; 66 Bl. Text; drei BI. 
Register. — Von mir mit Br. G. (oder BrG.) nach den Seitenzah- 
len citirt; an Br. G. schliesst sich: 

Paraphralis | permanitina poteraus malda, per 
Martina Mofwi-|da ifchguldita. |. Sieben Blätter, von 
mir mit PM. nach den Seitenzahlen citirt; an PM. schliesst sich: 

Kollectas | Alba | Pafpalitas Maldas, pra-| [tafu 
Nedeliafu ir didzofu Schwen- !te[u, per wiffus matus 
Hercegi- j [teie Prufu giedamas | ifch | Wokifchko 
liefzuwio ing | Lietuwilchka pergulditas | Per | Jana 
Bretkuna. |. MDLXXXIX. |. Ein Blatt Titel, 15 Bl. Text, von 
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mir mit Br.Ko. (oder BrKo.) nach den Seitenzahlen citirt; an Br. 
Ko. schliesst sich: 

Kancionalas | nekuru Giefmiu, Ba- | $niczioie 
Diewa, ant di- |dziun Schwencziun [&nu | budu gie- 
damuiu. | I[fpaultas Karaliauczuie, per | Gurgi Ofter- 
bergera. 1589.|. Ein Bl. Titel, 31 Bl. Text; von mir mit Br. 
Ka. (oder BrKa.) nach den Seitenzahlen citirt. 

Wie aus den Titeln erhellt, ist nicht alles in diesem Bande 
entbaltene Bretkens Eigentum !); wol aber muss er für den Red- 
actor desselben gelten. Er sagt in der den Giefmes vorgesetzten 
Dedication: ‚„Ante aliquot annos, viri Reuerendi, lelectiores Canti- 
lenas [acras, pr&cipue vero D. Martini Lutheri, per Martinum Mof- 
uidium, Lituanice sditas effe, optime noviftis: Cum vero rudem 
Litvanorum plebeculam, non parum ijsdem, in Religione vera pro- 
fecisse, res ipsa teltetur: Et iam exemplaribus diltractis, vos ipfi 
alias eiusdem generis cantilenas transtuleritis, & ä me efflagitaue- 
ritis, ut ille velter & Mofuidij labor denuo typis euulgetur: veltris 
petitionibus tam pijs ego refragari non debui. Canciunculas igitur 
fecundum cancionale Witebergenfe digelsi & imprimi curaui. Qu& 
libellum quo animo ut [ufcipiatis, vos rogö et oro. Valete in 
Chrifto. Regiomonti Anno 1589. die II. Aprilis. Johannes Bret-' 
kius.“ Es könnte hiernach scheinen, als ob in die Giefmes alle 
dem Katechismus von 1547 beigegebenen Gesänge aufgenommen 
wären; diess ist jedoch nicht der Fall, und nur die Lieder „Pa- 
praschaim schwentases dwases“ (LLD. I. 19. 27) und „Bernelis 
gime mumus“ (LLD. I. 33. 5) haben dort Aufnahme gefunden 2). 

In dem von mir benutzten Exemplar des in Rede stehenden 
Buches ist auf dem Vorsetzblatt bemerkt: ‚Johannis von Gerenk 
(oder Geremt?) Adi 12 Julij Ao 89. Constat 8g.“ Von zwei, hier- 
von verschiedenen Händen sind auf die einzelnen leeren Seiten des 
Buches kirchliche Hymnen in litauischer Uebersetzung eingetragen. 
Die erste Hand hat auf die Rückseite des vorderen Einbanddeckels 
— das Buch ist in rotes Leder gebunden — und zum Teil noch 
auf das Vorsetzblatt den Hymnus „Chwola taw buk saldus Diewe|] 
Chwola taw buk mufu Pone“ u. s. w. geschrieben; die fünfte 


!) In Br. Ko. S. 26 findet sich eine „Malda Wiefchpatics .. . giefmena 
per D. Powila Sperata pataifita‘; über Paulus Speratus vgl. Rhesa im Kö- 
nigsberger Programm zum Reformationsfest des Jahres 1823. 

®% Der Text des Liedes „Bernelis gime mumus“ in Br.G. weicht in der 
ersten Strophe von dem Moswidschen LLD. I. 33. 5 ab, vgl. u. 5.80. 
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Strophe dieses Hymnus ist, dä das Papier abgeschabt ist, unleser- 
lich, die sechste Strophe (auf dem Vorsetzblatt) ist nur zum Teil 
lesbar. Die einzige bemerkenswerte Form, welche dieser Text ent- 
hält, ist aipir’y (d. i. atpirkti) in der zweiten Strophe 2). Die 
zweite Hand, welche, wenn mich mein Auge nicht sehr ge- 
täuscht hat, die Bretkens ist, hat auf die Rückseite jenes Vor- 
setzblattes und auf die Rückseite des Titelblattes von Br. G. 
(dort drei Strophen, hier eine Strophe) das, ausserdem, wie er- 
wähnt, in die Giefmes aufgenommene, Moswidsche „Papra- 
schaim schwentases dwases“ geschrieben; der Text zeigt hier keine 
Abweichungen von dem in Br.G. und LLD. I. 19. 27 gedruckten, 
Von derselben Hand geschrieben folgt der Hymnus „Perßegnok 
mus Diewe Tewe | Tawa schwentaie deschine“ u. s. w.; beachtens- 
wert ist in der ersten Strophe die Form miel= (Parodik mums 
mielse tawa) d. i. meile. Der Schluss dieser Hymne steht auf ei- 
nem zwischen dem Register zu Br.G. und PM. eingehefteten Blatte; 
auf ihn folgt daselbst, ebenfalls von Bretkens Hand geschrieben, 
das Lied „O Diewe wilsagalilis | Tewe amßinasis“ u. 8. w.; es ent- 
hält in der ersten Strophe die bemerkenswerte Form efmy d. i. 
esme. Auf der Rückseite jenes Blattes folgt, von derselben Hand 
geschrieben, die Hymne „Diekuyu taw Diewe Tiewe | Jog mane [che 
nakti [augoyej“ u. s. w., aus der nur /cAg zu nennen ist — das 
einzige Wort eines Bretkenschen Textes in dem der Nasalvokal 
vorkommt. Am Ende derselben Seite stehen unter der Ueber- 
schrift „In Natais (sic!) Domino Gaudent omnes Angeli“ ein‘ paar 
litauische und deutsche Zeilen, die ohne Bedeutung sind. Dem 
Schluss von PM. sind (wieder von Bretkens Hand) hinzugefügt die 
Hymnen „Pana Diewa pagimde | Pana Christu pawede“ u. s. w. 
(fünf Strophen) und „Nobis est natus hodie“ (in lit. Uebersetzung). 
Jene enthält nichts bemerkenswertes; aus dieser habe ich anzufüh- 
ren: fZwia/zdes d. i. ävaigzdes (Str. 2), Menua d. i. menü (das.) 
und Aatk darkis d. i. Ack ddikts (Str. 3); [zwiafzdes und kaik 
können Schreibfehler sein, müssen es aber nicht sein. — Auf der 
Rückseite des Titels von Br. Ko. ist ein Hymnus ‚Todrin o Chrik- 
fczonie kofznas gedok nu gesmes tu“ u. s. w., der sprachlich wie- 
der ohne Bedeutung ist, eingetragen, und endlich ist auf die letzte, 
leere Seite von BrKo. und auf die Rückseite des Titelblattes von 
Pr. Ka. (hier drei, dort vier Strophen) der, auch schon unter den 





!) Hiernach ist u. S. 89 Anm. 4 zu berichtigen. 
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Gie/mes befindliche, Moswidsche Hymnus „Bernelis gime mumus“ 
u. 8. w. geschrieben; auch diese beiden Hymnen rühren von der 
zweiten, von Bretkens Hand her. Der Hymnus „Bernelis gime 
mumus“ ist hier um eine Strophe vermehrt und zeigt mehrere Ab- 
weichungen von dem Moswidschen und dem in Br. G. enthaltenen 
Text; sie werden bei anderer Gelegenheit besprochen werden. 

Die schriftstellerische Tätigkeit Bretkens ist mit den unter 3), 
4) und 5) genannten Werken nicht abgeschlossen ; in des Matthäus 
Praetorius Preussischer Schaubühne (im Auszuge mitgeteilt von W. 
Pierson „Matthäus Prätorius’ Deliciae prussicae oder Preußische 
Schaubühne. Berlin 1871“), wird öfters auf eine Arbeit Bretkens 
Bezug genommen, die Prätorius meist als „Ms.“, aber auch als 
„Historia rerum Prussicarum“ anführt. Ich habe über dieses Werk 
und sein Verbleiben nichts ermitteln können; es scheint nicht ge- 
druckt worden zu sein. 

Ueber Bretkens Leben finden sich nur spärliche Nachrichten. 
Aus Quandts Vorrede zu der litauischen Bibelübersetzung von 
1734/1735 erfährt man, dass „Johannes Bretkius von Bammeln 
neben Friedland gebürtig und anfangs Pfarrer in Labiau war, wo- 
selbst er 1567 dem Corpori Doctrinae Prutenico unterschrieben 
und 1580 das Neue Testament ins Litthauische übersetzet; Nach- 
mals Pfarrer an der Litthauischen Gemeine in Königsberg, allwo 
er die Uebersetzung der übrigen Bücher Heiliger Schrift zu Ende 
gebracht und 1603 im Herrn entschlafen“ (S. Ill. Anm. 2). Wei- 
ter berichtet Ostermeyer Erste littauische Liedergeschichte (Kö- 
nigsberg 1793): „Johann Bretke war gebohren zu Bamblen, wel- 
ches em adlich Gut und Dorf ist, im Hauptamte Tapiau gelegen. 
Ob sein Vater Eigenthümer des Guts, oder nur ein Einwohner 
daselbst, und schlechter Mann gewesen, ist nicht bekannt. Das 
aber weiß man, daß der Sohn nach zurück gelegten academischen 
Jahren 1563 Pfarrherr in Labiau geworden, von da er 1587 das 
Predigtamt bey der damals sehr zahlreichen Littauischen Gemeine 
in Königsberg erhielt !), wo er auch 1602 im Monat October ge- 


!) Zu den hier angegebenen Daten bez. der Anstellung Bretkens in L.a- 
biau und Königsberg stimmt, dass er sich auf den, vom Jahre 1580 datirten 
Titeln der Quartbände seiner Bibelübersetzung „Labguwos plebonas“, dage- 
gen auf dem im Jahre 1590 geschriebenen Haupttitel derselben „Plebonas 
Karaliacziuie‘ nennt; auf den Titeln der Bände 2--5 hat er seine Stellung 
nicht angegeben. 
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storben. Er ist der erste, der in Labiau ohne Tolken geprediget, 
ob er aber das Littauische daselbst erst gelernet, oder schon vor- 
her gekonnt, ja wohl gar von littauischen Eltern gewesen, weiß 
man nicht. Er nennt sich auf dem Titelblatt seiner Postille Bret- 
kuns, welches ein bekannter Familien-Namen noch heutiges Tages 
in Littauen ist“ (S. 18 £.). Hiermit stimmen die kurz gehaltenen 
Angaben Rhesas Geschichte der litthauischen Bibel (Königsberg 
1816) S. 8 und Jöchers in seinem Gelehrtenlexicon 1. 1370 über- 
ein; vgl. auch Arnoldts „fortgesetzte Zusätze zu seiner Historie der 
Königsbergschen Universität“ (Königsberg 1769) S. 54, dessen An- 
gaben schwerlich ganz genau sind. Ich kann zu dem angeführten 
nur noch hinzufügen, dass Prätorius Bretken als seinen „Elter- 
Vater“ bezeichnet (Pierson a. a. O. S. 4). 

Was Bretkens Namen betrifft, so schreibt er selbst sich Bret- 
kunas und Breikius, in Rhbesas und Behms Vorreden zum Psalter 
von 1625 wird er Breike genannt, Prätorius nennt ihn Bretichen, 
Johann von Bretlichen, Herr von Breichen. Dass Bretkunas Li- 
tuanisirung von Bretichen sei, ist, schon der lat. Form Breikius 
wegen, nicht glaublich und eher lässt sich das umgekehrte an- 
nehmen. Ich habe mich für Breiken entschieden, indem ich die 
litauische Form germanisirte; vielleicht wäre Bretke vorzuziehen. 
Ob die Bezeichnung ‚‚Äerr ven Breitchen‘‘ richtig ist, weiss ich 
nicht. 

Bretken war kein Mann von grossen geistigen Fähigkeiten. 
In seiner Postilla, dem einzigen seiner Werke, in dem wir seine 
Individualität fassen können, zeigt sich nirgends eine erhabene 
Auffassung eines Gegenstandes, nirgends auch nur eine Spur von 
tieferer Empfindung, nirgends ein ansprechender Gedanke; alles 
ist nüchtern, gewöhnlich. Zuweilen hat sich Bretken bemüht, 
volkstümlich zu reden, indessen diess ist ihm meist misslungen 
und oft ganz geschmacklos. Für die Trivialität seiner Predigten 
führe ich ein Beispiel an; die Betrachtung des Evangeliums vom 
3. Sonntage nach Epiphanias hat er so disponirt: ape liggas Kmo- 
niu ir ißgidijma Pono Jefaus Kriftaus trumpai kalbefim. Ant Pir- 
mo: Ape liggas Szmoniu. Schieze turrim finnoti: Ant Pirmo. 
Kas ira rauplai. Ant Antro. Kas ira kaulu ligga. Ant Treczio. 
Kodelei ßmones kartais raupfais kartais kaulu ligga ferga u. s. w. 
Mehr davon wird man wohl nicht wissen wollen. 

Andrerseits ist anzuerkennen, dass Bretken eine tüchtige Ge- 
lehrsamkeit besass; er war mit der theologischen Literatur seiner 
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Zeit wol bekannt. Diess zeigen seine Citate in der Bibelüberset- 
zung, von denen ich einige anführe. Zu Hiob 22. 24 ist am Rande 
bemerkt ,„Vide Ofiand.“, zu Ps. 120. 1 findet sich die Note „Vide 
Dionifium a Rikel | Item Flamminiü | It Valsebtum | It Luther“; bei 
Sprüche 18. 17 ist bemerkt „Vide Vatab etc. uerfionem“ und zu 
das. 20. 27 „Vide Luther.“; bei Mos. IV. 18. 1 steht das Citat 
„Vide Lyram‘“, zu das. 21. 11 ist eine lateinische Randglosse aus 
dem „Liber bellorum Doi“ gesetzt, zu das. v. 14 ist bemerkt „Vide 
Ly | ram et (?) ratali: | numero 14 et (?) 15 ;K. Pellicanum. | “, 
und zu das. v. 13 „Ifch to kalbama ira knigofu“ findet sich die 
Randbemerkung „vide Pellicanum“, die Josua 10. 13 wiederkehrt; 
zu Josua 24. 27 findet sich die Note „Sanctuaru | figt locum mi- 
nifterij | prius qdem Tabernaculü | poftea Templum, Ulyric.“; öf- 
ters ist auf Luthers Marginalnoten verwiesen, so Richter 15. 8, 
IV. Mos. 27. 20, 21 u. ö. 

Dass Bretken ausser deutsch, litauisch und lateinisch auch 
griechisch und hebräisch verstand, bedarf kaum eines Beweises; 
zu II. Chron. 21. 9 hat er am Rande bemerkt „Vide Heb.“ und 
IV. Mos. 5. 9, 15. 21 hat er hebr. ann als tAruma beibehalten. 
Vielleicht war Bretken auch des Polnischen kundig, s. w. u. 

Was die Vorlage anlangt, nach der Bretken seine Bibelüber- 
setzung angefertigt hat, so ist in ihr zweifellos die Luthersche 
Uebersetzung zu erkennen. Das beweist der ganze Tenor der Bret- 
kenschen Uebersetzung, das beweisen die in den Glossen enthal- 
tenen deutschen Wörter und Ausdrücke, die sich sämmtlich im 
Lutherschen Text wiederfinden, dafür sprechen auch einzelne Stel- 
len, an denen der Bretkensche Text genau mit dem Lutherschen 
übereinstimmt, von der Vulgata und den LXX aber abweicht, wie 
II. Mos. 22. 29: Tawa pünjbe ir Afcharas ne ufzirukink (mit 
später Tinte am Rande: iawa iauna wjna ir Aleu). Tawa pir- 
maght Sunu turri man düli; Luther: „Deine Fülle und Thränen 
sollst du nicht verziehen. Deinen ersten Sohn sollst du mir ge- 
ben“; Vulgata: „Decimas tuas et primitias tuas non tardabis red- 
dere, primogenitum filiorum tuorum dabis mihi“; LXX : Ircaeyas 
Ghmvog xal Amvod 00V OU xasvoregnasıg“ (hebr.: nx9n 7977 85 
“nen). Andere Stellen scheinen darauf hinzuweisen, dass sich 
Bretken nicht ausschliesslich an Luthers Uebersetzung gehalten 
hat und dass er neben ihr auch die Vulgata, vereinzelt auch die 
LXX und den hebräischen Text zur Grundlage seiner Uebersetzung 
machte. Man vgl. das o. über seine Kenntniss des Hebräischen 
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gesagte und ausserdem I. Mos. 49. 22: Dukteres warkfchczoij At- 
lemis [ant muru] mit der Randglosse „im Regiment paretkas rede- 
Jime“, wofür alle mir zugänglichen Ausgaben der Lutherschen Ue- 
bersetzung „die Töchter treten einher im Regiment‘ haben, wäh- 
rend die Vulgata und der hebräische Text zu dem litauischen art 
muru stimmen: filiae discurrerunt super murum“, wö y9 TI3x n%2; 
die LXX sind bei der Uebersetzung sehr abgewichen. Verein- 
zelt ist Bretken gleichmässig von dem Text Luthers, dem der 
Vulgata und der LXX und dem hebr. Text abgewichen: Ritote 
alba paritu Josua 22. 24, Luther: „heute oder morgen“, Vulgata: 
„cras“, LXX: augeov, hebr. mn. Ich muss es bei diesen kurzen 
Bemerkungen bewenden lassen, denn zu einer gründlichen Unter- 
suchung über die angeregte Frage bedarf es grösserer Vertrautheit 
mit den älteren Ausgaben der Lutherschen Uebersetzung, als ich 
besitze und mir erwerben kann. 

Dass Bretken bei seiner Uebersetzung verschiedene Ausgaben 
der Lutherschen Bibel benutzt hat, geht aus verschiedenen Stellen 
der ersteren hervor. Sam. II. 23. 2 steht am Rande „haec ex 
editione 1540“ und auf einem eingelegten’Blatt ist bemerkt: „Anno 
1540. Der Geift des Herrn hat durch mich geredt vnd fein wort 
ift durch meine Zunge gefchehen. Der Gott Ifraels hat mir ge- 
redet, der Hort Ifrael hat mir zugelagt, der Herrfcher vnter den 
Menfchen“ u. s. w. Hierunter steht: „Alia uetuftior &ditio lic ha- 
bet. Der Geift des Herrn hat durch mich geredt, Vnd [ein auf- 
fprechen ift durch meine Zunge gelchehen. Er [prach, der Gott 
Ifrael hat mir geredt, der lIort Ifrael, der Herrfcher vnter den 
Menfchen“ u. s. w. Zu II. Chron. 35. 5 ist ein Zettel eingelegt, 
auf welchem bemerkt ist: ‚Bei floweket Schwenlibeie pagel aile 
namu Tiewu tarp tufu brolu. Ir alle Tiewu Namu larp Leuitu 
oe Sic Lutheri editio ht edita eg anno ge 31‘. Zu Kolos. 2. 20 ist 
am Rande bemerkt: „Vel fic fecundum veterem Translationem‘“. 

Vielleicht hat Bretken bei seiner Bibelübersetzung auch pol- 
nische Hilfsmittel benutzt. Marfchkinelei waiko als Uebersetzung 
von „Nachgeburt“ (u. S. 299 £.) weist auf polnische Vorlage hin; 
zu kurkljs 1ll.Mos. 11.30 ist am Rande bemerkt: „Polonus trans- 
tulit Salamandra“ ; auf der Rückseite des zu II. Chron. 35. 5 ein- 
gelegten Zettels steht: „Dietenbergij Germ | Cracouiana Polon.“ 

Wer die Raschheit bedenkt, mit der Bretken seine Bibelüber- 
setzung angefertigt hat (vgl. die o. S. VI f. verzeichneten Daten), 
wird vielleicht geneigt sein, ihn für einen flüchtigen, oberflächli- 
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chen Arbeiter zu halten. Indessen jene Raschheit ist nicht der 
Leichtfertigkeit entsprungen, sondern einer ausgezeichneten Kennt- 
niss der litauischen Sprache. Der Wert der Bretkenschen Ueber- 
setzung ist von Ostermeyer Erste lit. Liedergeschichte S. 19 und 
besonders von Rhesa Gesch. d. lit. Bibel S. 10 ff. 1) mit beredten 
Worten anerkannt. Weniger anerkennend drückt sich Lepner aus 
(Der preufche Littauer S. 129), wenn er von ihr sagt: „ich achte 
nicht, daß sie recht correct, und nach der Grund-Sprache allent- 
halben übersetzet sey‘‘ — indessen dieser Tadel bezieht sich nicht 
auf Bretkens Behandlung der litauischen Sprache, denn von Bret- 
kens Postilla erkennt Lepner (S. 131) an, dass „der Ruhm-werte 
Mann sich darinnen einer recht eigentlichen Redens-Art in der 
Littauschen Sprache gebrauchet‘“. Dass Bretken sehr gewissenhaft 
und sorgfältig gearbeitet hat, lehrt ein Blick in sein Manuscript 
mit seiner Fülle von Glossen und Correcturen, überall ist er be- 
müht zu glätten und zu .verbessern. Oft ist seine Uebersetzung 
ganz vortrefflich. Verdienen seine Uebersetzungen von Jes. 17.13: 
os perfegdines, katp dulkems ant kalnu weias dara ir kaip We- 
fului Perkunas dara und’ von Hiob 12. 2: iumus mirrus numirs 
Ifehmintis nicht den Vorzug vor den entsprechenden Stellen der 
revidirten Bibelübersetzung von 1869: perfekines jüs, Akaip pelams 
ant kalnü nü wrjo tropijas ir kaip dulkems nü welrös nufidüfl; 
fü Jumis ifminlis ißmirs®? An anderen Stellen freilich ist seine 


1) Aus dieser Schrift teile ich noch eine Stelle mit (3. 14, 15). die für 
die Geschichte der Bretkenschen Bibelübersetzung von Wert ist: „Nachdem 
Bretke mit grossem Fleiss die Bibelübersetzung zu Stande gebracht hatte, 
übergab er seine Arbeit der fürstlichen Landesregierung mit dem Wunsch, 
dass selbige das Werk nochmals revidiren lassen sollte und alsdann dem 
Druck übergeben möchte. Die Landesregierung bezeugte dem Verfasser ihre 
Zufriedenheit und empfing die Handschrift mit Freuden aus der Hand ihres 
Urhebers, um sie sprachkundigen Männern zur Durchsicht zu übergeben. 
Die Durchsicht verzögerte sich aber über vier Jahre lang, daher die Regie- 
rung 1595 am 18. Jul. den Befehl ergehen liess, dass die Revision beschleu- 
nigt werden sollte. Zugleich ward in der Verordnung festgesetzt, dass dem 
Uebersctzer sein Werk für eine von ihm zu bestimmende Summe abgekauft 
werden sollte. Letzteres geschah auch wirklich; denn Bretke überliess die 
ganze Handschrift käuflich an die fürstl. Bibliothek. Es erging 1599 den 
14. Februar cin Befehl an die Professoren Artomedes und Pouchenius, die 
handschriftliche Jitthauische Bibelübersetzung der öffentlichen Büchersamm- 
lung einzuverleiben und für künftige Zeiten aufzubewahren. Tliebey hatte 
es aber auch sein ganzes Bewenden“. 
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Uebersetzung schlecht, oft von der deutschen Vorlage zu abhän- 
gig; man vgl.: warkfchczoia kehu fawa Iiewo ır so griekofu, kuru 
ghifsat Ifraela buwa darens griefchnu I. Kön. 15. 26; Ha dartau 
e/ch law, mana Szmones? Micha 6. 3; melftunfe karaliaus, Pona 
Zebaoth Sachar. 14. 16, 17 1). Indessen solche Fehler sind nicht 
eben häufig; vielleicht hätte sie Bretken auch noch verbessert, aber 
er mag eingesehen haben, dass seine Mühe vergeblich gewesen sei, 
dass seine Bibelübersetzung nicht gedruckt werden würde, und 
deshalb mag er die weitere Arbeit an ihr aufgegeben haben. So 
ist sie mit manchen Versehen und Schwächen uns erhalten, aber 
das Gute überwiegt doch in ihr und verdient dieselbe Anerken- 
nung, die uns Bretkens treuer und selbtloser Fleiss abzwingt. Zur 
Würdigung seines Charakters mag eine Stelle aus der Dedication 
seiner Postilla an den Markgrafen Georg Friedrich dienen, die ich 
als Schluss des über Bretken zu sagenden hier mitteile: „video 
enim sermonem Christi non eo modo, ut Apostolus vult, propter 
librorum inopiam inter Lithuanos habitare.” Tam misera enim il- 
lius gentis conditio, ut hactenus nec ipsa Biblia in lingua sua ha- 
bere potuerit et omnibus propemodum libris, in quibus doctrina de 
Dei Essentia et voluntate comprehenditur, sola sit destituta. Quare 
cum hanc Euangeliorum explicationem ex clarißimorum Theologo- 
rum commentariis desumptam aliorum judicio subijcerem illique 
studium et laborem meum qualemcunque comprobarent nec non 
peterent, ut illum Ecclesiae communicarem, lubens illorum ju- 
dicio acquieui, non quod judicarem me perfectum et omnibus 
modis elaboratum quid producere (meo enim me pede ac modulo 
metior) sed ut Lithuanorum inopiae aliquo modo subuenirem et 
vel caprinos capillos ad Templum Domini offerens aliis occasionem 
praeberem, ut aurum et gemmas ad idem proferrent, quo illud in 
hac gente Lithuanica probe extrui poßit, ac sermo Christi in ea- 
dem abunde habitare incipiat. Tum ut testarer me sermonem 
Christi, scriptis Prophetarum et Apostolorum traditum, confeßione 
Augustana, corpore doctrinae Prutenico et Formula Concordiae 
eiusdemque Apologia illustratum, ex animo amare, ab fanaticis 
haereticorum opinionibus, imprimis autem a Caluinianorum blas- 
phemia abhorrere nec non trigesimum iam annum elaborare ut in 
Ecclesia puritas doctrinae conseruetur, omnis autem haeresis ex 
eiusdem finibus exterminetur“. 

. Ei) Pona kann Genit. Se. sein, wahrscheinlich aber ist mir, dass es hier 
als Acc. Sg. aufzufassen sei. 

II* 
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6) Ein Band in 4° (Königliche und Universitits-Bibliothek zu 
Königsberg Cb. 176. 4), enthaltend: 

Enchiridion | Catechifmas | maßas, dx&l palpalitu | 
Plebonu ir Koznadiju | Wokifchku ließuwiu para-[[chits 
per Daktara Mar- |tina Luthera. |O ifch Wokifchka lie- 
$uwia ant | Lietuwiflchka pilnai ir wiernai pergul-|ditas, 
per Baltramieju Willentha | Plebona Karalauczuie ant | 
Schteindama. | ILchpauftas Karalau- | czui per Jurgi 
Olterber- | gera, Metu Diewa |M. D. L. XXIX. |. Ein Blatt 
Titel, 40 Bl. Text; in dem von mir benutzten Exemplare sind 
die Blätter 5, 8, 38, 39 herausgerissen; von mir mit „Enchir.“ 
nach den Seitenzahlen citirt. Auf Enchir. folgt: 

Euangelias bei | Epiltolas, Nedeliu ir [chwen- | tuju 
dienofu fkaitomofias, Baßniczo- | fu Chrikfczonilchkofu, 
pilnai ir wiernai per-|gulditas ant Lietuwifchka Szodaia, 
per | Baltramieju Willenta Plebo- | na Karalauczui ant| 
Schteindama. | Priegtam, ant gala priedeta jra Hifto-) 
ria apie muka ir [merti Wie[chpaties mufu | Jeflaus Chri- 
ftaus pagal kieturiu | Euangeliltu. | Ifch(pauftas Kara- 
lauczui per Jurgi | Olterbergera, Metu| M. D. LXXIX.|. 
Titelblatt, drei Bl. Dedication an den Markgrafen Georg Frie- 
derich, 216 Seiten Text. Von mir mit EE. nach den Seitenzahlen 
eitirt. 

Willent bezeichnet in der Dedication seiner Evangelien und 
Episteln den Mosvidius als seinen „patruelis“ (LLD. I. VII) und 
berichtet von sich: „non solum a teneris annis in hac Academia 
educatus sum et institutus, sed postea eius Üelsitudini seruiui et 
in Ecclesia hac docui annis propemodum 27, quibus in eo totus 
fui, ut Ecclesia, cuius uix prima fundamenta erant iacta, in mea 
gente et hac Principis ditione adolesceret, constitueretur, et uer- 
bum Dei patria lingua longe lateque propagaretur. Eo consilio 
a me ex scriptis Lutheri quaedam conuersa et edita sunt ante, in 
quibus Catechesis illa parua, quam emendatiorem nunc quoque 
edidi cum alijs non nullis ad idem argumentum spectantibus. In 
hoc autem opere, quo Euangelia et Epistolae, quas Dominicales 
uocant, continentur, propemodum decennium elaboraui. Quid in 
eo praestiterim malo alios quam me testari. Sane haec ipsa in- 
terpretatio, a peritißimis quibusque eius linguae et intelligentibus 
doctrinam nostram saniorem approbata est et collatio diligens 
ostendet ...... Nunc uero spes magna mihbi in clementia et mu- 
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nificentia C. T. reposita est, et futurum omnino confido, ut meae 
inopiae succurratur. Familiam alere cogor satis magnam, Liberi 
etiam mihi plures, nati tam ex priore, quam hoc praesenti coniu- 
gio, sunt educandi, non nulli in studijs bonarum artium enutrien- 
di, et quanta hic sit rerum omnium caritas hoc tempore, res ipsa 
docet nec ego solum conqueror. Requirunt etiam hae editiones 
librorum sumptos non paruos. Sed querelae mihi hoc loco non 
sunt instituendae Hoc unum a tua celsitudine, quod restat, peto, 
ut mandato publico caueat, ne uersiones aliae in hanc T. C. di- 
tionem importentur uel usurpentur. Satis enim constat, quam fa- 
cile hoc modo corruptelae dogmatum possunt inuehi et propagari, 
praesertim in ea lingua, quae plerisque ignota est... .. Bartho- 
lomaeus Willenthus pastor Lithuanicus“. 

Nach den übereinstimmenden Angaben Arnoldts „kurzgefassten 
Nachrichten von allen seit der Reformation an den lutherischen Kir- 
chen in Östpreussen gestandenen Predigern“ (Königsberg 1777) 1.22, 
Östermeyer a.2.0. S.267 und Rhesas a.a.0.S.5 wurde Willent i. 
J. 1550 Prediger der litauischen Gemeinde in Königsberg und starb 
als solcher ım October 1537. Ausser seinen o. angeführten Ar- 
beiten kenne ich nur noch eine von ihm herrührende lit. Ueber- 
setzung des Liedes „Singen wir heute mit gleichen Mund‘, (die 
sich im Sengstockschen Gesangbuch S. 56 befindet. 

7) Poftilla } Lietuwiszka | Tätäy eft|Izguldimäs prä- 
ftäs | Ewängeliu ant koznos Nedelios ir | Szwentes per 
wilus metus, kurios | pägal buda [enä BäZniczioy Diewäl 
eft fkaitomos. | Nu iß nauia fu didiiu perweizdeghimu 
eft |izduotä. | Nokladu Jos Mili: Ponios Zophios päßu-| 
ßwes Ponios Morkuwienes Wnucikie- | nies Märßalkie- 
nes R. J. M. | Wilniuy |per Jokubga Morkunga, tarng Ku- 
nigäikfezia Jo Mili- | [tos Pona Pona Kryßtäfa Radıwilta, 
Wäiwä- | dos Wilniaus. | Metuole Diewa 1600. |. In 2°; 
1 Bl. Titel; 4 unpaginirte Blätter enthaltend Dedication, Vorwort 
und einen Katechismus; dann folgen zwei Teile der Postille, zu- 
sammen 389 Bl., mit durchgehender Blattzählung; darauf folgt 
die treczia dalıs Paltilos, 85 Rl. umfassend, mit besonderer Blatt- 
zählung. Ich habe die unpaginirten Blätter und die beiden ersten 
Teile dieser Postille mit „Post.“ nach den Seiten citirt, und zwar 
die unpaginirten Blätter mit lateinischen Ziffern, die beiden ersten 
Teile mit arabischen Ziffern; der dritte Teil ist mit „Post. II“ 
nach den Seiten (mit arabischen Ziffern) eitirt. Das von mir be- 
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nutzte Exemplar dieses Werkes befindet sich in der Königlichen 
und Universitätsbibliothek zu Königsberg (Ce. 77. fol.); über seine 
Schicksale und seinen Verfasser habe ich nichts genaueres ermit- 
teln können. 

8) Ein Band in 8° (Königliche und Universitäts-Bibliothek zu 
Königsberg Ce. 494. 8) enthaltend: 

Margarita | Theologica, | Collecta & confcripta a] 
M. Adamo Fran-|cifci, Jegerndorfenfe, Mona- | fterij 
Heilsbrunnenfis Abbate. | Zemczuga TheologifchkalKuri! 
Sawieie aptur, trumpa parodima, ir |ifchguldima, Wi- 
riauliüiu daliu moxlo Chrik- | fconifchkoio, pro Bazni- 
czes ir Ifchkallas | Orthodoxifchkofes Confelsies | Au- 
gultanos, alba Salfu. | O nu: | Lietuwifchkai jra pergul- 
dita per [Simona Wailchnora warniflchki | Plebona Ra- 
gaines | Ifch[paufta Karaliaucziuie Pru- | fu per Jurgi 
Ofterbergerg, m&- | tulg, Chriftaus 1600.1|. Ein Blatt Ti- 
tel; zwölf Seiten praefatio (Dedication an den Markgrafen Georg 
Friedrich) unterzeichnet von Simon Waifchnarus | Paftor Itagne- 
ienfis; sieben Seiten ‚‚Skaztiloiop‘‘, unterzeichnet von Zucharias 
Blothno | Lietuwos Klibons | Tilfzeie; 24 Seiten „‚Zikram Catho-| 
lifehkam alba Chrik- | fezonifchkam | Skaitttotus fweikatos. | unter- 
zeichnet von Simonas Waifchnors | Warnifchkis, Plebo | nas Ra- 
gaines; drei Seiten ‚„‚Malda, ieib ifchganitingai | numirtumbei‘‘; 
sechs Seiten Errata; eine Seite ‚„‚Dalis mozlu fehu knigeliu‘‘ ; 210 
Bl. Text; zwei leere Bl. Der eigentliche Text der Margarita Theo- 
jogica schliesst auf Bl. 258* und es folgt 258% : ‚„„Apie Dusches | 
Zmontu nvmirv- | soiu, kaip sv tomis | destist. | Jakubas Herbran- 
das D. |'‘ Ich habe diesen kleinen Tractat mit zur Margarita Theo- 
logica gerechnet und citire das ganze mit MT. nach den Seiten 
(und zwar den Text mit arabischen, das ihm vorhergehende mit 
lateinischen Ziffern). Auf MT. folgt: 

Apie popielzifch- |kaie Miffche | D. Aegidius Hun- 
nius.|. 39 Bl. und ein Blatt mit der, auf dem Titel von MT. 
stehenden Angabe des Druckers und Druckortes. Von mir mit 
AM. nach den Seiten citirt. 

Der Tractat „apie popiefzifchkaie Miffche“ ist zweifellos eben- 
falls von Simon Wailchnors übersetzt; dieser war ein geborner 
Litauer, wie nicht nur aus seinem Namen, sondern auch aus ei- 
ner Stelle seiner praefatio hervorgeht: „in mea quoque patria Sa- 
mogitia et Lithvania“. Er sagt dort ausserdem über sich: „cum 
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per triennium sumptibus C. V. in hac Celeberrima Academia sim 
enutritus“. Hiermit vgl. Lepner Der preufche Litthauer S. 131: 
„— die Margarita Theologica Simonis Wailznari weyland Littau- 
fchen Pfarrer in Ragnit, welcher in diesem Amt zu Warna-Kemen 
an der Gräntze gebohren, wie er sich selbsten davon Warnifzkis 
nennet, und also ein ächter und rechter Littauer gewesen ist“. 
Nach Östermeyer Erste lit. Liedergeschichte 267 wurde er 1576 
Pfarrer in Ragnit und starb dort 1600. 

9) Ein Band in 4° (Wallenrodtsche Bibliothek in Königsberg 
D. 22) 1), enthaltend: 

Enchiridion ı Catechilmas | Malzas, dsl palpalitu | 
Plebonu ir Koznadiju, Wo- | kifchku ließuwiu paralchits, 
per| D. Martina Luthera. | OÖ ifch Wokifchka ließuwia 
ant Lietuwifchka pilnai ir wiernai per- | gulditas, per 
Baltramieju Willenta | Plebona Karalauczuie | A| Nu 
Diewuj ant garbes, beiChrikfehezonims ant naudos, per 
Lazaru | Sengftack, Lietuwos Plebona Kara- | liauczios 
atnaugintos. | Ifchpauftas per Jona Fabriciu | Metu 
MDCXI.|. Ein Titelblatt, 43 Bl.; das von mir benutzte Exem- 
plar ist unvollständig, im Anfang fehlen drei Bl. Von mir mit 
SE. nach den Seiten des Texteg citirt; auf SE. folgt: 

Evangelias, bei |Epiftolas, Nedeliu ir Schwen- |tuiu 
dienofu fkaitomafias, Balzniczofu Crikffchezonifchkofu, 
pilnai ir wiernai pergulditas | ant Lietuwifchka [zodzia, 
per Baltramieju | Willenta, Plebona Karalouczui | ant 
Schteindama. | Priegtam, ant gala priedeta ira, Hiftorial 
apie muka ir fmerti Wiefchpaties mufu Jefaus| Chri- 
ftaus, pagal kieturiu Evangeliftu A | Nu Diewuj ant 
garbes, bei | Crikfchezonims ant naudos, per Lazaru| 
Sengltack, Lietuwos Plebona Karaliauczios |atnaugin- 
tos. | Ifchpauftas Karalauczuie per Jona/Fabriciu, Metu 
MDCXIL |. Ein Blatt Titel, drei Bl. mit Willents Dedication 
von EE., zwei Bl. Dedication an den Markgrafen Johann Sigis- 
mund unterzeichnet yon Lazarus Sengstock (datirt: Regiom. 8. Id. 
Novemb. Anno 1612), ein Bl. Ansprache an die lit. Geistlichen in 
Preussen (datirt: 18. Septemb. 1612, Lalarus Sengltak), 111 Bi. 
Text. Von mir mit SEE. nach den Seiten des Textes citirt. Auf 
SEE. folgt: 


u !) Ein anderes Exemplar. das ich jedoch nicht benutzen konnte, befin- 
det sich in der Kgl. u. Univ.-Bibl. zu Königsberg unter Cb. 177. 4°. 
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Giesmes | Chrik[tzionifchkos | ir Duchaunifchkos, | 
Per | Wilfus m»tus Baßniczoie Die- | wa giedamos, ifch 
Wokilchkia bei Len- | kifchkia ingi Lietuwifchkia ßodi, 
nekuruu | Plebonuu perwerftos|a | Nu Diewui ant gar- 
bes bei Chrikfchczia-|nims ant naudos per Lazaru Seng- 
ftak | Lietuwos Plebona Karaliauczios | atnaugintos. | 
Anno | CI IICXIL | Ifchpauftos Karaliaucziuie Prufuu] 
Per Jong Fabriciu. |. Ein Titelblatt, zwei Bl. Dedication an 
die lit. Geistlichen im Herzogtum Preussen (datirt: Regiom. 6. No- 
vemb: Anno 1612, Lazarus Sengstock), drei Bl. Lobgedichte auf 
Sengstock (von Georg Reimannus, Balthasar vom Grünendenwalde, 
Johannes Aldus, Georg Beselmannus), 122 Bl. Text, vier Bl. Re- 
gister; das von mir benutzte Exemplar ist unvollständig, die Blät- 
ter 50, 51, 104 und der Schluss fehlen. Von mir mit SG. nach 
den Seiten des Textes citirt. 

Ueber Sengstocks Leben finden sich ausreichende Angaben in 
Östermeyers Litt. Liedergeschichte S. 23: „Lazarus Sengstock, ge- 
bohren zu Lübeck 1562 Freytags vor Martini, empfing den Schul- 
unterricht in seiner Vaterstadt und den Academischen in Königs- 
berg. Von hier aus wurde er noch vor 1583 1) ins Predigtamt 
nach Werden und 1590 nach Ruß, 1598 aber an die Littauische 
Kirche nach Memel und 1604 nach Königsberg befördert, wo er 
1621 den 28ten Februar gestorben ist. Ob er die Littauische 
Sprache vor seiner Beförderung zum Predigtamt, oder nachher er- 
lernet, läßt sich nicht sagen. Sollte das erste seyn, so könnte 
Willentus sein Lehrmeister gewesen seyn; wäre aber das letzte, so 
muß es ihm zuwider gewesen seyn, nach damaliger Gewohnheit 
durch einen Dollmetscher zu predigen, daher er sich selbst aufs 
Littauische legte, welches zu erlernen er in Werden und Ruß Ge- 
legenheit genug hatte“. 

SE. und SEE. schliessen sich an Enchir. und EE. im allge- 
meinen genau an, im einzelnen aber finden sich vielfache Abwei- 
chungen, sowol in Beziehung auf Orthographie als auf den Text. 
Sengstock hat Worte und Wendungen, die Willent gebraucht hatte, 
durch andere ersetzt; der Text hat zuweilen Erweiterungen erfah- 
ren: beispielsweise hat Sengstock in das Evangelium vom 3. Sonn- 
tage nach Trinitatis die Geschichte vom verlorenen Sohn aufge- 


2) Arnoldt in seinen „Zusätzen zu seiner Historie der Königsbergschen 
Universität“ (Königsberg 1756) S. 194 setzt hinzu, „nachdem er 1585 sich 
verheyrathet hatte‘, 
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nommen, die dort fehlt. — SG. ist ein Sammelband, wie schon 
der Titel lehrt; wir finden darin Br. Ko. und PM. und als Ueber- 
setzer sind u.a. genannt Willent (0.5. XXI) und Mikaloius Blotnas 
(Giefmie Suguldita nüg Mikaloiaus Blotna : ‚„„Jau [mertis eft ifch- 
galeta‘‘ u. s. w. S. 162). Nicht immer ist der Name des Ueber- 
setzers, bez. Dichters genannt; dass einzelnes von Sengstock selbst 
herrührt, beweisen die in einem SG. vorgesetzten und von Aldus 
Memelensis verfassten, an Sengstock gerichteten Liede befindlichen 
Worte: quae tu, quae reliqui composuere Viri. 

10) Der Psalter Davids | Deutfch vnd Littawilch. | 
Pfalteras Dowido | Wokifchkai | Bei Lietuwifchkai. | Ka- 
raliautzoje Pruffu per Lorintzu Segebadu | Matoffa 
Chriftaus 1625. |. In 40; eine Seite Titel, auf dem vor „Ka- 
raliautzoje Pruffu“ u.s.w. ein Holzschnitt eingedruckt ist, welcher 
David darstellt, wie er kniend die Harfe spielt; auf der Rückseite 
dieses Titels steht ein vollständigerer deutscher Titel, der auf der 
folgenden Seite in litauischer Uebersetzung wiederkehrt: „Pfalteras 
Dowido, | Ing Lietuwifchkus Szodzius pirmiaufei | ifchgulditas, perl 
K. Jona Bretkuna, Lietuwninku Plebonu | buwuli Karalautzoie 
Pruffu Szsemeie. | Bet nu dabbar | Ant | Mielaftiwoio Brandenbur- 
gifchko Ertzi-/kio Pruffu, etc. etc. per thu Prufifchku paliktu Ro-| 
dos ponu maloningoio iffakimo | Per | K.Jona Rehfa dabbar [chit- 
ta | cziefu Lietuwninku plebonu Karaliautzoie | fupilnafte atnaugin- 
tas | Bei nüg nekuriu ant tho prifkirtu Jnftrutenu, Til- | fifchku ir 
Ragaines walfchtziu Lietuwninku Plebonu, kie- | kunta perweildetas, 
bei per maloninga ifakımo pirm pa- | mineta Churfürsta malone 
Diewui auklfchiaufam ant | garbes bei lietuwninkoms Szmoniems 
Sza®meie | ant naudos atwirai ilchpauftas. | Karaliautzoje Pruffu per 
Lorintzu Segebadu | Mietoffa Chrittaus 1625. |. Es folgen neun 
Seiten Widmung an den Markgrafen Georg Friedrich, datirt „Kö- 
nigsberg, den 25. Septembris, Auno 1625“ und unterzeichnet von 
„Johannes Rehfa, der Littawfchen Gemein dafelbften zu S. Elifa- 
beth verordneter Pfarrer“; daran schliessen sich 81/s Seiten Vor- 
wort (deutsch) des Professors Johannes Behm (‚Dem chriftlichen 
vnd andächtigen Lefer“) und anderthalb Seiten Vorwort (lateinisch) 
des Professors Samuel Fuchlfius; darauf folgen fünf Seiten mit sie- 
ben Lobgedichten auf Rhesa (1) von Coeleftinus Miflentas D., 2) 
von M. Matthaeus Reimerus Graec. Lit. P. P., 3) von M. Chrifto- 
phorus Eilardus, Poefeos Profelfor, 4) von Jacobus Rüdigerus, coe- 
nobii ad D. Mariam et majoris Nofocomii Lobn. Paftor, 5) von 
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Chriftophorus Liebruder, Paftor Polonicus in Lithoftrato, 6) und 
?) von Chriftophorus Sappun, Paftor in Groß Ruduppenen). Auf 
der folgenden Seite steht ein Gedicht des „Autor ad Momum“, 
dann kommt noch eine Seite mit Bibelcitaten und darauf folgt auf 
437 Seiten der Psalter, deutsch und litauisch; die entsprechenden 
Verse sind auf den neben einanderstehenden Blättern sich je gegen- 
über gedruckt, links steht der deutsche, rechts der litauische Text. 
— Dieser Psalter ist von mir mit „Psal.“ nach den Zahlen der 
Psalme und ihrer Verse eitirt; ich kenne ihn in zwei Exemplaren ; 
das eine derselben befindet sich in der Göttinger Universitätsbiblio- 
thek (Theol. Bibl. 62. 40), das andere in der Kgl. und Universi- 
täts-Biblivthek zu Königsberg (Cb. 175. 40). >» 

Jobannes Rhesa (Rehsa) war yach der Einleitung zu der Bi- 
belübersetzung von 1734/1735 von Geburt ein Tilsener und wurde 
1621 von Tolminkehmen als litauischer Pfarrer nach Königsberg 
berufen, wo er am 30. August 1629 im 54. Lebensjahre gestorben ist. 
Dazu erfahren wir noch aus L. J. Rhesas Geschichte der litthauischen 
Bibel (Königsberg 1816) S. 21, dass er am 25. Mai 1576 geboren 
sei, zu Königsberg studirt und im Jahre 1600 den Ruf als Pfarrer 
nach Tolminkehmen erhalten habe und dass er an der Pest ge- 
storben sei. — Die Mitarbeiter Rhesas nennt Behm in seiner er- 
wähnten Vorrede: Peter Nicolai, Pfarrer und Erzpriester zu In- 
sterburg, Georg Beselmann Pfarrer zu Ragnit, Zacharias Blothnau 
litauischer Pfarrer zu Tilsit (über ihn s. o. S. X Anm. I), Va- 
lentin Feuerstock Pfarrer zu Georgenburg, Christophorus Sappuhn 
Pfarrer zu Gross-Ruduppenen, Gregor Wirtzinsius Pfarrer zu Stall- 
upenen, Christophorus vom Stein litauischer Caplan zu Inster- 
burg !). Rhesa schickte jedem von ihnen den von ihm bearbeite- 


!) Ueber den Gesichtspunkt, der bei der Wahl dieser Männer leitete, 
hat sich Joh. Rhesa in einem, für die lit. Dialektologie nicht wertlosen Briefe 
ausgesprochen, den Rhesa Gesch. d. lit. Bibel S. 18 Anm. im Auszuge mit- 
getheilt hat: „Ihre Churfürstl. Durchlauchten wissen allergnädigst sich zu 
entsinnen, daß Dieselben den von mir übersetzten Psalter, zu revidiren, et- 
lichen Pastoribus im Insterburgschen ... Anordnung gethan. Nun sind die 
deputirten Pastores solchem hohen Befehl nachzuleben willig. Nur ist die- 
ses ir nothdürftiges Bedenken, daß hernach die anderen Herren Pastores 
aus dem Ragnitschen und Tilsitschen abermalen etwas daran carpiren, und 
sonderlich die Pronuneiationem betreffend, viel zu corrigiren, sich unterfan- 
gen würden. Solchem Unheil vorzukommen ... ist der Herr Dr. Behm.... 
anräthig, daß aus dem Ragnitschen und Tilsitschen Amt zwecne Pastores, 
nämlich G. Beselmann und Z. Blothno (weil dort etlichermaaßen fast viel 
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ten Psalter zur Revision zu und später kaıen sie mit ihm in Ge- 
orgenburg zusammen, um gich über die Constituirung des Textes 
mündlich zu einigen. Der Text wurde alsbald nach dieser Confe- 
renz gedruckt und Rhesa selbst hat die Correctur besorgt, freilich 
nicht überall zum besten (Rhesa Gesch. d. lit. Bibel S. 18 f£.). 

11) Ein Band in 4° (Königliche und Universitätsbibliothek zu 
Königsberg, Cb. 422. 4.) enthaltend: 

Kniga | Nobazniltes | Krikscionißkos | Ant gärbos | 
Diewuy Traycey Säwentoy | Wienatijam: |, Ant wartoimä] 
Bäznicioms dides Kunigiltes | Lietuwos ißduotä. | O 
dabar antra karta perdrukawota, | Supriedu, nekuriu 
giefmiu, Ewangeliu ant | pomietkos Szwentuju Diewa, 
teypag | Supriedu nekuriu maldu. | Kiedaynife, | Druka- 
woia, Joachimas Jurgis | Rhetas, Meatu Ponä, 1653.|. 
Ein Bl. Titel; zwei Seiten mit einem Gedicht „Ant Herba Kuni- 
gaykscia jo Miliftos“, dem das Radziwilsche Wappen vorgedruckt 
ist, unterzeichnet mit den Buchstaben S. J. T; vier Seiten polni- 
sche Dedication an den Prinzen Johannes Radziwil, unterzeichnet 
von „Stärßy, Dozorcy y Pälterce | Zborow W. X. Litew.“; drei 
Seiten „Do Chrzesciänfkiego & Läfkäwego | Czytelnikä| Przedmowa“ ; 
eine leere Seite; 272 Seiten Text und zwar S. 1—120 „Pfolmay 
Dowida Szwenta“, S. 121—272 „Giefmes“; 7 Seiten alphabet. In- 
haltsverzeichniss; eine leere Seite. „Kniga Nobazniltes“ u. s. w. 
muss als Titel des ganzen Bandes betrachtet werden; die Pfolmay 
und Giefmes bilden den ersten Teil desselben. Sie haben keinen 
besonderen Titel, und ich habe sie deshalb und weil sie durch 
fortlaufende Paginirung verbunden sind, zusammenfassend mit K., 
nach den Seiten des Textes citirt. Auf K. folgt: 

Summa | Abä | Trumpas ifzguldimas | Ewangeliv| 
Szwentu | Per | Wifus meatus, dienomis Ne- | delos Bäz- 
niciolfe Krikscionißkofe | fkaytomu | O änt gärbos | Wie- 
nam Diewuy, fu wala | Wiriafniuju del |päzitka Wier- 
niems | didey Kunigiltey Lietuwos ir del naminiku | pa- 
baznu änt uZiwoimä namißkia | ißduota. | Kiedaynise, | 
Drukawoia, Jochimas Jurgis | Rhetas, Meatu Pon& 1653.. 
Ein Titelblatt, 238 Seiten Text; von mir mit KS. nach den Seiten 
des Textes citir. Auf KS. folgt: 


andere als hier und im Insterburgschen auch viel andere Pronunciatio in lit- 
thauischer Sprache observirt wird) zur Verrichtung solches Negotii .. 
mochten hinzugezogen werden“. 
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Maldos | Krikfcionilzkos, | Wifokiam meatuy ir rey- 
kalams | bendriems prigulincigs: | Ant garbos | Diewa 
Traycey Szwentoy wiena | Tewä, Sunaus, ir Dwasios S. | 
Odelnaudos | Baznicios io, ant [wieta | ißlayftos. | Matt. 
24. v.42. Mar. 13. v. 33. 37. | Dabokit, jaufkit, o melfki- 
tes: kädängi nezi- | note, kurig ading Ponäs jufu ateys: 
o kg | jumus kälbu, wifiemus kälbu jaufkit. | Kiedaynife,| 
Spaude, Jochimas Jurgis Rhetas, | Meatu Pond, 1653. |. 
Ein Titelblatt, 76 Seiten Text; ceitirt mit KM. nach den Seiten des 
Textes. Auf KM. folgt: 

Katechifmas | Aba | Trumpas Pamokfltas. | Wieros 
Krikscionißkos del waykialu | maöu. |. Zehn Blätter; von 
mir mit KK. nach den Seiten citirt.' 

Die Buchstaben S. J. T. unter dem, K. vorgesetzten Gedicht 
„Ant Herba Kunigaykscia“ sind Abkürzung von Stephan Jawgil 
Telega, Bürgermeister von Keydan, von dem, wie die poln. Vor- 
rede sagt, das in Änıga Nobaznifles enthaltene Gesangbuch her- 
rührt; seine Arbeit wurde revidirt von Samuel Tomaszewski, Pa- 
stor daselbst und Superintendent der reformirten Gemeinden in 
Zemaiten (vgl. auch Ostermeyer Erste lit. Liedergesch. $. 274). 
Ich glaube nicht zu irren, wenn ich in jenem den Verfasser auch 
der auf K. folgenden Stücke erkenne; sie werden in jener Vorrede 
in derselben Reihenfolge aufgezählt, in der sie sich in dem von 
mir benutzten Exemplare des in Rede stehenden Bandes aufeinan- 
der folgen. Demnach ist ein der Wallenrodtschen Bibliothek in 
Königsberg (unter D. 595. 40) gehöriges Exemplar desselben, in 
dem KS. vor K. steht, verbunden. Diesem Exemplar liegt ein von 
Ostermeyer geschriebenes Blatt bei, auf dem u. a. bemerkt ist — 
was man im wesentlichen schon aus dem Titel von K. ersieht — 
dass die erste Ausgabe dieses Buches nicht so viele Lieder gehabt 
habe, als diese zweite, dass sie auch nur die Evangelien auf die 
Sonn- und grossen Festtage, nicht aber auf die Tage der Apostel 
und Heiligen, und auch weniger Gebete enthalten habe. Ich habe 
jener ersten Ausgabe nicht habhaft werden können !). 


ı) Herr Dr. Reicke teilte mir d. d. 19, Juli 1877 mit: „Ich habe so cben 
noch ein defectes Exemplar von Kniga Nobazniftes unter Ch. 199. 4° (sc. in 
der Kgl. und Univ.-Bibl. zu Königsberg) gefunden, welches ohne Titelblatt 
u. 8. w. nur die Seiten 1—128 enthält; es ist aber ein anderer Druck, die 
Verzierungen stimmen wenigstens nicht überein“, Vielleicht ist diess ein 
Exemplar der ersten Ausgabe. 
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12) Ein von Nesselmann in den Neuen preussischen Provin- 
zial-Blättern Jhrgg. 1852 (andere Folge Bd. 1) S. 241 ff. mitge- 
teiltes Mandat des Markgrafen Georg Friedrich vom Jahre 1578, 
von mir mit U. nach den Zeilen des Nesselmannschen Abdrucks 
eitirt; Berichtigungen desselben habe ich in den Göttinger „Nach- 
richten‘ 1877 S. 263 gegeben. 

13) Ein von mir in den Göttinger „Nachrichten“ 1877 S. 241 
ff. veröffentlichtes Mandat des Markgrafen Georg Friedrich vom 
Jahre 1578; von mir mit U!nach den Zeilen meines Abdruckes citirt. 

Ausser diesen Texten des 16. und des 17. Jahrhunderts habe 
ich folgende Texte des 18. Jahrhunderts benutzt: 

a) Naujas | Teftamentas | Wiefzpaties mufu | Jezaus 
Krifltaus, | Pirma kartg änt Swieto Lie- !tuwifzkoj kalt- 
boj,| Ant Ifäkimo | Maloningiauso | Karalaus Pruffu | 
&e. &c. &c. | Su didziu dabojimu pergulditas, o | Ant Gar- 
bes Diewui Traicej’ Szwen- | toj’ wienatijam, | Lietuwos 
zmon&ems änt ifzganitingos | naudös | Ilzfpäultas | Dru- 
kawöjoarbailz/[päudeSpäuftuwojReufnöroKaralauciuj), 
Metu MDCCI |. Ein Titelblatt, 38 (unpaginirte) Seiten umfas- 
send eine lateinische Dedication an Friedrich I, datirt „Regiomonti 
An. MDCCI die 18. Mensis Januarıi“ und unterzeichnet von ‚„Hu- 
millimi Servi et perpetui apud Deum exoratores Ecclesiarum Evan- 
gelicarum Litvanic. hinc inde dispersarum Ministri et Seniores“, 
ein lateinisches Vorwort des Bernhardus von Sanden, Sen. SS. 
Theolog. D. et Professor, ein Druckfehlerverzeichniss (eine Seite), 
ein lit. Vorwort des Frid. Sigismund Schuflehrus | M. Cand. io 
perguldimo | Draugdarbinikas !) und ein Inhaltsverzeichniss (eine 
Seite); darauf 443 Seiten Text; auf den SS. 444 u. 445 folgt: 
„Gromatos iß feno Teftamento krikfcionißkoje baznifcioje palkai- 
tomos“, und auf den SS. 446—448: „Pazenklinimas Gromatü ir 
Ewangeliü, kurios per willa meta kiekwienoje Nedäles ir Szwentes 
dienoje palkaitomos ira“. Das Werk ist von mir mitT. citirt, der 
Text nach den Kapiteln und Versen der einzelnen Bücher, das 
ihm vorhergehende nach den Seiten (mit latein. Ziffern). Das For- 
mat des Werkes ist 4°, das von mir benutzte Exemplar gehört der 
Kgl. und Universitäts-Bibliothek zu Königsberg (Cb. 200. 4.). 

b) DawädnasjPamokinnimas | kaipo | wiffi, Lietuwoje| 


!) Fir wurde 1701 Prediger in Budwethen und ist dort 1750, beinahe 
achtzigjührig gestorben; er hat mehrere Lieder gedichtet, die nach Oster- 
meyer a. a. OÖ. „allesamt Meisterstücke" sind. 
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po | Maloningiäufo Prufü Karalum’ | effantieji Kunnin- 
gai|kaip Diewo Tarnai | tur elgtis | noredami ßwentza 
Klebonü Ureda | wiernay ißpildit. | Karalauczüje | Mete 
MDCCXXX. |. Diese Schrift findet sich in der Kgl. und Univer- 
sitäts-Bibliothek zu Königsberg unter der Signatur Ce. 182. 4°; sie 
enthält ausser dem Titelblatt 52 Seiten Text und ist von mir mit 
„Daw. Pam.“ nach den Seiten citirt. 

c)- Biblia | Taiefti: | Wilfas | Szwentas | Raßtas, | Seno 
ir Naujo | Teftamento, | Pagal Wokißkag Perguldimg |D. 
Mertino Luteraus, | Su kiekwieno PEerfkyrimo | trumpu 
Pranefimmu, [ir reikalingu Pazenklinnimu tü paczü 
Zodzü, | kurrie kittofe Perfkyrimofe randomi, | Nükellül 
Mokytojü Lietuwoj’ | Lietuwißkay pergulditas. | Kara- 
läuczuje, 1735 | Räßtais ilfpäultas pas Jona Endriki Ar- 
tungg, o pardüdamas | pas Pilippg Kriftupg Kanteri.|. 
Zwei Bände in 8° (Göttinger Universitätsbibliothek Bibl. 62. 8). 
Der erste Band enthält den oben mitgeteilten Haupttitel, dann 8 
Seiten Widmung (deutsch) an den König Friedrich I., unterzeich- 
net von Johann Jacob Qvandt D. (Oberhofprediger), ferner 11 S. 
Vorwort (deutsch) desselben Qvandt, ferner zwei S. Vorrede (li- 
tauisch) unterzeichnet von Johann Behrendt, Archi-Presb. Insterb., 
und eine S. Inhaltsverzeichniss und auf 888 S. das alte Testament 
mit Ausnahme der Propheten und der apokryphen Bücher; der 
zweite Band setzt zunächst die Seitenzählung des ersten Bandes 
fort und enthält (bis S. 1420) die Propheten und Apokryphen mit 
dem Titel: Prarakaj, | [u | tomis Knygomis | kurros waddinamos | 
Apokrypa, | Lietuwißkay, | [u | kiekwieno perfkyrimo trumpu | pra- 
neßimmu, | ir reikalingu pazenklinnimu tü paczü zodzü, | kittofe 
perikyrimole randamujü. | Karaläuczuje, mette 1734. | Das auf die 
Apokryphen folgende neue Testament umfasst 364 S. und führt 
den Titel: Naujas | Teltamentas, | mufü | Pono bei Ißgannytojo | 
Jezaus Kriltaus, | Lietuwißkay, | [u kiekwieno Perfkyrimo trumpu | 
praneßimmu, | ir reikalingu pazenklinnimu tü paczü Zodzü, kittofe| 
perfkyrimofe randamujü. } Karaläuczuje, mette 1735. |. Auf das 
neue Testament folgt dann noch ein Verzeichniss der Sonn- und 
Festtags-Evangelien und -Episteln (2 SS.). Als Bearbeiter dieser 
Bibelübersetzung, die ich mit „1734“ citirt habe, nennt Qvandts 
Vorrede die Pfarrer: Reinhold Rosenberg (Tilse), Christoph Re- 
bentisch (Gumbinnen), Hiob Naunyn (Ragnit), Philipp Ruhig (Wal- 
terkehmen), Christian Stimehr (Salau), Abraham David Lüneburg 
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(Memel), Adam Friedr. Schimmelpfennig (Skaisgirren), Fabian Ka- 
lau (Werden), Adam Henrich Pilgrim (Insterburg), Adaın Friedr. 
Schimmelpfennig (Popelcken), Christoph Sperber (Kalliningken), 
Johann Behrendt (Insterburg), Peter Gottlieb Mielcke (Georgen- 
burg). Genaueres über diese Uebersetzung s. bei Rhesa Gesch. d. 
lit. Bibel S. 31 ff. Ich bemerke nur noch, dass die Kgl. u. Uni- 
versitäts-Bibliothek zu Königsberg von verschiedenen Händen des 
vorigen Jahrhunderts geschriebene Fragmente einer Bibelübersetzung 
besitzt (51 Bl., bis jetzt ohne Signatur), die sich mir bei genauer 
Prüfung als Bruchstücke des Manuscripts der Bibelübersetzung von 
1734/35 herausstellten. 

Ausser diesen Texten habe ich noch folgende ältere Gramma- 
tiken benutzt: 

a) Grammatica | Litvanica | Mandato & Autoritate| 
Sereniffimi Electoris | Brandenburgieci | adornata | & 
previä Cenfur& | primum) in lucem edita|&a | M. Daniele 
Klein | Paftore Tilf. Litv. | Premilla eft ad Lectorem 
‘ Pre&fatio| non minüs utilis, quäm necelfaria. |Cic. de 
Clar. Orat. | Nihil fimul eft & inventum & perfectum. | 
Regiomonti, | Typis et fumptibus Johannis Reufneri | 
Anno 1653.|. In 8°; das von mir benutzte Exemplar (im Be- 
sitz der Kgl. und Universitäts-Bibliotkek zu Königsberg unter Bb. 
116. 8°) enthält ausser dem Titelblatt 28 unpaginirte Seiten (De- 
dication an den Kurfürsten Friedrich Wilhelm, Praefatio ad lecto- 
rem, latein. Lobgedichte auf Klein (das erste von Simon Dach), 
Druckfehlerverzeichniss), 174 paginirte Seiten. Es ist leider in dem 
unpaginirten Teil defect, mindestens fehlt ein Blatt (nach dem 
Dachschen Gedicht); obendrein ist dieser Teil durch den Buchbin- 
der verbunden. Vgl. ausserdem unten S. 5 Anm. 6. 

8) M. Danielis Kleinii | Compendium | Litvanico- 
(er- | manicum, | Oder | Kurtze und gantz deutliche 
An- | führung zur Littaufchen Sprache, | wie man recht 
Littaufch lefen, fchreiben | und reden fol. | Cum Privi- 
legio S. R M. Pol. & Seren. | Elect. Brandenb. | Königs- 
berg, | Gedruckt und verlegt durch Johann Reufnern, | 
M.DC.LIV. |; ım Besitz der Kgl. und Univ.-Bibliothek zu Kö- 
nigsberg unter Bb. 116. 8%, Kleins Compendium hat ausser dem 
Titelblatt vier Seiten Vorrede (unpaginirt), 112 Seiten Text, zwei 
Seiten (unpaginirt) „Errata‘“. 

Klein war bei der Bearbeitung seiner Grammatiken von dem 
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Bestreben geleitet, eine allvemein anerkannte litauische Schrift- 
sprache herzustellen; das geht deutlich aus den Worten hervor, 
mit denen er den Einwand ungenannter Gegner widerlegt „cujus 
linguae variae dantur Dialecti, de hac certa quaedam Praecepta 
Grammaticalia scribi nequeunt“. Er sagt dagegen nämlich: „Grae- 
cae linguae plures dantur Dialecti; Est enim Dialectus Attica, Io- 
nica, Dorica, Aeolica, ut notum. Ergo: Excolamus unam aliqvam 
Dialectum, qvae communißima, omniumque optima esse censetur, 
qvalem modo indigitavimus. De hac tradamus Praecepta et Re- 
gulas, ita tamen ut caeterarum qvogve fiat mentio, qvo illae ab 
hac discerni poßint. Id qvod faciunt Graeci in suis Grammaticis, 
qvorum qvidam Dialectos statim praeceptis subjecerunt, sicut nos 
in nostra Litvanica Grammatica, alij autem peculiari libello Gram- 
maticis annexerunt“ (Gram. p. XX). Jenes Streben ist bei der 
Beurteilung der Kleinschen Grammatiken, die bisher doch etwas 
zu ungünstig ausfiel, zu beachten. Von dem Vorwurfe ‚die Spra- 
che geschulmeistert zu haben“ ist Klein freilich nicht frei zu spre- 
chen, indessen wo findet sich ein Grammatiker einer lebenden ° 
Sprache, gegen den dieser Vorwurf nicht zu erheben wäre? — 
Klein schöpfte für seine Grammatiken aus der Volkssprache und 
aus Texten; er beruft sich einmal ausdrücklich auf die litauischen 
Schriftsteller: ‚De tertia perfona Imperativi hic notandum elt, 
quod fc. apud Litv. Scriptores triplex legatur“ (Gram. S. 125). 
Vor der Publication seiner Grammatica hat er dieselbe mehreren 
litauischen Geistlichen zur Prüfung vorgelegt: „Nec ego cuiqvam 
hoc meo conatu palmam volo praereptam, nec laudibus virorum 
in hac lingua exercitatißimorum tenebras hisce affundo; neqve 
animus mihi ungvam fuit, exiguum laborem hunc Juventuti aut 
aliis obtrudere. In propatulo enim est, qvemadmodum bina mea 
opuscula, Grammaticen videlicet et S. Cantionum libellum una cum 
Electorali Rescripto ad jam denominandos . . . Dominos Pastores 
miserim, videlicet: Insterburgenses, Dn. Christophorum Sappun, 
Pastorem in Groß Ruduppenen et Dn. Johannem Klein, Pastorem 
Cattinov. Ragnetenses, Dn. Johannem Hurtelium, Pastorem Ragneti 
et Dn. Fridericum Praetorium, Pastorem Zillensem. Memelenses, 

Dn. Johannem Lehmannum Pastorem Memelae et Dn. Wilhelmum 
Martinium, Pastorem Werdensem. Viri hi, lingvae Litvanicae pe- 
ritißimi, ad Mandatum Serenissimi nostri Electoris non domi sal- 
tem diceta opuscula mea accurato studio pervolverunt (id qvod 
etiam praestitit Rev. Dn. Christophorus Praetorius, Pastor in urbe 
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Regiomont. Litvanicus, suasqve notas,. qvia collationi ob impedi- 
menta gravißima interesse non potuit, Collegio transmisit), sed et 
in conventu instituto de illis mecum contulerunt, megqve in insti- 
tuto meo confirmarunt“ u. s. w. Das hier erwähnte Gesangbuch 
ist mir unbekannt; nach Ostermeyer, der (Erste lit. Liedergeschichte 
S. 36) über dasselbe ausführlich spricht, ist es im Jahre 1656 er- 
schienen. ÖOstermeyer berichtet auch (8. 247) kurz über Kleins 
Leben: er war Tilsener von Geburt, wurde 1636 in Königsberg 
Magister und im folgenden Jahre Pastor an der litauischen Kirche 
seiner Vaterstadt; am 28. Nov. 1666 ist er gestorben. Hiermit 
stimmen die Angaben Arnoldts in den „Zusätzen zu seiner Historie 
der Königsbergschen Universität“ (Königsberg 1756) S. 154 überein. 
y) Compendium | Gramaticae Lithvanicae | Theo- 
phbili Schultzen | Past. Cattenov. | Regiomonti | Typis 
Friderici Reufnerj | Ser. El. Br. Typogr. | Ao. 1673.|. 
Ein Blatt Titel, fünf unpaginirte Seiten Dedicatio an Carl Emil 
„Blectoratüs et Archi-Cameratus haeredi“, vier unpaginirte Seiten 
Anrede an den Leser, drei unpaginirte Seiten Gedichte auf den Her- 
ausgeber, 95 paginirte Seiten Text, vier unpaginirte Seiten „Corrigen- 
da“. In der Kgl. und Univ.-Bibl. zu Königsberg unter Bb. 90. 8°. 
Schultz war nur der Herausgeber dieser, übrigens recht dürf- 
tigen Grammatik !); ihr Verfasser war Christophorus Sappuhn, dessen 
Name schon o. SS. XXVI, XXXI begegnete 2). Schultz sagt selbst 
in der Einleitung: „En, L. B., Elementa lingvae Lithvanicae sub 
Nomine Grammatices, viam adhuc valde inviam ex tam confuso 
chao, ut pluribus videtur, ad cognitionem accuratam brevi tem- 
pore addiscendam Lithvanicam lingvam monstrantia, ultra lustrum 
sextum pulvere qvasi obruta, Inventoris in pulverem jam redacti 
memoriam refricantia, memoriam ingqvam olim plurimum reverendi 
Doctissimique Domini Christophori Sappuhn, Pastoris Ruddupenen- 
sis Majoris, ut vigilantissimi, ita meritissimi, cujus tanqvam Prae- 
ceptoris mei aetatem colendi recordatio ... sit in benedictione.“ 


1) Theophilus Schultz wurde 1650 als Pfarrer zu Ißdaggen ordinirt und 
1662 Pfarrer zu Kattenau, s. Arnoldts kurzgefasste Nachrichten von allen 
seit der Reformation an den lutherischen Kirchen in Ostpreussen gestande- 
nen Predigern (Königsberg 1777) SS. 94, 95, 102. 

*) Er ist 1589 geboren, wurde 1612 Pastor in Gross-Rudupenen und 
starb hier 1659, s. Arnoldt a. a. O. S. 89. 





ul 
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Ausser den von mir benutzten Texten des 16. und des 17. 
Jahrhunderts gibt es noch einige, die ich nur dem Namen nach, 
zum Teil auch aus kurzen Proben, die gelegentlich von anderen 
mitgeteilt sind, kenne. Es sind diess: die Liedersammlung des 
Jesuiten Joh. Jacknowicz vom Jahre 1660 (Ostermeyer Erste Lit- 
tauische Liedergeschichte S. 277), die von Samuel Boguslaw Chy- 
linski im Jahre 1660 in London herausgegebene Bibel (Einleitung 
zur Bibel von 1734/1735 S. VI Anm. 2), die Postilla Catholicka 
des Jonas Dauksza, Wilna 1599 (Geitler Lit. Stud. S. 15), Szyr- 
 wids Punktay Sakimu, Wilna 1629 (Geitler a. a. O. S. 17), das 
Kleinsche Gesangbuch (o. S. XXXIHI) und der im Jahre 1670 er- 
schienene „Littausche Catechismus in noch dreyen Sprachen von 
einem ungenannten‘“ (Lepner Der preusche Littauer S. 132). Ich 
habe diese Werke trotz wiederholter Bemühungen nicht bekommen 
können. — Im 18. Jahrhundert ist mancherlei gedruckt worden, 
was ich hätte benutzen können; indessen es würde nicht mehr 
viel neues geboten haben und der Ertrag einer Durcharbeitung der 
Texte des 18. Jahrhunderts würde in keiner Weise die darauf ver- 
wendete Mühe lohnen. Ich habe mich davon bei der Lectüre der 
oben genannten, jener Zeit angehörigen Schriften zur Genüge über- 
zeugt, freilich habe ich auf Grund dieser Ueberzeugung die Bibel 
von 1734/1735 schon nicht mehr ganz gelesen. Auch von den 
verzeichneten Texten des 16./17. Jahrhunderts babe ich einen, näm- 
lich Post., nicht erschöpfend durchgearbeitet; der Grund welcher 
mich dazu bestimmte, ist der ungeheure Umfang dieses Werkes, 
dessen vollständige Ausbeute nicht viel weniger als ein ganzes Jahr 
in Anspruch nehmen würde. Ich habe Post. so weit untersucht, 
dass ich glaube überzeugt sein zu dürfen, dass ich den Sprach- 
und Schriftgebrauch dieses Werkes in den Hauptpunkten vollstän- 
dig dargelegt habe; in Einzelheiten wird sich mancher Nachtrag 
machen lassen. Ich habe geglaubt, mir jene Beschränkung erlau- 
ben zu dürfen, weil Post entschieden nicht preussisch-litauisch ist 
und es mir in dem vorliegenden Werk besonders auf den preuss.- 
litauischen Dialekt ankam, was mich jedoch natürlich nicht hin- 
dern durfte und nicht gehindert hat, auch auf den Schrift- und 
Sprachgebrauch der mir zugänglichen nicht preuss.-lit. Texte (Post., 
Kniga Nobazniftes, T) einzugehen, weil die Besonderheiten jener 
ja durch eine Vergleichung mit diesen in mancher Hinsicht Licht 
erhielten. Man wird es vielleicht tadeln, dass ich in den folgen- 
den Darlegungen und Untersuchungen die angehäuften Formen 
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nieht dialektisch geschieden habe. Ich muss die Berechtigung ei- 
nes solchen Tadels anerkennen, aber es ist mir unmöglich gewesen, 
ihn zu vermeiden: dass die aufgezählten Texte dialektisch zu grup- 
piren sind, erkennt man ja leicht, man sieht bald, dass der Dia- 
lekt Willents verschieden war von dem Bretkens, dass dieser eine 
andere Mundart sprach, als der Verfasser von Post., weiter aber 
kann man mit den mir zu Gebote stehenden Hilfsmitteln nicht 
kommen. Was hilft es, wenn ich Dialekte a, 5, c oder z, y, z 
unterscheide und nicht angeben kann, wo jeder einzelne derselben 
heimisch war? Diess lässt sich nur auf Grund von Beobachtun- 
gen der lebenden Dialekte ermitteln; hoffentlich wird es mir noch 
einmal möglich sein, sie anzustellen und ich werde dann nicht ver- 
fehlen, das versäumte nachzuholen. Einstweilen bin ich so weit 
gegangen, als ich, ohne der Hypothese einen zu weiten Spielraum 
zu gewähren, gehen konnte; hoffentlich fördert auch hier die ge- 
meinsame Arbeit der mitforschenden, die durch die überall von 
. mir gegebenen Belege in den Stand gesetzt sind, selbst Untersu- 
chungen über die dialektischen Verschiedenheiten der einzelnen 
Texte anzustellen. Ich habe dieselben — soweit nicht das Gegen- 
teil angegeben ist — alle sorgfältig durchgearbeitet, soweit als 
möglich mit Benutzung der den Uebersetzungen zu Grunde liegen- 
den Originale, und ich bin darauf bedacht gewesen, die in ihnen 
enthaltenen Abweichungen von der heutigen preuss. - lit. 
Schriftsprache möglichst vollständig zu sammeln !). Die Mit- 
teilung dieses von mir gesammelten Materials bildet den Haupt- 
zweck dieses Buches; gelegentlich sind in ihm auch Erscheinungen 
der heutigen Schriftsprache, deren Nachweis in der älteren Spra- 
che mir von Interesse zu sein schien, aus den älteren Texten be- 
legt worden. Wo ich etwas als beachtenswert notirt habe, sind 
überall aus allen Quellen in denen es mir begegnete, Belege dafür 
gegeben: Texten, welche nicht citirt sind, fehlt die betreffende Er- 
scheinung. — Soweit jenes Material dazu Anlass gab, habe ich 

1) Die ad hoc geschaffenen deutschen und lateinischen oder griechischen 
Lehnwörter, die besonders in MT. und der Bretkenschen Bibelübersetzung 
sich häufig finden, habe ich — mit wenigen Ausnahmen — bei meinen Samm- 
lungen ausgeschlossen, so z. B. talentas (talento Br. Il. Mos. 37. 24, 25. 39), 
tabernaculas (Br. II. Mos. 26. 6 u. ö.), Aleinodia (kleinodias Br. I Mos. 24. 
53), bubalis, tragelaphas, pigargas (u. 8. 3831 unter fauras). Sie sind für die 
Geschichte der lit. Sprache wertlos und beweisen nur, was man schon längst 


weiss, dass die Litauer eine grosse Fertigkeit besitzen, fremde Wörter ihrer 
Sprache anzupassen. 
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dann ferner versucht, die durch es berührten Partien der litaui- 
schen Grammatik sprachvergleichend zu erklären. Dabei ist im 
Text auf den gemeiniglich als „altpreussische Sprache“ bezeichne- 
ten litauischen Dialekt und auf das Lettische relativ am wenigsten 
Bezug genommen; die Stellung, welche die preussischen und letti- 
schen Spracherscheinungen den von mir aufgestellten Erklärungen 
gegenüber einnehmen, habe ich jedoch sorgfältig erwogen und 
werde sie in einer Reihe von Einzeluntersuchungen besprechen, die 
wie dieses Buch und wie ein ihm tunlichst bald nachzusendendes 
Handbuch der altpreussischen Mundart, als Vorarbeiten zu einer 
vergleichenden Grammatik der s. g. baltischen Sprachen gelten 
sollen. 

Bei den Bemerkungen über die Laute und ihre Veränderungen 
habe ich mich auf Lautphysiologie nicht eingelassen, nicht, weil 
“ ich den Wert dieser Disciplin nicht anerkennte, sondern einfach 
aus dem Grunde, weil ich bisher keine Zeit gefunden habe, laut- 
physiologische Studien zu treiben und weil ich einen leicht be- - 
greiflichen Widerwillen dagegen habe, Dinge in meine Arbeiten zu 
ziehen, die ich nicht durch eignes, sorgfältiges Studium kennen 
gelernt habe. 

In den lexikalischen Teil babe ich aus meinen Sammlungen 
alles aufgenommen, was in ein Lexikon gehört, wenn man die Auf- 
gabe desselben recht weit fasst; nur die LLD. I. XILf., II. XXVI£. 
zusammengestellten Wörter habe ich, insofern sie nicht als in an- 
deren Texten vorkommende zu erwähnen waren, aus bestimmten 
Gründen ausgeschlossen. Die Ordnung des lexikalischen Materials, 
bei der ich überall die altlitauische Orthographie beibehalten habe, 
wird man leicht verstehen. Sie ist alphabetisch, jedoch war mir 
hinsichtlich der Consonanten ihre moderne Schreibung massgebend. 
So steht z. B. pafwaliti nicht vor pafwerkinoghimas, sondern nach 
pawudawoti, weil in ihm = z ist, während das f in pafweikino- 
ghimas heutigem s entspricht. — Eine in dem lexikalischen Teile 
einem Worte hinzugefügte einfache Zahl verweist auf die Seiten- 
zahlen dieses Buches, ein N. mit beigefügter Zahl bezieht sich auf 
die Zahlen der Seiten des Nesselmannschen Wörterbuches, auf de- 
nen die von mir angeführten Wörter oder ihre Verwanten sich 
finden. 

Die Kuhnsche Zeitschrift ist mit KZs., die Kuhnschen „Bei- 
träge zur vergleichenden Sprachforschung“ sind mit K. Beitr., die 
von mir herausgegebenen „Beiträge zur Kunde der indogermani- 


Einleitung. XXXVI 


schen Sprachen“ sind mit Beitr. eitirt; die Zahl 1369 verweist auf 
die revidirte litauische Bibelübersetzung, Halle 1869. Alle übri- 
gen Citate sind ohne weiteres verständlich. 

Wegen der Menge der „Nachträge und Berichtigungen“ bitte 
ich um Entschuldigung ; zum Teil sind sie durch die Menge mei- 
ner Notizen verschuldet, die oft etwas erwähnenswertes versteckte, 
zum Teil rühren sie daher, dass mir MT. und AM. erst bekannt 
wurden, als der Druck schon begonnen hatte. Auf einige Druck- 
fehler und kleine Versehen machte mich Herr Professor Hugo We- 
ber aufmerksam, dem ich dafür bestens danke. 

Indices dem Werke hinzuzufügen, habe ich verschmäht, denn 
diese „wertvollen Beigaben“ sind doch im Grunde genommen nur 
Eselsbrücken, welche die Büchermacherei erleichteren und jene 
grandiose Oberflächlichkeit begünstigen, die man so oft in sprach- 
wissenschaftlich sein sollenden Schriften anstaunen kann. Ich kann 
es Lachmann vollständig nachempfinden, wenn er durch seine und 
Beneckes Arbeit am Iwein ‚den Auslegern oder Herausgebern an- 
derer Schriften ihre Arbeit zu erschweren“ wünschte. Wer nicht 
einsieht, dass die vergleichende Sprachwissenschaft etwas vorneh- 
mer werden muss, kann noch nicht viel über sie nachgedacht haben. 

Ich bin mir bewusst, nach richtigen Grundsätzen gearbeitet zu 
haben, aber ich bin trotzdem auf manchen Widerspruch gefasst; 
ich bin meinen etwaigen Gegnern entgegengekommen, indem ich 
überall die vollständige Objectivität beobachtet habe, die jeder, der 
sie nicht besitzt, aus Schleichers unvergänglicher litauischer Gram- 
matik lernen kann. Manche Schwächen dieses Buches sind mir 
selbst während seines Druckes klar geworden; ich würde über sie 
ärgerlicher sein, als ich bin, wenn ich nicht Kraft und Lust in 
mir fühlte, auf diesem Gebiete weiter zu arbeiten. 

Auch bei dieser Arbeit haben mich wieder die Vorstände der 
hiesigen und der Königsberger Bibliotheken zu grossem Danke ver- 
pflichtet. Herr Professor Wilmanns hat mir in der entgegenkom- 
mendsten Weise die Benutzung der aus Königsberg hierher ge- 
schickten Texte erleichtert. Herr Dr. Reicke hat mit gröster Be- 
reitwilligkeit für mich auf altlitauische Texte gefahndet und mir 
manches zusammengetragen, was mir ohne ihn unbekannt geblie- 
ben wäre. Bei der Lesung der Correcturen unterstützte mich Herr 
stud. phil. Hubo. Allen den genannten Herren herzlichen Dank! 

Göttingen, im August 1877. 

Adalbert Bezzenberger. 
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Ueber die dialektischen Spaltungen der älteren litauischen 
Sprache finden sich einige Angaben in Kleins Grammatica Litva- 
nica, die ich zunächst mitteile: 

p. XIV f. germanicam vocem ein Brunn bhic loci (d. i. Tilsit) et 
in Samogitia vocant Aulline !), cujus Genitivus est Aullines Fam. 
Alii in magno Ducatu Litvanie et qui huic confines sunt, termi- 
nant hanc vocem in ys Mascul. Generis. Dicunt enim Aullinys, 
Genit. Aullinio. Sic uppe Gen. uppes Frem. Genere effertur ab his, 
ab illis in Mafculino uppis, Gen. uppio. Nostrates cum Samogi- 
tis dicunt penigai pecunia ?), alij in Litvania majore pinigai etc. 
p. XV f. Alia [enim]) enim est Dialectus Curonorum, alia Sa- 
mogitarum et Memelensium, alia Litvanorum Magni Ducatus, 
qv& tamen postrema iterum variat, pro diversitate loci. Illi enim 
Incole, qvi in tractu Wilnensi habitant, fere ut Austriaci, Bavari 
etc. in Germania, lingv® duritiem sectantur. Dicunt enim unt 
dungaus ir Ziames bus Zinklai pro ant dangaus ir Zemes bus Zenklai ; 
Ir tadu ifwis Sunu Zmogaus alasunti debefy fü galyby didäiu ir 
Majeflotu pro Ir tada ıßwis Sunu Zmogaus alenti debe/y [u galybe 
dide ir majeftotu Luc. 21°). Ab illis recedunt alü in tractu Keday- 
nensi, magis autem in Caunensi. Hi enim ad nostram Dialectum 
propius accedunt; Kedaynenses qvidem retinent illas voces Ziames, 
alats, alait, Caunenses autem etiam in iisdem vocibus asperitatem 
respuunt et nobiscum dicunt aleil, aleis, pr&tergqvam qvod Ziame 
scribunt cum i@, qvam scriptionem tamen ne nos qvidem impro- 
bare possumus, cum diphthongus sa fere ut e secundum pronuncie- 
tur ...... Hanc Caunensium Dialectum seqvimur in Ducatu 
Prussiz, utpote omnium optimam et commodissimam. Insterburgen- 
ses tamen illi, qvi fere in finibus majoris Litvani habitant, non 


ı) Szuline fehlt bei Nesselmann Wbch. 523. 

2) Auch Bretken hat peninyas z. B. peningais ApG, 7. 15. Nach Nes- 
selmann S. 292 sagt man peningas bei Memel. 

°, Die beiden Proben des Wilnaer Dialekts sind vielleicht Szyrwids 
Punktay Sakımu (vgl. Geitler Lit. Stud. S. 17) entnommen. 
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nihil declinantes ad ejus partis Litvanie lingvam qv®dam ab istis 
mutuati sunt, pr#sertim o in Genit. Sing. I. Declinationis et in 
tertia persona Prxteriti I. Conjugationis, qvem ad modum etiam 
Ziame, kialas scribunt. Nos in Grammatica nostra retinemus qvi- 
dem illam terminationem Genit. ut et terminationem qvorundem 
Pr&teritorum in o ad differentiam Genitivi in Nominibus et terti® 
person® Pr&sentis in Verbis, attamen fatemur in nostro distrietu 
ut et Ragnetensi et partem gvoqve Insterburgensi terminationem «a 
esse communiorem. 

A Dialecto Wilnensium multum, a Caunensium vero nostragve 
Dialecto parum recedunt Samogitz. Hi enim ut finitimi Curono- 
rum, ipsorum qvoque Memelensium lingr® hujus mollitiem amant ; 
Ideogve voces, qvs# duritiem qvandam spirant, magis adhuc emol- 
liunt. E. g. cum nos secuti Litvanos Magni Duc. scribimus te 
ZodZei, tiems faldZems Zodzems etc., proferunt illi has dictiones 
sine aspera illa consonante £ et dicunt tie Zodei, tiems faldiems 
£odems. Sic dicunt faldey pro nostro faldZey, Zvatzdu pro Zvaizdziu 
etc. Prieterea amant qvogqve brevitatem sermonis. Non enim ut 
Litvani Magn. Duc. producunt et protrahunt voces dicendo tiemus 
daiklamus padedantis sed liems daiklams padedant. Porro abbre- 
vient aut contrahunt qvogve terminationes qvorundam Nominum 
et Verborum, fere ut Attici apud Gr&cos. E. g. Ißjanstoy’, At- 
pirktoj)' pro Ifganiloje, Aipirktoje, fSwents, wiezlibs, myls etc. pro 
Swentas, wiezlibas, mielas, sic kalb’ pro kalba, kalbam pro kal- 
bame, kalbejom pro kalbejome. (Qvangvam nec nobis ipsis inusi- 
tata sit syncope illa Awents, wiezlibs, ut et abjectio ultimarum vo- 
calium, pr&sertim in I. Conjug., ubi itidem dicimus wadin, grau- 
din, fodın etc. Imo in secunda qvogqve Conjug. Verborum augmen- 
tum e in Futuro habentium, ut reg pro regi, myl pro myli, kalb pro 
kalba, krut pro krulia, et in Infinitivis wadint, graudint, kalbet, fakyt. 

Cum hac vero Samogitica Dialecto omnino convenit Dialectus 
Memelensium, qvi itidem dicunt Zodei, Zodems, faldems, karlems, 
faldey ete.!)..... Curoni ut Incole et Samogitis et Memelensibus 
vicini talem habent Dialectum, qvae omnino ad mollitiem flectitur. 

Si autem Dialectos illas cum nostra Germanica lingva conferre 
vellemus, dicerem: Dialectum Wilnensium omnino respondere Dia- 





ı) S. 33 bemerkt Klein hiermit übereinstimmend: Memelenses e Nomi- 
nativo Plur. horum paradigmatum (sc. Zodis, ramtis) excludunt 3 ob leniorem 
sonum et dicunt Zodes, ramtei; et hinc in Dat. et Ablat. Instr. zodems, <o- 
deis etc. 
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lecto Germanorum in Bavarıa, Austria, Silesia; Dialectum vero 
Caunensium et districttuum Ducatus Prussie, Insterburgensis, Ragne- 
tensis, nostri qvogve, ut plurimum Tilsensis respondere Dialecto 
Misnico Saxonum; Samogitarum et Memelensium Dialecto Saxonis 
inferioris; Dialectum vero Curonorum Dialecto Inferioris Germanis 
seu Belgij. 

S. 4. (Secundum a !)) familiarıssimum est Dialecto Memelen- 
sium, qvi pro Ponas dicunt Panas Dominus, pro Zodis Zadis ver- 
bum, pro Alowinti Blawinti honorare ?). 

S. 17 fi. Respectu Dialectorum has observabis mutationes: 

A. 1) Pro a habent Memelenses e, ut er, eß ego pro ar, aß; 
imitantur enim Latviscos seu Curetes, tanqvam finitimos suos, qui 
dicunt es täw seu föw pro aß, taw. 2) a in crasi mutant Wilnen- 
ses in o, ut: pokim coram, ante oculos pro po akım, notfkiru non 
separo pro nealfkiru. Et hac mutatio nostris qvoque Litvanis non 
inusitata est 3). 3) Pro a passim apud Wilnenses occurrit #, ut 
Dungus pro Dangus c«lum, unkfıi pro ankfli mane, uni pro ant 
super 4). Sic Curoni dicunt Deewu Teewu pro Diewa Tiewa. 

E. Pro e utuntur Wilnenses quandoqve a, ut garba pro garbe 
honor, Aaralyfia pro karalyfie regnum, Ziama pro Zeme terra 5), 
gtaras pro geras bonus, alajo venit pro atejo. Sic Prussice Ta- 
was pro Tewas pater, aft pro eft est. — Quandoque s et y ut 
zinklas pro Zenklas signum, miraculum, dinasi pro tenat ibi, mant 
pro mang me, Ziams pro Zeme terram, karalyfii pro karalyfle 
regnum, dididy pro didybe magnitudo ®) (Prussice Kwints pro 


1) S, darüber w. u. 

%) Tebereinstimmend hiermit bemerkt Klein in seinem Compendium 
S. 4: Dieses @ ist den Mümmelischen und denen an der Samaitischen und 
Curländischen Grentze sehr gebräuchlich, die da sagen Panas für Ponas ein 
Herr, Zadıs für äodis e. Wort etc.“ 

®) $S. 44 führt Klein gelegentlich an: nopikanta odium, G. nopikantos. 

*) Hiermit vgl. S. 38: "Wilnensibus terminatur Accusativus in u a No- 
minat. in as, ut Angelu, Ponu, geru pro .ingela, Pona, gera; und ferner 
Ss. 45: Wilnenses faciunt hunc Accufativum in u, ut tu dünu, tu adınu pro 
ta düng, tq adına. 

5) 5. 49 bemerkt Klein zu dem Wechsel garbe: garba, duße: dußia: 
Pofterior terminatio videlicet in «a non tam nobis, quam quidem magni Du- 
catus Litv. incolis quibusdam usitata est. 

e\ Hierher gehört noch Kleins Bemerkung 9. 40: Wilnenses faciunt Abl. 
Loc. in y, ut prakaity pro prakaite in sudore; auch S. 50 — im Druck feh- 
lerhaft 48; dieser Druckfehler zieht sich durch das ganze Buch hin —: Ac- 
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Awents sanctus!), ni pro ne non). — Quandoque u ut Ju pro Je 
cam, Auru pro kure quam. 

I. Pro # incole quidam magni Ducatus Litvanie frequentissime 
babent y, ut padarey pro padarei fecisti, dayklay pro daiktat res?). 
Apud Curetes pro # reperitur #, ut e/fmu pro efmi sum. 

O. Pro o in Genitivis Sing. prims Declinationis plurimi Litva- 
horum, ipsi quoque Caunenses malunt assumere a, ut pona Diewa 
tawa Domini Dei tu. Nonnunguam etiam pro o in Nominativis 
Pluralibus Fsemininorum reperitur a, ut Äiggas piklas pro liggos 
piktos morbi mali. Memelenses utpote cum Latviscis lingus mol- 
litiem amantes non tantum in Genitivis sed aliis quoque locis pro 
o usurpant a, ut Zadis pro Zodis verbum, Jakubs pro Jokubs Ja- 
cobus, Alawin pro Alowin honorat, fadin pro fodin collocat. 

O. U Litvanorum Curoni vertunt aliquando in o ut mu//o pro 
mufu nolter. 

Ratione Diphthongorum nulle apud Litvanos occurrunt muta- 
tiones; Curoni vero diphthongum se sua Dialecto mutant in ee aut 
dä, ut Deews Täws Deus pater a Litvanico Diews Tews, ghräki a 
griekas peccata. Prussi transponunt vocales in Diphthongis, dicunt 
enim Deios pro Diews Deus, Deina pro Diena dies ?). Et pro 
Vocalibus simplicibus frequenter Diphthongis utuntur, ut Zurimai *) 
pro turime habemus, preilarkut pro prilaikit continere ....... 

Litvani magni Ducatus ex geminis consonantibus frequentissime 
unam abjiciunt, ut Atlas pro Aillas alius, Zinau pro Zinnau scio, 
upe pro uppe flurius. — Duplicium loco utuntur Curoni una sim- 
plici cognata, ut femme pro Zeme terra, es pro aß ego, fwälha 
deena pro Swenta diena sacer dies5). Sic Prussice /emte terra, as 


cufativus nominum in e terminatur in e, ut gie/me, Ace. giefme [Wilnensibus 
in y, ut giefmy, geryby], und S. 132: Nonnulli pr&sertim in magno Ducatu 
Litv. hoc tempus (sc. part. praet.) finiunt etiam in is, ut regejis Pl. regejı, ' 
ejts Pl. ejt, isajis Pl. iseji. 

!) Es ist wol zu beachten, dass die Schreibung g«wints in den alt- 
preussischen Texten nicht erscheint. Klein hat möglicherweise aus der le- 
benden Sprache geschöpft, ®. w. u. 

°) Diese Bemerkung kann sich wol nur auf gedruckte oder geschrie- 
bene Texte beziehen. 

») Der nom. deina kommt in den preuss. Texten nicht vor. 

“4 Im preuss. Enchiridion turrimati. 

») Auch diese Bemerkungen beziehen sich offenbar auf die Schrift- 
sprache. 
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ego, fwints fanctus, feimina pro Aeimina !) familia, domestici. 
Consonantes interdum transponuntur, ut madla pro malda oratio 
tıkars pro tikras rectus, verus. 

8. 22. Gravi notantur qveedam Nomina in «s, ut Emphatica 
Adjectiva Masculina, gerafis, Aweniafis cum suis F»smininis gerajt, 
Awentayi (excepto didsfis, dideyi secundum Dialectum Memelensem 
didayi, ubi tonus eft in penultima). — Dazu bemerkt Klein in den 
Berichtigungen: Ratione Accentus Nominum Adjectivorum Empha- 
tticorum reperies pag. 22 quod gravi notentur in ultima ut gerafis, 
Fzm. geraji. Sic enim a plerisque nostratum effertur, qui et ge- 
ra/yfts dicunt: attamen cum comunißimus usus apud alios osten- 
dat, accentum rectius collocari in antepenultima, illi non refra- 
gabor. 

S. 60. Nonnulli Nominativum pluralem horum Adjectivorum 
(sc. der Participien) formant ab Accusativo Singulari, saltem ad- 
dito e ex affixo Pronomine Plur. jie, ut sit a darantiji Pl. daran- 
tieji, a Bijantiys biyanlieys, sed talia Pluralia minus usitata sunt. 
Dialectus tamen Memelensium approbat Pluralia Participiorum in 
is, dicunt enim darantis, bijantis, perejufis, et inde fortaßis em- 
phatica darantieji, bijantieji ?). 

S. 87. De Subjunctivo observabis, quod Pluralis Numerus a 
quibusdam Litvanis, presertim Magni Ducatus ita varietur: Plur. 
galetume , galetumb’ pro galetumbim, galetumbit, tikelume, tike- 
iumb’ pro liketumbim, likelumbit; iuretume, turelumb’ pro ture- 
iumbim, turelumbit. Et abjecto e galetum’, tikelum’, luretum’. 

S. 100. Memelenses adjiciunt his verbis (sc. denjenigen, wel- 
che s oder sz vor den Endungen des Präsens zeigen) etiam Cha- 
racteristicam Futuri et dicunt atnesfu pro atneßu. 

Endlich ist zu erwähnen eine in den „Berichtigungen“ ent- 
haltene Bemerkung Kleins: Circa 5. Declin. observabis Genitiv. 
Mascul. in so ut menefio usitatum esse Litvanis Magni Duc., pro 
quo Nostrates cum Samogitis dicunt menefies, Dat. mene/y, ut et 
piemeny in Dat. Pro moteres alii diount moterss in Nom. Acc. et 
Voe. Pl. 3) 


1) Die Schreibung femie und der nom. sg. fem. feimina finden sich 
nicht in dem altpr. Texten. Für tikars schreiben sie tickars, für madla 
maddla. 

s) Vgl. Kleins Compendium S. 386: Im Mümmelischen ist bräuchlich der 
Nom. Pl. auf ein tis als Giwenantis, Däranlıs. 

*, Vgl. Kleins Compendium S. 34: Auch sagt man in Plur. (sc. nomin.) 
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Auch die Sappuhn-Schultzesche Grammatik berührt die litaui- 
schen Dialekte und ihre Besonderheiten in einer zum Teil von 
Klein abweichenden Weise; ich teile auch ihre Bemerkungen (S. 3 ff.) 
vollständig mit: Respectu Dialectorum [quarum dantur tres: 1) Sa- 
mogitie 2) Lithvaniz Regalis 3) Lithvaniae Ducalis, qus iterum 
vel Pura, vel Semi-Samogitizans, vel Curonizans} mutantur (sc. 
vocales): 

4A. 1) Pro a usurpant Curonizantes e, ut pro a/2 e/Z ego, pro 
ar er an. 2) a Lithvani® Regalis dialectus in contractione mutat 
in o ut: Notfkirru pro Ne-at/kirru Non [eparo. Hzc mutatio et 
Prussie Ducalis Dialectis non inusitata 1), 3) pro a Lithvanis 
Regalis dialectus capit u ?), ut dungus pro dangus Coelum, Unkfui 
pro ankfts mane, uni pro art [uper. 

E. 1) pro e Lithvaniz Regalis dialectus utitur a, ut et Samo- 
gitie, ut garba pro garde, Karalyfta pro karalyfle, Ziama pro 
zieme. Alajo pro alejo. Huic sese assimilat Prussie Ducalis Semi- 
Samogitizans dialectus. 2) pro e usurpat Lithvanie Regalis dia- 
lectus # et y, ut Zinklas pro Zenklas signum, linas pro lenay ibi, 
Manng pro manne me, Ziamj pro Ziemg terram. Karalyfif pro 
karalyfie. Diddibj pro diddibe °). 

J. 1) pro s Regalis Lithvani» dialectus frequentissime usurpat 
y, ut padarey pro padarei, Dayklay pro Daiktai. 2) Hanc imi- 
tatur tum dialectus Samogitie, tum Ducalis Prussie Semi-Samogi- 
tizans. 

O. 1) pro o in Genitivis Mafculinorum prims terminationis, 
quod dialectus Prussie Ducalis pura ubivis retinet, tum Samogitie, 
tum Regalis Lithvani&, tum Ducalis et Samogitizans et Curonizans 
usurpat a, ut Pona diewa tawa pro Pono diewo tawo. 2) Non- 
nunquam etiam pro o in Nominativis pluralibus Fssmininorum uti- 
tur a, ut Liggas piklas pro Liggos piktos. 3) Curonizans dialectus 
uti lingus mollitiem amans non tantum in Genitivis, sed in aliis 
quogue tum nominibus tum verbis et fere ubivis pro o usurpat a, 
ut Zadis pro Zodis, Jakubs pro Jokubs, S2lawin pro SZlowin, Sa- 


moteris, dukterts fürnemlich in Samaiten, und hergegen Piemenes für Pieme- 
nis in gross Littauen. 

) 8.6 ist angeführt: Notmennu pro Ne-atmennu, Nopkeneziu pro Ne- 
upkencziu. 

») Im Druck steht fehlerhaft ut. 

®) Den litauischen Wörtern ist überall ihre lateinische Uebersetzung 
beigefügt, welche ich fortlasse. 
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din pro Sodin. 4) Cum hac in omnibus coincidit Samogitie dia- 
lectus. 

ü,; pro % Regalis Lithvanis dialectus usurpat # simplex ut duna 
pro düna, duk pro dük. 

y; pro y, quod pura dialectus Prussie Ducalis retinet, Samogi- 
tizans # longum usurpat. 

ta; sa diphthongus mutatur a Samogitie, Lithvanie Regaliıs, 
Ducalis Prussie tum Samogizante tum Curonizante dialecto in 
prs&sentis Conjunctivi prima persona, quam pura dialectus semper 
retinet, in au, ut Rafzyciiau pro Rafzictia scribam. 

S. 8; d Lithvanicae Regalis dialecto mutatur vel pronunciatur 
ut z, ut zewas pro Diewas; it eadem in c mutatur, ut ciewas pro 
lewas. 

Die weiter oben mitgeteilten Bemerkungen Kleins über dialek- 
tische Schwankungen bezogen sich auf Laut- und Formenlehre; 
zwei weitere berühren die mundartlichen Differenzen hinsichtlich 
des Wortschatzes. S. 143 seiner Grammatik weist er die Wörter 
tiefog, tiefogie und tiefam !) dem Memeler Dialekt zu: „Tiefog, 
tiefogıe ?) recta et tiefam Memel. Dialecto“, und S. 61 seines Com- 
pendiums bemerkt er: „Für dieses Verbum mokinnu ist denen in 
gross Littauen gebräuchlicher das Verbum mokıd Fut. mökifu, Pr. 
mökiau, Inf. mökiti.“ 

Diese beiden Bemerkungen lassen sich sehr ergänzen mit Hilfe 
des Neuen Testaments vom J. 1701, in welchem die lexikalischen 
Unterschiede des „grosslitauischen“ und des „preussisch-litauischen“ 
ausgedehnte Berücksichtigung gefunden haben. In der dem ge- 
nannten Werke vorausgehenden litauischen Vorrede des Frid. Sigis- 
mund Schustehrus (s. d. Einleitung) wird darüber folgendes bemerkt 
(p. XXXVIO): „kadangi Lietuwnikai didzios Lietuwißkos Zemes me- 
kurius däiktus tokeis zodzeis ißkalba, kokiü Lietuwninkai Karäliß- 
koje Pruffoje tame ißmänimö newartöja, tada todeley fkijru padä- 
rem ir zodzius Lietuwnikü Karslißkoje Pruffoje irakinom fitokiomis 
ziimemis ( ), kaip ant pawäikflo: Didzios Lietuwos Lietuwnikai 
fäko: Giria, flow ore, bet Karälißkos Pruffos Lietuwnikai kalba: 
Puf&a fiow lauke Matth. 3. 1; 12. 46, 47. Anie kalba: Dafileift 
biaurijbes, Necijftalq dariji, Szie lako: Periengt wendiawonizfiz 
Matth. 5. 28, Apreißk. Jono 2. 22. Anie: Paßlawinimas, fAlawint, 


t} Auch Nesselmann Wbch. $. 98 bezeichnet t&sam als Memelisch. 
2) tiefogie ist vielleicht, aber nicht notwendig, Druckfehler für tiefoges. 
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Szie: Zegnone Rimion. 15. 29, Zegnoti...... ir tatai taipo tolaus. 
Potam ira nekurie zodzei taipajeg tokeme zenkl& uzfilaikantieji ne 
ant [kijraus abejopü Lietuwnikü, bet änt gerefno ißmänimo, ka- 
dangi jü nera Grekißkame liezuwije, taipo prideti ir del to ißfpäu- 
fti, ıdant ir praftokai tarp Lietuwnikü jü geriaus, kg fkaito, galötu 
permanijt, kaip tatai mätoma ira Galat. 2. 9 1), Zijdump 11. 192), 
I Jono 4. 3 ) ir tulole kitofe wietole. & 
Wenn es mir gelungen ist, die verschiedene Anwendung der 
Parenthese richtig auseinander zu halten, so enthält das folgende 
Verzeichnis alle diejenigen Wörter und Ausdrücke, welche nach 
der Ansicht der Bearbeiter von T im preuss.-litauischen, resp. 
gross-litauischen ungebräuchlich waren. Die o. bereits angeführten 
habe ich nicht wiederholt +). 
abelno (pa/palijto) Ap. 10. 14. 
alijwos (aliejaus) Luk. 10. 34. 5) 
apfakıydamas (Kozont laikijdams) Mat. 3. 1. ®) 
apflingay (rafkaßney) Luk. 16. 19. 
atfwere (z/ule) Mat. 26. 15. 
bekorteis (kefßkes gimieis) Ebr. 12. 8. | 
Ne dafıleifk biaurentijbes (ne perzenk wendiawonijfies) Mat. 5. 27; 
del biaurinijbes ( praflojimo wendiawontjfies) das. 5. 32; diaure- 
nijbes (kekfläwimas) das. 15. 19. 

bukıme blaiwus (be apfigerimo) 1. Thess. 5. 8. 

Szimtq buklogu (bäczkt) Luk. 16. 6. 

fu dabojımu (pilnay) ir priderindiay (dawadnay) Luk. 1. 3. 

dekretq (fudq) ApG. 25. 15. 

fu wirsßkais dergeluwai (gulintieji) I. Kor. 6. 9. 

didzzuwies (bangös Zuwies) .... Birdije (wıduy’) zemes Mat. 12. 4077). 

1) 0 jie tarp apipiaultitü (apilakijtu). 

2) i8 ko ji ir uz paweikflg (prifikelimo iß numirufü) prieme. 

°) o Bita ira Antikriftaus (dwale), ape kure etc. 

*) Bezüglich des folgenden Verzeichnisses bemerke ich einstweilen, dass 
die in ihm enthaltenen Wörter bekortis Bastard (aus dem Deutschen), diaure- 
nybe (biaurinybe), blatvus, dekretus, dergeluvas, elgti (betteln), gerdas, gylis, 
klaide, uisemti, malienysie, nevdecznas, padujis, palaidond, skandinti, paskan- 
dinti, patveskiu, pavistu (die Ansetzung dieser Präsensformen ist nicht ganz 
sicher), skardzei, svetlouyste, tarpeklis, uztukti, uzsık&tavoli, veloka, aukskalvıs 
und pavesas in Nesselmanns Wörterbuch fehlen. 

5) Nesselmann Wbch. $S. 4 kennt alyva nur in der Bedeutung Oelbaum. 

6), Die Bedeutung „predigen“ fehlt bei Nesselmann s. v. apsakyti S. 453. 

?) didzzuwis ist etymologisch richtige Schreibung (= didja-zuris); Nes- 
selmann p. 552 hat sie in didzumwis geändert. 
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Dünos mufu wiffü diend (düng mufu dienißkq) Mat. 6. 11. 

ıß dirwös (lauko) Mark. 15. 21. 

drangus (ßiltokas) Apok. 3. 16. 

dukfek (buk palinkfmintas) Mat. 9. 2; dukfekit (ne nuflggfktt) 
Mark. 6. 50. 

elgdamafis (ubagäaudams) Mark. 10. 46. 

elgeta (ubagas) Luk. 16. 20. 

erdwi (ankfßtus) ira broma (wartai) Mat. 7. 13. 

ir galijbe (ir macis) Mat. 6. 13. 

Galuno (Stiprojo) Mark. 3. 27. 

tapo galwa [qfparos (kampinis akmü) Mat. 21. 42. 

gerdus (Baukfmus) ape kartönes Mat. 24. 6. 

gijlis giwates (nüdat angid) Röm.3. 13; giwate (angis) ApG. 28. 3. 

Nes gorüju (kelawoju) prieß jus gordwimu (zeläwimu) Diewo 11. Kor. 
11. 2.) | 

griwind (fward) Luk. 19. 13. 

Sabbatq Baznijeioj’ gwöltije (läuzia) Mat. 12. 5. 

jalmuänos (almuzinas) Mat. 6. 1. 

Jupq (rubg) Luk. 15. 22. 

ißdergia (neäjftq daro) &mogy Mat. 15. 11. 

iftieriojo (ißmuße) Mat. 22. 7. 

Kareiwiei (Z’alnierei) Mark. 15. 16. 

karßtu budams miletoju (Zelotoju) ApG. 22. 3; karflta meile (zeld- 
wimas) Joh. 2. 17. 

karfling (drugj) Mat. 8. 14. 

ißkalofa ir kiertefe (ant kampu) ulieid Mat. 6. 5. 

pafkutine klaide (kläfta) Mat. 27. 64. 

klünus ([kunes) Luk. 12. 18 2). 

krafe (folelu) Mat. 22. 44. 

iß anos laim6s (gawimo) Zumwi, kurias uzufeme (gdwo) Luk. 5. 9. 

lawonas (maita) Mat. 24. 28; wielq Zawont galwi (kaukold) Mat. 
27. 33. 

wino liemenies (medzio) Mat. 26. 29. 

lingüdami gälwomis (kratijdami gälwas) Mat. 27. 39. 

malienijfte (wendiawonijfte) Ebr. 13.4; teengia fonan malientz[les 
(wendiawonijftes) I. Kor. 7. 9. 


1) Die Bedeutung „eifern‘ fehlt beı Nesselmann S. 260 s. v. yoroti. Das 
Wort gehört zu altpreuss. garrewingi brünstig (Fick Vgl. Wbch.® II. 549). 

2) klünas (klonas) bedeutet hier, wie auch sonst (vgl. „Lexikalisches“ 
s. v. pldnas) die Scheune selbst (Nesselmann S. 220). 
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melinemis (randais) I. Petr. 2. 24. 

moke (mokıno) Mat. 5. 2. 

Mokeflss (pinigai) kraujo Mat. 27. 6. 

naudq (pleßimus) Luk. 11. 22. 

pradejo fmutitis ir nerimot (fielwartaut) Mat. 26. 37. 

nefiliti (ira lauke) kuno 1. Kor. 6. 181). 

nebe/pecznijfte ( prigäda) Röm. 8. 35; nebefpecznijflej’ ( prigadoy’) 
I. Kor. 15. 30. 

änt newdecznü (ne dekingt) ir pikiä Luk. 6. 35. 

buwo ant üles nuremit (grunlawoti) Mat. 7. 25 2). 

nulranke Jam (apjüke ;j) Mat. 27. 44 3). 

jmete du [mulkiu pinigelu, kurie däaro pädujj (jüdikj) Mark. 12.42. 

kurse lur paduks; (nufitik) änt bagotijfies Mark. 10. 24. 

pagtrias (ifganijlas) Luk. 11. 27. 

palaidones (kekfes) 1. Kor. 6. 15. 

pamftidamafis (aldüdgs atkerßijmq) 11. Thes. 1. 8. 

gatlingay pafikrutino (labay apfinirio) Joh. 11. 33; garlıjfie pafi- 
Judines (apfinirtes) das. v. 38. 

pafkanditas (praäudijtas) Mark. 16. 16. 

pafkuygalij’ (pafturgalij’) Mark. 4. 38. 

paßläwinmas (ifigänimas) Röm. 4. 9; paßlawinimq (Zegnone) Ebr. 
6. 17. 

palwie[ke (pawijfe) Mat. 13. 6. 

perlä (Zemezugü) Mat. 7. 6. 

permainijias (perfßwieflas) Mat. 17. 2. 

del pttwo (fAilwio) I. Tim. 5. 23. 

pinigeli (jüdiki) Mat. 5. 26. 

prägaran (peklon) Il. Petr. 2. 4. 

giwäla jufu eft prakilnefne (daug didefne) negi penas (walgims), 0 
kunas us dangqg (rubg) Mat. 6. 25. 

prakurotu (kalbeloyu) ApG. 24. 1. 

pranökfta jus (pirm jufu eit) Mat. 28. 7. 

eilt ing präpulti (bedugn;‘) Luk. 8. 31%). 

Jey tada drufka praiudiia [urumq (pagend) Mat. 5. 13. 


1) Die „grosslitauische‘‘ Uebersetzung ist auffallend. 

®) Hiernach ist der Artikel »nuremti bei Nesselmann 8. 435 wesentlich 
zu berichtigen. 

®) Bei Nesselmann S. 113 hat nutrankyti nur die Bedeutungen „abschüt- 
teln, abstossen“. 

*%) Die Bedeutung „Tiefe (Abgrund)‘‘ hat prapultis bei Nesselmann S. 296 
nicht. 
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ißejo priefienin (priangin) Mat. 26. 71. 

per niekingg priwilimq (tßwedimgq) Kolos. 2. 8 1). 

purpurd (kanıka) Mark. 15. 17. 

pradejo raßkijt (ißpefßti) warpas Mat. 12.1; raßkijt (ißpeßti) Mark. 
2. 23. 


u2dega ralq uigimimo (wi/fq giwenimg) Jak. 3. 6°). 

pradejo rugot (bart) Mat. 11. 20. 

po Saikäü mierä (ketwirdiu) Mark. 4. 21. 

fu Maria pafawinta (palubilaje) [aw moterim Luk. 2. 5°), 

Ne [kandikinie (praiudikite) Luk. 6. 37. 

[Rarditey (didziu trankfmu) Mat. 8. 32. 

Sodzialka (Prudas) Joh. 5. 2, ıng Sodätalkq (Prudgq) das. v. 4. 

Soflas (Kreflas) Mat. 5. 34. 

prieß fioraflas (kunigäikß£ius) Mat. 10. 18. 

Dwafe tiefa ftropi (noringa) Mat. 26. 41. 

kurie ıra [wetimi (lauke) 1. Kor. 5. 13; näg fwelimi (td kurie lauke 
ira) 1. Tim. 3. 7. 

darbe [wetlowijfies (kekfßijftes) Joh. 8. 4. 

füwiedkü (ludinjkü) Mat. 18. 16. 

rubu farloto (kanıkos) Joh. 19. 2. 

Szienawök (garbink) Tewa tawo Mat. 15. 4, 19. 19 4). 

po Beßelu (pawefu) Mark. 4. 32. 

tarpeklis (lärpas) Luk. 16. 26. 

Jeygi lada akis lawa butu lıkra (prafta) Mat. 6. 22. 

twänas didis (idudra) Mat. 24. 39. 

Sırdis id zmonü u3luko (uäfikielawöjo) Mat. 13. 15. 

gera wale (pafsimegimas) Luk. 2. 14. 

Welöka (Dwafe) tataı ira Mat. 14. 26; welüka ( Dwafe) Mark. 6.49. 

wezdais (kartimis) Mat. 26. 47. 

zalalorsus (dukskalwis) ApG. 19. 24. 

labay zenklingq (labay apfkelbtqg) kalın) Mat. 27. 6. 


1) iszvedimas hat bei Nesselmann S. 60 nur die Bedeutung „Beweisfüh- 
rung, Beweis“. 

%) ratas hat hier die Bedeutung „Kreis, Umkreis, Umfang‘; ein ähn- 
licher Gebrauch des Wortes erscheint meines Wissens im altlit. nur noch 
einmal: Wi/sos ziames rate K. 38. 

s) Die Bedeutung „verloben“ ist bei Nesselmann S. 374 für palubyti und 
S, 455 für pasavıntı nicht angegeben (vgl. indessen pasavınlınis, -€). 

4) szenaroti hat bei Nesselmann 8. 515 nur die Bedeutung „schonen, 
beschonen“. 
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Ich habe hiermit alles mitgeteilt, was die von mir untersuch- 
ten altlit. Texte über mundartliche Schwankungen innerhalb der 
litauischen Sprache angeben. Diesen Angaben gegenüber erhebt 
sich die Frage, in wie fern sie richtig sind und welcher Gewinn 
sich aus ihnen ziehen lässt. Um zunächst bei dem aus T. gewon- 
nenen Verzeichnis mundartlich verschiedener Wörter stehen zu blei- 
ben, so spricht für die Correctheit der in ihm enthaltenen Anga- 
ben der Umstand, dass eine Anzahl der in ihm als grosslitauisch 
bezeichneten Wörter übereinstimmend von Nesselmann als zemaitisch 
oder als im preuss.-lit. ungebräuchlich bezeichnet werden; es sind 
diess: dDroma, buklogas, nebespeoznas, prägaras, sodzauka (= alka), 
sveikas. Auch gyvate wird man hierher rechnen dürfen, denn die 
Bemerkung Nesselmanns, dass gyvata nördlich vom Memelstrom und 
durch ganz Zemaiten gebräuchlich sei (S. 29) wird sich wol auf 
gyoate mit beziehen. Zu ihnen stellt sich noch Äerie, das ich in 
der Bedeutung „Ecke“ nur aus einer Dowkontschen Daina (n. 24, 
abgedruckt bei Schleicher Leseb. S. 29 f.) kenne. Nicht minder 
tritt für die Zuverlässigkeit des mitgeteilten Verzeichnisses die Tat- 
sache ein, dass mehrere Wörter derselben Art, die in Nesselmanns 
Wörterbuch fehlen, nur in nicht-preuss.-lit. Texten der älteren Zeit 
nachzuweisen sind. Diess sind malientjfiE und nevdecznas (beide 
allerdings nicht in ganz derselben Form), vgl. „Lexikalisches“ s. vv. 
Endlich ist auch zu beachten, dass Kleins Angabe über den mund- 
artlichen Unterschied der Verba moAint und mokyt4 mit der ent- 
sprechenden von T übereinzustimmen scheint !). Das Gewicht die- 
ser Tatsachen wird aber durch mehreres abgeschwächt:: 1) mehrere 
Wörter, die Nesselmann einer bestimmten Gegend zuweist, sind 
früher weit verbreitet gewesen; c@las z. B., von dem er bemerkt, 
es sei statt des gewöhnlicheren cz@’ias um Memel gebräuchlich, er- 
scheint forma chrikst. 38. 33, 40. 36, und &kras, das nach ihm 
in der Bedeutung deszinas südlich vom Haff, bei Laukischken u. s. w. 
gebraucht wird, erscheint in derselben Bedeutung Br. Ezech. 4. 6 
ant tawa tikru [chonu turrefi atfigultii und übereinstimmend im 
altpreussischen (iiXaras). Die Möglichkeit, dass schon im Anfange 
des vorigen Jahrh. dDroma, prägaras u. s. w. ausschliesslich „Ze- 
maitisch‘“‘ waren, wird dadurch natürlich nicht widerlegt. 2) Wör- 
ter, welche in T als „grosslit.“ erscheinen, kommen jetzt auch im 


ı) Das Verbum mokyti, Präs. mokau ist auch im preuss.-lit. nachzuwei- 
sen; es erscheint z. B. Br. Ps. 25. 9 pamoka, corrig. aus -inna. 
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preuss.-lit. vor. Donalitius z. B. braucht gleichmässig dirva und 
laüukas, pilvas und sktloys; kareivis, das nach Nesselmann beson- 
ders im Zem. gebräuchlich ist, führt Kurschat Wbch. s. v. „Krie- 
ger“ als die richtige Uebersetzung dieses Wortes an. 3) Wörter 
derselben Art, die für die moderne Sprache nicht belegt sind, las- 
sen sich in der älteren Sprache in preuss.-lit. Texten nachweisen, 
80 gerdas, skandınti vgl. „Lexikalisches“ 8. vv. 

Will man alle diese Gründe gegen und für die Zuverlässigkeit 
des aufgestellten Wörterverzeichnisses — zu den letzteren ist noch 
die Tatsache zu ziehen, dass die revidirte Bibelübersetzung von 
1869 sich in der Regel der in T. als preuss.-lit. gekennzeichneten 
Ausdrücke bedient —, will man alle diese Gründe unter einen Hut 
bringen, so wird man annehmen müssen, dass die Angaben der 
Bearbeiter von T im allgemeinen richtig sind, dass zu ihrer Zeit 
die von ihnen als „preuss.-lit.““ hervorgehobenen Wörter vorwie- 
gend im preuss.-lit. im Gebrauch waren, ausserhalb desselben aber 
nur relativ selten angewant wurden; das umgekehrte gilt von den 
als „grosslit.“ bezeichneten Wörtern. Dass aber in den beidersei- 
tigen Distrikten der Gebrauch der einen den der anderen ganz 
ausgeschlossen habe, ist im höchsten Grade unwahrscheinlich und 
so ist das Aokıl ... . newarlöya des Schustehrus sehr cum grano 
salis zu nehmen. 

Zu einem im wesentlichen gleichen Resultat kommt man be- 
züglich der o. mitgeteilten grammatischen Bemerkungen Kleins und 
Sappuhn-Schultzes. Ich halte sie sämmtlich in so fern für correct, 
als nach meiner Ueberzeugung die in ihnen enthaltenen Wortfor- 
men von jenen Grammatikern in der Sprache ihrer Zeit gefunden 
sind, mögen sie ihre Kenntnis derselben nun aus dem Munde des 
Volkes geschöpft haben, oder aus Texten, welche sie als Quellen 
der von ihnen berührten Dialekte betrachteten. Auf den ersten 
Blick mag allerdings eine Bemerkung, wie die o. S. 9 mitgeteilte 
Sappuhn-Schultzes (p. 8) nicht recht glaublich erscheinen. Sie 
wird indessen gestützt durch die Mitteilung Kurschats (Grammatik 
S. 36 $ 118), dass im polnischen Süd-Litauisch d und { unmittel- 
bar vor i, & und ia, to, su, tü, iau, tus nicht stehen können, son- 
dern sich vor diesen Vocalen in dz und is verwandeln; also dze’- 
cas (ausgesprochen dsevas) für de’cas, Isesa für lösd. Ferner fin- 
det sie eine Bestätigung durch den Umstand, dass *cevas für 
tevas in der Tat einmal nachzuweisen ist: Diewd Cewä meylend 
fuderina K. 138. Gegen diese Form lassen sich freilich verschie- 
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dene kritische Bedenken äussern: 1) c&vas für tevas findet sich, 
obgleich dieses mit zu den gebräuchlichsten Wörtern der altlit. 
Sprache gehört, in ihr an keiner anderen Stelle, weder in K ) 
noch in irgend einem anderen Text, 2) C und T sind in Schwa- 
bacher Schrift, in der K gedruckt ist, einander so ähnlich, dass 
nur der oberste feine Strich des T beim Druck abzuspringen 
brauchte, um Cewd aus Tewä entstehen zu lassen — indessen 
Cewd findet sich nun einmal und findet einen Halt an der be- 
stimmten Nachricht der genannten Grammatik ?). 

Was die anderen Angaben sowol der zuletzt genannten Gram- 
matik, als der Kleins betrifft, so ist von ihnen zu sagen, dass die 
Behauptung, diese oder jene Formen, diese oder jene Laute oder 
Lautübergänge gehörten dem einen oder dem anderen Dialekt an, 
nur dahin zu verstehen sei, dass dieselben dort besonders hervor- 
traten und mehr, als anderswo, beliebt waren, nicht aber, dass sie 
ihnen ganz ausschliesslich eigen gewesen seien; dass also z. B. al- 
lein die Wilnaer uni dungaus, dass nur die Memeler Zodei, äodems 
gesagt hätten, darf man aus ihnen nicht schliessen, denn alles, 
was Klein und Sappuhn-Schultze als dialektisch charakteristisch 
anführen, kommt, wie das in den nachfolgenden Bemerkungen zur 
Lautlehre enthaltene Material beweist, zuweilen auch ausserhalb 
der ihm von jenen angewiesenen Grenzen vor, oder könnte doch, 
wie Analoga lehren, ausserhalb derselben erscheinen. Freilich tritt 
es dann mehr zufällig, gelegentlich auf, und in so fern bieten die 
angeführten Mitteilungen beachtenswertes Material für die Geschichte 
der modernen litauischen Dialekte, die man freilich erst dann wird 
schreiben können, wenn uns dieselben durch zuverlässige und aus- 
führliche Mitteilungen bekannter geworden sind, als das bisher der 
Fall ist. 

Ich habe versucht, die einzelnen von mir benutzten altlit. 
Texte ihrer Mundart nach genau zu bestimmen, ohne dass ich zu 
sicheren Resultaten gekommen wäre. Ich unterlasse es, meine 
Leser mit der Darlegung der bisher resultatlosen Untersuchungen 
zu ermüden und behalte mir ihre Wiederaufnahme für spätere Zeit 


ı) Unmittelbar neben der angeführten Stelle steht dort Diewuy Tewuy. 

d) Bielenstein führt I. 172 Anm. als einziges Beispiel für den lett. Ue- 
bergang von t zu z rdezeens an, das er zu ra’ntit stellt. Indessen im Ulmann- 
schen Wbch. ist das Wort richtiger zu rıka gestellt, vgl. lit. röke. 
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vor. Ich unterscheide einstweilen nur zwischen preussisch-litaui- 
schen und nicht-preussisch-litauischen Texten; ;diese unterschei- 
den sich von jenen besonders durch die Anwendung des /!, durch 
consequenteren Gebrauch der Nasalvokale, durch das häufige 
Auftreten punktirter und accentuirter Vokalzeichen und der von 
Klein und Sappuhn-Schultze als nicht-preuss.-lit. hervorgehobenen 
Lautübergänge und Formen. Andere Kriterien werden sich weiter 
unten finden. 


Zur Lautlehre. 


I. Bezeichnung und Aussprache der Laute. !) 


Klein Gram. Lit. p. 1 und Compend. p. 1 stellt folgendes Al- 
phabet auf: aadgq, db, cCez, d,eede, (f), 9 (h)h,iyg, k, 
Il,m,n,0,2,1,88ß,t,uy, w, (y), z £. Das Alphabet der 
Schultze-Sappuhnschen Grammatik weicht etwas ab: aa g, db, c 
e,d,ee, 919,3, k, 12), m,n,o,pr, se, l,uyü, w, 
y,z2?°). 

Hinsichtlich der Aussprache des a lelırt Klein Gram. p. 1 ff.: 
A Litvanorum triplex est: Primum, quod Litvanorum maxime pro- 
prium et familiarissimum est, duriter et aperto aut diducto q. ore 
efiertur, sed vel breviori tempore et pronunciatione contractiori, ut 
in german. vocibus Jang, Danck, Hacke, backe, E. g. fakau dico, 
darau facio, kalawıjas gladius, et tum in nostra lingua sine accen- 
tu seu virgula scribitur, vel longiori tempore et diductiori pronun- 
ciatione, fere ut in his vocibus lingus German. vulgaris seu infe- 
rioris Saxonie, ut vocant, barch, Harp, Sarch, Rahr (sic!) pro 
Berg, Harffe, Sarck, Karre*). Et tum insignari debet accentu seu 


!) Die Bretkensche Bibelübersetzung ist mit lateinischer Schrift ge- 
schrieben; in den Drucken ist deutsche — besonders Schwabacher -Schrift 
angewandt, ganz vereinzelt mit lateinischen Typen untermischt. 

2) Im Text steht 4. 

®) Die Typen sind in beiden Alphabeten die deutschen; q, &, j, 4 ha- 
ben die gewöhnliche Form (durchstrichen). — Vgl. mit diesen Alphabeten 
das des Katechismus von 1547 (LLD.].7.). In einer Fibel (Königsberg 1708) 
findet sich folgendes Alphabet: ada, db, da, d,eeeu,gigjy kl, 
m,n.oüprfjSsepßäst,uw,2ä. 

*) Die Angaben Kleins in seinem Compendium S. 3 ff. stimmen mit de- 
nen in seiner Gram. überein. Nur gibt er dort als deutsche Beispiele für die 
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virgulä&, praesertim ante syllabam brevem, ut wakaras vesper, va- 
fara zstas, prifakimas (sic!) preceptum, Aaras bellum, dadas fa- 
mes, märas pestis. Sic etiam ante u, cum quo diphthongum con- 
stituit, ut Aaulas os, ossis, Alaufu qu&ro, interrogo, ad differentiam 
a secundi in verbis Alaufau ausculto, kaulijüs rixor. In nonnullis 
vocibus etiam ante ®, ut dasklas res, diime timor, wätiksezojyu am- 
bulo. Appellari potest « durum seu diductum. — Secundum a et 
scriptione et pronunciatione simile est a Germanico in vocibus /@- 
gen, klagen, faflen, taften, ut klaufuu ausculto, Pona Diewa Do- 
mini Dei, /upra/fu animadvertam, mielas carus. Familiarissimum 
est Dialecto Memelensium etc. (s. o. S. 5). Vocari potest a lene 
seu contractum, quod leniter et q. contracto ore proferatur. Puncto 
ä notari potest in iis vocibus, ubi sonum habet obscurum et q. o 
mixtum, ut A’domas Adamus, A'nu/as Johannes, dmen amen, d sed, 
et in Nominativis Pluralibus Femininorum, ubi interdum pro o po- 
nitur, ad differentiam Genitiv. singul. in os, ut gerds dienäs boni 
dies pro geros dienos, Pannäs wieZlibäs virgines honest® pro Pan- 
nos wieZlhbos. — Tertium g est cum virgulä transversali in calce 
efferturque ut an, sed aliquanto lenius et obscurius, quasi absor- 
bendo rn. E. g. in Participis Pr&sentis temporis ut e/qs existens, 
darqs faciens, Aalbgs loquens. Et in Accusativis Singularibus, ut 
Diewq Tewq Deum Patrem, !q dieng illum diem. Quidam expresse 
» adscribunt !), ut darans, tan dienan. Sic fwielan pro füietg: 
Verum hoc modo confunderetur Accusativus, ut ita dicam localis 
cum Accusativo simplici. Significat enim fiolelfan cum » in mun- 
dum, sine a vero simpliciter mundum denotat. Vocatur a trans- 
fixum et pronunciatione differt a Polonico qg, quippe quod fere ut o 
effertur: /qka pratum, mqka farina, quasi Jonka, monka. 
Unzweifelhaft leitete Klein bei seiner Angabe über die ver- 
schiedene Aussprache seines ersten a eine Vorstellung von der 


zuerst angegebene Aussprache des a an: gab, backen, harren, Schaffen. „Die 
andere abzubilden — sagt er — findet man nicht wol Worte in der hoch- 
deutschen Sprache, sondern man müsste es aus der Niedersächsischen oder 
Käselauschen, wie mans nennet, hersuchen, als: Burch, Sarg, Harp, welche 
Worte die alten Deutschen wegen der von Natur langen Sylben haben pfle- 
gen mit einem duppelten a zu schreiben, dergestalt Baarch, Suarch, Haarp.“ 

1) „Etliche schreiben das » ausdrücklich dabey, düdans, darans, aber 
die Art dieser Sprach bringt mit sich, dass das » vor dem s fast alle wege 
weggeworflen und in den nechst vorhergehenden Vocalem eingeschlossen 
wird.“ Klein Compend. 8. 4. 
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Verschiedenheit der Betonung. In wäkaras, wäfara, prifäkimas 
karas, büdas, müras sollte das r die geschliffene Betonung anzei- 
gen, welche das erste a dieser Wörter in der modernen Sprache 
trägt; in Aaular, klaufu, düiktas, baime, wüskscezoju hebt es die 
gestossene Betonung der Diphthonge hervor, wie sie uns in den- 
selben Wörtern im modernen lit. entgegentritt: wir finden hier ein 
bestimmtes Zeugnis, nicht nur dafür, dass der Unterschied der ge- 
stossenen und geschliffienen Betonung im 17. Jahrh. im litauischen 
bestand, sondern auch dafür, dass man ihn richtig fühlte, wenn 
auch nicht klar erkannte. — Ueber den eigentlichen Wert von 
Kleins zweitem a gestehe ich mir nicht klar geworden zu sein. 

Uebereinstimmend mit Klein, indessen viel kürzer als er, spricht 
sich die Sappuhn-Schultzesche Grammatik über das «a aus (p. 2): 
a apud Lithvanos triplex est, ut figure indicant: «@ primum, sine 
virgulä vel puncto simplicem habet sonum, ut Latinorum et Ger- 
manorum; ut u/praffu !). — a secundum, cum virgulä, durius et 
majore oris hiatu effertur, ut Sakau dico. — q tertium quasi cau- 
datum » subticet, ideo in pronunciando illud lenissime quidem, fed 
tamen attendendum, ut Diewq Deum. 

Die von Klein gebrauchten Zeichen für « lassen sich in ge- 
 druckten Werken nachweisen, so zunächst 4: 

naßta mana ır dangwäd Post. III. 36; karalifke das. 141; tärp ... tirpu 
Post. 194; /iuzdimäs das. 105; Kürdlaus das. 3; turedamäs fzimtd awiu das. 
485; wiespdls das. 2; prywüli das.; Rächel üpwerkie das. 76; dtawwis das. 
327; atımd das. 556; taldy das. 6ll; dpe kilay klaufidt tirp fäwe das. 369; 
anta dmiiu das. 39; pds kidla das. 193; d@ das. 379; aba das. 175; kuüs das. 
194; dbowd ne kurfäy karalipkis das. 719. —. neigwäreeme KS. 170; prüdeja 
das. 179; ant zuklawima das. 158; diepid das. 161; uzkiyfti das. 161; pakla- 
aufia das, 213; zaluoiundiimuy K.1; papliwynimas das. 4; 16 Kümäros das. 
14; dedäms das. 47; Padek mänd biednay dusiiy das. 73 püfkäylitis das. 
118; Aalnop eio das. 199. — dukte mind funkiey nuog welnd efli wärginomd 
Br. Post. 224. — apfüugdk funkey wükjdiojenezes ir Zindanczes Daw. Pam. 
32. — papliwinimq T. Ebr. 6. 7; prägarun T. Il. Petr. 2. 4; prigädoj’ T 1. 
Kor. 15. 30. 

Aus diesen Beispielen, deren Zahl jeder mit Hilfe der weiter 
folgenden Citate vermehren kann, erhellt, dass das # in Post., K, 
Br. Post., Daw. Pam. und T?) — in anderen Texten ist es, so- 
viel ich mich erinnere, nicht angewant, und in Br. Post. erscheint 
es nur ganz vereinzelt — nicht die Bestimmung hat, die ihm Klein 


ı) Lies: fapprafu. 
») In T sind « und & von d und & oft nicht zu unterscheiden. 


2% 
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zuwies; der Accent über dem & scheint ganz bedeutungslos zu sein. 
Es ist eine in polnischen Drucken angewante Type, die bei dem 
Druck litauischer Texte mit aushelfen muste. Dasselbe ist von 
dem & zu sagen (vgl. H. Weber, Jen. Lit.-2. 1875, Art. 236). 
kädind Post. III. 122; dnos päykafios .... neme nieko fu fdioim dlieiuus 
das. 141; mäne das. 53; aldärıtu das. 148; trogsdamı Post. 271; mezdäms das. 
260; pafkuy das. 29; prändpdy das. 29; dtwädziotu das.; per näfrus das.; tida 
käda äntay das. 26; nung Awenti mok/la das. 22; Atürk kärälifte tawa das. 
VIII. - Mieläsirdifte K. 227; tu Pone mieläs das. 8 (im Reime auf fields acc. 
pl. fem.); melagis pyktäs ... kıträs das. 10; Karaliu das. 30; pügälbes das. 
67; mänd das. 73; potim grabdn zengiam das. 77; üpfäke Ponäs KS. 2; artı- 
mus das. 232; fmärkus [märkw das.; dirddome das. 256. — ifehtaifiki d paro- 
diki SE. 3. — tdmp wienämp Br. Post. 22; palaife bränges Roles das. 396, 
brängus das. II. 66; Aäraliftes das. 347. — tärpas T. Luk. 16. 26; däro das. 
Mrk. 12. 42; fu Mariä das. Luk. 2. 5; twänas das. Mat. 24. 39; paplawını- 
mas das. Röm. 4. 9; dänt das. Luk. 6. 35. 


Auch im Katechismus von 1547 nehme ich mit H. Weber a. 
&. OÖ. dieses Zeichen an und schreibe jetzt mit ihm: pänd, ands, 
räginki, pa (LLDr. IL IX.) Wenn ich den Punkt früher un- 
richtig für ein Längezeichen hielt, so war daran die Unreinheit 
des Druckes Schuld. 


Ueber die Aussprache des e und den verschiedenen Wert der 
von ihm aufgestellten Zeichen äussert sich Klein in seiner Gram. 
p. 5 ff. sehr unklar und verworren; ich übergehe deshalb seine 
dortigen Bemerkungen und teile lieber mit, was er in seinem Com- 
pendium S. 5 über das e sagt: „Die Littauen haben ein dreyfaches 
e, gleich wie das a dreyfach ist, Und kommen darinnen mit den 
Polen nahe überein. Das erste e ist gleich dem deutschen e in 
den Worten gehen, stehen, belehren, gerecht. Es wird aber unter- 
weilen auch mit einem Punkt oder Circumflexe bezeichnet, in den 
Worten, da das e lang gesetzet und ausgesprochen wird, oder 
von Natur lang ist, als leias, Tewas, giesmes, rege, fei. — 
Das andere e wird härter und mit mehrer Auftuung des Mun- 
des ausgesprochen, eben wie das „ der Griechen nach der Rami- 
stischen (sic!) Pronunciation. Vnd wo es lang und wie in zween 
Zeiten ausgesprochen wird, kann es mit einem Strichlein oben be- 
zeichnet werden, damit mans im lesen desto beßer erkenne. Als 
egle, elnis, fwelimas. Diesem e ist nicht unälnlich das deutsche 
e in den Worten ledig, geben, nehmen, befcehweren ...... In den 
anderen Littauischen Worten, da dieses e geschwind und in einer 
Zeit ausgesprochen wird, bedarff es keines punkts oder strichleins, 
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als dreöu, geru, geffau.‘“ — Hier ist wenigstens der Unterschied 
der Zeichen klar: e sollte unbetontes e und & bezeichnen (drebü, 
gertü, gesau), € und € hingegen gestossen oder geschliffen betontes 
e (letas, levas, gesmes, regäli, seti), und & sollte gestossen oder 
geschliffen betontes e bezeichnen (&gle!), elinis, svelimas). 

Die Sappuhn-Schultzesche Grammatik äussert sich über das e 
wieder ganz kurz (S.2): e primum cum Germanico et Latino con- 
venit; e secundum cum accentu quasi gravi pronunciatur tanquam 
n grecum, ut egle, eins; e tertium cum virgulä habet eundem va- 
lorem cum qg ita signato; g caudatum, sive in medio sive in fine 
constituat Syllabam, semper » in se continet, quod tamen in pro- 
nunciatione supprimitur. 

Die von Klein und Sappuhn-Schultze angewanten Zeichen be- 
gegnen in den älteren Texten sehr selten; erst 7’ wendet e, e und 
& häufig an, wie die o. S. 10 fi. mitgeteilten Stellen zeigen. Zum 
ersten Male erscheint das & Willent. Enchir. 45 Aemes (nom. pl.). 
Diese Schreibung steht indessen eben so vereinzelt, wie Zureiu das. 
46, möto Br. P. 8; [üd SEE. 124 ?). Meistens sind e und & gleich- 
mässig mit e bezeichnet: 

prifzenge Br. IV. Mos. 31. 48; turrekes das. V. Mos. 23. 13; Per/zegno; 
tas das. 28. 5; fennuiu das. 32. 7; drebeia das. Jes. 7. 2; reges das. 22. 8; 
Schefchis de/chimts das Luk. 24. 13; deydawa das. Weish. 16. 18; zmones 
das. Ps. 2. 1; Szemes das. v. 3; wirwes das.; iuokefi das. v. 4; kalbes das 
v. 5; garbe Br. P. 36; kentegkimu das. 412; uß#deta das. 417; meldefi das. 
418; semena das. Il. 408; Prikalbedam K. 48; pügdlhes K. 67; bengiäm ... 
zengidm das. 77; bites K. 99; Zuvayzdes das. 118; eio das. 199; tewä Post. 44; 
gimine, gimines das. 25; uigıme das.; Weme SG. 7; eghime das. 165; gelbek 
das. 204; dukte, meta EE. 18; mes das. 149; fekla das. 165; tureia das. 202 
u. 8. W. 

Bei Br., aber gelegentlich auch sonst, erscheint @ sowol für € 
als e °). 

ateija Br. I. Sam. 4. 14; eija Br. IV. Mos. 20. 6; dei EE. 180; wers- 
melemis Br. Ps. 46. 5; #emes das. v.9; pelinus Br. III. Mos. 6. 11; pelus Br. 
Jes. 29. 5; semimp Br. Ephes. 6. 9; meta Br. Jer. 52. 5; matu Br. I. Mos. 
5. 32; fehefchelije Br. Luk. 1. 79; «eklas Br. III. Mos. 21. 18, 22. 22; /enas 
Br. Josua 14. 11. In K vereinzelt ae: ae/t (ist) KS. 34, paeciun (in den Ofen) 
KS. 200; ae Druckfehler für ea? 

Eine besondere Bezeichnung des e (e und e) findet sich in 


1) Schleicher schreibt egle. 
2) «@ und oe kennt schon der Kat. v. 1547 (LLD. I. 7) als Bezeichnun- 


gen von e. 
°®, Vgl. hierzu und dem folgenden LLD. I. VIHI f., I. XIX ff. 
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der Bretkenschen Bibelübersetzung; sie besteht in e mit einem un- 
tergesetzten Haken. Das Zeichen entspricht genau dem modernen 
Zeichen für das nasalirte e, welches letztere ich zur Transcription 
jenes Zeichens verwende. Wo also in einem aus der Bretkenschen 
Bibelübersetzung angeführten Wort g erscheint, darf man dasselbe 
nicht für nasales e halten, welches Bretken stets mit e bezeichnet. 
Die folgenden Beispiele mögen den Gebrauch des «e in dem ge- 
nannten Werk veranschaulichen: 

Dailidesu II. Chron. 2. 2; prigere Ezech. 39. 19; Gromata Szidumpi toke 
ira II. Makk. 11. 27; eija Richter 18. 20; Elling Sprüche 5. 19; wg fefnei ]. 
Mos. 3. 8; weite Sirach 46. 20; geda I. Samuel. 25. 39; pageduft 1. Mos. 6. 
12. Sekite Luk. 17. 23;' pelinofa Luk. 10. 13; t/chesti III. Mos. 8. 33; de- 
gie Apok. 4. 5; ufzdege Richter 15. 5; peli IL. Samuel. 22. 35; mefz 1. Mos. 
7.6; Melais II. Thes. 2. 11; fu :e II. Samuel. 11. 4; gelafzies Jer. 15. 12; 
tetep Jakob. 5. 14; we/tes Il. Makk. 6. 29; Aketury I. Mos. 8. 6, II. Mos. 26. 
8; e/mi Jes. 65. 1; Ledat Jes. 32. 19; Vfzpeczitoghi Nehem. 10. 1; pradedant 
I. Mos. 6. 1; gielafzies das. 4. 22. 

Einmal ist derselbe Haken unter @ gesetzt in ZArutai (Schiffe) 
Jak. 3. 4; diess beweist, dass @ und e bei Bretken völlig gleich- 
wertig sind. 

Weiter wird in allen Texten mit Ausnahme von MT. besonders 
e, aber zuweilen auch e mit se bezeichnet !): 

Tiewa SE. 8; Tiewifchko Br. Gal. 1. 14; gielafztes Br. I. Mos. 4. 22; 
kofzamıeko Br. ApG. 10. 6 (das. 9. 43 kafzameka) ?); miels II. Chron. 29. 3; 
anıs abudu tihienai prijieke ıra Br. I. Mos- 21. 31; idant tawie hiaupfintu Br. 1. 
Makk. 4. 33; gierafes Br. Mat. 13. 48; alie Br. Sprüche 1. 28, 2. 22; Weish. 
2. 24 u.ö.; thienat Br. P. II. 113; Stowieket EE. 121; die! EE. 106, 123; fie 
(= seje er sät) EE. 165; aprinkie (— -ke) Post. 25; päkiele (— -kele) Post. 
III. 118; /mierties SEE. 22; mielfkietefe SEE. 4; idant tikrai [chirdiefpi die- 


') Schleicher scheint aus irgend welchen Gründen die Ueberzeugung 
gewonnen zu haben, dass das altlit. re ausschliesslich dem modernen 2 ent- 
spreche; eine Consequenz dieser Ansicht ist die Aufstellung von Unformen 
wie z. B. tavfje, suv&je Compend.? S. 630. Es ist ihm ebenso entgangen, 
dass auch in neueren Texten se für & erscheint, und in Folge dessen hat er 
in der Umschreibung einet Dowkontschen Daina (Leseb. S. 28. n. 10. Str. 2) 
die beiden Verse construirt: asz ten butio su zuveläms | su margosäms Iydeke- 
Zöms, für die man lesen muss: asz ten butio su zuvelems | su margosems Iyde- 
kelems. Margosems ist — margu(m)sioms (£E — to, m vor s geschwunden); 
leider ıst die Form margosems auch in die Gram. S. 209 Anm. übergegangen. 

2) Das € ist in diesem Wort warscheinlich aus en entstanden, denn 


-mekas gehört doch wol zu minkau, ksl. meküukü zart, weich; kaza- ist ksl. 
koza Fell (entlehnt). 
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tumbitefi SE. 56; prifikiele K. 162; giwiena K. 236; pierdies K. 12, linksmos 
Aierdids T. Phil. 2. 19, »ierdies T. Röm. 10. 1°); Pone Diewie (voc.) KS. 204. 

Weitere Belege zu geben ist überflüssig; man findet sie in den 
übrigen in diesem Werk enthaltenen Citaten. 

Für modernes e, seltener für € erscheint in Knig. Nobazn. sehr 
oft und in anderen Texten zuweilen ie: 

ciifts K. 5, cräfties K. 184, Ciufties KS. 70; weciara KS. 145; abyiadıme 
K. 43, giadulinga K. 31; gialafzın Br. Jer. 15. 12, gialofzies Br. Apok. 9. 9, 
gtalazi KM. 41, fu gidläzims K. 146; gialb’ K. 251, yialbedäwey K. 4; gia- 
lumbe Br. Ebr. 1. 12; gidma KS. 138; giantıs K. 237; giirum K. 2; giafuosu 
K. 71 (= gei-); dnt teyp daugiid zmoniu KS. 67; biogiafnıs KS. 28; Begıds 
(= ges) efti ponas K. 139; kıaluofi K. 3, Kialkisgi ... gialbek KS. 37, pakı- 
alk K. 4, perkiils K. 157; kialu (instr.) K. 1; Nukidnteio K. 144, nekianciu 
K. 33, Kad tu ne kiaftum K. 186; Atarjitauia K. 205 2); Kidtwirta K. 155; 
Wuykıa (vocat.) KM. 7; uktaliu K. 8; waykuilu K. 9; warktulus KS. 26; 
grialinos KA} 1; priadkay (die Väter) K. 16; Riams (du stützest) K. 213, 
rtamtoj KS. 27; geriafnes K. 235, giarıafnio : tikridsnio : ftipriäsnio K. 202 
(im Reim); Stabru (gen. p. Gesellen) KS. 158; Sıddpt (— szelpt) K. 245, 
öialpti K. 266, sialpos KS. 31 (vgl. Lexikalisches s. v.); Siasieluy (dem Schat- 
ten) K. 87; Sztiptoy (in d. sechsten sc. Stunde) K. 149; giwıanıma KS. 265; 
perziagnoima K. 60; äiame Post. 31, ziame K. 10, nufiziamindamy K. 5; ztin- 
klay KS. 1, Zianklingay K. 123. 

Dieses :a vertritt auch das e des Diphthongs &: apıriaykfu 
(ich werde offenbaren) KS. 111; apfiriayßkimas KS. 85. 

Neben ıa hat Kniga Nobarn. auch sehr häufig ea 3): 

earjikieciu K.48 (das. erpkteciay); eaft K.102, 148; beat KM. 67; galıibea ... 
link/mibea (acc. sg.) K. 233; deabefife KS. 4; fudeadi K. 52, Aad regefit taj 
deaftintis zinokit KS. 2, deaga K. 101: Deakreatas KS. 16; deungta KS. 200; 
pädeargie KS.b; Deärd K. 34, Idänt ... dearintu K. 223; wundeanimi KS. 12; 
gearbfi KS.9; Keulkites KS. 57; leamkime K. 216; leandıugays KS. 11; meacıaus 
(des Schwertes) K. 17; meudzia KS. 1; Be meala (Lüge) K. 12; primeana KS. 3; 
meatay K. 60, Meatu K. 140, kas meatays KS. 25; pdmea/ti KS. 203, ıamea- 
fi K. 234; akis uzumearkta KS. 15; /mearcia K. 249; dkmeani KS. 264; 
üpgreßkimea KS. 241; giefmea (instr.) K. 176; nea (nicht) K. 2, 233, neäzinia 
(durch Unkenntnis) KS. 27; neändre KS. 8; tneästs KS. 117, nedikıt K. 120; 
Zmoneas (nom.) KS. 203; gimineas (acc.) KS. 134; ing peacıu hepfninga K. 
199; peaczietim KS. 117; peakla K. 162 (das. 163 piekla); peaku K. 10; 
peälay*) K. 1 (das. 2 pelay); pealanays (Asche) K. 119; peani (du nährst) K. 
24; peanukjili K. 259; peaptas K. 148; peardure K. 149; reag K. 75, reugıme 


1) Hier findet sich die für szirdis vorauszusetzende Form szerdis, die im 
preuss.-lit. nicht nachzuweisen ist. 

s) „er zürnt‘‘; kersztauti fehlt bei Nesselmann. 

”) Vgl. Schleicher Gram. p. 8. 

*) Das ä steht gewiss rein zufällig für «a. 
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KS. 8; po treadia KS. 11; treamia K. 170; ftipreafnis KS. 65; 1#/eaka (wurde 
trocken) K. 42, 201; feakfis (wird gelingen) K. 22; Seumfim K. 228; feanus 
(die alten) K. 67; feargtis K. 2; teaka (laufen) K. 201, teukti K. 155; teanay 
KS. 4; tearp (zwischen) KS. 267, 269; fteabiam KS. 17, nefijteabim KS. 168; 
Paukptealay K. 87; Wifoteangja (i. d. Gemeinde) KS. 88; nuftuntea KS. 10; 
uzkwietea KS. 145; weada K. 101, isweafi K. 260; weaja (sie verfolgen) K. 
44; Wealnias K. 213; Weangiu (vermeide) K. 86; kweapidncius KS. 78: wear- 
giften weada KS. 11; pawearfmiu K.1, 2; wedrtäs (wert) KS. 33; nufitwearti 
KS. 134; uzuweartos (geöffnet) KS. 117; pägiweanime KS. 3, arwealees KS. 181. 

Auffallend steht KS. 281 weandenio gen. sg., was auf einen 
nom. vendü (Wasser) hinweist. Da indessen nirgends sonst e für 
a ın diesem Wort erscheint, so wird weandento in wandeanto zu 
ändern sein, vgl. 0. wandeanımt. 

Ea vertritt nicht nur einfaches e, sondern auch das den er- 
sten Bestandteil des Diphthongs e bildenden: Eayk (komm) K. 233; 
tas meatlus ponas KS. 30: weaykiay (— veikei) K. 102; paweatk/- 
Zw (gen. pl.) KS. 7; apweayzd KS. 31; wirßutineais KS. 12. 

Auch wo e mit » zum g geworden ist, wird es durch ea ver- 
treten, indem das Nasalzeichen dem a hinzugefügt wird; dregfti 
(Körner ansetzen) KM. 47; Greqßk (wende) K. 242; ißwideqs (se- 
hend) KS. 192. — Vereinzelt erscheint für e indessen auch eaq, 
indem der nasale Klang des einheitlichsten Lautes den beiden Tei- 
len, in die er zerlegt wurde, sich mitteilte: iß#wideqgs KS. 179; fe- 
deqs das. 174. — Endlich kommt es aber auch vor, dass für e 
einfach ea eintritt, ohne dass der nasale Klang irgendwie bezeich- 
net worden wäre: fawea/p (= savesp) KS. 50; galibea, link/fmibea 
(acc. sg.) K. 233; vgl. o. Begiäs (= -ges). 

Es unterliegt wol keinem Zweifel, dass die Bezeichnung des 
e durch ea nicht willkürlich ist, sondern auf der Aussprache be- 
ruht 1, Dass die Entwicklung dieser Aussprache nicht von dem 
dem e etwa vorangehenden Consonanten abhängt, beweisen eafl, 
earfkiediu,; dass sie nicht durch den Einfluss der etwa folgenden 
Consonanten herbeigeführt ist, beweisen nea, nufiuntes, uzkwielea. 
Es war unzweifelhaft allein die Betonung, welche die Aussprache 
des e als ew herbeiführte, und zwar muss diess die gestossene Be- 


') Vgl. Schleicher Gramm. S. 8. Die Schreibung ea (e mit übergesetz- 
tem «) für e und & findet sich auch in der mir leider unbekannt gebliebenen 
Postilla Catholica des Jonas Dauksza (Wilniui 1599), vgl. die von Geitler 
Lit Stud. S. 15 f. mitgeteilte Sprachprobe. Das. 8. 16 steht auch Dieawö; 
findet sich das öfters? 
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tonung gewesen sein, da die von unten nach oben gerichtete ge- 
schliffene Betonung nicht wol ein « aus einem e erzeugen konnte, 
weil der Klang des a tiefer ist als der des e. Dass das ea sich 
vielfach in Silben findet, die nicht den Hauptton tragen, spricht 
nicht gegen meine Annahme, da — diess zeigt das lettische sehr 
deutlich — die gestossene und nicht minder die geschliffene Be- 
tonung sich auch in Nebensilben finden kann. Besonders interes- 
sant ist, dass die gestossene Betonung des e auch da eintrat, wo 
es Bestandteil eines Diphthongs ist, mochte dieser den gestossenen 
oder den geschliffenen Ton tragen. Im ersteren Falle war es selbst 
der hochbetonte Laut, so z. B. in veikei, dessen Uebergang in 
veaikei (wie ich weaykiay umschreiben möchte) uns lehrt, dass in 
dem Dialekt der Kniga Nobazn. der auf dem ersten Bestandteil 
eines gestossen betonten Diphthongs ruhende Accent der gestossene 
Ton selbst war oder zuweilen sein konnte; im anderen Fall (so in 
eayk = eaik = eik) ging das e dem hochbetonten Vokal voraus, es 
war Träger eines Nebentons, des anudättatara der indischen Gram- 
matik und konnte als solcher gestossen betont werden. 

Der Zusammenhang der Schreibungen es und sa für e liegt 
auf der Hand. Erinnern wir uns, dass vor e die sog. weiche Aus- 
sprache der Gutturalen eintritt; sollte sie bezeichnet werden, so 
muste man z.B. für gearbfi giearbft schreiben. Solche Schreibungen 
kommen vor, aber nicht nur nach den Gutturalen, sondern auch 
nach Sıbilanten und einmal auch nach w, ein deutlicher Beweis 
dafür, dass in der Mundart des Verfassers von Kniga Nobazn., 
wie wahrscheinlich im altlit. allgemein (vgl. auch Schleicher zu 
Donal. S. 335), e überhaupt palatalisirend auf vorhergehende Con- 
' sonanten wirkte. Ich habe folgende Beispiele notirt: 

atjakiea KS. 31; ipadıeai KS. 11; iwkieay KS. 14; Aiealefy KS.6; Kiealo- 
ney (auf der Reise, loc. eg.) KS. 26; Ateante (er litt) K. 155; Awieaptdndia 
(instr. fem. part.) KS. 78; pearkiealta KS. 18; nuzieinyia KS. 32; pearziedg- 
nojamas KS. 30; Pokieatieirtay (viertens) KS. 8; fAteulbiame K. 261; weykieay 
KS. 3. 

Da nun # im lit. vor e zu schwinden pflegt, so konnte aus tea 
das ihm zu Grunde liegende ea von neuem entstehen; ferner aber 
konnte, da e im lit. häufig in i übergeht und da dieser Uebergang 
hier durch das ihm vorangehende i begünstigt wurde, sea zu ia 
werden, vermittelt durch sa, das sich KS. 226 in gitiariaus (bes- 
ser) findet. Hieran knüpft sich von selbst die Frage, wie sich die 
Schreibung ie zu ia verhalte. Aus «a muste nach lit. Lautgesetzen 
ie werden, und so könnten die o. nachgewiesenen se genau die Aus- 
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sprache wiedergeben !) und ihr entsprechend gewählt sein. Indes- 
sen wahrscheinlicher ist es doch, dass die Schreibung te nach pol- 
nischem Muster gewählt ist und wie e selbst nicht immer genau die 
Aussprache des e und E wiedergibt. Hinter ihr verbergen sich höchst 
wahrscheinlich die verschiedensten Formen des e-Lautes: das reine 
e, das ea, das ıa, das se, das aus diesem entstandene e, aus dem 
selbst jeder Zeit wieder einer dieser Laute gebildet werden konnte. 

Das & wird meist mit :e seltener mit e bezeichnet: Diewas Br. 
I. Mos. 22. 3 u. ö.; gäArieka Willent EE. 106, ghrekuu SE. 57 
efchkau (= je-) Br. 1. Kor. 10. 33 efchkots Br. P. II. 167, efeh- 
kaia Br. Luk. 9. 9, Efehkoket Enchir. 60 u. s. w., einmal mit see : 
kitieems KS. 184. — Klein und Sappuhn-Schultze rechnen es zu 
den Diphthongi impropriz s. u. — Dass die Schreibung ie zum 
Teil auf der Aussprache beruhte, beweist t/chtiosos Br. P. 41, 108 
(wahrlich', = isz tesös), in dem so aus se durch Assimilation an 
das folgende o entstand; man muss & also diphthongisch als +-e 
ausgesprochen haben. Ferner: Pijemuo KS. 153, tje das. 177, in 
denen der erste Teil des & zu ?y distrahirt ist. 

Was das ? betrifft, so unterscheidet Klein Gram. p. 8 drei Ar- 
ten desselben: 1) # parvum et breve 2) jod Latinorum 3) « pro- 
ductum. Von diesem sagt er: Tertium est # productum aut gemi- 
natum (quemadmodum Veteres omnes vocales longas geminare so- 
lebant), et ita scribitur ty vel contracte y. Accedit ad Chirek 
longum Hebr&orum aut y Gallicum efierturque ut & in vocibus 
übel, müffen, bü/fen %). Usus ejus est: 1) in iis dietionibus ubi 
syllaba aliqua necessario producenda est, ut mylıu amo, teifybe 
justitia, malonybe gratia, humanitas, Zinys incantator, alleiwys ad- 
vena, daryfu faciam, darys, daryk, darycza, daryli, darydams, et 
sic in reliquis verbis, qu& augmentum habent in Futuro y longum. 
2) In Adverbiis, que a nominibus derivantur; illa enim pr aliis 
merito y longo scribuntur, tum propter accentum, quem pleraque 
habent in ultimä, tum etiam ob discrimen nominis, ut geray bene, 
piktay male, maloney gratiose, i$kiey expresse, articulate?). 3) Ubi 


1) So wird € als :e in der Mundart von Andrjewo ausgesprochen, Geitler 
Lit. Stud.S.21. Ueber die Aussprache des e als 1a s. Schleicher zu Donal. 5. 334. 

®3, Vgl. Klein Compend. S. 7: Das ander s ist das lange s, oder ein lan- 
ger Vocalis, und wird also geschrieben y, gilt so viel als bey den Deutschen 
das ü& in den Worten übel, Thür, anrühren. 

®\ Ebenso betont man heute: gerai, piktai, malonei; iszkei kommt 
nicht vor. 
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loco in ponitur, ut yfakimas pro infakimas mandatum, y/paudätu 1) 
pro in/paudziu imprimo, y mie/fla pro in sive ing miefla in civita- 
tem. — His adjicitur ;, virgulä transversali notatum, quod paulo 
obscurius profertur, quam : 2). 

In den Texten findet sich # und y promiscue für r und 2 z.B. 
virai Enchir. 6; yr (und) K. 9%; wiriaufis Br. I. Mos. 21. 22. 
Daneben wird ® auch durch 7 bezeichnet, z.B. Wiruj Br. P. 180; 
wasnjka Br. Ezech. 16. 12. — Dass si zuweilen nicht geschrieben 
ist, wird weiter u. zur Sprache kommen. 

Ueber o ist wenig zu sagen; Klein erklärt es für anceps, wor- 
über w. u. Zweimal erscheint nasales o: Äofns Br. Sprüche 23. 
8 und Aruwp, corrig. aus Äruwoiy Br. Tob. 11. 12. Einmal steht 
ö = 0: paftiprinöies PM. 10 (wol = Ö). 

Das ö erscheint in dieser Bezeichnung zuerst forma chrikst., 
vgl. LLDr. II. p. XXI und in der Folgezeit häufig; sie stammt un- 
zweifelhaft aus deutschem Schriftgebrauch. Die Schreibung ü—=wo, 
#s erscheint schon in der Wiener Hs. von Notkers Psalmen; im 
12. u. 13. Jh. ist sie ziemlich allgemein (oft missbräuchlich für ou 
und u). Seit dem 12. Jh. findet sich daneben die Schreibung vu 
(Graff, Diutisca II. 234, 235). Im 14. Jh. ist ü seltener; es wird 
durch ü verdrängt (weil vo meist in se umlautete), das auch zur 
Bezeichnung von « diente. Im 16. Jh. erhielt beinahe jedes # in 
der Cursivschrift ein aus jenem, früher häufig über « stehendem o 
entstandenes #-Zeichen. Im 17. Jh. setzte sich dieser Gebrauch 
ganz fest und hat sich bis heute in der «-Form unserer Current- 
schrift erhalten. — Ich erwähne diese Dinge, weil sich die hervor- 
gehobenen verschiedenen deutschen Schriftzeichen auch in lit. Tex- 
ten nachweisen lassen, ohne über den historischen Zusammenhang 
der beiderseitigen Zeichen bestimmt zu urteilen. — Neben & findet 
sich — wenn wir von den Lautübergängen absehen —: uo tuolous 
Post. 11, Wanduo Br. Jos. 4. 18, ihuo Br. Math. 12. 34; üo püo- 
das Br. Ps. 60. 10, atpüolufei Br. P. 235; 6 polanczius Br. Ps. 
145. 14; ou neändre zwiloujants KS. 8, joug KS. 177, 195, vgl. 
Geitler Lit. Stud. S. 21. Anm.; 5 nögt EE. 43, SEE. 49; giedzös 
SEE. 107; ıı (so fast immer bei Sengstock) wiffüfuw gierüfu dar- 
büfu EE. 165, nüg SE. 13 u. s, f.; ao duott Post. 741. -- Ueber 
ü mit beigefügtem Nasalzeichen s. w. u. 





1) = j-spiudzu (mit gestossen. Ton) vgl. o. S. 19. 
») Vgl. Sappuhn-Schultze 8. 2: j... habet n subintellectum. 
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In der Bretkenschen Bibelübersetzung ist & sehr häufig von 
# (mit übergesetztem «-Haken) nicht zu unterscheiden sobald das 
übergesetzte o nicht ganz geschlossen war oder hier die beiden 
Enden des Hakens einander genähert waren. Bei oberflächlicher 
Betrachtung der Handschrift könnte man leicht in Versuchung 
kommen, darauf hin die Anwendung des & in ihr zu leugnen, und 
annehmen, Bretken habe & consequent durch u ersetzt. Indessen 
dass ein Unterschied von & und # bei ihm bestand, und dass er 
ihn auch in der Schrift überall hat bezeichnen wollen, geht un- 
zweifelhaft daraus hervor, dass mehrfach © und uo mit einander 
wechseln, so Math. 12. 34 Kü [chirdis pilna ira, thuo burna 
plufta,; Josua 3. 16, 4. 7 wandü, das. 4. 18 Wandu. Ferner 
auch daraus, dass so zuweilen durch Durchstreichen des # und 
Rundung des über # stehenden Hakens in & corrigirt ist (diess ist 
in Psalter besonders häufig), und endlich aus Röm. 7. 21, wo 
Randüs (I. sg. med.) durch Durchstreichen des s und des über « 
stehenden o in Randu corrigirt ist. — Ich habe # überall da an- 
genommen, wo deutlich über # ein o geschrieben ist, und zugleich 
die zunächst verwanten Texte die Annahme des # rechtfertigten. 

Ueber die Aussprache des ö bemerkt Klein Gram. S. 14: ü 
pronunciatur ut } Hebr&orum, e. gr. akmü lapis, quam vocem si 
Hebraicis literis scriberes % necessario foret ultima litera, ut Anpx 
Sic düna -panis 34". 

Ueber « bemerkt Klein Gram. S. 15: U breve in drangus, 
brangumi, longum in mufu, jufu et in fine omnium Genitivorum 
pluralium. — Diese Bemerkungen sind, wie die moderne Sprache 
lehrt, wieder völlig richtig. Für # wird zuweilen vo oder w ge- 
schrieben: Szinaw (ich weiss) Br. G. 115; dslaw Br. P. II. 173; 
fakaw das. 500; apfakaw Br. P.50; Brwd Post. 719, Bowo Post. 
II. 52. — Einmal ist es durch ö bezeichnet: ant Strünü Mg. zu 
ant inflermentu Br. Ps. 4 Ueberschr.; einmal durch ov: oobogams 
(den Armen) KS. 6; vereinzelt durch & z.B. naüto BrKo. 1, dran- 
giaüfeftis BrP. 11. 379. 

Ueber die Aussprache des % belehrt uns die Schultze-Sappuhn- 
sche Grammatik S. 2: » in eo continetur I). — Ich knüpfe an x 
an, um über die Nasalvokale im Zusammenhang einiges zu bemerken. 


1) Klein Compend. S. 9 bemerkt: „Vnterweilen findet man das u mit 
einern Querstrichlein, und alsdann wird cs fast wie un ausesprochen, denn 
in selbigem das n steckt, so vor dem 5 abgeworflen war.“ 
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An den Stellen wo die heutige wissenschaftliche lit. Gramma- 
tik die Zeichen der Nasalvokale zu setzen pflegt, und an vielen 
anderen, an denen sie das bisher nicht getan hat, finden sich die- 
selben in den altlitauischen Texten. Was die Form derselben be- 
trifft, so gebraucht Bretken in seiner Bibelübersetzung den heuti- 
gen q, %, {, % entsprechend a, e, 2, w; dagegen in seiner Postille 
hat er — mit wenigen w. u. zu erwähnenden Ausnahmen — keine 
besonderen Bezeichnungen der Nasalvokale angewant; in seinen 
Giefmes begegnet nur einmal (handschriftlich) ein durchstricheues 
e(=e): Diekuju law Diewe Tiewe, Jog mane [che nakti [augojez. 
In den anderen altlit. Texten erscheinen den modernen g und g 
entsprechend durchstrichene a und e (von mir mit q und e wie- 
dergegeben.. Ein’ z und % findet sich in der älteren Literatur je- 
denfalls nur sehr selten; leider habe ich versäumt, mir über ıhr 
Vorkommen resp. Fehlen genaue Notizen zu machen. Ich habe 
mir nur dafizinodineia EE. 21 (durchstrichenes +) notirt, dagegen 
kein 4; es mag gelegentlich ein solches vorkommen — aber ge- 
wiss nur ganz vereinzelt. Neben den besonderen Zeichen der Na- 
salvokale und mit ihnen wechselnd erscheint auch Vokal + Nasal 
z. B. ranfto (gen. sg.), ranfla acc. sg. Br. P. II. 245, ranftas (In- 
terlineargl. zu dalkei) Br. Jes. 6. 4, rafta Br. Luk. 6. 42, rqfla 
(acc. sg.) EE. 90, SEE. 98 (das heutige rastas); ferner Nasalvokal 
+ Nasal, vgl. ausser LLD. I. IX, IL XXI noch dgndos EE. 9; 
qmfßinai EE. 53; palaidan Awina Br. III. Mos. 16. 26; Pafzade- 
ante Br. Mat. 1. 24; ant Br. Luk. 11. 33, qnt Post. 28, qntd das. 
39; ney qniä dangaus, ney qni zidmes das. 263; wandensie das. 
413; tarp gieqndäiu KS. 27; Jos [zwake nei nakt; ne gerfa (sic!) 
B. Sprüche 31. 18; Aadangi !) Br. Prediger 5. 19. Endlich kommt 
es nicht selten vor, dass einfacher Vokal an Stelle einer dieser 
Bezeichnungen erscheint, oft unmittelbar mit ihr wechselnd, vgl. 
2. B. efch prikelfiu Dowidui teifu Augliu Br. Jes. 23. 5; fchilas 
algrifza iopt Br. I. Mos. 8. 11, Ballandis . . . algrin/za vopi das. 
v.9; nom. sg. part. nepagelbas . . . nefergas . . . neapginas... 
neramdans BrG. 66. 

Es fragt sich nun, wie man jene, mit dem Zeichen nasaler 
Aussprache versehenen Vokale aussprach. Zwei Stellen der Bret- 
kenschen Bibelübersetzung weisen darauf hin, dass der einem Vo- 
kal untergesetzte Punkt einen reinen Nasal, oder die Aussprache 


') Der Punkt steht in der Hs. — zufällig — unter dem ®. 
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Vokal+Nasal (nicht Nasalvokal) bezeichnen konnte; es sind diess: 
Il. Kön. 7. 3 sAki numirfehta (1. pl.) und Tob. 11. 12, wo Aruwoy 
(fufsifeda) in kAruwo (= kruwona) corrigirt ist. Indessen ich be- 
zweifle, dass die punktirten Vokale Bretkens durchgehends diese 
Aussprache hatten, denn es finden sich in seinen Schriften Laut- 
übergänge — z.B. von ar in au —, welche die Existenz von Na- 
salvokalen mit Bestimmtheit voraussetzen. -— Dass die Verfasser 
von Post. und K. q und x als Nasalvokale mit sehr starkem na- 
salen Klang sprachen, lässt sich beweisen, denn in diesen Werken 
— in K selten, in Post. sehr häufig — erscheint g häufig an Stel- 
len wo man *y (u, un) erwartet; q und 4 müssen einander also ziem- 
lich gleich gelautet haben, sie müssen also beide, wie bemerkt, mit 
sehr kräftigem nasalen Nachhall gesprochen sein, denn nur da- 
durch werde sie sich bis zur Verwechslung ähnlich. Man vergl.: 

Iz Eghipta pdwadınau [una mana 77; funa (acc. sg.) 3, 29; giarq waifia 
... pikta waifiq 544; pakaig (acc. sg.) 55, 428; nekieles qnt to dide/nis tarp 
juna moteripko 28; dlsiusiu aß tufump Heliopiu, kurfay prigreß nekurids 
vikruwintds firdis tewa prieg funus o funa prieß tewus 31 (Maleachi 4. 6); 
dass fewa nicht für feıwy, sondern für tewäm stehe, wird durch funa unwahr- 
scheinlich und dadurch dass der gen. pl. auf u (= 4%) von a-Stämmen das 
regelmässige ist Also weiter: daug kitq daykta ir zenklu 12; Ponas weyzdi 
i3 dungaus fawo ant wifq redimu funu smoniu 50; tie... buwa ügi phüri- 
zeußa 30; per nafrus ämonia Awentq 29; awiq (gen. pl.) 54; ämones prudeie 
buwo Silwartuot swgi ana bdtfu zodziu 21; kaczeib iq tenäy ne daug yeio 3; 
der gen. pl. :q (msc. u. fem.) ist überhaupt sehr häufig, z. B. bzlokit iog sa 
wiespäts paywald 2; kuip angelay nuoy iq dangund atftoio, Kalbeio piemenis 
48; tarpu sufa fStowi, kurto ins nepäätftat 30; tufa (gen. pl.) 32; tie kurie 
buwa nusiafti 30; nufiaft 29; apfkazduwo 523; Siunte ziday sigi Jeruzalem 
Kunigus ir Lewitäs Jonop, idant ghi klaufta, kas tu esi 30; Kurfay zmogus 
ı3 sufu luredamis fzimtd awiu ir ıdy wienq pame/lq, ar ne palieki u. 8. w. 
485; Sunus mino maelieghi kurius fau na 13 nauia ingiiu 8; apfkazdami K. 
142; mufa (gen. pl. v.as:) K. 140; del . . Züukima ta dagktu KS. 1; wiernuia 
(= vernuju) K. 232; tq daiktu K. 200. 

Es erhebt sich die fernere Frage, ob die in denselben Wör- 
tern und Formen unmittelbar wechselnde Schreibung (punktirter 
oder durchstrichener Vokal und Vokal + Nasal) eine Verschieden- 
heit der Aussprache andeutet oder nicht. Ich bin geneigt, dieselbe 
mit nein zu beantworten, wage indessen nicht eine bestimmte Ent- 
scheidung zu treffen. 

Ferner ist zu erwägen, ob in denjenigen Wörtern und For- 
men, in denen abweichend von dem sonstigen Sprachgebrauch na- 
sale Aussprache nicht bezeichnet ist, dieselbe in der Tat gefehlt 
habe. Diess ist im höchsten Grade unwahrscheinlich. Gegen eine 
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derartige Annahme ist geltend zu machen, dass in der älteren 
Sprache zuweilen der Nasal nicht bezeichnet ist, wo ihn die mo- 
derne Sprache aufweist, z. B. pafsiftegti Br. Nehem. 9. 16; Age- 
lams Br. P. 61; dass nicht selten in denselben, unmittelbar neben 
einander stehenden grammatischen Formen das eine Mal der Na- 
sal gesetzt wurde, das andre Mal nicht, obgleich ihre Aussprache 
doch unzweifelhaft eine gleiche war, man vgl. z. B. dujfenczen 
diena Br. P. 18, wi/fa !q fkolg EE. 124, walnan linkfma Safine 
SG. 109, oder Stellen, wie die o. mitgeteilten z. B. daug kitq 
dayktq ir Zenklu=daug kilu(n) datrktun) ir Zenklu(n): ist es nicht 
völlig unwahrscheinlich dass man das eine Mal un als q (ong), das 
andere Mal als u gesprochen habe? Man fasse endlich das Ver- 
hältnis der Bretkenschen Drucke zu seiner handschriftlichen Bibel- 
übersetzung in das Auge: hier bezeichnet er mit grosser Regel- 
mässigkeit die nasale Aussprache der Vokale und verwendet für 
sie eine besondere Bezeichnung, dort aber wendet er diese gar 
nicht an und bezeichnet selbst an Stellen, an denen er in der Bi- 
belübersetzung consequent den Nasal zu setzen pflegt (z. B. im Su- 
pinum, im gen. pl., acc. sg. u. a.) nur verhältnismässig selten die 
nasale Aussprache durch beigesetzten Nasal. — Ich glaube diesen 
Tatsachen gegenüber die Behauptung aufstellen zu dürfen, dass 
der Mangel der Bezeichnung nasaler Aussprache in altlit. Texten 
nicht den Mangel dieser Aussprache selbst beweise. Die Schrift- 
steller überliessen es den der Sprache kundigen Lesern, den Nasal 
selbst zu suppliren. 

Es versteht sich von selbst, dass ich von diesen Sätzen nur 
vorsichtig Gebrauch machen und gemacht wissen will: wenn ein 
Text oder eine Gruppe von Texten in einer grammatischen Kate- 
gorie den Nasal mit einer gewissen Consequenz setzen, wenn an- 
dere aber an derselben Stelle ihn consequent nicht bezeichnen, so 
wird kein Besonnener daraus schliessen wollen, dass in der Mund- 
art der letzteren trotzdem der Nasal gesprochen sei, sondern im 
Gegenteil, dass die nasale Aussprache in ihr früher geschwunden 
sei, als in der Mundart jener. 

Endlich ist noch ein Punkt zu berühren. Ich habe oben er- 
wähnt, dass in den altlit. Drucken — mit Ausnahme der Bretken- 
schen — den modernen q und g entsprechend durchstrichene «@ 
und e verwant werden, dass aber den modernen 7 und 4 ent- 
sprechende Typen so gut wie gar nicht vorkommen: an ihrer 
Stelle erscheint # und «, oder ı» und un, und ebenso werden in 
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Bretkens gedruckten Texten g und e durch a, e oder an, en be- 
zeichnet. Weshalb vermied man durchstrichene « und « entspre- 
chend den durchstrichenen a und e? weshalb vermied Bretken 
auch die letzteren in seinen Drucken? Ich glaube, die hierzu be- 
stimmenden Gründe waren rein äusserlich. Die Druckereien, in 
denen litauische Texte gedruckt wurden, besassen die Typen qg und 
e wesentlich polnischer Drucke wegen; sie scheuten sich entspre- 
chende ;- und 4-Typen in grösserer Zahl anzuschaffen, da diesel- 
ben nur in litauischen Drucken zur Anwendung gekommen wären, 
und sich die Kosten ihrer Anschaffung bei der Seltenheit derselben 
nicht rentirt haben würden. In Folge dessen waren die Verfasser 
litauischer Texte gezwungen, sich zu behelfen, und ersetzten die 
Nasalvokale ; und % durch #, « oder ın, un, ohne dass sich er- 
kennen -lässt, welche Gründe sie zur Wahl der beiderseitigen Be- 
zeichnungen bestimmten. Es konnte ferner aber sehr wol der Fall 
eintreten, dass der in einer Druckerei vorhandene Vorrat an q- 
und e-Typen für den Druck eines grösseren lit. Textes nicht aus- 
reichte: wollte der Autor in diesem Falle nicht ein buntes Ge- 
misch von Bezeichnungen der nasalen « und e in seinem Werke 
haben, so gab er die durchstrichenen a und e ganz auf, und be- 

zeichnete jene Laute, wie 5; und 4, durch a, e oder an, en. Die- 
sen Weg hat Bretken eingeschlagen, und daher kommt der Mangel 
an q und e in seinen gedruckten Texten. 

Aus dem gesagten geht wol bereits hervor — sonst sei es noch 
besonders hervorgehoben — dass ich auf die in altlit. Texten er- 
scheinende Bezeichnung nasaler Aussprache einen grosser Wert 
lege. Ich hebe diess deshalb besonders hervor, weil uns dieselbe 
w. u. an manchen sehr auffallenden Stellen entgegentreten wird. 
Ueberall, wo sie in einem Wort oder in einer grammatischen Form 
mit einer gewissen Consequenz gesetzt ist und sich mit sprachver- 
gleichenden Mitteln rechtfertigen lässt, halte ich sie für authen- 
tisch und für einen Factor, mit dem die historische Erklärung li- 
tauischer Sprachformen unbedingt zu rechnen hat. Diess ist um 
so gebotener, als die Fälle, in denen: die Bezeichnung nasaler Aus- 
sprache unzweifelhaft fehlerhaft steht, verhältnismässig sehr selten 
und vereinzelt sind. Die von mir — ausser in LLD.I. und II. — 
bemerkten Fälle sind: 


kas mane padare fudze Br. Luk. 12. 14: biloia fawam tarnu Br. Richter 
19. 13; apie EE. 19; /cheme czeffe (Zeit) EE. 100; cezefts Post, 34, Link- 
[minketefe EE. 3; czefties EE. 25; Jerufalem EE. 7; giera (gut) EE. 38; 
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kurfai EE. 10; per EE. 106; /ela (schleichen) EE. 172; wiera EE. 42; e/ch 
SEE 205; grie/chnikas SE. 75; kalna SG. 86; pakeles SEE. 56; paklufni SE. 
2; meadäiu KS. 242; peklos K. 161; cnatufe (Tugenden) K. 184; penczenkomss 
(Braten) Br. P. II. 195; griekus das. 53; bekelliauient das. 21; teıp Br. P. 
427, II. 22 1); ak/amintu (Sammet) Br. P. 60 (aAksomits), 

Manches andere hierher gehörige werde ich w. u. behandeln. 

Ueber die Diphthonge bemerkt Klein. Gram. S. 13: Diphthongi 
aliz sunt propris: ai, ay, au, ei, ey, ui, uo velü, alie impropri®: 
a, ie, 10, iu. Nota ... Diphthongos improprias leniori sono, quam 
quidem proprias efferri ?), prx&sertim :@, qu& fere ut e simplex 
pronunciatur 3). Qua propter plures voces, qux& alias in «a desi- 
nunt, haud raro simplici e scribuntur, ut winicze pro winida Vi- 
nea, bdainicze pro baänıdia templum, kencze pro Akenlia patitur. 
Et vice versa didzaufia pro didZuufe maxima, ätame pro äZeme 
terra, winidia pro winicze vinea. Sic etiam to fere ut :« eflertur, 
ut walgıo cibi, ukio domus, /merdio mortis, quasi walgis, ukia, 
fmer£ia. 

Ich habe diesen Bemerkungen nichts hinzuzufügen, ausser dass 
auch die Diphthonge or (in entlehnten Wörtern, wie z. B. hoitmd- 
nas Hauptmann: Hotitmanas Br. Jes. 22. 3) und di, worüber spä- 
ter, nachzuweisen sind, und füge zum Schluss des über die Vokale 
gesagten nur noch einiges wenige, auf sie bezügliche hinzu. — Zu- 
weilen ist langer Vokal durch doppelte Schreibung bezeichnet, 
2. B.: 

äpfigoobe KS. 172; awealees (Schafe) KS. 131; bdrookti (austreiben) KS. 
179; Buuds SE..638; ghrekuu (gen. pl.) SE. 57; deetu SK. 167; Aarooia (sie 
hingen) KS. 179; Audikieluu (gen. pl.) SE. 63; leeta KS. 203; meetea KS. 261; 
mookta KS. 179; neißwareeme KS. 170; püklaaufia KS. 213; wılkus pleeßan- 
cius KS. 173; praßeete KS. 111; prieydeneninkuu (gen. pl.) SEE. 95; reagiects 
KS. 191; so Ruftibe ir Selawimas ruuks ant tokio wiro Br. V. Mos. 29. 20; 
fees Br. Amos 9. 13, feefti KS. 149, feeftu KS. 167; tureek KS. 169; uumay 
KS. 202; zweeris KS. 168. Auch Aare (war krank) KS. 227 wird man hbier- 
her stellen dürfen. 


Schon Willent kennt einen über « gesetzten Strich als Län- 
gezeichen — später allgemein sehr häufig, z. B. in der Bibelüber- 
setzung von 1734 — in paftq EE. 47. Ob dagegen in ya EE. 58, 


1) Diese letzten 4 (resp. 38) Wörter sind die einzigen, in denen in Br. 
P. e erscheint. 

»2) Vgl. Sappuhn-Schultze S. 3: Impropri® (sc. Diphthongi) sunt qua- 
tuor 1a, te, io, iu. De his notandum quod lenius eflerantur et # ante voca- 
lem quasi quiescat. 

») Vgl. Kurschat Gramm. $S. 14 $ 38, 
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SEE. 64; yafu EE. 114, 121 1); Aoia EE. 117; ta 128; Kaulü 
EE. 212%; wiffa SEE. 84 (alles gen. plur.) und yzs (nom. pl.) 
EE. 72, 101 der Strich Längezeichen oder Nasalzeichen sein soll, 
ist mir zweifelhaft. 

Unter den Consonanten ist über Bezeichnung und Aussprache 
des 5 nichts zu bemerken. Das moderne c wird auch im altlıt. 
mit c bezeichnet; Willent wendet auch accentuirtes c an (der Ac- 
cent ist so breit und kurz, dass man ıhn oft für einen Punkt hal- 
ten kann), z. B. paliedawoju EE. 210; madis EE. 120, 127, male 
EE. 118. Ausserdem wird es zuweilen mit iz wiedergegeben : 
Herizigiftw Br. Ephes. 1. 21, matznus SG. 64; dafür ist Ze einge- 
treten in Hertcigeftamus Br. Ephes. 3. 10. In Fremdwörtern ver- 
tritt ce lat. ce z. B. Alcımus Br. II. Makk. 14. 3. 

Für das moderne cz wollte Klein Gram. S. 4 zwei verschie- 
dene Bezeichnungen, £ und cz einführen; er sagt darüber: Si quis 
autem prxterea accurate scire vellet, ubinam et quo cum discri- 
mine & aut cz scribendum sit, dicerem, quod & adhiberi debeat: 
1) in iis vocibus, ubi 2 mutatum est in d, ut: padios a Nominativo 
pali ipsa, erskediei ab erskelis sentis, spina, larnaidıu a larnatte 
famula. 2) In Nominibus secunds Declinationis «@ finientibus, ut 
wainidia auriga, baZnidia templum, windiea vinea, ulicia platea. 
3) ubi aliquando mollius vox efferenda est, quam quidem i/ch Ger- 
manicum requirit, ut deflts honor, hidına larva, mylindio amantis. — 
Cz autem scribendum foret, ubi dictio aliqua durius pronunciatur, 
prorsus ut Germanicum i/fch, E. g. ezartas Diabolus, funczu mitto, 
czonai hic. (Notabis & rarissime scribi sine adjecto d, cz autem 
eo opus non habere.) 

Vielleicht hatte Klein bei seiner Unterscheidung dasselbe im 
Auge, was Kurschat Gram. S. 28 zur Unterscheidung von cz und 
cz bestimmte (ginczas. werczid): in den älteren Texten ist ein 
entsprechender Unterschied nicht gemacht. Bretken verwendet fast 
ausnahmslos ez, die anderen Texte schwanken zwischen cz und &, 
mit verschiedenen Modificationen dieser Zeichen und vereinzelten 
Besonderheiten. Man vgl. die folgenden Beispiele: 

kaczeibigs Post. 529; Adczeib das. 3, ezionai das. V, mircäia MT. XLVIU; 
kaczei Br. P. Il. 153, netikindziu Br. P. 6, fergand:es das. 34; butzta *) Br. 
P. 46, pafkutziauftieyhi das. 230, netzedia Br. P. II. 408, pufse tziefo Br. Apok. 
12. 14, tfchwedantsiumus Dwafiemus Br. I. Timoth. 4. 1, neapkentz EE. 177, 


1) Hier ist der Strich etwas gekrümmt. 
®) Zu der Schreibung fz vgl. Geitler Lit. Studien S. 21 Anm. 
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Saktzeis Br. Il. Mos. 26. 33, fchitze BrKo. 20, Aflitze SEE. 1; welczere En- 
cbir. 68, Autezei SEE. 18, Bilantezem SEE. 84; Bayinıcivo EE. 24, marcıios Br- 
Luk. 3. 19; 4t/ch Br. I. Kön. 17. 19, tit/chautt Br. IIl. Mos. 18. 18: Ziesu 
Br. Estber 1. 1. — Ueber ds = ez a. w. u. 

Später mag man sich nach Kleins Regel gerichtet haben, vgl. 
z. B. wakßdiojenczes (= vaık-) Daw. Pam. 32. 

Ueber d!) ist nichts zu merken; über d2 — hinsichtlich des- 
sen Klein keinen Unterschied zwischen d2 und di (däaukfmas, 
geidziu) macht — nur das, dass es mit dz bezeichnet wird, dass 
aber schon früh (besonders in Post. und K) für z 2 eintritt. Ver- 
einzelt steht dez = d2, z. B. Zodezu MT. XXXIU, /Aundczemos 
SG. 227. 

F = deutschem f findet sich in Fremdwörtern, einmal ist es 
durch © bezeichnet: raudonote Varwoie Br. Ezech. 23. 14; hin- 
sichtlich des g ?) beachte man, was Klein über seine Aussprache 
sagt (Gram. S. 7): G apud Litvanos semper durius effertur, quam 
quidem apud Latinos et Germanos, lenius tamen quam &°)... 
A nonnullis scribitur cum adjuncto s, sed spe prater rei necessi- 
tatem, quum et sine illo, ex lingus proprietate, tali modo efferri 
debeat. In quibusdam tamen vocibus # requiritur, ut dzaugiüs gau- 
deo, giefme canticum, daugiaus plus etc. — Um das von Klein 
angezogene % auch gleich hier zu erledigen, so sagt er darüber 
(S. 9): X modo scribitur sine #, ut Karalus rex et tum valet ut 
Germanicum & in vocibus Koller, koftbahr ; modo cum s, ut Aielas 
durus et tum congruit cum Germanico % in vocabulis König, keiner. 

H allein und in den Verbindungen ch und pA findet sich vor- 
wiegend in Fremdwörtern. Auch in echt lit. Wörtern erscheint es 
besonders in Verbindung mit anderen Consonanten: dh—=d dhumu 
MT. 5 (das einzige derartige Beispiel, welches ich kenne); rA=r: 
rhodos MT. 74, Rhij (verschlingt) BrG. 43; gA 1) =g z.B. ifro- 
wa neregkhima (unsichtbare Speise) Br. Tob. 12. 9; gArieka EE. 
106, ghriekai EE. 118 (gehören genau genommen nicht hierher). 
2) = 5 z.B. eghime SG. 165, alaghimas Post. 1, paflargyhi jü- 
diki EE. 94, ghi Br. I. Mos. 21. 16, und so überaus häufig in al- 
len Texten; #4 thu Br. II. Mos. 26. 24 und so sehr häufig. Al- 
leinstehend vertritt A an zwei Stellen in SG. 5 fi): karrhei marai 
pabudinas (Kriege und Pestilenz entstehen) 220; marku (des Mee- 
res) 210. 

!) Üeber dA und ebenso gA s. w. u. 


2) Teberg=),s.n. 
*) Vgl. Kurschat Gram, $ 71. 


3+ 


36 Zur Lautlehre. 


Dass für 7 9% eintrete, wurde eben bemerkt; in der Regel ist 
es mit s bezeichnet: sang (= jeng) Br. Hos. 9. 16, Br. P. 393; 
apiüs EE. 160; wuqndentie Post. 473 u.s. w. Ausserdem erscheint 
an seiner Stelle auch s7 z. B. ateija Br. I. Samuel. 4. 14, aterju- 
fius das. 25. 11 u. s. w.; ausserdem y: yuffa EE. 89 u. a.; gAs: 
[@ke ghio Br. Il. Sam. 20. 14; g: waikfchogi (= vaikszcz-) Br. 
ApG. 21. 24; Araugs Br. G. 101 (= Araljas) u. a. 

Ueber die Aussprache des 2 lehrt Klein Gram. S. 10 folgen- 
des: Z in quibusdam vocibus virgula transfixa notatum imitari vi- 
detur Polonorum ?, quanquam Litvanis non ita commune est, ut 
Polonis, ut: wale voluntas, dalis pars, lofka, malone gratia, lau- 
pfinu celebro, gulıu jaceo, galiw possum, ubi / fere scribitur loco 
duplici ?, ut galiu quasi gallu etc. (Quibusdam, pr&sertim pere- 
grinis, hzc litera pronunciatu difficilis esse videtur; verum haud 
difficulter illam efferet, si quis superiorum dentium gingivas extre- 
mitate lingu& molliter stringat, eamque duplicando quasi pronun- 
ciet.) 

Die angeführten Beispiele erscheinen vom Standpunkt der heu- 
tigen Sprache aus betrachtet zum Teil unrichtig gewählt zu sein, 
indessen es wäre vorschnell, sie dafür zu erklären 1). — Ein £ lässt 
sich an zwei Stellen der Bretkenschen Bibelübersetzung annehmen, 
nemlich II. Mos. 20. 18 Aalna, und Ps. 15. 5 nekaltoio: Beide 
Lesungen sind indessen nicht ganz sicher. In preuss.-lit. Drucken 
habe ich 2 — oder vielmehr ein Zeichen mit dessen Wert, nemlich 
!2 mit einem Haken an der rechten Seite — nur im Psalter von 
1625 gefunden vgl. Apreuss. Monatsschr. XI. 347, wo ich zugleich 
gezeigt habe, dass dieses Z zwei verschiedene Werte hat, dessen 
einer mit dem des in dem Kat. v. 1547 angewanten / zusammen- 
trifft. Sehr häufig begegnet Z in nicht-preuss.-lit. Drucken. Ich 
führe einige Beispiele aus Post. und Knig. Nobazn. an: 

Zangwä Post. Ill. 36; bilafıu Post. 165, dilota das. 529; Jaugdami das. 
55; apfiwilgdamı das. 4; ant klaufima das. 194; dJampas Post. III. 141; Zazda 
Post. 51; prywaäld das. 2; Aieles das. 28; Aulbeio das. 369; ant aslicios ır ant 
astlaydıa das. 2; volaktı das. 648; mielopirdifkes das. 521; Jayıe das. 155; 
laywes nuog wolq buwo apleremos das.; pas kiala das. 193; meliysu das. 253; 
abnegäla (war krank) das. 719; Zo/kon Post. III. 69; meylena K. 138; pear- 
kiealta KS. 18; Miekisirdifte K. 227, mieläpirdiftes K. 220, waldu K. 83; 
pilnds K. 93; Zofka K. 226; Kalnay ir pakalnes K. 60; ylawini K. 106; 
paftupnifte KK. 19; Zauko K. 30; gialbetum K. 24; mäloney das.; patolay ... 
pükolay KS. 15; Aluufik .. Powila .„. pamokftump .. kalbä KS, 242; Anielu 


ı) Vgl. Kurschat Gram. $ 91. 
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K. 260; kalbeja KS. 56; impile KS. 246; apläyftas (verlassen) K. 145; pra- 
puolea (fiel) KS. 241; pägal reykalä K. 244, u. 8. w. 

Ueber m und » ist weiter nichts zu bemerken, als dass sie 
zuweilen nur durch einen Strich über dem ihnen vorhergehenden 
Vokal bezeichnet werden (vgl. o. S. 34) z. B.: 

anus i/chkrakifiu wifsup Weiup Br. Jer. 49. 32; tawa Br. Ezech. 3. 26; 
wundes Br. II. Petr. 2. 17; Aoyna Bmogui Br. P. II. 358; dangaus karalifto 
(in das Himmelreich) das. 78; at das. 354; budas das. 298; da | yaus das. 
356; at das. 323; Jerufale das. 210; giwe (= -na) Br. P. 248; nerek das. 
291; diudidas das. 361. 

Vereinzelt erscheint in Post. und Kniga Nobazn. accentuirtes 
n z. B. $iunte Post. 30; pon’ (vocat. sg.) K. 66. 225; piemenemis 
(Hirten) KS. 172; muko/n’ K. 193; paäindia (I. opt.) K. 113; di- 
Jandiamuy K. 22. 

Ueber p und r ist nichts zu erinnern; g begegnet selten und 
vertritt alsdann, mit # oder w verbunden A(v), z. B. quarfchin 
Br. Ps. 143. 12; i/chreikfchdams qwapa Br. Il. Kor.2. 14 (in den 
folgenden Versen erscheint gwapas mehrfach). 

S$ wird in der Regel mit /, s bezeichnet; Willent und Seng- 
stock setzen einige Mal /f = s im Anlaut: /funus EE. 20. 28; 
Sfunelei SEE. 91; ffuditi SEE. 191. Vereinzelt steht 2%, ßA = 5; 
tenenäßigaftie [chirdis EE. 151; wiffems krikfchezonimß Br. P. 
23. — Post. und Kniga Nobazn. setzen häufig $, besonders vor 
folgendem :: 

Susigiprafk Post. 8; Nusiqfk das. 1; wisi das. 8; Kärälaus ghie tikieiog 
das. 3; klaufkis das. 22; ant aslicios das. 2; pasiuntiniu das. 369; diunte das. 
30; wesiu (werde führen) K. 34; atdıwesio K. 33; Dwäsia K. 225, u. a. 

Für sz erscheint in den Bretkenschen Schriften, in MT., bei 
Willent und Sengstock in der Regel /eA, in Post. und Kniga No- 
bazn. £ oder $ı). Die beiden letzteren Bezeichnungen wendet 
auch Klein an, während Sappuhn-Schultze /# braucht. Als Unre- 
gelmässigkeiten sind hier zu erwähnen: 

Rmogifku budu Br. P. 8; wurio falna Br. I. Sam. 17. 38; Per Chioa 
Szeimina Br. 1. Kor. 1. 11, Szeimina Br. U. Kön. 3. 17; raktas Szulienies Br. 
Apok. 9. 1; niefezia Br. Röm. 9. 10; pafsifzilda Br. Jes. 44. 16; wirfzaus 
negaus Br. Jer. 20. 11; Maifze Br. V. Mos. 25. 13; tefkoiote EE. 24; pra- 
gaifchftante ... nepraguifchftante karuna EE. 32: Vaikfeziokit EE. 47; ape 
defimtq ... adına KS.40; po fio giwenima K. 168; nefioiey K. 154; ıfchrafa 


1) z, B. &ialpti helfen K. 266, Mieläsirdifte K. 227. — Klein Gram. 
S. 11 bemerkt: Litera $ # tali modo signata et scripta apud plerosque No- 
stratum huc usque in nullo fere usu fuit; Hi enim Germanos secuti ejus loco 
usurpare consueverant /ch. 
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(schrieb) Br. G. 12, 79; prafıkis KS. 76; aukftos Br. G. 38; fwientie K. 210; 
Sitam K. 228; nuofirdsiay K. 97 u. dgl. m. 

z wird in den Bretkenschen Schriften und bei Willent mit f 
bezeichnet z. B. barfdas Br. I. Chron. 20. 5; fopofta Br. Jes. 3.1; 
rafumu Br. Il. Mos. 31. 3; Kurfai wardan Pono blufnis Br. III. 
Mos. 24. 16; Weifdekiie EE. 113. Die übrigen Tezte setzen da- 
für z und ganz vereinzelt # z. B. läödg Post. 51. Vereinzelt steht 
auch bei Br. IV. Mos. 5. 14 dwafe fzeloghimo, dazu aber am 
Rande Zelawımo (durchstrichen) und Zeloghimo }). 

Das 2 bezeichnet Bretken in der Regel mit /z /£); ausnahms- 
weise durch /e% oder f: 

fehantui (dem Eidam) Richter 19. 15; kaip er/chils fchwengia Sirach 33. 
6; Kas Schinna (mafzu) sem kas nufsidawe 1]. Samuel. 20. 26; pas E/chera 
II. Sam. 2. 13, 4. 12; ma/cha walanda 1. Kön. 2. 20; fchadeiei Il. Chron. 6. 
16; pugiefcheftu Baruch 6. 6; wiefchlibume Ephes. 6. 4; /eptini Schiburei 
Apok. 4. 5; dirba liepfnoie [fcharıofu] Jes. 44. 12; grafchus I. Mos. 6. 2; 
Jehtinokefi Br. P. 250; Sirga Esther 6. 11; Stednos dienos Esra 3. 5, smket 
nog fiedno kurfas II. Mos. 25. 2; pokofnitt V. Mos. 22. 18; parwafa (Furt) 
Richter 3. 28, 12. 5; Sodzui Br. P. 95. 


Willent schliesst sich dem Gebrauche Bretkens an; ‚vereinzelt 
steht dafizinodjneia EE. 21. — MT. hat 2 und £, z. B. galwu 
Zaleza ... Baßniczei 14. — Die übrigen Texte gebrauchen 2, das 
aber sehr verschiedene Formen hat: bald ist über z ein Punkt, 
bald ein Akut, bald ein wagerechter grader Strich, bald eine 
Schlangenlinie gesetzt. Da mir die entsprechenden Typen nicht 
sämmtlich zur Disposition stehen, so transcribire ich alle jene 
Formen mit 2. 

Für » erscheint durchgehend w, nur Willent ersetzt es zuwei- 
len durch u oder v: pauojyumais Enchir. 6; uira EE. 49, oiras 
Enchir. 42, Viriaufüfius das. 6; Vaikfeziokit EE. 47. — Ein ein- 
ziges Mal hat Bretken ph = vo, pamefkite wufu Balphonjfte Ezech. 
14. 6. 

X erscheint mehrfach, zuweilen mit f verbunden: 

padurin Br. Luk. 1. 46; tefilinzmin das. v. 47; linzfmai Enchir. 47; 
tuztantı das. 16; anzti EE. 59; nepaliz tawieje akmens ant akmenia BE. 101 
paduzinaia Br. Luk. 1. 58, paduzinki dufchia mana Wiefchpati EE. 158; 


nedalikem , bet me/kem burtas, kam texiffe EE. 208; Zinzfminketefe BE. 8; 
palinzminoimas MT. 74 u. a. 


Ueber y war weiter oben die Rede. — Consonantenverdoppe- 


« 1) Einmal hat Bretken e = z (jetzt 2) gesetzt: Nefa afch ponas lawa 
Diewas efmi Celotoghis Diewas II. Mos. 20. 5 (lat. zelare, gr. $nlow). 
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lung findet sich vielfach, einige Beispiele mögen ihre Zwecklosig- 
keit veranschaulichen:: 

nepalıkka Br. II. Mos. 10. 15; ‚zelliawa Br. Ebr. 9. 4; terp plefchtimmo 
Br. Josua 7. 21; Elle (= ale) Br. I. Kön. 17. 13, Schullenis Br. Nehem. 9. 
25; Nummas (= namas; Br. Hesek. 10. 4 u. ö.; sAkı das. 9. 3; ceziefi (loc.) 
SEE. 4; pa/simega Br. Luk. 19. 32; nufsilikem Br. II. Kön. 18. 22; fJuditi 
EE. 184; sigummas ... platummas Br. II. Mos. 26. 8; fuprata ant to, tatai 
Pono Szodj efantt Br. Sachar. 11. 11; dowanna Br. P. 89; Wannagas Br. 
Hiob 39. 26 u. a. 

Umgekehrt kommt es vereinzelt vor, dass statt etymologisch 
berechtigter Geminate nur ein Consonant geschrieben wird z. B. 
EE. 187 adarıtu = ad-darıtu für at-daritu 1). 

Aussergewöhnliche Schriftzeichen kommen in den altlit. Texten 
nicht vor. Der Apostroph ist nur sehr vereinzelt angewant. 


ll. Die Laute und ihre Veränderungen. 


Ich beginne die Besprechung der lautlichen Eigentümlichkei- 
ten, welche die mir bekannten altlit. Texte zeigen, mit den Nasal- 
vokalen. Soweit dieselben in grammatischen Endungen erscheinen, 
werden sie w. u. zur Sprache kommen; einstweilen zähle ich nur 
vom lexikalischen Standpunkte aus diejenigen Wörter auf, in wel- 
chen abweichend von dem modernen Schriftgebrauch — natürlich 
so weit mir derselbe bekannt ist — in den altlit. Texten nasale 
Aussprache eines Vokals angegeben, bez. Nasal nach Vokal ge- 
schrieben ist; ferner aber auch diejenigen, welche in den lit. Wör- 
terbüchern mit einem Nasalzeichen erscheinen, das, nur auf Grund 
des nicht-preuss.lit. Sprachgebrauches oder sprachvergleichender 
Erwägungen angenommen, in den älteren Texten seine Bestätigung 
findet. Von T sehe ich in der Regel ab, da in ihm die Nasalzei- 
chen schon vielfach fehlerhaft gesetzt sind (z. B. im acc. dual.). 

Anfa („der Rinken“) Br. II. Mos. 25. 12, taukai anfa apdenge 
Br. Richter 3. 22 u. ö.; anfeliofu Br. Esther 1. 6 (qsa, vgl. Schlei- 
cher zu Donal. S. 333). 

Anfzols Br. Jes. 1. 30, Anfzolu das. v. 29, Anfzolus das. 2. 
13, anfzolai Br. Sachar. 11. 2, po Anfzolu Br. Susanna u. Dan. 
v.58, kaip afzolas Br. Sirach 24. 22, pas Anfzolus Br. Richter 
4. 11, anfzolu.... Anfzola Br. II. Sam. 18. 9, Anfzolo das. v. 10, 
Anfzole das. v. 14, anzuolus K. 30, anZolas quercus Klein Gram. 
p. 62; Anfzüline. lankoie Marginalgl. zu Girioie Mamre Br. I. Mos. 


— — 


!) Vgl Kurschat Gram. & 132. 
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13. 18, 14.13, afzoline lankoie ebenso zu das. 18.1, aber Aufzülinopi 
Randgl. zu Girriofpi More das. 12. 6 (heut duzülas; aZolas, qZolas 
„bei Memel und in Zem.“, uzülas bei Szyrwid, vgl. Nesselmann e. vv., 
Geitler Lit. Stud. S. 76, uZolinus das. 46. 227, lett. äfils). 

arbq ... arba T. Mat. 6. 24, arbq Daw. Pam. 18, heut arba; 
daneben mit auslautendem o: regedams awele paklidufe ... albo 
wilko gainioiama Br. P. 63, abo KS. 132. 

io funu pa io pabundindams Br. I. Kön. 15. 4 (pabüdınti; der 
Nasal ist aus dem Präsensthema bunda eingedrungen; vgl. gr. ıuv- 
Yavouaı). 

beg (sie laufen) EE. 80 (beit; das « steht wol fehlerhaft). 

czinfße (ac. sg.) Br. P. II. 497 (czyie, deutsch „Zins“; vgl. u. 
czte/ze). 

defintina Br. Ebr. 7. 2, tris defintinas kwiecziu millu Br. Il. 
Mos. 14. 10, defintina das. v. 21, Wifsi Defintinai !) [.Defchimt- 
nat] Szemeie das. 27. 30. (Heut desetines, poln. dstesiscina). 

kurie leipaieg perdrenfei elges Br. I. Makk. 5. 67. (Heut drg- 
sei, bei Szirwid drusus). 

dumburjs Randgl. zu III. Mos. 11. 36 0 wienok Schullinei ir 
prudai ır efzerai ira czifti (Nesselm. S. 148 duburys, vgl. lett. 
dumbris). 

kaip anis apgenfa kaip knatas apgefa Br. Jes. 43. 17, Nebe- 
efsant malkos apgefa. ugnis Br. Sprüche 26. 20, Jos fzwake nei 
nakli ne genfa das. 31. 18, Lampas gieffa EE. 182, nevfges (IH. 
praes.) das. 160. (Heut gesti, praes. gestü, vgl. ksl. gasngqti). 

mana in[czios Br. Jes. 16. 11 („inwendiges“), sn/eziofa Inter- 
lineargl. zu Aune das. 46. 3, Infezios Br. ll. Chron. 21. 19, Irn- 
fezofu das. v. 15, 18 („Eingeweide“), I. Makk. 9. 5 („Därmen“), 
per infczas mielafchirdingifies Diewa Br. Luk. 1. 78, infeztas ir 
fehirdis Br. Apok. 2. 23, cziftik mana ifzczias (Randgl. inkftis) 
Br. Ps. 26. 2, Infehczes (Nieren) Br. Hiob 16. 13 ®). 

kandangi (denn) T. Röm. 13. 6 (jetzt Aadangı). 

kanfnelio Br. P. 1I. 343; Kofni, kur walgtijei, turrı ifchwemti 
Br. Sprüche 23. 8 (Agsnelis, ka’snis, ksl. kqsü). 

tiklai kenturi [chimtai Talentu Br. U. Makk. 3. 11, Ifbdofetlh 


!) Ueber diesen Wechsel des Genus vgl. Beiträge I. 48 und w. u. 

%) Aus diesen Zusammenstellungen erhellt die Gleichheit von iszezos (— 
in-stjd-), und inkstis (= in-k-stja-); sie sind von in (f) abgeleitet und bedeuten 
ursprünglich „inwendiges“. Andrer Ansicht ist Joh. Schmidt Vokal. I. 8], 
il. 470. 
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Saulo funus buwa kenturu defchimlies melu Br. II. Sam. 2. 10. 
Das » ist aus penki eingedrungen 1). 

piktas Szoles [kukalius] Br. Mat. 13. 25, piktoia Szole [kuka- 
lei] das. v. 26, Aukalius das. v. 30, Aunkalius Br. P. I. 436. (Jetzt 
kukalei, ksl. kgqkolr). 

Raißi ır Iqßi KS. 148, Ponas [ufpaufliems laßiemus | Rodzia 
fawo gieribe K. 117 (Ps. 146. 8), Ligus flojaus lqßtiemus | Kurie 
ne iur girdeimä | Kalbeıma | Nie kam ne derantiemus K. 43 (Ps. 
38. 14). (Heut Zöszas, bei Nesselmann auch Jüszas und uszas ; vgl. 
Zäßam (dem Krüppel) Post. II. 118, 2aAu T. Ebr. 12. 13, lofchus 
Br. P. U. 204). 

be maflineghima LLD. II. 41, 42, maflidamy K. 5 (heut: 
mgsiyl; vgl. parmunstyti Geitler Lit. Stud. S. 101). 

nealmeskiet LLD. L 5, 4, mefli Post. 225 (jetzt mesti; der 
Nasal ist sprachvergleichend nicht zu rechtfertigen). 

mjn/z Br. 1. Kön. 14. 10, wiens Sienana minfzans Br. I. Sam. 
25. 34; fawa pacziu minfzalus gertu Br. Jes. 36. 12 (jetzt my'szis, 
mizalai, vgl. lat. mingere). 

aine,ßgs (gebracht habend) Post. 520 (jetzt neszis, nesziau ; 
vgl. 7-veya-ov). | 

Ne/q EE. 153, Nefa Enchir. 3, SE. 2 u. ö., nefq Post. 383, 
Nefang KS. 74. Jetzt nesa, nesang. 

Ach nungu norit miegois ir slfeli Br. Mark. 14. 41, Nung K. 
46, nun SE. 63, 64, 65, nu Br. Mat. 10, 19, Luk. 6. 21, Baruch 
2. 11, Jer. 20, 12, 25. 3 u. ö. Jetzt nü, nügi, ksl. nu, ng; vgl. 
nunati = ksl. nyn&, gr. viv, sskr. nünam. 

ng (nicht) K. 105, Anis faka ne fant tikra SG. 225 (jetzt ne); 
ner Post. 30 (=*ne-yrä-, ner); nekurie (einige) EE.95 (jetzt nekürs): 
nü kılu neka turetu ifchmokti Enchir. 46 (jetzt nekäs); newiena SE. 
d (ne veins) ; netiektai SE. 75 (= ne tiktai); niekad Post. II. 118 
(= nekäd). — Die Form rer findet einen Halt in ren-t LLD. 1. 
6. 14 und nen-g (negi T. Mat. 27. 64, nengu T. I. Kor. 15. 6); 
vgl. skr. nanu. 

Tegul po io weydu Swendiausiau Upes plqßlli ne perfina K. 


!) Das folgende Zahlwort übt öfters Einfluss auf die Lautform des vor- 
hergehenden aus, vgl. lit. deoyni ksl. develi für *nevyni, *nevei wegen des- 
zimtis, deseli; germ. fedeor statt *huedeor wegen fimf (dieses selbst durch As- 
similation aus *fenhvi-; volfa aus *volhea- wegen des anlautenden Labiels; 
-Lf, -kbi- aus dik- durch Einfluss des Verbs liban). 
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83; vgl. pleszti in der Bedeutung „froblocken“ Nesselm. S. 307) 
und lett. plösitis sich reissen, balgen, toben, lärmen. 

tdant ifchplotu [ifchplantintu) kaip ir [zeftii Randgl. zu ıdant 
ios butu plaktai vfchkaltas Br. IV. Mos. 16. 38, tdant ne ıfstplan- 
istu taliaus Br. ApG. 4. 17. Jetzt platinti; der Nasal ist aus dem 
Präsens plantı entsprungen. 

talat wifs daugfingai raffi daugt Aknigofu SE. 2. Der Nasal 
ist aus dem Präsensthema (randü) eingedrungen, vgl. skr. raran- 
dha perf. zu radh. 

ranflo (gen.) ranfla (ac.) Br. P. II. 245, runftai Interlineargl. 
zu balkei Br. Jes. 6. 4, ranftams Br. ll. Chron. 34. 11, rq/fla (acc.) 
EE. %, SEE. 98, rafta Br. Luk. 6. 42. Jetzt rg’ stas, bei Szyrwid 
rusi-galis (Nesselm. S. 429). Vgl. Geitler Lit. Stud. S. 106. 

ran/zies Randgl. zu ghis ifsitempe | perfiflega] ant warko po 
irıs kartus Br. I. Kön. 17. 21; jetzt raiyti (Nesselm.), vgl. lett. 
röfitis und skr. rnja-tie Präsensthema zu ar) = 0pey-w. 
regeli (sehen) Post. 81. Jetzt regei 1); ich kann den Nasal 
nicht rechtfertigen. 

fpranflai (corrigirt aus /prantat) Br. I. Kön. 7. 31, Spran- 
füats ... .. Spranftu Br. II. Chron. 4. 12. Vgl. spraustis, spraslis 
bei Nesselm. S. 495 £. 

fehwiefüta SEE. 130 (vom Blitz); szvösüt, vgl. szointu. 

Ghis tadangi Pruraku budams Br. ApG. 2. 30, ladangi das. 
v. 33, 15. 10, I. Chron. 27. 7, tadq EE. 1, 4 SEE. 17, 25, igda 
T. Mat. 5. 19, 7. 12, tadq das. 23. 1. Vgl. o. Aandängi, tado:. 
Kap tado Dowidas Br. I. Sam. 24. 17, Kaip tudo trecze diena 
das. 30. 1, tadu und kadu bei Geitler Lit. Stud. S. 17, ksl. Aqdu, 
iqdu, kqde, iqde, preuss. 1s-quendau, ts-siwendau. 

feplin Schiburrei ungnies degie Br. Apok. 4. 5; damit vgl. 
indeket Ogni Br. IV. Mos. 16. 7. Jetzt ugnis,; ksl. ognr skr. agni 2). 





1) Ucber die Etymologie s. Nachrichten von der K. Ges. d. W. zu Göt- 
tingen 1876 S. 228. 

3) Dem Verhältnis von ungnis zu ognis entspricht das von glunsnis 
(Geitier Lit. Stud. S. 84) zu glösnis. Wie in diesen Wörtern suffixaler Nasal 
in die Wurzelsilbe getreten ist — vgl. auch die 11I. Conj.-Classe — so auch 
z.B. in drungnus (eigentlich „warm“, Grundform *drugna- oder *drayna- vgl. 
ahd. truchan trocken). In anderen Wörtern, in welchen auf consonantisch 
schliessende Wurzel ein Nasal folgt, wird sich wol meistens derselbe Laut- 
wandel vollzogen haben; der Nasal mag freilich oft schon früh wieder aus 
der Wurzelsilbe geschwunden sein. Als Beispiele nenne ich: makna, kukne, 
dregnas (über die Etymologie s. G. G. A. 1875 S. 283), driyna (vgl. Beitr. I. 
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kas tur Vreda EE. 25, Vreda das. 14. Jetzt urödas,; poln. 
urzqd, ksl. uredü. 

fuwandinre Br. P. 382, vgl. u. pawodinna. Entweder ist der 
Nasal aus der Ableitungssilbe «n in die Wurzelsilbe vad (ksl. va- 
dit, ahd. far-uudzan, skr. vad) getreten, wie das w. u. noch zu 
bemerken sein wird (z. B. loc. pl. darbunse aus darbusun) oder 
-vand- ist gleich skr. vand loben, preisen. 

gembes [wanfchus] Br. IV. Mos. 4. 14; jetzt vdszas vgl. Nes- 
selm. S. 55 und Geitler Lit. Stud. S. 99 (ouszus). 

Szanfis (nom. sg.) Br. P. II. 358, Aunfis acc. pl. das. I: 
Heut 2qsis, vgl. Zousis Geitler Lit. Stud. S. 123. 

fzanflu Randgl. zu udılu Br. Ps. 32. 9 (Nesselmann zdelas, 
„bei Szyrwid Zuslat, bei R. M. Zutslar“, vgl. Zundas). 

bucziau [zwaganiziu waru Br. I. Kor. 13. 1 (bei .Nesselmann 
S. 535 Zvageti, vgl. Zuengti ksl. zuesti). 

Höchst auffallend stebt endlich der Nasal in fuluns, foluns: 
sfchmakau bei faluns buti bei badüäti Br. Phil. 4. 12, ır walge wifst 
bei buwa faluns Br. Mat. 15. 37, tapa faluns ir riebus Br. Nehem. 
9. 25, Beda iumus kurie falus efle Br. Luk. 6. 25, ır walge wifs 
ir falus tapa das. 9. 27, ır kada fatus buwo Br. Joh. 6. 12, bukite 
fatus Br. Jak. 2. 16, Kurie fotuns buwa Br. I. Sam. 2. 5, Aaip 
fotus buwo Br. ApG. 27. 38. — Vielleicht ist die Form erstarrter 
instr. pl. (über » für m s. w. u.). 

Die Veränderungen welche ; und g erlitten Biber geben zu 
besonderen Bemerkungen nicht Veranlassung. Aus en (g) sind, 
wie die obigen Zusammenstellungen zeigen, un, u, @ (q), 0, ü, au, 
as entstanden. Das ist natürlich nicht mit einem Male geschehen, 
sondern allmählich und auf Grund verschiedener Zwischenstufen, 
welche J. Schmidt Vokal. I. 47 zum Teil aufgestellt hat. Einige dersel- 
ben sind in den altlit. Texten noch nachzuweisen: 1) Nasalvokal + 
Nasal t), vgl. LLD. 1. IX, II. XXI, oben S. 29 und ausserdem mqns 
Pone K. 272, giwendgqmas KS. 66, rqmioy (loc. sg. f. ruhig) KM. 
68, wandeniie Post. 473, graudenima K. 235, wandeni SE. 62, da- 
fizinodjneia EE. 21, wiffiems fimonems das. 19, newienas das. 36, 
dienos das. 134, dienas K. 94. 2) Langer Vokal + Nasal z. B. 
Sziwats fünkus efli pannas SG. 1 (ysvank, [ünkus für srünkus, 
svankus). 3) Langer Nasalvokal, vgl. o. Hofn:. 

68), druinas, trudnas, kresnas, smutnas (poln. smelny), bibnas (poln. beben), 
bugnas (niederd. bunge), lugnas geschmeidig, bie gsam (vgl. palingnas demü- 


tig, Grundform /ag-na-). 
2) Vgl. Geitler Lit. Studien S. 21 Anm. 
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Aus der letzten Stufe entsteht einfacher langer Vokal, den 
wir in vielen grammatischen Endungen, die auf -n + Nasal beru- 
hen, finden werden, so im instr. sg. z. B. cziefü Br. P. 414, im 
acc. pl. z. B. Saros (= sorus) Br. Jes. 28. 25. — Der Uebergang 
‚von langem Nasalvokal in langen Vokal erscheint am deutlichsten 
in Post., in dem für g = y vereinzelt a und o erscheint, z. B. 
tärpu erßkiecäia (neben larp erßkiediu) 194, ne Aieles qnt io di. 
defnis tarp [ung molerißko 28. 

Altes a -+ Nasal konnte sich also in verschiedener Weise ent- 
wickeln; es konnte g -+Nasal worden, das nun selbst zu „+ Nasal 
(vgl. Schleicher Gram. S. 31, Kurschat Gram. $ 155, wundenim, 
wundento, wundent, runka, unlis Geitler Lit. Stud. S. 18 £.; vgl. 
w. u.) und weiter zu x (= 4) werden konnte (vgl. Kriftus.... ıra 
duguna (= dangüna) nueiens Br. P. II. 115; acc. sg. priliginimu, 
ku, ktalu Geitler Lit. Stud. S. 17), oder es konnte wieder durch 
die Mittelstufe g + Nasal langer Vokal und zwar o, & entstehen, 
aus denen ferner # (kurz oder lang) erwachsen konnte, vgl. ıdant 

. atfiäftu Br. P. U. 93 (aus -siant-tu,; heut stusth), wifsas karıs 
fü wo Br. II. Sam. 3. 23 (aus sar iamli); heut su :ü), fü ligei 
Br. P. 117 (= sulyg); Amugui SEE. 34 (= Zmo-gui, aus *äman- 
gus). — Aus langem a + Nasal entstand entweder o, @ + Nasal 
vgl. sämpi Br. II. Makk. 12. 9; daraus langer Nasalvokal: welmies 
ne kalta [zmonii rankosna inkliuti, nei u.s.w. Br. Susanne u. Dan. 
v. 23, Diakü Br. I. Chron. 2. 55, watkä Br. II. Kön. 14. 6, Namü 
das. 8. 5, 21. 5, fapniü Br. Sirach 34. 2, anü Br. I. Sam. 30. 22 
(alle gen. pl... Daraus entstand langer Vokal (o, ö), der weiter 
zu « werden konnte, wie in den acc. sg. sweikatu LLD. I. 26. 20, 
garbu Geitler Lit. Stud. S. 17. Oder es konnte aus a + Nasal in 
ähnlicher Weise auch a entstehen, das dann weiter zu a verkürzt 
werden konnte (so im instr. sg. der d-Themen). — Bisweilen konnte 
a-+ Nasal in demselben Worte verschiedene Wege einschlagen, da- 
her kommt das Nebeneinander *ungnis-ognis, kukalei s. o. und 
kükaleis Br. P. 212 u. dgl. ?) 

Der Uebergang von ar in au, der sich o. in anfzolas-au/fzolus 
beobachten liess, ist im altlit. — abgesehen von dem Superlativ- 
suffix, der I. sg. opt. -au aus -4 — mehrfach nachzuweisen 3): 


%) Die nicht preuss.-lit. Formen der Präposition v3 : au und 03 weisen 
mit jener zusammen auf altes au. 
3) Aus Nesselmanns Wbch. vgl. anksztiras und augstural (bei Nesselm. 
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gelfzinas V/sklauftuwes Br. Ps. 107. 16 neben Vfzfklanftuwus (acc. pl. 
Riegel) das. 147. 13, vgl. sAlid Nesselm. S. 481 und Yfklanda unter „Lexi- 
kal.‘ — Bamblys Randgl. zu buublys (übergeschrieben bublys) Br. Ps. 102. 7 
(Nesseilm. S. 334). — Tu fzinnai mane tatai daraneze ifch priwertimo nei at- 
boieneze didz:o graik/chtumo, kurj ant mana galıcos nefchosu, kada turiu 
didzoti. Bet larkaueze tatas ufzu neczifta Skepata nei nefchoieneze talai tiktai 
ezefu Didzawıimo Br. Stücke in Esther 3. 11 (laikaueze — laikancze). 

Die Beobachtung des Ueberganges von ar in au, bez. die An- 
nahme eines älteren g erklärt ferner am ungezwungensten den in 
der Bretkenschen Bibelübersetzung aan Wechsel von dugsinti 
und daugsint; vermehren: 

paukfchtei tefsidukfin ant Szemes ]. Mos. 1. 22, buket waifings ir dukfin- 
kites das. v. 28 (an beiden Stellen ist von späterer Hand « über u geschrie- 
ben), Daukfinkites das. 9. 1, dukfinfiu (corrigirt aus duuk-) das. 16. 10, /zmo- 
nims pradedant pa/sidukfınti das. 6. 1, padukfınfın das. 17.2, padukfink das. 
19. 19, Xerfchtas dukfinafsı Sirach 18. 12, padaukfinti Gebet Assar. v. 36, 
padukfınoiau Jes. 51. 2, pa/sidukfinoie Jer. 3. 16. 

Ueber die Berechtigung der Annahme einer Grundform dqg- 
vgl. J. Schmidt Vokal. I. 172; der Nasal hat sich vielleicht in 
danksın LLD. 1. 28. 3 erhalten. — Nicht minder erklärt die Vor- 
aussetzung eines älteren q die auffallenden Formen raufchau, rau- 
fehiau Br. 1. Joh. 2. 13, 14: Rafchau iumus Tiewamus ... Rau- 
fehau iumus Jaunikaiczamus . . . Raufchau sumus waikamus .. . 
Raufchtau sumus Tiewamus ... Raufchiau iumus Jauntkasliemus. 
Der Nasal ist bewahrt — falls g eben nicht fehlerhaft steht — 
KS. 18 de? to parqßßa. Die verwanten Sprachen (lett. raAstit, skr. 
arsh (arg) stossen, stechen) rechtfertigen freilich die Annahme von 
q in raszyli nicht. — Endlich sind hier anzuführen: *mauztausias: 
maufzaufs wodikf Br. Luk. 12. 59, wirefnis tur larnauli mau[zau- 
fiam Br. Röm. 9. 12, für matdusias, vgl. mdüius preuss. massats 
weniger lett. ma/f wenig ksl. mezinö minor (Grundform man-za-? 
vgl. skr. mandk ein wenig); taueziau Br. P. 75 (= Laczau); und 
endlich *praufchau in tada praufchaus wiefchpati Br. Ps. 18. 7 
(= praszaüs, vgl. ksl. prositi). Die Annahme, dass die erste Silbe 
der drei angeführten Wörter ursprünglich q enthalten habe, erhält 
eine Stütze durch den Umstand, dass neben au auch o in ihr 
nachzuweisen ist: moßas (klein, nom. sg. msc.) Br. G.6; Dirpk kasip 
noris locziau daugiefni ne i/chlaififi Br. Prediger 3. 9, kaczei pats 
fawe law padücziaus ufz newalnikq, tocziau nieks butu Br. Tob. 9. 


6, 14; vgl. Fick? II. 709 und ahd. angur, engering, engerling), banksztüs- 
baugszltus, prandus-praudas. 
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2; Profehom Br. G. 57. Nebeneinanderstehende «, o, au in der- 
selben Silbe aber weisen mit ziemlicher Bestimmtheit auf älteres 
q !), aus dem alle drei Laute entstanden, zurück. 

Oben zeigte sich, dass der aus @ + Nasal entstehende lange 
Vokal bald als a, bald als o oder & erscheint; ein besonderer 
Grund, welcher die eine oder die andere Vokalfärbung hervorrief, 
existirt nicht. Die Vokale 4, o, ü sind in der älteren Sprache 
ganz gleichwertig und wechseln auch an Stellen unter einander, 
an denen ein Nasal nicht auf sie folgt. Ganz besonders fällt bei 
der Lectüre altlit. Texte ihr- Schwanken in der Bezeichnung des 
modernen o in die Augen: bald erscheint o, bald a, in dem einen 
Texte (so in U, im Kat. v. 1547) ist dieser Laut der häufigere, 
in einem anderen jener, in einem wird an einer Stelle vorwiegend 
a gebraucht, an einer anderen aber, die wie jene in der modernen 
Schriftsprache nur o zeigt, hat sich o eingenistet, während andere 
Texte an die hieraus sich ergebende Regel sich durchaus nicht bin- 
den. Oft wechseln « und o unmittelbar neben einander in densel- 
ben Wörtern, z.B. sfcheidawa ifch Eden Strawe ... ir ıfsidalidawa 
ing keiures ... Strowes Br. I. Mos. 2. 10; penktai deschimiai dienai 
Br. P. II. 134, aber das. 135 penktos deschimtoi dienos (loc. sg.). 
Kurz, überall, wo heute o steht, könnte im altlit. « stehen, vgl. 
maiata Br. Luk. 1. 62 (= m07070), bilata panus das. 20. 42 (= 
bilojo ponas), Karakıge Br. Jes. 13. 21 (= Aorokigi), Sakanus 
humo mana Br. Röm. 7. 23 (= zokunus umo mano), pagal dawa- 
nas Br. Ephes. 3. 7 (> dovanos). 

Noch auffallender ist es jedoch, dass, besonders in der Bret- 
kenschen Bibelübersetzung, seltener in anderen Texten, o zuweilen 
für modernes a eintritt. Ich zähle zunächst nur diejenigen Wör- 
ter auf, in denen o für «a in der Wurzelsilbe eintritt, da Schwan- 
kungen zwischen o und a in nichtwurzelhaften Silben mit allen 
anderen in ihnen begegnenden Vokalschwankungen w. u. zusammen- 
gestellt sind. Diejenigen Wörter, in denen o resp. a von einem Na- 
sal gefolgt ist, hätten eigentlich w. o. aufgeführt werden müssen ; 
ich stelle sie jedoch hierher, weil sie mit zum Beweise dienen, dass 
die bez. o lang seien: 


Schieip tapa Philiftai nuromditi ®) Br. I. Sam. 17. 13; treczia dalis No- 
müfu karaliaus Br..Il. Chron. 23. 5; ronkofa (in den Händen SG. 210; lo- 


') Vgl. in der neueren Sprache (jauezix) baubis und Babıs. 
?) Das o ist nicht ganz sicher. 
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wona Br. Tob. 2. 4, 7 '); kordo neturedams Br. I. Sam. 17. 50; tada mes taw 
tornaufim das. 12. 10; Aodelei tu teip doras Br. I. Kön. 1. 6, Pons dedora man 
Sehitat ir tatai Br. Ruth 1. 17, deli trankfmo, kuri anis Scharwu ir Gelaf- 
zais dore Br. I. Makk. 6. 41; wortoghima Br. P. II. 119; bur/kutis Br. Richter 
16. 17; boro (= bare) Br. Mark. 16. 14; mornas, mornai immer in Post. und 
mornamuy K. 255; /morktäsnin K.6; kurie pagolbos iumpi sefchka Br. 1. Makk. 
8. 1; Auip apleiftu Schaka ir atfzola (corrigirt aus -las) Br. Jes. 17. 9, Wi- 
natljzola Br. Jak. 3. 12; Diewas teip Molonei ?) pa/sirodens buwa Br. II. Makk. 
15. 27; moloningi [zodei gierai moka Br. Sprüche 16. 21, moloningos das. 31. 
26; Schirdj fawa pawnliwien/is das. 16. 32, Wirus ne ifchlarkas [ pawoliorens] 
Dicafe das. 25. 28; s/chwodüti Br. Sprüche 13. 8; pagal ta kurfai ius pawo- 
dina Br. I. Petr. 1. 15; kurf wus u/zmufchet ir pakobinot Br. ApG. 5. 30; ap- 
kropija krautu Br. Ebr. 9. 21; atfokıts Br. P. 44 (Antwort geben); do: Die- 
was teip nüdemais afchtrai ne doboiufi Amogaus giwenimo Br. P. II. 220: po: 
E/ch ... weifdeiau wi/sy ne poteifei kenteneziu .... buwa afcharos ne poleifer 
kenteneziu ... ne poteifei darantıs Br. Prediger 4. 1, ne liudik ne poteijei Br. 
Römer 13. 9, pontekink SG. 203, tdunt tau podariczo EE. 42, idant ... ne- 
poftocza SEE. 37, pori/ftama SEE. 6, pomokitumber Br. 11. Chron. 6. 27, pomok:/la 
Br. P. 168, 328; pro: kaip dumat prowaromi ira Br. Ps. 68. 3, proftoies Br. P. 
II. 59, sus manne apleidot [pruftoiot) Br. Richter 10. 13, kaktar sumus ne bucziau 
pronefches Br. ApG 20. 20, Aurie proeijo Br. Mark. 15. 29, dei kas proeija bes 
kas bus Br. Weish. 8. 8, pro wifla miefta... ır pro wiflus io kiemus Br. P. 
106, propülima Br. P. 83, propulti Br. G. 79, profchalaiezius Br. Il Chron. 2. 17. 

Ich halte, wie ich bereits o. andeutete, diese sämmtlichen o 
für lang °); bei den vor m, rn, v, r, 2 stehenden ist im allgemei- 
nen zu beachten, dass diese Consonanten in den indogermanischen 
Sprachen überaus häufig Dehnung kurzer Vukale herbeiführen, eine 
Tatsache, die zuerst in ihrem vollen Umfange nachgewiesen zu 
haben, das bleibende Verdienst J. Schmidts ist. Bei einigen der 
obigen Wörter lassen sich besondere Momente zur Rechtfertigung 
der Annahme, dass die in ihnen enthaltenen o — heutigem « lang 
seien, anführen: zu nuromditi vgl. das heutige nuraumdyti und ro- 
mas; boro (Präsens bariz) findet sein Analogon in dem heutigen 
köoriau (Präsens Aartıü ; vgl. lett. baru-bäru); pugolbos ist genit. des 
heutigen pagalba (mit unveränderlichem Ton); at/zola und winat- 
szola haben neben sich Zol&,; bei pakobinot ist das Ablautsverhält- 


!) An beiden Stellen ist das Wort durchstrichen und numirel überge- 
schrieben. 

2) Das J ist Correctur; wovon? 

3) Klein Gram. p. 15 macht die auflallende Angabe: „o breve est in 
priwole, dienomis, longum in malone.‘‘ Er hat wol „unbetont‘‘ und „kurz“ 
verwechselt (pryvole, denumis, malöne). — Zur Dehnung des a vor Nasal 
vgl. noch iszmontimuy Geitler Lit. Stud. S. 18, onsa das. 99, lontas aus *lan- 
tas, letas aus *lentas das. 95). 
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nis bekti-boginti, sedeti-sodinti zu berücksichtigen; zu pawodinna 
vgl. 0. S. 43 fuwandinne; apkropija findet seinen Reflex in ksl. 
pokrapljati; po und pro haben noch heute lautlich identische For- 
men neben sich (ksl. pa und pra); neben do ist in der älteren 
Sprache eine gleichlautende Präposition do = germ. {6 ahd. zuo 
nachzuweisen, 8. u. 

Ist meine Annahme richtig, so hat sich ergeben, dass eine 
Reihe von heutigen @ (kurz und lang) auf älterem mit o wechseln- 
den 4 beruhen, das nach Ausweis der verwanten Sprachen in vie- 
len Fällen erst auf litauischem Sprachboden aus kurzem a erwach- 
sen ist, und dass ferner für heutiges o in der älteren Sprache viel- 
fach «a (a) und o nebeneinander erscheinen; mit anderen Worten: 
es hat sich ergeben, dass die Bezeichnung der Länge des a-Lautes 
in der alten Sprache zwischen a und o schwankt. Folglich kann 
auch die Aussprache derselben keine feste, sie muss eine zwischen 
a und 0 schwankende gewesen sein, das altlıt. @ kann also nicht 
reines @, das 0 nicht reines © gewesen sein: beide Schriftzeichen 
a und o sind Bezeichnungen eines Lautes, den man am richtigsten 
mit & wiedergeben würde 1). Aus ihm konnte einerseits @, ander- 
seits ö werden; durch seine Verkürzung konnte einerseits @, &an- 
drerseits 5 entstehen; dieses aber muste bei der Abneigung der lit. 
Sprache gegen kurzes o sich in @ oder ö verwandeln. 

Die lautliche Entwicklung, welche ich o. angenommen habe, 
lässt sich auch noch an der Hand einiger aus dem polnischen ent- 
lehnten Wörter nachweisen, die heut a gegenüber poln. @ zeigen, 
in der älteren — jedoch nicht-preuss.-lit.! — Sprache aber als 
zwischen « und o schwankend nachzuweisen sind: 


ı) Auf diesen Mittellaut weist noch in der modernen Sprache hin der 
Wechsel von a und o in: kapustas-kopustas, klapezus-klopezus, kratas-krotas, 
artas-ortas (urlas), atis-olis, avale-ovale, valunge-volunge, jvada-jvoda, vagöne- 
vogone, präga-pröga, uzmava-uimova, pazaras-pausoras, cigonas-cigonkä, cigan- 
ka; doarönas-dvaranka; kricszezonis-krikszezonka, krikszczanka. Ferner weist 
auf ihn noch der Umstand hin, dass im Dialect von Anykazczei „betontes 
langes a zu o wird‘ (Schleicher zu Donal. 335); in Wirklichkeit hat sich 
hier & als o erhalten. Ferner der dialektische Wechsel von @ und o (Schlei- 
cher Gram. S. 29). Wo hingegen unbetontes o einer Endsilbe sich in a ver- 
wandelt (Schleicher Gram. S. 29, zu Donal. S. 337, Kurschat Gram. $$ 49, 
109) darf man annehmen, dass 6 zu ö verkürzt und dieses in a verwandelt 
sei, jedoch auch, dass & zu a und weiter zu a wurde. — Ueber die Erhal- 
tung des & in der heutigen Sprache vgl. Schleicher Gram. $. 30, Kurschat 
Gram. & Bl. 
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skorbus Post. 39 (skürbus, poln. skarb); p/olmay K.1 (heut psälmas poln. 
psalm russ. psalömü); liekorftwu KS. 238 (heut ZFkarstva, poln. lekarstvo). 
Vgl. dazu noch afiord T. 445 (poln. ofiura; jetzt apera) und Morkus immer 
in T (Markoßius, poln. Marek). 

Nichts als eine Umgestaltung jenes & ist das lit. @ (vgl. Kur- 
schat Gram. $ 61), für das sich o. $S. 27 noch einmal die Schrei- 
bung ao fand. Schleicher hielt in seiner Grammatik das & für 
einen der u-Reihe angehörigen Laut, ebenso in seinem Compen- 
dium, ohne sich jedoch fest an diese Ansicht zu binden (vgl. z.B. 
Compend.3 S. 564). Ich habe mich bereits G. G. A. 1875 S. 229 
gegen sie ausgesprochen; einen ausführlichen Gegenbeweis anzu- 
treten versage ich mir, da die Unrichtigkeit jener Ansicht auf der 
Hand liegt und beschränke mich auf die Bemerkung, dass in al- 
len bisher aufgestellten richtigen Etymologien das ö als Reflex ei- 
nes a (a) erscheint, dass unsichere Etymologien nichts beweisen 
und dass das einzige, was scheinbar zu Gunsten der Auffassung 
Schleichers spricht, der scheinbare Wechsel von @ und av in der 
VUI. Conj.-Cl. (nach Schleichers Zählung) ist, der indessen durch 
Vermengung der VIII. und der IX. Con.-Cl. entstanden sein wird. — 
Nehmen wir an, dass ö Umgestaltung von & sei, so erklärt es sich 
leicht, dass die ältere Sprache bisweilen @ für @ zeigt, und dass 
— noch in der modernen Sprache !) — nicht selten o mit ö wech- 
selt. In den älteren Texten kann ich folgende a für späteres & 
nachweisen: 

naglas LLD. I. 25. 8°); apfehro odas Br. II. Mos. 25. 5 (1569: üdwril-, 
Nesselm. odszrus, Kurschat opssrüs); Diewo dawona ıra Br. Ephes. 2. 8 pu- 
gal dawanas das. 3. 7 (vgl. KS. 69 duowanu . . . duowänäs . . . duowänds, 
Schleicher und Kurschat: dovana); dunis IV. Mos. 18. 30, Esra 4. 20, Br. P. 
II. 328, dan; Br. II. Chron. 8. 8, Richter 1. 28, 30, 33, Luk. 20. 22, Br. P. 7 
(dünis Nesselm. S. 145); padanatis padarıti Br. Weish. 12. 9 (Kurschat pado- 
nas); pridatkofa Randgl. zu Zadtje Br. Sprüche 15. 6 (vgl. -dätkus bei Nes- 
selm.); ada Br. Josua 5. 7 (mit den Randglossen piautamoia adele, pirmada), 
Sermegas ifch adu Br. I. Mos. 3. 21, appiauftifit galeli ados das. 17. 11, bus 
appiaujtitas ant galelio ados das. v. 14 (vgl. ada bei Geitler Lit. Stud. S. 76°); 
Kurschat: öda); Natrinos ir V/nes Br. Jes. 34. 13 (vgl. Nesselm. $. 424); 
Nüdeia Werdomainio teipo gadütenezio Br. Hiob 27. 8 (mit der Randgl. kur- 


!) Vgl. Schleicher Gram. S, 30. 

*) Weshalb naglas = nüglas, selbst wenn es aus poln. nagly entlehnt 
ist, nicht „in Betracht kommt“, wie J. Schmidt K. Beitr. VIII. 472 behaup- 
tet, verstehe ich nicht. An die Entlehnung des lit. Wortes glaubt J. Schmidt 
übrigens selbst nicht ganz fest vgl. Vokal. II. 165. 

») Vgl. das. S. 85 Aala und Geitlers Vorbemerkung zu Aniksezcziu Szi- 
lelis (S. 40). — Ueber nu = nü, nu 8. w. u. 


4 
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‚fai teipo gadoij) (Kurschat godeti,'godüs); Efch regiu Dewius ufzkapanczius 
ifch Szemes Br. I. Sam. 28. 18 (1869: usküpanezus; Nesselm. und Kurschat 
köpti); tami mek ftafi Br. Sprüche 3. 12 (jümi); ldßam, lofchus s. 0. S.41'). 

Ebenso alle Fälle, in denen o gegenüber heutigem & erscheint, 
aufzuzählen, ist mir nicht möglich, denn diese Vertretung erscheint 
auf fast jeder Seite eines altlit. Textes. Nur ein paar Beispiele 
mögen Platz finden: 

Piemo Br. P. II. 55; prapolims SG. 104, poliü Br. P. 121; näg noglafos 
Smerties SG. 192; fu thü teifotu Br. Mat. 27. 19; wiffus tos fzodztus Br. P. 
162; manoftus das. II. 56; Narmofu Br. Josua 2. 19. 

Dagegen gebe ich alle Fälle, in denen & (wo) ein späteres und 
sonstiges o vertritt: 

kütai Randgl. zu Stambrais linnu Br. Josua 2. 6; Akrüpas (ac. pl.) Br. II. 
Sam. 17. 19; Süla Br. I. Kön. 4. 10; wienülikto menefio Br. Sachar. 1. 7; 
Pakatüti Br. Prediger 3. 8; /Schefchw ülektu Br. I. Sam. 16. 4; {wis funu 
Zmuogaus atanti Post. 10; pütäfeg Randgl. zu gerintis wina Br. Ps. 69 13; 
wifsofu wufw Trabüfa Br. II. Mos. 35. 3; wıfofu fawa Gromatäfu Br. P. II. 
458; Tautuofa Br. Esra 9.7; anuofe dienofe Post. 47; kniguofe das. 11; Atenü 
(= k&no) Br. Joh. 19. 24; Gerket wıffi ıfch tü (sc. Kelicha) Br. P. 358; kuo 
(gen. sg.) KS. 78; juo (gen. sg.) KS. 12, 23 ?); del bayfiuns gaylıbes K. 87; 
nuog tuos Moterigkies KS. 60; nuog tuos grieku [kolos KS. 231; Stojuoft (er 
wurde) KK. 5; Auriuoie (loc. sg. fem.) K 158; Nezinuote (ihr wisst nicht) 
KS. 282; dabuokimefgi KS. 4; pabudawäjo T. Mat. 7. 26; fubäti Br. Jes. 58. 
14 (suböti); ayünus Glosse zu dbüfzes Br. II. Mos. 26. 32. 

Ausser a und o erscheint auch « in altlit. Texten für moder- 
nes 4; da auch heutiges o in ihnen durch « vertreten wird, o und 
ü aber mit einander wechseln, so lässt sich nicht bestimmen, ob 
u aus diesem oder ob es aus jenem Laut entstanden ist. Umge- 
kehrt finden sich auch o und ö an Stelle des heutigen #°), dessen 
Geschichte aus demselben Grunde sich nicht bestimmen lässt. Ich 
verzeichne: 


!) a für d findet sich eınmal: KS. 177 tälays budiys (auf viele Weise). 
Dieses 4 geht deshalb unzweifelhaft auf d zurück (die Schreibung täls s. u.); 
vgl. preuss. touls. 

2) Da im Katech. v. 1547 « für & erscheint, so darf man iv — das ich . 
unnötig in u ändern wollte — 24. 31 als gen. sg. msc. auffassen. In Bret- 
kens Giesmes.S. 62 lautet der citirte Vers: Atmufchk io ftrelas deganezias. 

®) Fick Vgl. Wbch. ®II. 538 verwirft mit Unrecht die neben dem ge- 
wöhnlicheren Aup« erscheinende Schreibung Aüpa; sie ist alt und gut be- 
zeugt: Aopa (Schaar) Br. G. 88, Auopa (Haufen) K. 72, kuopos K. 41, kuopofp 
KS. 252, Aüpus SG. 177. Folglich kann nicht Aup die Wurzel des Wortes 
sein. 


m 
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1) altlit. o = heutigem #'!): Tu domoghi Br. II. Chron. 25. 19, piktus 
dumas, kures ghis pri/ch Szidus domoia Br. Esther 9. 25, domo: (II. sg. pre.) 
Br. P. 288 (dumöti). Fehlerhaft ist ist das o in Dochaunifchku (gen. pl.) Br. 
P. 288. 

2) altlit. © = heutigem u: dümoiem (s. 0.) Br. P. 152, dümos das. 11. 
149; türeia Br. P. 294, türes das. 418; tülas kartu das. II. 139; purüs Br. 
P. 238; büdıma das. II. 90, Jüdditi Psal. 50. 7; bürna (ac. ag.) Br. Ko. 8; 
Küniga (gen. sg.) MT. 288; nekürie das. 408; Po fugülimui das. 455; büdais 
(modis) das. 73; büfiu EE. 165, düktte das. 30, bük (es sei) Br. Ka. 9, prı- 
büti Br. P. II. 169°). Vgl. dazu o. S. 44. 

3) altlit. u = heutigem 0 9%: Pirmung pirmoto watfiaus Br. Il. Mos. 23. 
19; atftuway :du entferntest dich) K. 142; Ju/ua Br, Josua 11. 16. 

4) altlit. v = heutigem & 4): duezio EE. 22, tedudi Br. Dan. 2. 4 (vgl. 
duft ... dojt Br. G. 4); dr Bofzi... kofzna Bufze Br. I. Kön. 7. 16 (das. 
v. 17 kofznos Büfzes). 

An diese Wörter reihen sich organisch diejenigen an, welche 
ein einem modernen a entsprechendes « enthalten, neben dem o. 
bereits das ihm zu Grunde liegende o nachgewiesen wurde. Die 
Stellung der einzelnen Laute zu einander erklärt sich durch die 
Annahme eines ihnen zu Grunde liegenden &, das einerseits die 
dargelegte Entwicklung zu o (ü), « vornabm 5), andrerseits zu a 
wurde, das sich in der modernen Schriftsprache festsetzte. Die 


zu nennenden Wörter sind: 

nurumda Br. P. 200; Nummas ®) Br. Ezech. 10. 4, gtwenom wiename 
Numme ir efch pagimdziau pas ie numme Br. I. Kön. 3. 17, numme (loc.) das. 
v. 18, II. Kön. 15. 5, Br. P. 106, Nume Br. I. Chron. 18. 5, numa Br. II. Kön. 
20. 13, ıkı flenkfniv Numo Br. Ezech. 9. 8, Sienkfniop Nummo ır Nummas 
pri/sinjle Migyle das. 10. 4, ing Numus Br. P. II. 454; Adomas iei wienas be 
moters butu puffilikens Br. P. 178. 


1) Ableitungs- u. s. w, Silben bleiben auch hier einstweilen unberück- 
sichtigt 

2) Der Stamm bü = do (aus dvo-) verhält sich zu dem Präsensstamm 
*ba (— bra, vgl. einstweilen kel. d£achü vom Präsensstamm be, bve) wie z.B, 
der Infinitivstamm gedo- zum Präsensstamm g2da-. 

°) Zum Uebergang von o in # vgl. die Locative Zunku, runku bei Geit- 
ler Lit. Stud. S. 31; farner den Wechsel von o und u in: groblotas-grublotas, 
daova-dzuva, oZekenis-useksnis, pompulis-pumputis, bijone-bijune, persona-per- 
suna (Nesselm.). | 

+) Zu u für 4 vgl. Schleicher Gram. S. 31. 

$) Wie lebendig in der älteren Sprache der Wechsel von a (ä)-o-u war 
zeigt Br. G. 20 Nor mus kıiek cziefa peneti, Dufchas kunus nur faugoli, Nug 
wifa pikta nar apginti. 

*%) Vgl. num-kare Geitler Lit. Stud. S. 98; dass numas nicht notwendig 
aus nomas entstanden sein muss, erhellt aus S. 44. 
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Hieran schliessen sich die Wörter, welche u an Stelle des heu- 
tigen a enthalten, ohne dass für x älteres 5 nachzuweisen wäre): 

tue (=tave) Br. P. 203, kuriau (— karanja) SG. 206; tuxtantı kurtu MT. 
266 (kartu); damit vgl. aus T: wurdana Mat. 18. 20 (vardan), turnams das. 
22. 8 (tarnams). Vielleicht gehört bierher auch *pakujus (pakdjus): Mes 
norim pakutui tarp fawens giwenti Br. I. Makk. 7. 28, pakuiu fu teis turekite 
Br. I. Thesal. 5. 13. Doch kann diess # auch aus poln. o entstanden sein. 

Ich kann die Geschichte des lit. a noch nicht verlassen; sie 
bedarf noch nach verschiedenen Seiten hin der Besprechung. Das 
a ist der gesetzmässige Vertreter von 5 in entlehnten Wörtern; nur 
vereinzelt ist in solchen o geblieben z. B. in obyvatelis (alt odtote- 
telıs vgl. afch lawa Rankofna padüfiu Obiwietelius Br. II. Mos, 
23. 31, Obtioieteleis das. 34. 12, obiwetelers das. v. 13, obdtwteteliu 
Br. Jes. 6. 11) poln. odywatel (Nesselm. S. 30); von ihm kann 
man mit Bestimmtheit nicht sagen, ob es kurz oder lang sei. 
Im altlit. findet sich o in entlehnten Wörtern häufig, so — von 
biblischen Namen sehe ich ab — in folgenden: 

ant formos Br. II. Sam. 14. 27; hodino (loc. sg.) SEE. 19 (russ. godina); 
fecorpianu Br. Luk. 10. 19; korwotus Br. II. Mos. 12. 39 (russ. korordj, auch 
karavaj); Sbroijnikai Br. II. Chron. 28. 14 (poln. zbraja, zörojountk): paka- 
morems [| Woitams] Br. 11. Mos. 1. 11, Arzo Woito Br. I. Kön. 16. 9, Woito das. 
I. 23. 8 (poln. voyt); dawe Ofiera balıwanı Br. ApG. 7. 41, oferawoia Br. 
Jos. 8. 31 (poln. ofiara, ofiarowad); avbogams KS. 6 (poln. ubdogi,; karalius 
ezeftawota ghf didei Br. I. Makk. 11. 26 (poln. ezestorad); bogotaıs Br. I. Kor. 
1. 5, bogatifte Br. Pred. 6. 2 (poln. bogaty); Botius Br. II. Sam. 17. 9, I. 
Chron. 21. 6, Bosuna das. II. 18. 29 (Baiaus Br. I. Makk. 4. 21) (russ. 545); 
rabotos Br. Sprüche 31. 7, rabotana fireftas Br. Sirach 22. 15 (poln. robota) ; 
padware tur prieg kofsamieko Br. ApG. 10. 6 (kafzameka das. 9. 43) (vgl. 
poln. koza); nobofznas Br. ApG. 10. 2, nobvänifte KS. 90 (poln. nadoiny); per 
praroka Jeremiofehu Br. Mat. 2. 17, kurt Du/che to praroko neklaufis Br. 
ApG. 3. 23, Prarokams Br. Apok. 11. 18 (poln. prorok); kurfai afchtra mo- 
tıkka tureio Br. Apok. 14. 18, leido fawo Motikka das. v. 19, motikka Br. I. 
Sam. 13. 20, motikky das. v. 21 (poln. mofyka); Apofchtalu Br. G. 78 (poln. 
apostol): Sakonas Br. P. 129, Sokone das. 217, Br. G. 70, Sokonop Br. Ne- 
hem. 10. 28 (poln. zakon); nüg [ziwotos Augiwes Br. Sirach 50. 24 (poln 2y- 
vot); Miftra pilnafcheze dide priwabija proftüfius Br. Weish. 14. 18 (poln. 
prosty); Zolnteriay KS. 258 (poln. 2olnierz ®)); koralius Br. I. Kön. 8. 64, 1. 


ı) Zum Tiebergang von a in u vgl. nurnieti bei Geitler Lit. Stud. S. 97 
gegenüber sonstigem nurneti, und aus Nesselmanns Wbch.: karubas-kurabus, 
karbas-kurbas, japanczia-jüpanrzia, urnötelis für *här-. Endlich vgl. *salava : 
 Salatos Glosse zu Ifch fchu i/siplatina Salos Pagony Br. I. Mos. 10. 5, ne- 
ben sulara bei Nesselmann S. 469. Die Schreibung solovo ist nachgewiesen 
Zs. f. preuss. Gesch. X. 717. 

») Das Wort ist das deutsche „Söldner“; lit. ana ist aus Zulnerus ent- 
nommen. 
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Sam. 8. 19, korialius das. v. 20, koralius Br. II. Chron. 2. 12, ant fawo Ka- 
rolijftes dangaus Br. Il. Tim. 4. 18 (russ. kordli); *horditi s, w. u. 

Bei einigen dieser Wörter darf man zweifeln, ob ihr o das 
rein erhaltene slav. o sei; wo nemlich ein, die Dehnung von « be- 
wirkender Consonant auf o folgt, könnte es lang und aus dem, aus 
slav. o umgewandelten lit. a entstanden sein; von Aarvöjas steht 
es überbaupt nicht fest, ob es slav. Lehnwort sei: in der Mehrzahl 
der obigen Wörter ist indessen die Annahme, dass ibr o das slav. 
o sei, unvermeidlich. Aus ihm hat die spätere und zum Teil schon 
die gleichzeitige Sprache a gemacht, in Folge einer Abneigung ge- 
gen » das sich heute nur dialektisch ?), in der älteren Sprache in 
echt litauischen Wörtern nur gelegentlich in Flexions- und Ablei- 
tungssilben und im Wechsel mit a nachweisen lässt. Wenn nun die 
litauische Sprache so rücksichtslos mit fremdem Gute wirtschaftete, 
so liegt die Vermutung nicht fern, dass sie das eigne in noch viel 
schonungsloserer Weise behandelt habe, dass sehr viele, in echt 
litauischen Wörtern erscheinende @ Umgestaltungen eines früheren, 
in den slav. Sprachen erhaltenen o seien. Diess ist die Meinung 
Havets Memoires de la Societe de Linguistique II. 276: „dans toute 
la flexion le slave est d’accord avec toutes les langues europeennes 
pour la repartition de o et e, et l’a, qu’offre a la place de o le 
lit., langue toute moderne, ne peut ätre qu’hysterogene ... Je 
n’hesiterais pas A remplacer par o une foule d’a, que M. Fick at- 
tribue & l’europeen sur l’autorit@ du lituanien.“ Diese Bemerkun- 
gen verdienen gewiss volle Beachtung; um indessen lit. @ auf älte- 
res # zurückzuführen, müsten für es Zusammenstellungen gemacht 
werden, wie ich sie früher für das got. # und # gegeben habe 
(Got. a-Reihe). Ich bin zur Zeit nicht in der Lage, sie anfertigen 
zu können, bezweifle übrigens lebhaft, dass sie in vielen Fällen >» 
als Vorläufer eines lit. & nachweisen würden. In einzelnen Fällen 
lässt sich früheres 5 vielleicht aus der späteren Sprache erschlies- 
sen; man beachte z. B. das Verbum gulil mit seinem Ablaut pälu 
pülau pülsiu 2). Er erklärt sich am einfachsten durch die Vor- 
aussetzung einer Wurzelform pol (aus pal germ. fallan); aus ihr 
wäre gebildet polu (pülu), poliau (püliau), pölsiu, pöli. Das ö 
des Infinitivstammes ging dann später in @ über. — Dergleichen 


ı) Vgl. Kurschat Gram. $ 52, Schleicher zu Donal. S. 335. 

%) In ihm liegt eine Vermengung der Il. mit der IV. Conj.-Cl. (IV. 1 
B. b) vor; das praeter, ynölau in prapuölo Anikszeziu Szilelis v. 11 (Geitler 
Lit. Stud. 40); dagegen tjpoliau schon LLD. 1. 30. 1. 
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Hesse sich noch mehr anführen, jedoch nichts sicheres und über- 
zeugendes. — Kurz ist o wol als Bestandteil des Diphthongs ou, 
der zuweilen in Post. erscheint, z. B. tuolous 11 (= loliaus), 
nouta Awiefibe 53 (nauja). 

Nicht selten findet sich « in altlit. Texten an Stelle des heu- 
tigen e (e und &) !); in farkals Br. Weish. 7. 26, per Sarkala Br. 
I. Kor. 13. 12 ist « unzweifelhaft aus e entstanden (russ. zerkalo). 
Auch in anderen Wörtern ist dasselbe möglich, zum Teil wahr- 
scheinlich ; dass bei dem Uebergang von ein a die Aussprache des 


ersteren als es mitwirkte, liegt auf der Hand. Vgl.: 

Szants ®) Br. Richter 15. 6, fehantu: das. 19. 5, /zantu: Br. I. Makk. 10. 
54, biloia fawam Jzantui (am Rande: „Eidam [zents‘‘) Br. Tob.10. 9, Szantu 
Br. ]. Sam. 18. 18, 21, 22, 23, 26; Szalmü Br. Hohe Lied 4. 18; parme/ty 
Br. Ps. 17. 11, parwafa Br. Richter 3. 28, 12. 5, parpulde Br. Sirach 3. 26, 
te- | parfimaina T. Jak. 4. 9 (heut par- und per-); Angalai Br. Mat. 13. 49 
(heut üngelas, aber anialaı LLD. I. 29. 14, poln. anyol); apiakınts (verblendet) 
SG. 45; ır alaijo gallefzies wartump Br. ApG. 12. 10 (preuss. gelso lett. dfel- 
Sis ksl. z&l&zo); naptd mana ir langwd Post. III. 6, Zangwa (ac. sg. fem.) KM. 
b2, Züngwibes K. 8. (löngvas); dakatcotu (danken) Br. P. 11. 358 (jetzt deka- 
voti; vielleicht = dak-); Walikas awına Br. G. 109 (veiykos); ant [linkada 
K. 72 islenkstis); Jufitakia K. 71 (lekti fliegen); dnt dwieiu dantu K. 188, 
änt läntä T. ApG. 27. 44 (lenta); lädu (Schloossen) K. 217 (kdas); plame (Ge- 
schlecht) K. 18, I# Dowida plames K. 139, plames K. 39, T. Apok. 13. 17, 
Phil. 3. 5 (pleme, poln. plemie ksl. pleme); [klipay (Gewölbe) K. 5 (sklepas); 
attramtas (verstossen) KS. 60 (fremti) ; prakejai (Kaufleute) T. Apok. 18. 3, 23 
(prekijas); taftow taw katp tu nori Br.P.278(=te-); ghis tüs wadın ba- | gunaist 
(Flüchtlinge) Br. P. II. 57 (begüunas); malaweunup MT. 84 (melavimas); dabe- 
Jıfa das. 486 (debesis) ; tunaı SEE. 29 (tenat) ; -ga in nefan-ga, io-ga, belai-ga, 
Belege s. w. u. (neben -ge und -gi); dat (— bet) Post. 244, dutayg K. 1 u.ö.; 
nodumais Br. Ps. 77. 9 (= nüdemats vgl. pradem) ®). 

1) Zum Wechsel von a mit e und e mit «a vgl. Schleicher Gram. S. 31 f., 
zu Donal. S. 338. 

*) Ist nicht, wie Fick Vgl. Wbch.? II. 547 meint, aus ksl. zeti entlehnt, 
sondern mit ihm urverwant; beide gehören zu skr. jamälar gr. yaußeos (Fick 
a. a. 0. 559). 

*) Aus der späteren Sprache lassen sich auch noch einige a für e nach- 
weisen, so in: czarnylas neben cezernylas (czerniliu Br. Jer. 36. 18; poln. ezer- 
nidto), gratas neben gretas, klinas neben Alevas, dmalas neben dmalus, akselis 
neben ekselis, larmas deutsch lärm. Ferner auch e für a; elkune neben alkund 
elkunas schon Br. Hiob 31. 22), erelis neben arelis (zem.}, terba neben tarba (poln. 
torba), eket& neben akas (zem.), eszıs (3em.) neben uszis, essmü neben aszmü, 
klemeris neben klimeris, lempe neben lampe. Zum Wechsel von a und e vgl. 
noch: degilei-dagtlei, drevis-dravis, dremblys-drambiys, ekrutas-akrutas (Br. IV. 
Mos. 24. 4 Aekrutai), elksnis-ulkenıs (zem.), elmuina-almuina, elmes-almens, 
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In Suffhixen, wie a, -ysta, -ba, -yba u. a. halte ich a für älter 
als das daneben vorkommende €; ebenso da, wo esan Stelleeines durch 
Einfluss eines vorhergehenden Palatels entstandenen e steht!), z. B.: 

Sehafchal (diesseits) Br. Jos. 13. 27, fehafchalle Br. I. Makk 5. 42, /Scha- 
pus (übergeschrieben: Schal) Br. I. Sam. 16. 3; eiuns Br. P. 250, sdant prae- 
ianfis tur nufsiftebeti Br. Jer. 18. 16: Pıktora Diecafse Br. I. Sam. 16. 14, 15, 
kaıp ta piktoia Jehirdis noreia Br. Baruch 1. 22; padzuwca, sang newieno wai- 
fıaus nebegal ne/chti Br. Hosea 9. 16, Szidai iang (dieweil) dena prigatawijmo 
buwa Br. P. 393; bekti noy utatifanczio narfo (part. fut.) Br. Luk. 3. 7. 

Consequent halte ich auch das a in au&ßlafnio Post. 33, Awen- 
täfnıs KS. 65, atanti Post. 10, K. 166 für älter als das sonstige e. 
Dieses ist aus 7a (ie) entstanden, in jenen Formen ist 5 (s) wie 
mehrfach (s. w. u.) zwischen £ und ‘s eingebüsst (Comparativsuffix 
E8NIE AUS 7Q8-Ja-s, part. praes. ens aus s-ani-s — sskr. s-an(is), gr. 
tuv). — Aelter als das heutige € (szefönas) scheint auch das « in 
Szatanas Br. Mark. 3. 26 zu sein. 

Aber nicht nur das «a an und für sich, sondern auch als Be- 
standtheil des Diphthongs as erscheint an Stelle des sonstige e 
(in es), Hier ist vor allem das Verbum aiait mit seinen Ablei- 
tungen zu nennen; ein einfaches a:/s erinnere ich mich nicht gele- 
sen zu haben, und dass das as speciell an das Compositum alaitı 
gebunden ist, scheint aus Fügungen, wie eiyo . . . tAi alaijo Br. 
Mat. 2. 9 hervorzugehen. Dadurch wird wahrscheinlich, dass as 
in atarti nicht einfach aus ei, sondern dass es durch Contraction 
von a-es (ala-eili, über ala vgl. Nesselm. S. 11) entstand (über 
solche Contractionen s. w. u.); sollte gelegentlich auch ein Simplex 
asts vorkommen, so würde ich sein as als aus alastt entnommen 
betrachten. Einige Belege für atait! sind wol nicht überflüssig: 

ataiti Br. Mat. 11. 3, atais Br. P. A, Br. I. Mos. 49. 10, atutl/ancezio Br. 
Luk. 8. 7, atatjo Br. ApG. 12. 10, atatjau Br. Mat. 5. 17, atata .. . atatome 


emerai (Br. Sprüche 28. 3 nom. sg. Emeras) -amarai, erdvas-ardras (ardwas 
Br. IV. Mos. 23. 14, Baruch 6. 30, paardwin/iu Br. 11. Mos. 34. 24) veldene- 
valdene, venqus-vangus, lekis-takts, merva-marca, melnycza (Memel) -malnyeza, 
neras-nuras, stembras-stumbras, eszulas-aszulas, twszla-taszla, lendonys-landonys, 
lewendelai-lavenda, äestis-Zdstis, kenkorezus-kankorezis, apteka-aptaka, dengalas- 
dangalas, verenka-varenka, vejund-vajone,telokas-talokas, sdlava-salava, pryseda- 
prytada (aus Nesselm.). 

1) Den Uebergang von a in e nach 5 constatirt Klein Compend. p. 7: 
„Za mercken ist, wenn in der Littauschen Sprach nach dem 5 folget die En- 
dung auff ein as, als /syanytajas, kraujas, naujus, so wird das a gar gelinde 
ausgesprochen fast wie ein e. Drumb etliche wol gar ein e schreiben dörf- 
fen: Isganytojes, kranjes, naujes.“ 
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EE. 21, atayufi EE. 161, ataghima Post. 1, ataiwis Br. P. II. 17, ataiwın tus 
nepaminket nefa tus [zinnat Schirdi ataiwıu Br. II. Mos. 23. 9 u. 8. 

at für ei erscheint ausserdem in !): 

raikala (ac. sg.) Br. P. II. 359; Mana dienas graitefnes buwa Br. Hiob 
9.25; wifsi Griekai ira atlaidzomi Br. Mark. 3. 28, Perlayfkig K. 69, At- 
laydes das. 70, Zayfkit (lasset) KS. 251, aplaydzia T. Mat. 5. 30; fkraifte 
Br. Jes. 3. 24. 

Wie «@ statt des gewöhnlichen e, so erscheint umgekehrt nicht 
selten e für sonstiges a, und zwar ist e teils der ältere Laut (so 
in e/fch, e/chwa), teils der jüngere: 

E/ch Br. Jes. 1. 2 und sehr oft; Aaip erfchils [chwengia wifsw efchwy 
Br. Sirach 83. 6; Eile (aber) Br. I. Kön. 17. 13, Hiob 14. 16, 22. 30, Esra 
10. 13; elwienas (preuss. erains) Br. II. Sam. 17. 3, Luk. 9. 48, 19. 15, I. Kor. 
9. 25, Röm. 9. 33; er Br. Jes. 7. 13, 8. 19, Mat. 5. 46, 47, 6. 26, Br. P. 28 
u. ö.; erkes Br. Sirach 48. 20, erkiaus ... delei Tiewifchko Sakano Br. Gal. 
1. 14; Ekliegi Br. Mat. 11. 5 (eklas öfters); atyebena ghj Jerufalemana Br. 
ll. Kön. 23. 80; idant to fugauti gelecziau Br. Philip. 3. 12, Smertis praritas 
ira unt apgeleijmo [per apgaleijma) Br. I. Kor. 15. 55, kurfai .. . welina up- 
geletu Br. P. 95, geleghimo das. II. 99, geletu das. 111; gerfas Br. Luk. 1. 65, 
4.37;... mietos, ape kure iam Diewas kelbeiens buwa Br. I. Mos. 22. 3, kelbe- 
ies MT. 498; kü ghis prane/chaw Br. I. Mos. 44. 5; pagel fawa dide ifchmintz 
Br, Sirach 33. 11, pagel ifakımo Br. Nehem. 13. 5, pagel Br. Ps. 18. 25, page- 
les MT. 443, LLD. II. 39. 18; dudda Jofephas fepnawa Br. I. Mos. 37. 5, 
anüdu fepnawa das. 40. 5 (das. v. 8 mes fapnuwam), tu mane ifchgandini 
Sepnais Br. Hiob 7. 14; ıimk Bernelj ir io Moting fewefp Br. Mat. 2. 13, 
Seweye (loc.) Enchir. 48, SE. 44; fezine (Gewissen, preuss. sen-) Post. 267; 
idant anis fawa drapanus iffkelptu Br. Il. Mos. 19. 10; nefa tureio apfifze- 
deghimg Br. ApG. 18. 18; tas turreia tris [chakkas ir buwa Szellioens Br. 
I. Mos. 40. 10, nieko nepalikka Jzelioienczio das. II. 10. 15, Auri Szelliawa 
Br. Habak. 9. 4; Szelatoreis Randgl. zu fu au/kaleis Br. Weish. 15. 3 (russ. 
zölvto) ; terp (unter) K. 16, terp plefchimmo Br. Jos. 7. 21, terpei Pagony Br. 
Galat. 1. 16; ezerta (gen. sg.) SG. 178 (poln. ezart); paklepq (Unehre) EE. 34, 
Tatai fukau pagal paklepa Br. Kor. 11.21 (paklapa Nesselm. 216); trenkszma 
(ac. sg.) KS. 237 (trianksmas); perdrenjei 3. o. S. 40; ebro/us häufig bei Br. 
z. B. Micha 1. 7 (dbrozas, poln. odraz); dewe LLD. 1. 6. 24, ißdewe das. 16. 14. 

Ebenso steht es zuweilen für sonstiges ai: 

greikfchtumg Br. Ezech. 16. 14, 23. 42, apfigrafzinai Greikfchtumu 
das. v. 40, newilkeio/i fawa greikfehtumu Br. U. Mos. 33. 4, t/schwilk 
tawa Greikfchtuma das. v. 5; anneip Br. P. 68; antreip SG. 210; teip teipo 
bei Br. (Bibel) sehr häufig neben tatp, taipo, vgl. noch Leipaieg Br. I. Mos. 
7.3, 21. 14, teipaig SG. 97; paleika Br. I. Makk. 12. 47; Szerdawa Randgl. 
zu fchibeia Br. Ps. 18. 9; teiyes Glosse zu Pa/sifkubinoia Br. I. Mos. 24. 


’) Wechsel von ai und ei in der späteren Sprache in: gaidus-geidus, 
trainija-treintja, trainints-treininis, saidokas-seidokas (so Br. I. Mos. 97. 3), 
atsaınus-alseınus; vgl. auch pleiskanos (pleskanas) neben plaskanos. 
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20; permeinitas (verändert) KS. 56; pübeygimq (Ende) K. 180; po keyroy (zur 
Linken KS. 282, 283; meise (im Sack) T. Mat. 11. 21; Deslides (gen.) das. 
13. 25; Tates Br. G. 90; palfey KK. 20; geilefiop MT. 267, geile/sı das. 271. 

Andrerseits findet sich e (te) zuweilen für sonstiges # (y): 

Numereliop teneeit Br. III. Mos. 31. 11, treti diena Kelefi ifch numerufin 
Br. P. 426, ifceh numerufiu SEE. 36, nüg nümerufuyu SEE. 58; akıs yü ap- 
Relpufus buwa ER. 58, apselpufias SER. 64, apfzelpti (corrigirt aus -fztlpts) 
Br. I. Sam. 3. 2; diena atemima ta Br. Luk. 9. 51 '); te u/zufiyen Br. Luk. 
9. 23; Diewas ... jladeia Gimene Abrahamo dedei ?) padukfinti Br. P. 130; 
beidefi (Getümmel) Br. Ezech. 1. 24; inlend (kriecht hinein) Br. P. II. 163 
(zweimal); tagedel Br. P. 47, taifye sodzeis dan. 366; Sierdies K. 12, vgl. o. 
S.23; Ir fugrifza Jefus macije Dwafias ieng Galilea Br. Luk. 4. 14 (=en-y); 
tiektai — tıktai °) stets bei Willent, auch sonst vgl. LLD. I. XX; weikjnines 
Br. Hiob 41. 19 (vilksnyne Nesselm. S. 79); Scherfchonis (ac. pl.) Br. Weish. 
12. 8 (szirszonus); ingewenancziu MT. 111, teip tıkras, katp geweni Br. Jud. 
12.4, Jus nedirpket pagal darbu S:emes Egypto, kurioie gewenot Br. IL. Mos. 
18. 3, gewen Br. P. 123, kekfchifteie gewen Br. P. 175, yewenima das II. 471, 
tdant gewentu das. 207; jgelu (= igylu) Daw. Pam. 3; ezie/ze Br. II. Chron. 
8. 8, eziefze Br. Jes. 14. 4; Aaip widui eziefta ıra, kad wirfchtiut eziefta ira 
Br. Luk. 11. 40; Wienmedis Br. Joh. 15. 1, wieno niekadai negerfit Br. Jer. 
85. 6, wiene Br. Mark. 15. 23. 

Cziefze hat inlautenden Nasal eingebüsst s. o. S. 40; czieftas 
poln. czysiy (czystas) und wienas (Wein) poln. vino (vynas) sind 
durch ihr ie höchst auffallend. In den übrigen zusammengestellten 
Wörtern ist e der ältere, dem heutigen # zu Grunde liegende Laut. 
In ingewenancziu u. s. w. ist & anzunehmen vgl. preuss. geywas, geiwan ; 
ebenso in dem späten jgetu. — «a für heutiges s habe ich nur in 
einem (entlehnten) Worte gefunden: Nieka negirk apracz Diewa, 
kq ghis pals kalb bei dara SG. 85; apracz = apricz (Nesselm. 
S. 315 „südlich vom Memelstrom“), poln. oprocz 4). 

Bisweilen steht s für sonstiges e und & 5): 


1) ateımimas bedeutet hier aussergewöhnlich das „weggenommenwerden‘“., 

*) Vielleicht (indessen sehr unsicher) ist dedes zu lesen. 

°») Entstanden aus fk-taı vgl. ta-tat, tok-tar, an-tai u. 8. 

*%) In Nesselmanns Wbch. erscheint ein Wechsel von # und « in idant 
neben zem. adunt (das ich im altlit. nicht gefunden habe), in sAtlus neben 
skalus, wo indessen Uebergang von a in # mit Notwendigkeit nicht ange- 
nommen zu werden braucht, und in dem Memelischen sinez, int neben ancz 
(Geitler Lit. Stud. S. 76), ant (ant, int = gr. kvra, ancz, ine — gr. ar). 
Int erscheint auch im Dialekt von Anykszczei; Schleicher zu Donal. 5. 334 
erkennt darin die Präpos. 7. 

6) „e+n wird in Samog. häufig =s# oder = in‘ Kurschat Gram. $ 156; 
vgl. Schleicher Gram. S. 32, zu Donal. S. 335 und nindres Punktay Sakimu 
bei Geitler Lit. Stud. S. 17, Ainte, kinda, szwyntay, tınay das. 18, widingtes 

5 
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filwartauiet Br. P. II. 227; .Ne ifchkok auk/fchtefnio Br. Sirach 3. 22, 
ifchkoti Br. P. 311, parfchkatas Br. Luk. 11. 50; czifa (Zeit) Br. P. 54; Mi- 
rote (Glaube) das. II. 27; dina (Tag) K. 16; nikacze (= nekoczta Nesselm. 
S. 419) Br. Jes. 30. 24; Ruba ifch Werbludo gauru [Schirıy) Br. Mat. 3. 4; 
nuffiftibeti Br. P. 101; Aatp kada noretu ghi giriaus ıfchklauft: Br. ApG. 23. 
20; plibona (ac.), pliboniu (gen.) SE. 72, Plibonuie (loc.) das. 74; Ywintas K. 
174, 176; thinai Br. I. Mos. 2. 11, 19. 22 u. ö., final Br. P. 150 u. ö., £ir 
Br. Judith 2. 7, {hi Br. P. 58, 66; Suoindiawojimo Daw. Pam. 9, Suffürincia- 
wodinot das. 10; Schime amjstie (in hac vita) MT. 118; priefigote (in juramento) 
das. 270. 347; wifehpatis das. 391. 

I fehlt bisweilen an Stellen, an denen man es heute zu schrei- 
ben und zu sprechen pflegt (vgl. LLD. II. XX): 

ateijjufus Br. I. Sam. 25. 11; fchefchu Br. I. Mos. 5. 18 (das. v. 15 Sche- 
fehiu); Viriuufäfius Enchir. 6; dofu Br. Luk. 4. 6, düfu SEE. 38, uz/ıyj fu 
T. Mark. 14. 31, melfüs das. 32; nüy noglofos fmerties SG. 192; Scheme( jwiete) 
Br. Mat. 12. 32; ape kurus Br. Josua 20. 2; altoruus SE. 66; tikome Interli- 
neargl. zu »afsıtikiem Br. Ebr. 6. 9; neprietelus EE. 31 u. a. 

In einzelnen Fällen mag diess Fehlen des # nur graphisch sein, 
in den meisten aber beruht es unzweifelhaft auf der Aussprache 
und wir lernen aus ihnen, dass schon in alter Zeit gelegentlich 
„Erweichungen“ in der Aussprache vernachlässigt wurden (Kurschat 
Gram. $ 42). — Umgekehrt aber ist in einigen Fällen ein « an 
Stellen gesetzt, an denen es in der neueren Sprache — soweit 
ich über sie urteilen kann — nicht erscheint. 

bau LLD. I. 6. 10, 12; Aartalius Br. Jos. 10. 25, Aarialıu Br. P. 105 u. 
ö.; praßiudıme (Verdammnis) Br. P. 390; Pirmieghi Storaftai ... bit apfiun- 
kinoie Szmones Br. Nehem. 5. 15, fiunkus, fiunkiems Br. G. 57; Ziadeima KM. 
28; priepiafeze (causa) MT. 456; fchiauke (er rief) Br. G. 24; pliaufchkeimus 
MT. 396; Siaubienezuiu das. 432; Kiokia (qualis) das. 303; prastuwe Br. G. 
103; priäftiria, priäftiria (Leinewand) KS. 252; mufiu das. 152 (misu); kot- 
ufiamp (zu den Füssen) das. 281; Diewus... Chrijtu wifiam Swietusi .. . paßadera 
SE. 56; Po trıu menefiu i/chfziegliewom Br. ApG. 28. 11 (= -Zegliavom). 

In diesen Wörtern ist ein unursprüngliches 5, bez. # entwickelt 
(vgl. J. Schmidt K. Beitr. VI. 147 fi.), das später wieder einge- 
büsst ist. Was die Aussprache jenes # betrifft, so mag sie zwi- 


das. 19, man: LLD. ]. 4. 16, 5. 3. Teber # für £ vgl. Schleicher Gram. 
S. 83. — In Nesselmanns Wbch. findet sich nicht selten # für und neben e: 
Gryta- Greta, czvirlis-ezwertis, kimpine-kempine, xlıjos dönu-elijos dena, Tlze- 
Elze, wa-erü, Eva, tyszna-vesina, vilena-velena, vinczava-venczava, vinleris 
(Szyrvid) -venteris, vyplinti-veplinti, Bindzus-Bendzus, birzelis-beräelis, blinde- 
blende, pirdis-perdis, pimpe (Szyrvid) -pempe, mikszras-mekszrus, minkas (Szyrvid) 
-menkas, czypulus-cezepulas, nindre (Szyıvid) -nendre (s. 0.). — Endlich vgl. my- 
ronai (aus *meronai) = meironai Nesselm. S. 398. — E ist für i eingetreten in 
enkaustas — inkaustas poln. inkuust, yerelis deutsch „Giebel“, Aedelys „Kittel‘ 
und einigen anderen. 
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schen # und 7 geschwankt haben; Klein Gram. p. 14 lehrt: (Nota) 
Quasdam ex Diphthongis habere admixtum «, ubi nempe lingux 
proprietas id requirit; maxime post literas d, d, Ak, I, m, p, w, 2, 
que inde Diphthongt impurs dici possent, ut: dtiaurus foedus, 
ramediut baculo, weikiey cito, Tankiey s&pe, ukıus domui, arklius 
equo, gimius faciei, vultui, giwius animanti, ZodZius verbo. Observa 
$ illud post literas d#, >, m, w fieri mobile et ut jod efferri, ut 
biaurus q. bjaurus. Sic a lobis est lobio q. lobjo, piauiu q. pjauju, 
a gimis gimio q. gimjo, & liezuwis biezuwio q. bieZumjo. 

Für das heutige iszkada, neben welchem seltener auch szAada 
vorkommt, erscheint in der älteren Sprache fAada :nüg [kadu SG. 
178, ei ghi ifch to [kada gaun Br. II. Mos. 21. 23, jet kas ant 
Lauko ... [kada padarıs das. 22. 5, vgl. [kadıti SG. 204, [kad- 
lıoas („schädlich“) Wefuls Br. Jes. 28. 2, fAadliwiems waikamus 
das. 1. 4. Während hier # noch nicht vorgeschlagen ist, ist an- 
derseits anlautendes » einmal eingebüsst in Juda Szkariots K. 146. 

Vereinzelt steht e für heutiges u!) Wenk :0, seib ne butum- 
bei tabolana yweflas ir io purwu ne belumbei apdraıkitas Br. Si- 
rach 22. 15 (= bütumbei),; pa wifsus rebefzius Ifraelo Br. I. Kön. 
1. 3 (= rubeitüs) ;, repefeziu Br. Ps. 127. 2 (= ripesczu); tu De- 
fehes mana ifch [ehirdies apfiemei Br. Jes. 38. 17 (= diszios). 
Vielleicht ist das erste e der drei letzten Wörter durch Assimila- 
tion von # an e entstanden, beiumbei aber mag fehlerhaft sein 
die letzte Silbe (det) kann zu dem Schreibfehler verführt haben. 

Ableitungs- und Flexionssilben zeigen nicht selten Vokalschwan- 
kungen, welche in der heutigen Schriftsprache nicht erscheinen. 
Besonders häufig findet sich o für und neben a; so 1) im nom. 
sg. msc. a-Stämme z. B. wtenos SG. 230 2) dat. pl. derselben 
Stämme z. B. Aa:p io Tiewomus dare buwa Br. II. Chron. 21. 19 
3) loc. sg. msc. adj. z.B. ne fenome rauge Br. I. Kor. 5. 8 4) part. 
prs. pas. von Präsensthemen auf a z. B. zwedoma ira gierefnia 
nuodeia Br. Ebr. 7. 19 5) Suffix des part. imperf. z. B. ko fiowiit 
weifdedomi Dangun Br. P. 413 6) I. pl. prs. von Präsensthemen 
auf a z. B. ape tai kalbom Br. Ebr. 4. 13 7) IL. pl. prs. dersel- 
ben Präsensthemen z.B. nufsitikiu kaip pafziflot Br. II. Kor. 3. 6 
8) III. prs. derselben z. B. Kas iro Szmogus Br. Ebr. 2. 6 9) Im- 
perf. kaip gerai mokindowais iauns budams Br. Sirach 47. 16. — 
Diese sämmtlichen o, deren vollständige Belege w. u. bei der Be- 
sprechung der Conjugation und Declination zu geben sind, halte 


1) Nesselmann Wbch. belegt auch Schwanken zwischen e und o: ehelis 
-obelis, elektis-olektis, eglus-oglus, klesztarus (Szyrvid) -klosztorus, jegere.joyere. 
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ich für lang, mit Ausnahme des ersten. — O für und neben «a fin- 
det sich ferner noch in einer Anzahl von einzelnen Wörtern; wo 


ich nicht das Gegenteil angebe, halte ich das o für lang: 

patomkai Randgl. zu waiku'waikai Br. Sirach 4. 17; Jonathonus Br. I. 
Makk. 10. 3; tas ira Te/tomentas Br. Ebr. 8. 10, Arauias Teftomento das. 9. 
20, alkonas Br. Mat. 25. 35, alkona das. v. 37, efme alkoni ifch paftnıkawi- 
mo Br. I. Makk. 3. 17 1); Dargonos bufenczios ne daboies nieks Br. Sirach 16. 
19, dargono/pi Br. Ebr. 12.8; Diewo dawona ira Br. Ephes. 2. 8, dowona Br. 
Sirach 18. 17, dawonos Br. I. Tim. 4, 14, dawonomis Br. G. 22, dowonatu das. 24, 
dawonoia Br. P. 153, dowonots Br. Philem. 22°); o Akad tägirdo mine präeiondiq, 
klaufe kas tay butu KS. 49 (Luk. 18. 36); ufzfaka Wenczowoniftg Br. I. Tim. 
4. 3; Diekowoket Br. Ps. 118. 1; ne laikei [pilnowoiet] prifukıma Br. I. Kön, 
13. 21; farnowimus Post. 521; antra karla nufzowinno netikınczius Br. Jud. v. 5; 
ponowoimu KM. 38; Gatowu Br. G. 95; nüg Wakoro Br. Apuk. 21. 13, Wa- 
karop corrigirt aus -korop Br. Josua 1.4; Teipo ter elgfimes liggofu ir fweiko- 
tate °), Diewui intikfim Br. P. 195; wienotighis Br. I. Kor. 8. 4*); efch wi/so- 
dai pas tus buwau Br. ApG. 20. 18°). 

Ferner finden sich Schwankungen zwischen o, & und u: 

bagotoms Br. P. 11. 197; fopolius das. II. 11; dokite salmofenas Br. Luk. 
11. 41; Alaigonu (gen. pl., fanaticorum) MT. 226, 239, 354 (Alasdünas) ; ifch 
pirmuniu Br. I. Mos. 4.4, Pirmune pirmoio waifiaus Br. Il. Mos. 23. 19; riukle 
(=rijokle) Br. Sirach 31. 20; gialdek warguoli K. 23 (vargulys) ; /pindülis SG. 
105; Saros (ac. pl. = Sorus) Br. Jes. 28. 25; prifakimufu Br. P. 180. 

Ferner zwischen « und a: 


1) alkonas enthält wahrscheinlich d, wenn auch das moderne dlkans durch 
seine Uebereinstimmung mit preuss. alkıns und ksl. lacinü 5 zu verbürgen 
scheint. Das Wort ist eine participielle Bildung mit Suffix sskr. dna zend. 
ana und dna (grundsprl. -«-na-) wie sie im lit. noch vorliegt in pleszünas, 
begünas, lebunas, lepünas, dykünas, klaidinas (8. o. *klaigonus), rijüunas, galu- 
nas, palaidünas, malünas, tekinas, pateikünas, alejiinas, äjigunas, deren u aus dem 
in nevydonus, pavydonas, valdonas erhaltenen d entstand (vgl. dijund-bijone, 
persuna-persona u. &.) (vgl. jedoch mego-ti : mego-nas, mirklo-ti : mirklo-nas, 
panuro-t : nuro-nas). Vermutlich durch den Accent entstand alka’'nas aus 
alkä'nas — kel. lacinü, und durch Wandel des Accentes wurde es zu dlkänas. 

%) dargona (dargana) und davona (dovana) — vgl. nütakanoj’ Nesselm, 
S. 95 loc. sg. — sind Bildungen mit dem Abstractsuffix -and (richtiger -nd), - 
vgl. die Bildung des griech. und germ. Infinitiv, O findet sich in den 
gleichgebildeten malöne, nu-terond, koröne, korawöne; in den drei letzteren 
gehört das o den zu Grunde liegenden Verben an. 

?) Das o ın /werkotaie halte ich für kurz. 

*) Das o in wenotighis ist vielleicht aus an (q) entstanden, vgl. venun- 
tas, veninlelis (kelinlas = keliuntas), venutinis — venotinis, Beiläufig erwähne 
ich, dass in den lit. Bildungen auf -unta-, wie vönunta-, dönunta ahd. samant 
seine Erklärung findet. 

°) Vgl. lett. visuds. 


Zur Lautlehre. 61 


Buduwa Br. Luk. 21. 37 (vgl. o. mokindavais); Spitali (dual.) Br. II. Mos. 
28. 25; a/ubd T. 1. Petr. 1. 17 (poln. osobu) ; iudejmus Diewui pafsimeztunczus 
MT. 64 (vgl. o. präsiondiq); paftariaufoia MT. 345, vgmokefi paftaraghi 
diıks EE. 94, paftaraghi SEE. 102, paftarofa dienofa EE. 133, dnt paftara 
Jo ateımu KS. 2, daneben pafteraghi Br. P. U. 292); dirzeli autuwo jo T. 
Luk. 3. 16, @dutuwo das. 10. 4, äufuwq das. 15. 22, ApG. 7. 83 u. ö. 

Scheinbar in einer Ableitungssilbe wechseln o, #, u mit & in 
altlit. /chefcholis, -ülis, -ulis neben -elis:fchefcholiui Br. Ebr. 8. 5, 
po mana Schefcholiu Br. Richter 9. 15, fehefchuoleia Br. Ps. 107. 
10, Schefchäli Br. Jes. 38. 8, Schefchulis das. 32. 2, pa tu [che 
fehuliu das. 34. 15, fehefchuleie SG. 5, fehefchielis Br. Prediger 7. 
1, fehefchieli Br. Ebr. 10. 1, /chefehelije Br. Luk. 1. 79, fchefche- 
laitss (Schemen) Br. Ps. 39. 7. — In der Tat aber hat sich dieser 
Wechsel in einer Wurzelsilbe vollzogen, denn szeszelss ist redupli- 
cirte Bildung und entspricht dem skr. cigira m. n. Kühle, Kälte, 
Frost (vgl. begrifflich lit. vesus kühl, luftig, schattig), Wurzel kar 
(Fick I. 548), die im lit. als szar (szarma — pers. Lu, pehl. 
sarmäk Kälte) und sza? (Nesselm. S. 512) erscheint. 

Ferner erscheint in Ableitungssilben @ für e und umgekehrt: 

Skepatg Br. Stücke in Esther 3. 11; Zwirdlalıs (Sperling) K. 179; Akau- 
Zülu (Gebeine) K. 41; pelanus (Asche) K. 87, pealanays K. 119; wis kus gi- 
wana KM. 4l; wandania (Wusser) das. 74; me/lewa (acc. sg.) Br. Luk. 20. 22, 
meflewos Br. ApG. 5. 87 (mezlawos T. 1. Kor. 16. 2); fuwadin prietalkas Br. 
Luk. 15. 9 (pretelka); kıti karelei Br. Il. Makk. 5. 16; /enetwos Randgl. zu 
Jenybes [giwenimo) Br. I. Mos. 8. 13; giwe/t} Br. II. Makk 7, 87, Puwuferj 
Br. Sirach 24. 35; metus wiefchpates malenigus Br. Luk. 4. 19 (@e =d?); an- 
neip, antreip s. 0. S. 56; supencztu (ac. sg.) Br. II. Tim. 4. 13. 

Ebenso erscheint in Flexions- und Ableitungssilben e für s 
und # für e ®): 

Mustenikai Br. Mat. 5. 46, 47; feweye (= savyje) Enchir. 48, SE. 44; 
ifchtafchitus Schullenis Br. Nehem. 9. 25, raktus. Szulienies Br. Apok. 9. 1; 
augewe Br. P. 31; pa/si/zeminkst SE. 40; Gimene Br. P. 130; nerey tfch dar- 
bus Datledj Br. Weish. 13. 1; Wi/oteaneja (in d. Gemeinde) KS. 88; eme Jawa 
Rukiela Br. 11l. Mos. 10. 1 (rukylas); wiensms (dat, pl.) Br. P. 84, Br. Ju- 
dith 12. 11; Saulije Br. Apok. 19. 17; prietilui Br. P. 1I. 447; Szmonims Br. 
I. Kön. 18. 22 u.ö, Szmoni/g Br. Stücke in Esther 8. 7, II. Chron. 23. 20; 
wiffami cziefı Br. P. 16, SEE. 4, EE. 4; /chimty (loc. sg.) LLD. I. 6. 6, ftu- 
ny das. 10. 4; abiyju Br. P. II. 361; prifaki SEE. 63; wundinio Br. I. Mos. 
1. 2; Aalbifis (Sprache) Br. P. 372; regi (= -ge) Br. P. II. 29; furinkıs (= 
-98) EE. 21; manty (= -ne) EE. 5; „Heerde Auimines‘‘ Randgl. zu Br. III. 

ı) Geitler Lit. Stud. S. 102 führt pastaras als zemaitisch an; genau 
entspricht lat. posterus. 

») Vgl. o. 8.57 Anm. 5, und ausserdem tawis Punktay Sakimu bei Geit- 
ler Lit. Stud. S. 17, ing silpniby, radı, raszty das. 18. 
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Mos. 5. 6; Pelinus das. 6. 11, pelinofa Br. Luk. 10. 13; galitumbim Br. P. 
135; ant Wemis das. 34; apfaugojimi (= -jami) Daw. Pam. 52; pedil; Randgl. 
zu Rifchtel Br. Jes. 24. 22; -se (Medium) für -s: s. w. u. 

Vereinzelt steht e für sonstiges u: Nefa fumifehmas Swtelas 
buwa geidelingas Br. IV. Mos. 11. 4 (das. v. 34: gerdulingas Szmo- 
nes); u für 1: nera wienunlelio Br. Jes. 14. 31 (vgl. o. 8.60 Anm.4), 
und : für a: afsibliwai (besonders) Br. I. Chron. 20. 9 }). 

Bezüglich der Diphthonge ist zu merken, dass zuweilen neben 
ihnen nur ihr erster Bestandteil erscheint, und zwar nicht nur 
dann, wenn sie heute gestossen, sondern auch, wenn sie geschliffen 
betont werden, was auf einen Wechsel der Betonung hinweist (vgl. 
Schleicher Gram. S. 33). So findet sich zunächst «a für as: 

kap Br. P. 11. 211 (kaip); Tracei SG. 173 (traiee); Er pa/kutei iu Menus 
Br. Hiob 9. 2, pafkatits Br. II. Sam. 24. 4 (puskuityti); wakas Br. Jes. 8. 4, 
wakai Br. P. 168, wakais Br. Röm. 8. 14 (vaikus); Layinikimes Br. Jer. 49. 
20 (das. 22. 6 daifzinkimes), lafzindamas Br. Weish. 15. 9, Ateliz lufzibos 
(Rennbahn) deg .. . det wienas gaun lafzıba Br. I. Kor. 9. 24 (ebenso T; bei 
Nesselm. 3. 352 Jaizau und Jizau u. s. w., bei Kurschat S. 350 nur Jaäybos, 
lazintis); [u wi/sa Dlefa ir yalwa bei Stabeis Br. 11I. Mos. 4. 11; tapateg Br. 
P. 106; ma/chta Br. Il. Kor. 12. 21; sfchkrakifiu Br. Jer. 49. 32, sfchkrakjta 
Br. II. Chron. 18. 16 (tszkraikyti); ifchtafama Br. II. Kor. 8. 19 (isztaisyti) ; 
Dalide Br. II. Makk. 2. 30, Weish. 14. 2, Dalides Br. Baruch 6. 7; wanıkus 
Br. P. 237 (varnikas); waksciot K. 41, wuühjicinjenezes Daw. Pam. 32 (vark- 
szczofi); galleiosi kofznas Br. I. Makk. 14. 16 (gaileti); bafieghi K. 37 (baisüs) ; 
tatai ira Swieto palamas Br. Weish. 6. 26 (jetzt palitma fem.); Ghissa Br. Mat. 
3. 12 (jisai); turesa (II. sg. prt.) Br. Ezech. 27. 12 (tur&jat), kad buwa dwilkos 
metu KS. 25 (duvui); apwerte ios auhfchtinakus Br. Richter 7. 13 (bei Nes- 
selm. S. 16 auksztynatkas) ; na/ras (instr. pl.) Br. Mat. 15. 8 (= nasrais). 

Einigemal steht at, wo die neuere Schriftsprache nur a zeigt: 
kapalattıi dünos ifch Piragniku uliczios Br. Jer. 37. 21, bei Nes- 


%) Nesselmanns Wbch. enthält eine grosse Zahl von Wörtern, die in 
einer Ableitungssilbe Vokalschwankungen zeigen: ventaras-venteris, liktarna- 
lıkterna, marszalka-marszelga, nedatka-nedetka (ne-datka die zahnlose? vgl. 
Fick? I. 610), serada-sereda, zalasas-zalesas, kepanns-kepenos; düvana- düvina, 
garbana-garbina (gurbinotas Br. Hohe Lied 5. 11); Aimenat-kiminar, erzelas- 
'ertilas, eidene-eidine, brizgelas-brizgilas, relena-retina, teterva-tetirra (Redupli- 
cationssilbe); vabalas-vabolas (zem.), verpalas-verpole, apalka-apolka, ardamas- 
ardomas, inkaras-inkoras, mezlava-mezlova, migdalas-migdolas, selava-selova, 
zokramentas-zokromentas, (vadavas-radovas Geitler S. 119); minava-mıinuve, 
abaras-uburas, kaukara-kuukura, devalus-devulus ; cukorus-cukurys, karosas- 
karusas, uksosas-uksusas, marmoras-marmuras; Velava-Velova- Veluva; talekas- 
talokas; cimbalas-cimbelis-cimbolas; vuranka-varenku-varınka ; kıimelet-kıimulei; 
kalendertis-kalendorus (kalendras); jerczikus-jerezukas; tepalas-tepylas-tepulei. 
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selm. S. 194 Arpalätis. --: ing wifsus arraikus Galileos Br. Mark. 
1. 28, Araikus Br. Hiob 38. 20, pas Leuitu Gronicze [Araik;] Br. 
Ezech. 48. 12, /chitie ira Araikei das. 47. 13, arraikis Br. Josua 
12. 2, aber Arrakı das. v. 4, arrakis das. 1. 4. Nesselmann hat 
S. 8 arrakıs „Grenzstein“ aus dem Brodowskischen Wbch., und 
3. 9 arıkıs „Grenzstein, Markstein“ („bei Ragnit unbekannt“). Ich 
halte ar-ruikis für die ursprüngliche Form, vgl. Präfix ar unter 
„Lexikalisches“ und rekti schneiden, apraika Schnitt, Abschnitt: 
arraıkis bedeutet eigentlich „das abschneidende“, „die Grenze“. — 
Klaifeziu !) Interlineargl. zu Ponas Klafıima ... nuga padaris Br. 
Jes. 3. 17; demnach ist Aaftyui vielleicht aus Alaiftyti entstan- 
den. — Auffallend steht graifzinimas (das schmücken) Br. Esther 
2. 12, vgl. grazüs lett. grefns, grefnums ; das ai wird jedoch rich- 
tig sein, denn es findet sich auch in den von gruZüs nicht zu tren- 
nenden graikfchtas, grieikfchlas (vgl. „Lexikalisches“), graiksziu- 
mas und graiksztinti vgl. LI.D. I. XII. — Offenbar falsch steht as 
in watkarais (des Abends) Br. Ps. 59. 15, vgl. ksl. vederü. — Ueber 
[zwailgieziau u. a. 8. w. u. 

a für au findet sich in: 

rapfütas BEE. 27 (ruupsütas); ıikkı Mariu ra- | donu Br. Josua 24. 6 (rau- 
dünas): kraiu Br. P. 429, Araiumi MT. 71, Aragis LLD. I. 10. 11 (kraujas); 
neklafa Br. P. II. 359 (Aluusyti); biarijbes T. I. Petr. 4. 4 (biuurybe); efch buwa 
alkonas Br. Mat. 25. 35 (buvau); natus (novos) MT. 400 (natjas). 

E erscheint an Stelle von & ®): 

Swekına tus wi/ss Schwentieghi Br. II. Kor. 13. 12, Swekina ıus Brolei 
Br. Ebr. 13. 24 (sveikinti); ieb fuwa Mace wel atgautu Br. II. Sam. 8. 8, ied 
Br. Sachar. 1. 20 (jeib); Bayniczos kunigas netur atlefıi, Nei Diewas nor 
atlefti Br. P. Il. 54, utledima Enchir. 6, afledzem SE. 19 (atleists); Efch wel 
nuefiu ing mana wieta Br. Husea 6. 15 (nueitt); tepataig MT. 401 (— teıp-); 
Atewidys KS. 118 (ateivis); ne fkaitet, ka Dowidas dare, kuda iam rekeio Br. 
Mark. 2. 25 (reik&ti); pupekti LLD. I. 31. 20 (papeikti); @his nukrepia De- 
befis Br. Hiob 37. 12 (nukreipti); anıs fedeio the ır priwefdejo ghj Br. Mat. 
27. 36, we/deti Br. P. 295 (veizdeti); melingi K. 186 (metlingas); teife Br. G. 
60 (teiser), tefijbes T. Mat. 5. 6; Deird fu wiernayjes | O biauris (— biauri- 
nas) puykatfes K. 34, fu piktayfes (im Reim auf griepnäyfeis) K. 29, teyjes 
(im Reim auf fokiayfiäys) K. 46; tu wienok mane nepafmauge (ll. sg. prt.) Br. 
I. Sam. 24. 19; Kaipo tolie MT. 444, 447 (tölei, toli). 

In einigen Wörtem steht ei, in denen die hochlitauische Schrift- 
sprache (vgl. Geitler Lit. Stud. S. 54) nur e bez. & hat: Deiwifte 
Br. P. 54, 325, 326, per Deiwifle SG. 55, deiwiftes Post. 6, 12, 





ı) Das Wort fehlt bei Nesselmann. 


% Es steht für as in nundemes K. 56 (— -matis). 
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deiwifiesa SG. 15, Deiwifchka butibe Br. P. II. 179, Deiwifchkote 
butibeie das. 181, Deiwifchka perßßegnoghima Br. Ko. 15, deiwifch- 
kame giwenime Br. I. Mos. 5. 22, deiwifchkai das. 6. 9. Vgl. dei- 
oys, deine, deivailis, deivaite bei Nesselm. 8. 140. — dieype (be- 
fahl) ghi Ponds jo pürduot KS. 229 (lepti, vgl. preuss. laipinna 
u. a.) — werfchpatije (im Herren) MT. 352 (vgl. preuss. watspat- 
tin). — keikwiens (jeder) das. 146 (k&koe'ns). — Für das heutige 
euderinti versöhnen erscheint einmal *suderrint‘ und in der Bret- 
kenschen Bibelübersetzung häufig *sudasrinli: Suderrina! SG. 24, 
fudarrinota Br. Coloss. 1. 22, ıdant ghis ios fudairintu po akim 
pono Br. II, Mos. 28. 38, Aaronas tefudarrin das. 30. 10, weifdefiu 
bau nefudasrinfiu sufu Griekus das. 32. 30 u. ö.; -darrinti, -dei- 
riati verhalten sich zur Wurzel dar (Fick® II. 581), wie z.B. vaıra 
Ruder (= v-aira), eira (Nesselm. S. 23 1)) zu der Wurzel ar (Fick? 
il. 519). — Fehlerhaft steht dei (sondern) Br. P. 376, das er ist 
wol durch das unmittelbar vorhergehende sed herbeigeführt; auch 
in weißliboms MT. 107 (ve’zlybas) und zeimdiugays (mit Perlen) T 
I. Tim. 2. 9 halte ich ei für unrichtig. 

Ehe ich die Vertretung von u‘ durch # berühre, sind einige 
Worte über jenen Diphthongen selbst zu sagen. Aus meinen Zu- 
sammenstellungen G. G..A. 1875 S. 273 ff. erhellt, dass ws in 
Fremdwörtern den Laut ü& vertritt, so das slav. y und das deut- 
sche &; vgl. hierfür z.B. zArutai .... walioiomi ira ma/za Stuire, 
katrul las nar, kurfai fluirija Br. Jak. 3. 4 vgl. an. siyra ndd. 
Siüer ?). In litauischen Wörtern hingegen ist ui vorwiegend aus 
ai entstanden °); dieses lässt sich an Stelle des späteren ws noch 

1) Kommt etra selbständig vor? und ist prieira nicht =prie-ira ? 

2) Aus diesem ur ist später y geworden, vgl. styras Nesselm. S. 502. 
Uebergang von uf in y wird w. u. noch an anderer Stelle erscheinen. 

°s) Mein Nachweis a. a. O. beschränkte sich auf die in Wurselsilben 
stehenden us, er gilt indessen auch für die an anderer Stelle erscheinenden. 
Ich hebe dafür bier nur ein Beispiei hervor. Das von Nesselmann 8. 20 an- 
geführte esluy „recht so, wohl!“ findet sich Br. Jes. 10. 23 in der Bedeutung 
„lass gleich sein“: @his ateıt (eflius: ing Arath; 1869 hat: Jis ateit (te efie 
taipo) u.s. w. Ich denke, es bedarf keines Beweises, dass e/liue Optativ von 
es- ist, gebildet mit Suffix dus (dur) = preuss. lat (eilai, schlusilat) lett. dir 
(ldi tu nde). Eslui ist beachtenswert, weil in den Mundarten von Memel und 
Russ. Crottingen der Optetiv mit Zst und in einer sich eng an das lettische 
anschliessenden Weise gebildet wird, vgl. Kurschat Gram. $ 1160. Zu über- 
sehen ist nicht, dass Klein eine abweichende Form des Wortes überliefert; 
er führt Gram. p. 137 als Adverbia Concedendi an: „e/le, tegul esto, ait ita‘‘. 
Efle kann = eslialt) stehen. 
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an zwei Stellen in der mir bekannten altlit. Literatur nachweisen !): 
regedams awele . .. . wilko guintoiama Br. P. II. 63, vgl. gaintiot 
Geitler Lit. Stud. S. 33 und guinöff Nesselm. S. 263; ferner dat. 
fuwämay = -mui : Imk, Ziame! läy käs ir lüäwo | Bo eh atduoti 
czefu [awo. | Ne duos ämäınay put fawdmäy | Paweykfluy labay 
milimamuy K. 237. Der Reim fuwamidy : milimamuy ist — daK. 
durchaus nicht ungeschickt reimt — auffallend, indessen dieses 
Bedenken lässt sich durch die Annahme beseitigen, dass das d 
nicht reines &, sondern das nach o hinneigende @ gewesen sei. 
Diese Annahme ist deslialb unbedenklich, weil, soweit sich die Ge- 
schichte des ws verfolgen lässt, es nicht aus @? vermittelst # — 
wie ich früher Apr. Monatsschr. XIIL 390 irrtümlich annahm — 
sich entwickelt hat, sondern aus at, 2 aber, wie o. S. 48 nachge- 
wiesen ist, den Lautwert & hatte Die Formen, auf welche sich 
diese Ansicht stützt, sind die folgenden Dative: Berneliöi Br. P. 
128, nepretläi das. 216, danguiemüiem Tewui AM. 13, wiraufemütem 
SE. 37, SEE. 72, giwamüyem Diewut SEE. 53, Demetriüi Br. I. Makk. 
7.22%). Demnach haben wir anzunehmen, dass das heutige ur (ür) 
vermittelt durch ar, är aus ai entstand 5). — Der Diphthong us 
findet sich im altlit. an einer Stelle, für die er in der heutigen 
Schriftsprache nicht bezeugt ist: Garba buk Tewui ir Sunu ır 
fehwentai Dwaffei teipoiui SG. 212; der Reim Sunut :teipoiui findet 
sich auch Br. G. 35. Tetpoiut entspricht dem heutigen tarpaje(-9), 
für welches MT. und AM. überall tespaieig bieten; zu Grunde liegt 
lteipa-jas (jat, jJei — ksl. t). 

U für wi findet sich häufig im Dativ; es genügt dafür hier 
einige Belege anzuführen: ıkAi tam czefu Br. Il. Kön. 18. 4; daug 
Darbo ir didzos Proces tamu reik Br. Il. Makk. 2. 27; ne galite 
Diewui flufziti ir Mammonu Br. Luk. 16. 13. 

Es bleibt eine Anzahl mehr allgemeiner vokalischer Erschei- 
nungen zu besprechen übrig. 

Contraction und Krasis finden sich wäbriche die Silben aye 
werden zu ai zusammengezogen — vgl. das weiter u. über 7 be- 

1) Vgl. dazu paskajjlakas Anikszeziu Szilelis v. 227 (Geitler Lit. Stud. 
S. 46). 

, Vgl. Geitler Lit. Stud. S. 21 Anm.: „@, u erscheint [in der Mundart 
von Andrjewo] als du Ian), sonst du mit dunklem 0; dw auch für us (ausw) 
des Dativ Sing. der msc. a-Stämme.“ 

*) Die Geschichte des xi, wie ich sie 0. gezeichnet habe, hat sich wahr- 


scheinlich ebenso im altpreuss. abgewickelt; ich verweise auf die zahlreichen 
u für auslautendes as. 
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merkte —: teipaig SG. 97; ebenso entsteht os aus ojt (= Ya): 
futwertois Br. G. 2,731) — dass # sehr häufig aus je, 7a entsteht, 
ist bekannt, vgl. auch Kurschat Gram. $ 160 —. Bisweilen geht 
die Silbe ya (je) ganz in einem vorhergehenden langen Vokallaut 
auf vgl. LLD. I. X Anm. 2) — Aus ya entsteht e: graude perkune 
danguie Br. Ps. 77. 19, Aaip Perkune nug Pietu Br. Sachar. 9. 14. 
Aus o-+u entsteht o: poktmis EE. 46, 127, pokim das. 140, 184, MT. 
69, oder a:pakim MT. 106. Ause+a wirdo(vgl. 0.8.5): nobglobftitas 
Post. 5, aufayt K. 230, toteyt K. 94, nopfikttmßa KS.124, nopifaktjeia 
T. I. Kor. 9. 16, uzunodboju KS. 25, notbojau T. Ebr. 8. 9, nopfireißke 
T.1.Joh. 3. 2, noimefktet T. Ebr. 10.35, notlieki das. v. 26, Nopfiftos 
K.2; aber auch eunda können aus e+a entstehen: nelaboi ( = ne-ata- 
boj) SG. 169, Miftrai er nedboghi Br. Mark. 4. 38 (=. ne-ad-boji; oder 
—ne-d(3)-boji?), N’apıikantoje Daw. Pam. 11. Aus e+: kann ei, 
e oder ?, ause + e& kann ei und aus e + e kann e entstehen: 
Wienus be ıra Wiras Br. Il. Chron. 18. 7 neben nebeira Br. Apok. 
17. 8 und Dufche mana tebira ciela manipi Br. II. Sam. 1. 9, 
Jeng amßinai nefgatleczia Br. G. 76, nißkalbes K. 13; neikite ER. 
130; neia das. 199. — Dass a +a und a+u zu a werden konn- 
ten, beweisen altlit. *»aamfutti, *paumfiiti gegenüber dem späteren 
pamstyti und altlit. umfüties (vgl. „Lexikal.“ s. v.): Schtiuipo pa- 
amfle [chilie Rafbaijfien Br. I. Makk. 9. 41, Aurfüi mana geda 
puumfle anti Nabalo Br. I. Sam. 25. 39. 

Häufig ist Synkope zu beobachten; folgende Fälle habe ich 
gesammelt 3): 

siundami) LLD. I. 16. 3; bloia (sprach) SEE. 67; Kate (im Leibe) das. 
166; tarpu paß/tamuiu (unter d. Bekannten) das. 27; Kraliumi (König) Br. 
P. 384, karlifte (acc. sg ) BrG. 124; futwerju KM. 20 (= -reju); efch iuu &ı- 
kios Amfzinanghi tus gelbfant; Br. Baruch 4. 22, dawe iemus [zenkla, Diewa 
os gelbfenti Br. II. Makk. 8. 23; turdami Br. P. I. 213 (= -recdamı); Kelfı 
Br. P. 34 (= kelias); häufig im Fut.: Kaulu io nelaujiifte EE. 212, dujte 


t) Vgl. Klein Gram. p. 35: „Isgunytojas et Isganytajis, Gelbetojas et 
Gelbelojis ... qui per Syncopen ita seribuntur: Jöganytois, Gelbetois .. aut 
rectius Isyanylojs, Gelbetajs.“ 

2) So steht auch makıfos für makito(ja)s in der von mir früher nicht 
verstandenen Stelle LLD. I. 9. 28 f.; sie ist zu übersetzen: ein verständiger 
Lehrer quäle das Knäblein nicht mit vielem Buchstabiren. 

°) Aus Nesselmanns Wbeh. lässt sich Synkope nachweisen in: Aunynai- 
kmynal, kanapd-knipe, kegele-kegle, kamerotas (Schleicher Leseb. S. 249 Aa- 
marols) -Ranmrotas, kaleda-kalda, vepalis-veplys, abatöne. abutije-ablöne, abtije, 
bibeliszkas-bihliszkas, stimberas-stimbras, szulinys-szülnis. Vgl auch Geitler 
Lit. Stud. S. 110 8. v. snakas: ne b(e)leke nei anaku. 


- 
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das. 89, Br. G. 124, atımfte EE. 33, nepaftofte ,.. tada ne teiftä Vost. III. 
118, Zurefme KS. 149; ebenso im Medium: infkirfcha Br. P. 1. 213, Wiefch- 
patis prifiala in Br. P. 2, nuftikes Br. G. 117, SG. 106, 141, nuftiketi das. 
107, nüfderms das. 157: feblur) MT. 441, nebfitraukite SG. 151, nebtinka das. (—te-, 
ne-be-): Darikte Br. G. 105, deite das. 107, walgıkt das. 109, alftokt SG. 168, 
nedarikte SE. 4 (imperat.); Audyi SE. 56, SEN. 95, 96, tadgi SE. 61 (kadiuri, 
tadası); wdänt... ne bilinlau K. 70. titint das. 150 (titinoti); tulrapa ijchmintis 
Br. Ephes. 3. 10, tulropa Br. Mat. 13. 3, negalinezius tulrapamıs liyamıs Br. 
Luk. 4. 4u (tüleriopas); paftntn! acc. se.) Br. G. 109, puftuntnius das. 110 
(Apostel): Zoine St. 105 (zukane); Aus pufleptnai (heimlich) nüg ie darama 
ira Br. Eyphes. 5. 12: umanoyhi MT. 87, amyna Br. G. 68, amzna K. 11, 171, 
amjnoi (luc. f.) Br. G. 89, amynat (adv.) Br. P. 17, II. 111, AM. 38 (ämzinas); 
Apajchlams (den Apostel) Br. P. II. 136; aflyeziw Br. 1. Mos. 12. 16, aflieze 
das. IV. 22. 30 ff. (asilyezc); Aulmora Br. Ezech. 9. 2 (aber das. v. 3 Aulamora) 
(kalınorus, poln. kalamarz); Ateturolka KS. 286 (= -lika); Adma (gen. se.) Br. 
G. 68 (Adam); domnus (ac. pl.) Br. 6. 69, 100, domnal (umsonst) das. 76; tikme 
(wir glauben) KM. 44, Aogdel (weshalb) KS. 259; s/ehpaänimas MT. 287 
(= -pazinimas): Sänzne (Gewissen) K. 169, fanzney (loc. sg.) das. 173; Lap/chi 
Interlinearel. zu Guleyhima Br. Hohe Lied 3. 9 (bei Nesselm. löpiszys und 
lopszys\. Vgl. G. G. A. 1875 5. 1315. 

Consonantengruppen werden nicht selten durch einen, sich in 
sie einschiebenden Vokal getrennt, eine Erscheinung, die jetzt mit 
dem aus der indischen Grammatik entlehnten Namen Svarabhakti 
(Teilvokal) bezeichnet zu werden pflegt. Sie erscheint in verschie- 
denen Lautfärbungen zunächst zwischen 2+Consonant. Das schönste 
hierhergehörige Beispiel ist das Wort geläis (lett. dfelfe, preuss. 
gelso ksl. zelezo). Es erscheint (mit seinen Ableitungen): 

a) ohne Svarabhakti !): gelßies wartump EE. 156, SEE. 164, 
Jei kas kurt Gelf[zimi ifchtiks Br. IV. Mos. 35. 16, drfehta Girre 
gelfzimi bus pakirfia Br. Jes. 10. 34, Schitai 10 gelfzinas Lowis 
Br. V. Mos. 3. 11, iu sungas gelfzins ira Br. Sirach 28. 24, gelfzi- 
nas (corrig. aus giel-Ju/sklundas Br. Jes. 45. 2, gelfzinas V’fsklau- 
fiuwes Br. Ps. 107. 16, gelfzina Gifla Br. Jes. 48. 4, gelfzinas 
Br. Dan. 7. %. 

b) Die Svarabhakti erscheint als e, so in dem jetzt gebräuch- 
lichen geleäis. Vgl. gallefzies wartump Br. ApG. 12. 10. 

c) Die Svarabhakti erscheint als # : gelifzis Br. V. Mos. 8. 9. 

d) Die Svarabhakti tritt als a auf: gellufzis Br. V.Mos. 21. 5, 
Gelafzis Br. Daniel 2 öfters, gelafchies (corrig. aus giel-) Rik/fchte 
Br. Apok. 12. 5, gelafzies Murus Br. II. Makk. 11. 9, Bes nera 
gelafzies, kurfai galetu Gialafzin . . . fudaufziti Br. Jer. 15. 12, 
gelaßies (gen. sg.) Br. P. Il. 409. 

1) Nach Schleicher Glossar z. Leseb. S. 240 ist yeliis zemaitisch. 
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e) Die Svarabhakti erscheint als o: Pancerus kaip gialofzies 
pancerius Br. Apok. 9. 9. 

Die übrigen Wörter, in denen Svarablıakti zwischen 2 und fol- 
gendem Consonanten eingetreten ist, sind: 

Naphtali e/t greitas Ellenis Br. I. Mos. 49. 21, Zilenis (nom. sg.) Br. 
Jes. 35. 6, Br. P. 34, Elleni (ac. sg.) Br. V. Mos. 14. 5, Aada Ellinet niefchezi 
ira Br. Hiob 89. 1, Ziline.... Ellinas Br. Sprüche 5. 195 Wellibludu Br. 
Hiob 1. 3, Wellibludus das. v. 17 (vgl. jedoch ksl. velidqdü); penkıu olaktıu 
... Schefchu oluktu ... . feptiniu olaktu Br. 1. Kön. 6. 6!), üukt; (ac. sg.) 
KS. 200, akt; T. Luk. 12. 35, ülaktl T. Apok. 21. 17, wiena volakti Post, 
648; ıwa@ladenios Randgl. zu Tiewuiniftes Br. IV. Mos. 18. 21, das. v. 22 IVa- 
ladenios Randgl. zu demselben Wort; pilanas (voll) ET. 215. 

Svarabhakti erscheint ferner zwischen r + Consonant und Con- 
sonant + r: Gerufche (Reiher) Br. Ill. Mos. 11. 19 (gersze); czere- 
pyezes Randgl. zu plitas Br. Luk. 5. 19 (vgl. jedoch russ. derepü); 
kurifsai ira man ligus Br. Jer. 50. 44 (vielleicht ist « organisch; 
Pronominalstamm kurja-); anti inflermentu Br. Ps. 4 Ueberschr. 

Ferner zwischen » + Consonant und Consonant +: indiwinu 
(gen. pl.) Br. P. I. 459 (vgl. jedoch ksl. divinü); padawarios (gen. 
sg.) das. 395 (von padväryje) ?). 

Ferner zwischen 2 + Consonant und Consonant + 2: amißina 
prapüllma Br. P. 5, ne ifch czefchifchku tiktar bei ir amußinu 
wargu das. 72; ea wi/fi paffirafchidintu koßinas mieflana fawa 
SEE. 8. 

Endlich erscheint Svarabhakti zwischen + Consonant in (?/eA- 
ganimas) ifchrinkuluiu (salus electorum) MT. 326 und in dukeleris 
LLD. F. 17. 4; so lese ich jetzt für das corrupte duketetis des Ori- 
ginaldruckes. Andrer Ansicht ist J. Schmidt K. Beitr. VIII. 4723). 


1} Bei Nesselm. ölektis, vırl. alküne und preuss. woltis, woallıs, 

®) Vıl. preuss. (nd-)dewisin gegenüber lit. dresti; abd. zeuuene (Müllen- 
hoff u. Scherer Denkm. 194, 39); europ. fava dein =arisch tra u. a. 

2) Aus dem Nesselmannschen Which. lässt sich Svarabhakti nachweisen in: 
mergele-marigele, dramblys-drambalus, karezma-karczema(puin.karczma), gerkle- 
gerkele, deszra-deszera, dedeszra-dedeszeras, yrirna-yrivina (poln.erzyvna), Ansas- 
Anusas, qasdinis-asidinis, ezyys-ezegys (preuss. assegis), drayas-barauyas; dazu 
aszeka Geitler Lit. Stud. S. 78 für oszAa, szirszola das. neben szirszlys Nesselm. 
3.520. Eın beachtenswerter Fall der Svaralıhakti liegt ferner vor ın ganabytı 
prügeln neben gudyti (für yabytı) prellen, schlagen; die Grundform beider 


Verba ist ganbiti vgl. ahd. chempho an. kappti. — Vgl. endlich Audderis, 
kudduris Nesselm. S. 207 gegenüber Br. Jer. 38. 11 Auddrus, das. v. 12 ku- 
drus. — Svarabhakti scheint endlich vorzullezen in dem modernen galdindu 


neben gäindeu und folgenden altlit. Forinen: neglanfdams Br. Pediger 10. 10, 
paylunda Br. Ps. 7. 13, Kudda afch Szaibus mano Kurdo glanfiu Br. V. Mos 
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Mit Svarabhakti Hand in Hand geht die s. g. Metathese eines 
Vokals resp. Consonanten; sie findet sich in: prim LLD. I. 30. 34, 
T. Jud. v. 4 (=pirm); brunatas Br. Il. Mos. 26. 36, 27. 16 u. ö. 
neben s1/ch burnatu („scharlachfarbig“) fehilku das. 26. 1 (vgl. dur- 
nolas Nesselm. S. 338) 1); czeftingefnis Br. P. II. 419 (vgl. czest- 
ningas Nesselm. S. 164); prilignita Br. Ka. 48 (= -ginta); Nu- 
marnık Br. G. 43 (= -rink). Endlich ist hier zu nennen das 
heutige nyAsztys Daumen gegenüber dem älteren *inksztys (alt- 
preuss. snstzzs, lett. dial. ?Astis) : nukirta anis tem inkfchczius ran- 
ku ır kotu to Br. Richter I. 6, nukirfchtars ink/[chteis das. v. T. 
Die Form ninksztis, welche Geitler Lit. Stud. S. 97 aus einer Dow- 
kontschen Schrift belegt, ist wol durch Vermengung von *ınksziys 
und *(T)niksziys entstanden. 

Verhältnismässig häufig sind in nebeneinanderstehenden Silben 
befindliche Vokale assimilirt, und zwar ıst die Assimilation sowol 
vor- als rückwärtswirkend gewesen: 

yirdeiom . . . girdoiom (wir haben gehört) Br. P. 93; dabikimes das. 54 
(dabokimes); gelboia (es half) Br. G. 124 (= -beiä); faukau T. Luk. 12. 37, 
59 ısakau, vgl. jedoch o. S. 47 atfokiti); nakada LLD. I. 4. 22; napawırfta 
AM. 59 (— ne-pavirsta); geroie fanatweie (in gutem Alter) MT. 517; Nafa ghi 
toli ira Br. Sirach 15. 8 (nesa); regodomi Br. Mark. 13. 29 (regedami); tfchtiofos 
s.0. 8. 26; Janas ir Abfolom Br. Makk. 11. 17; Jefepho (des Joseph) Br. 
P. 116; Aafınimıs Br. P. 30 (kozonimis'; nebuteifius (ac. pl. msc. part. praet.) 
MT. 78; Anis atfkıre wifsus prafchailaiezius nog Zfraelo Br. Nehem. 13. 3 
(praszaluitis); Szaibancimas Raudyl. zu Schiebai f[zibba Br. Baruch 6. 60 (Zai- 
bavimas); Jerobvoam (= Jerubeam) findet sich durchgehends Br. I. Kön. 14 
und öfters im folg.; darati Br. P. 7 (daryti) und umgekehrt padiriti thinat 
Jumifehimma Br. Nehem. 4. 8 (padaryti); todol T. Jak. 4. 2 (=to-del); So- 
peyhimus ıwifsida prifsideia Br. 11. Makk. 9. 11 (visada); mana SEE. 31 (mane); 
tfch to dirwa ta wadinima ira Krauiu dirwa Br. Mat. 27. 8 (vadinama) und 
umgekehrt fchitas . . . wadanamas ira Br. P. 3 (vadınamas). 





32. 41; indessen gelandu ist wol die ursprüngliche Form (vel. auch Fick? 
I. 731). Das Wort ist gebildet, wie sAlundaws schwebe, schwanke vgl. altlit. 
sklander glatt, sAlesti schleudern, die wahrscheinlich zu ceurop. sAal (Fick? 1. 
813) gehören, vgl. ir. scal zerstreuen, lit. skilti spalten, gr. ox«liw (sklander 
glatt = behauen). Wie von dieser Wurzel si(u)landa- gebildet ist, so führt 
galanda- auf eine Wurzel g«l. — Im sklunda- und glanda- liegt — beiläufig 
bemerkt — dieselbe Bildung vor, wie in ksl. bade-, bada. Got. stunda- lässt 
sich hiermit nicht zusammenstellen (Schleicher Compend.? 782), weil sein d 
nach Ausweis von stobun auf £ zurückgeht. 

) Vel. dazu tramyna (Nesselm. S. 112) neben termynus (Schleicher Glos. 
z. Leseb. S. 328). 
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Auch in einer Anzahl der w. o. aufgeführten Wörter, wie nu- 
mereliop, dakawolu, afsibliwai u. a. ist die Möglichkeit, dass As- 
similation in ihnen wirksam gewesen sei, in Betracht zu ziehen. 

Vereinzelt ist Epenthese nachzuweisen ; so in Aatezet : Kaiczer 
tu paikanghr grufiuweie [ugruftumbei Br. Sprüche 27. 22; in watd- 
zoli (= vadzroti): biepe.... ghi [ehileipo pra wifsa Miefla waid- 
zott Br. II. Makk. 4. 38; in pridatlinime (in administratione) MT. 
60; ın apfarkıufı (acc. sg. part. prt.) Br. P. 69; in!ystartima LLD. 
I. 15. 26, und in *numaizinti : io fila [füupribe] ne buwa numat- 
fzinta Br. V. Mos. 34. 7.— Apfaikiufi und numatifzinta gegenüber 
ist jedoch in Erwägung zu ziehen, ob ihr ai nicht auf an, q zu- 
rückgehe, vgl. o. (uukuu, atfokıti und *mauziuusias, moßas. Viel- 
leicht ist auch in Hlaifeziu s. 0. S. 63 und Szatbaiwimas I. 69 
Epenthese anzunehmen. 

Die Neigung der modernen Sprache, am Ende eines Wortes 
stehende Vokale, resp. Silben wegzuwerfen, ist in der älteren 
Sprache bereits sehr ausgebildet !). 

mes fapnawam Br. ]. Mos. 40. 8 (I. pl.); filwartauiet Br. P. II. 227 (M. 
pl.); tigen, kencz Br. P. 67, prapäl das. 22, güee das. 248, dekawaij Br. Luk 
17. 9 (III. sg.), wark;fezio SEE. 5 (III. pl.); däfi Br. P. 418 (I. sg. fut.); duf 
8G. 6 (Ill. sg. fut.); düt Br. P. 22 (inf.); fu Jefum das. 398; häufig im loc. 
8g. 2. B.: #mogns Br. Ephes. 3 16, tikrö ir wienö Wierö SE. 15 9), kruwos 
Br. P. II. 36, dienoy dyimora K. 139, Jaunikait Br. Prediger 11. 9, Pon K. 
71. u. ö. (beide voc. sg.); im nom. sg. fem.: fa giwa bebudam numirufi eftı 
Enchir. 44, tawa karalift ataık Br. Mat. 6. 10, dumodam K. 123, Wienib Br. 
G. 62, rijkfte Aarono, kurt buwo prazijdus T. Ebr. 9. 4, Tada kelus Marta 
tofe dienofe nudjo T. Luk. 1. 39, Koki buwo ftorus linkfmibe Post. 55, mote 
müno ıau teipag dienu Juawo priuugus das. 11]. 58, Diewas regeia tog fchrwie- 
Jibe (über die beiden ietzten Silben ist nachträglich fa geschrieben) gier 
buwu Br. I. Mos. 1. 4; Darik bagot dufche mana SG. 148 iacc. oder instr. 
sg. fem.); im ntr.: jra fukit Einchir. 5, paraschit LLD. I. 12. 29, Yinom das. 
ll. 36. 16, vfehguldit das. 38 8, Jeib payintumbim io darbus Ir kus iam lub 
eft jjeme Br. G. 35; is peiket Ger bei milhit Pıkt Br. Micha 3. 2; im. nom. 
pl. msc.: A teip mes iam rupeftingai Schwiefibes iefchkokim pinai, Mufu 
piklibes papindam, Darbus tamfibiu atmefdam SG. 107, mes budam io Zmone- 
mis | Garbinkim Pona Giefmemis K. 119, Szirdife daykidam | Zokona, pildi- 
dam K. 54, turedam ... Sptiaudidäm K. 146, duodum K. 15, Tardum K. 47; 


ı) Vgl. Sappuhn-Sehultze 5. 7: Vocalis ultirna frequentissime per Apo- 
strophen aufertur, ut ZarafZyt’ ir pro parafZyta ira. Su manim' pro fu ma- 
nimt. Ne prietelum‘ pro Ne-prietelumi. — Non omnes promiscue vocales ab- 
Jernutur, sel tantum breves et quidem «a, : frequentissime, e rarius. Inter- 
dum tamen etiam ancipites, ut Mum’s pro Aumus, Jum’s pro Jumus. 

%) Die o sind lateinisch. 


Zur Lautlehre. 71 


riftu ifch numirufi priffikelufi Br. P. II. 38 (gen. pl.); Dies gelbt milint 
fSawe SG. 152 (ac. sg. part.); mirrus Amoguus Br. G. 123 (mirrus = -sio); 
Surinkit man mana ifchrinklüfius, Tikinczius ır ıfch nania gimufius, Ne 
mir/chus wale mana, Bet padurus ta SG. 168 (ac. pl. part. prt.); tat (= ta- 
tai) bäufig in Post. z. B upe tut 33, vgl. kurs nit dba tut pädaris KS. 129, 
tat T. Nat. 12. 34; far (= savo) Br. G. 90; IA gal K. 149; Schitai alb an- 
tat Br. Prediger 11. 6 ?); pagal’ Br. Ps. 119. 149, 166; Aıt’ das. 119. 160. 
Umgekehrt aber hat in nicht wenigen Fällen die ältere Spra- 
che vokalischen Auslaut bewahrt, der in der späteren eingebüsst 


ist. So in folgenden Fällen: 

ney antd dangans, ney qant ziimes Post. 263, nung to eziefo anti dmziu 
das. 39, anla femes SG. 26, Ponui Chriftui anta chwolas das. 70, anfa (las. 
146, 177, K. 12, 61 vel. LLD. II. XXVI; nefa (als) BEE. 39, Aitur ifchganima 
ncera neta Bajyiniezoie MT. 251 (net); defay KS. 129, Bettay das. 255 (bet); 
delu (wegen) K. 19, 172; tyeıjfa Br. G. 68 (uzvis); afieraweti wienatai (immer) 
tas paczias afferus Br. Ebr. 10. 1, tankei wienalat (einerlei) ufierawotu das. 
v. 11, wienatar (:mmer) SG. 140, wienatei BrG. 111 (vönat); ne rudafıi, kurfas 
. . . dotw garbe Diewu, lifchei tafsai atatırjs Br. Luk. 17. 18 (lisz); payualeı 
MT. 185 u. 6. (pazalj); twulyıkite ira gerkite (edite et bibite) MT. 231 (ir); 
ritoi alba poritu Br. P. II. 477 (poryt); Soluga SG. 166, Jfatuga Br. 1. 
Makkab. 12. 7 (zötag): ıdunte (damit) Post. 153, 452, Ill. 28, K. 75, 137, 
tdanti LLD. I. 15. 3. SE. 52 (idant ?)); Atfchigi Br. Prediger 2. 1 (acz); su- 
kajgu (corrigirt aus -Aagn) tur defchimtf [wary Br. Luk. 19. 25, jukayg KM. 
19, sukary SG. 158, sukag KS. 274, iukig Post. 13 (jük); ufpents LLD. I. 16. 
28 (atpencz ?)): Nefanya Br. Jer. 7. 17, Luk. 1. 38, 76 (nesang); yeditısi Kaip 
(übergeschrieben toga) gul nufsideti Br. Sirach 4. 25 (jog *)); pullabai Br. Jer. 
38.7 (patlab); pu/kueziaufei Br. Dan. 8. 3 (adv. superl.); Ateka iu kalbeio Br. 
ApG. 3. 24 vgl. tiekayi Br. I. Kor. 11.5 (Akek, WA); tris dienas pirmo ir 
tris dienas po Schtenties Br. I. Makk. 10. 35 (pirm); de mafzo ne zklimpau 
Br. Sprüche 5. 14, be ma/so (vielleicht) Br. Hiob 1. 5, 11. Sam. 14. 15, Be 
mafza Diewus per mus ko ne ifchtaifis Br. ]. Sam. 14. 16 (bemäaz); anafcha- 
lia Randgl. zu anapus Jordana Br. Josua 9. 1, Schefchalle Br. II. Mos. 27. 
21, Schefchale das. IV. 21. 14, niekas nepafsıliktu [chafchalle Br. I. Makk. 5. 
42 (anaszal, szeszal). — Mit sehr verschiedenem Auslaut erscheint die Prä- 
position farp: ubagai turpa Szmontu Br. Jes. 29. 19, Aurf tus turpa thu ne- 


1) „diess oder das“; es erhellt bieraus, dass antat (vgl. Nesselm. S. 7, 
Schleicher Glos. z. Leseb. S. 254, zu Donal. S. 166) eigentlich Neutrum zu 
ans ist, wie szlai (alt *szilad vgl. z. B. Br. I. Mos. 1. 29 Ir diewas biloia: 
Schitas efch siumus dawiau; 1869: Ir Diewas tare, Ktay aß jum-dwiem daw- 
jau) Neutrum zu szis. Beide Neutra wurden später interjectionell gebraucht. 

2) Kurschats Schreibung jdünt ist historisch unbegründet. 

®) atpenti, atpencz hingegen, hinwider, widerum, zurück ist ursprüng- 
lich loc. sg. (*utpentyje) von *at-pentis „Rückweg“, vgl. preuss. pintis, pentes 
Weg, Strasse, ksl. pati Weg. 

*) jög ist Instrumental des Pronominalstammes ja mit angehängtem -g(); 
ganz nahe verwant ist jen-g, gebildet wie Zadan-g, kadun-g, ngsan-g. 
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fehwentu padaret Br. Ezech. 26. 23, pirmunts tarpa tu Br. Röm. 16. 5, tarpa 
Karaliaus bei Szmoniu Br. Il. Kön. 11. 17, tarpa tawa waiku Br. II. Joh. v. 
4, tarpa ı4 das. III. v. 9, 11. Chron. 28. 15, tarpa Pagony Br. II. Sam. 22. 
50, Stücke in Esther 8. 6, tatai ira ifchmintis tarpa Tikru Br. I. Kor. 2. 6; 
Salhanas tarpo iu ateija Br. Hiob 2. 1, tarpo io Tarnu das. 4. 18: tarpu iufq 
Stowi, kurio ius nepüziftat Post. 30, tärpu das. 194, tärpu Sennutu Br. Weish. 8. 
10, tarpu Waiky Diewo ır ... tarpus Schwentuiu das. 5. 5, tarpu fawes Br. P. II. 
15, tarpu yuffu EE. 23, 40, turpu das. 60, SEE. 27; tarpei ta Br. G. 105, terpes 
Pagonu Br. Gal. 1. 16, terpei fawe Br. Luk. 24. 15, terpei das. 7. 32, Ephes. 
2. 14. terpei fawes Br. P. 589, terpei waiku Br. Ps. 12. 2, tarpei materu Br. 
Luk. 1. 28; tä tarpe Br. Joh. 4. 31%). — Für das indeclinable daug lässt 
sich ale vollere Form neben daugi auch durgia (nicht nur mit dem genit. 
construirt) nachweisen: mafs daugigu ira Br 1V. Mos. 13. 19, Namüfu Tiewa 
mana jra daugi giwenimu EE. 151, anis Ifraelui daugt Skados dare Br. 1. 
Makk. 11. 41; daugia Tarıy randofe Br. I. Sam. 25. 10, pafake ... daugia 
iu apkaltais nuwe/tus Br. 1. Makk. 5. 26, daugai (Druckfehler für dungia) kito 
graudina Br. P.II. 242 (Luk. 3. 18), zeıd iufu daugia ... butu Br. I. Mos. 9. 
7, daugia dzentjla Br. I. Makk. 11. 24. Einmal steht dauge = duuyia : dauge 
dowanyu Br. Dan. 2. 48 ®). 

Den Uebergang von der Besprechung der Vokale zu der der 
Consonanten mögen diejenigen Wörter bilden, in welchen Entste- 
hung eines Vokals aus einem Consonanten, oder die Umwandlung 
eines solchen in einen Vokal zu beobachten ist. Zunächst ist hier 
der Uebergang von 2 in u zu nennen, der nichts verwunderbares 
hat wenn man sich daran erinnert, dass in deutschen Dialekten 
nicht selten # aus 2 entsteht (Got. A-Reihe S. 17 Anm. 2), dass 


die (zrosspolen 2 als w sprechen z. B. nakwadawa für nakladala 


ı) Die Formen farpa, tarpo, tarpu lassen sich in verschiedener Weise 
erklären; Zerpei und tarpe sind loc. 

%) Dieses dauy, daugi, dauyia ist nom. acc. ntr. eines Stammes damgja-; 
diese Formen wurden schon frühzeitig indeclinabel gebraucht: daugi Anıgofu 
SE. 2, daugia ekliemus atadumwe regeijma Br. Luk. 7. 21. Die Casusnatur 
blickt aber noch deutlich durch in Wendungen, wie daugia plefgantı („voll 
Schwätzens‘‘) Br. Sprüche 9. 13. Die übrigen Casus, welche von dem adject. 
Stamme daugja — bisweilen mag es der substantivische sein — vorkommen, 
sind: gen. sg. but kas kdläy tra turp teip daugia wu Post. 244, kas daugio nor 
mokiutisi Br. Prediger 1. 18, Aaczei daugio prafchoties Br. P. Il. 103, idunt 
aljidenktu daugia [chirdu dumas Br. Luk. 2, 35, yawa did; Plefchimma dau- 
yio Auk/o, Sidubro u. s. w. Br. I. Makk. 4. 23, ı# daugto Kirdzil T. Luk. 2. 
35, Söyırdau balfq daugio Angelü T. Apok. 6. 11; dat. sg. dawgiam dera jimo- 
yui Br. P. 67; instr. sg. daugiw LLD. I. 9. 28; loc. sg. daugime pafnıkiu EE, 
35; dat. pl. pafsirode duugiemus Br. Mat 27. 53, Ghis duugiemus Sudereghs- 
ma paftiprins Br. Dan. 9. 27, dungiems Br. Röm. 16. 2; loc. pl. Meile dau- 
giofa ifchaufch Br. Mat. 24. 12, daugiofa daiktaju Br. Mark. 6. 20; gen. pl. 
(bestimmt) Daugiusu pikta fchirdis Br. G. 79. 
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(Smith Gram. d. poln. Sprache? S. 7 Anm. 2), dass in Warschau 
das 2 häufig als „w! mit dem charakteristischen vertieften Klange 
der Stimme“ gesprochen wird (Brücke Grundz.? S. 57). Dieser 
Uebergang findet sich in faudaus —= saldais : kurie ıfch rukfchlo 
Saldu ır ifch Saudaus rukfchta dara Br. Jes. 5. 20; ferner ist er 
nachzuweisen in sodzauka, soZauka (bei Nesselm. S. 466) = sod2alka : 
Sodztialka (Prudas) T. Joh. 5. 2, ing Sodzialkq (Prudg) das. w. 
4 und 7, fodzialkoj’ (prude) das. 9. 7 (vgl. o. S. 13); ferner in 
auka Opfer, aukinininkas Opferer, aukuoti opfern, aukuras Altar 
(Geitler Lit. Stud. S. 79), die unzweifelhaft zu altlit. e/kas heiliger 
Hain, lett. e/%s Götze (Beitr. I. 42) gehören, vgl. ant kalnais, ku- 
rtus wadıno auko kalnais arba alko-kalnais (Geitler a. a. 0. s. v. 
aukuras). Endlich wird man Uebergang von al in au auch in 
kozaunyczia (Nesselm. S. 206) neben kozelnyezia (gen. kofalniczios 
Br. Nehem. 8. 4) annehmen dürfen. Freilich bat Aozeinyeza I}, 
dagegen saldüs, sodZalka, alkas l; vgl. jedoch o. S. 36. — Einmal 
hat 2 aus sich ein # erzeugt: seid fzwailgicziau grafches Diewo 
[lufzbas Br. Ps. 27. 4. Es liegt hier offenbar Schleichers „kaum 
mouillirtes (palatales) #* vor (vgl. auch Kurschat Gram. 8 82) !). — 
In ähnlicher Weise ist einmal # aus r entstanden, das dann ge- 
schwunden ist: Kaplanai testa wenas maleis wirat LLD. I. 15. 5 
(I. Tim. 3. 12); mateis = moters vgl. bair. Wuim, kuiz, Fuicht = 
Wurm, kurz, Furcht (Weinhold Bair. Gram. S. 168); über Schwund 
von r 8. w. u. — In entsprechender Weise hat sich vielleicht ein- 
mal ein u aus r entwickelt: Tiewai Maurofu raudonofu ifchgelbeis 
tra Br. I. Makk. 4. 9; da indessen regelrecht 5 (f) auf r folgen 
sollte, so bin ich geneigt Maurofu für einen Schreibfehler zu hal- 
ten, der durch das folgende raudonofu veranlasst wurde — Ein- 
mal lässt sich Entstehung eines u aus v nachweisen: anti lurgäu- 
wieles T. Mat. 11. 16; ebenso lässt sich der umgekehrte Vorgang 
beobachten in z. B. turnauwia (—tarnauia) Br. Jer. 27. 11 — eine 
Schreibung, die gleichmässig vokalische Aussprache des oe und des 5 
beweist. — Dass aus 7 + Vokal s entstehe, kam bereits o. S. 66 
zur Sprache; über Contraction von o + Vokal in « werde ich an 
an einem andern Ort handeln. 

Ich wende mich zu den Consonanten. 

Die in der heutigen Schriftsprache giltigen Regeln bezüglich 
der Verwandlung von { und cz sind in der älteren Sprache noch 





 LLD. 18. 11 Batsines für Bulsines ist wahrscheinlich Druckfehler. 
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nicht völlig durchgedrungen, wie die folgenden Zusammenstellun- 
gen dartun !): 

Jaunikatezamus Br. 1. Joh. 2. 13 neben Juunikuttiemus das. v. 14; atmın- 
kime wiela uggimimo Kriftaus effunti unume miefte Br. P. 49; nit nieka ne- 
tureia fawa rankoie Br. Richter 14. 6, Aus nit niekas ira Br. Amus 6. 13, 
Nefa Pugonu deiwes nit nieka nera Br. Jer. 10. 3 (Nesselm. S. 419 niczne- 
kas); Anefche tem ipalei ir aniemus teipaieg iputei Br. I. Mos. 43. 22 (ypa- 
czei); tho iautims Schiteipo bus Br. ]. Sam. 11. 7; er/chkeczofa Randgl. zu 
erfchkielifg Br. Ps. 118. 12; fu aplinkui gulinteis Mieftais Br. Jud. v. 7; fu 
ezefte (ehrlich) Br. II. Makk. 13. 16; Alie wienok ne tufchtis ateik Br. Sirach 
35. 6 (tüszezas); häufig steht £ für ez im gen. pl. von #-Themen, wie’ Wie. 
Schpaty, priepaftu u.a. Vgl. w. u. 

Auch die Behandlung des d schliesst sich nicht immer genau 
an die heute geltenden Regeln, vgl. didime (corrigirt aus didzame) 
furınkime Br. Ps. 22. 26; Total butw dide (später übergeschrie- 
ben didza) Bagotifte Br. Tob. 5. 27; ant fuda lawa Br. G. 23 (auf 
dein Wort), Aodto das. 91. — Man beachte die Verschiedenheit der 
auf {, d und cz, dz folgenden Vokallaute. 

Das / ?) erscheint nur in einigen Fremdwörtern, so in dem 
durchstehenden afierawoti opfern, ferner in: ant formos Br. Il. 
Sam. 14. 27; Tfui Br. Mark. 15. 29, Br. P. 359; farbomis Br. 
P. 60; Fürifeufzay Post. 141; *ezfrafawotı (betrüben, ängstigen): 
kad tu vifrafawoij | kuri v2 griekus koroi) K. 255 (poln. frasovac); 
kaip tiktai Saule pafsıkiele, trofos kits kita Br. U. Makk. 10. 28. 
trofios (vgl. auch trofnei (treffend) AM. 51) gehört zu dem moder- 
nen Zröpyli (poln. trafi£), in dem f, wie meistens, zu 2 geworden 
ist. In anderen Wörtern ist es in Av übergegangen, so in Avar- 


1) Czetule und letxlE bei Nesselm. S. 164 sind von einander zu trennen; 
jenes ist poln. crotwla. Zu bafwynys-baezırynys das. S. 322 vgl. poln. botrine- 
bocvina. Ueber uncez, incz neben ant, int s. o. S. 57. Die Form aiezraras 
(Geitler Lit. Stud. S. 76) führt auf einen Stamm arfı- (vgl. dazu Apr. Monat- 
schr. XIII. 412). — Beiläufig erwähne ich, dass in der Bretkenschen Bibel- 
übers. an manchen Stellen czelas in celus corrigirt ist. 

2) Vom g, dessen Auftreten in altlit. Texten zu besonderen Bemerkun- 
. gen keine Veranlassung gibt, ist zu hemerken, dass aus dem Nesselmann- 
schen Wörterbuch einmal Uebergang von gu in g nachzuweisen ist in ginfa 
(Kurschat gintos, „bei Stalluppönen grintos“) Gewinde; ferner einmal Ueber- 
gang von gv in db, in dem entlehnten d#mberus Ingwer; ferner einmal Teber- 
gang von g in 5 in padraubelis Beischläfer, padranbele Beischläferin (S. 153) 
neben draugalas Bubler, draugula, podranyeje Beischläferin, altlit. draugauti 
buhlen. F’yrenti Glück wünschen ist vielleicht aus *gyvenfi leben lassen ent- 
standen. 
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bus (kvarbaı, kvarmas (kvarma), kvartuna!). Diess ko ist aus 
cho entstanden, das noch mehrfach nachzuweisen ist: Chwurtlunos 
Br. Jer. 22. 30, chwartuna Br. 1. Makk. 8. 23. Fur das ko in 
dem jetzigen kvalcezavoti findet sich im altlit. kw : vfchkwalfczewos 
(sie fälschen) Br. Post. II. 316, vgl. fehirdis fupranta qualfchiwo- 
fius [zodzius Br. Sirach 36. 21; chw :chwalczawoli Br. II. Makk. 3. 
15, woga fuchwalczawoltumbim Br. Amos 8. 5; das f ist bewahrt in 
falfehtwu :idant.... neklaufitu fulfehiwu Szodziu Br. Il. Mos. 5. 9 
(vgl. pälszas u.s.w. Nesselm. S. 277). — In dem modernen markgrocs 
ist deutsches f zu v geworden, vgl. o. S. 35; in driszas (Nesselm. 
S. 345) zu d. 

Ueber das Vorkommen von A in echt-litauischen Wörtern war 
bereits 0. S. 35 die Rede. Häufig erscheint es im Anlaut von 
Lehnwörtern als Vertreter von polnischem und deutschem % oder 
polnischem und russischem g. Die spätere und zum Teil schon 
die gleichzeitige Sprache hat dieses A entweder fortgeworfen oder 
in g verwandelt. — 7 steht gleich deutschem und polnischem A in: 

hoitmonas (jetzt etmönas, poln. hetman; die Entlehnung ist ursprünglich 
wol aus dem dänischen hövedsmand geschehen): Motfmonu Br. 1. Makk. 13. 
54, Hoitmannai Br. Jes. 22. 3, vgl. Eftmunu Br. Richter 11. 6%); Aercikis, 
hercikifte, hercigifte (ercikis, ercigyste, deutsch herzog): Hercikimi Br. I.Sam. 
18. 13, Aertzikiftes forma chrikst. Titel, Hertzigifty Br. Ephes. 1. 21, Hertet- 
giftamus das. 3. 10; hobloti, heblawoti (eveliauti, poln. heblovac, hobeln): 
„heblawors ich höfle‘ Rundgl. zu efch ios Anbloıu Br. Hosen 6. 5; *herceras 


ı) Ob auch Avarezyti hierher gehört? In der Form *Avarszinti (kurie 
per Inftatimus kwar/fzinti buwa Br. Zephan. 3. 18, ghj Awarfehinoia Br. Rich- 
ter 16. 16) und der Bedeutung „ausfragen‘ erinnert es lebhaft an deutsch 
„forschen‘; vgl. ausserdem poln. forsorad foreiren, hetzen, jagen. — Zum 
Uebergaug von 82 in ez vırl. nees-.nesz (Nesselm. 417); ezurvind-szurcind, szur- 
sztyne, szurksziyne (Nesselm. 524); pleczka-pleszka (aus deutsch flusche, mlat,. 
‚Rasko oder poln. Aaszka Aimin. zu Aasza); Iyernas, alt Äifchnas (so Br. 1. 
Mos. 25. 52, I. Sam. 16. 11; Äfchnei adv. (schr) Br. Apok. 16. 21, Br. P. II. 
25) neben lisz (russ. ligne, lienij). Cz ist zu sz geworden in szuertas neben 
ezeertis (poln. cvierd; Nesselm. 532) und wol auch in papauszkas neben pa- 
pauczkas (Nesseim. S. 277). — Entsprechend ist s zu c geworden in /ocka 
(Memel; Nesselm 8.371) neben loska poln. Zasku) und mäckas neben muskus 
(Nesselm. 386); endlich wol auch in medelenckas neben medelenskas (Nesselm. 
S. 390) und plyckas neben plyskas (Nesselm. S. 309). C ist zu z geworden 
in puzoti neben puecott (Nesselm. S. 302). 

2) Fs erscheinen noch andere Formen des Wortes: Hofftmanai (corri- 
girt aus ZHoit-) mit der Randbemerkung Hoftmanai Br. II. Mos. 14. 7; War- 
das Höftmanu Br. IV. Mos. 1. 4; Hetmanai Br. ApG. 16. 35, Hetmonai das. 
v. 36, Etimonais das. v. 35 mit der Randgl. Heftmanaums. 
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(Trabant; poln. hercerz): Hercery (gen. pl.) Br. II. Kön. 11. 6 u. ö.; kambiti 
(ambiti Nesselm. S. 5, poln. hanbic): Hambia ghi teipaieg ir „Szelnerei Br. P. 
390, ia Wardas ftoieffi pahunbitas PM. 2, SG. 109; hebenas (poln. heban, lat. 
ebenus): ifch Aledzio Hebeno Br. I. Kön. 10. 12; hukis, hukenikas (ükis, 
ükininkas; ükis — deutsch hufe ?)): Aukia LLD. I. 11. 1, Hukentikur Br. Mat. 
20. 1, Hukeniko das. v. 11. 

Für polnisch-russisches g bez. polnisches A erscheint A in: 

hadnas, hadnus (gädnas, gadnüs und adnas, poln. godny, russ. gödnyj): 
hadnas Br. II. Mos. 35. 31, Philip. 4, 12, wijst ne hadnus tupa Br. Röm. 3. 
12, hadnı das. 1. 32, nehadno Ps. 119. 87, nehadnoghi AM. 7; hadına (adyna 
und gadyna, russ. godina poln. godzina): hddind Post. III 122, hodino (loc. 
sg.) SEE. 19, Ahadina EE. 189, Ps. 102. 14, Hadinas MT. 471, vgl. Hadı- 
ninjko Randgl. zu Siegoraus Br. Jes. 38. 8; pahanıs (pagonis, russ. pogäninü 
poln. poganin lat. paganus): pahanis Br. Iuk. 12. 30, ufzu pahanz Br. I. Tim. 
5. 8; herba (gen. gg.) K. Ill. (erbas Nesselm. S. 19, russ. gerbü poln. herb); 
horditi stolz gegen etw. sein, verachten (russ. gorditüsja, vgl. gordy) poln. 
bardy): bayfus ird narfas Diewd dnt wifu paniekintoju ir pahorditoju Pond 
Jezufä Kryftufa KS. 241 (vgl. Akis kuri apiokta Tewa 0 gordia puftußnijte 
motinos KK. 19). 

Zu den zuletzt genannten Wörtern gehört auch priehada (pre- 
gadä): priehadofe Post. III. 121, prihadu K. 240; ein genau ent- 
sprechendes slav. Wort kann ich nicht nachweisen ?). — Zweifel- 
haft ist mir das h in *Aumas = dmas Sinn: huma (ac. sg.) Post. 
III. 121, kumo Br. Röm. 7. 23, humu das. v. 25, humus SE. 13, 
humüfna T. Ebr. 8. 10; entweder ist A prothetisch (vgl. Kurschat 
Gram. $ 67, und das Wort das direct entlehnte russ. ymı2, oder 
A vertritt deutsches g (ymu ksl. umü gehen sammt lett. oma, 
gaume auf deutsches *gauma (Fick? IU. 97) zurück, vgl. ahd. 
gouma neman, mhd. goume nemen, mndd. göm nemen up und 
lett. gaume& »e’mt, ömä ne’mt). 

Endlich findet sich A im Anlaut dreier Wörter, die wol echt 
litauisch sind: Aumas = tmas schnell (vgl. Fick® II. 518); Auma- 
me eghime SG. 165, humati (adv.) Br. I. Sam. 4. 14, humas daikts 
das. 21. 8, SG. 139, 143; Ahada — üda Haut (lett. dda): pirma 
hada Br. I. Mos. 17. 23 ff., das A ist jedoch mit Ausnahme der 
ersten Stelle durchstrichen; Auszti tönen = “szti (Nesselm. S. 36 
„sausen, brausen, rauschen“, u3-uZu „aufbrausen, erschallen, ertö- 


1) ukis aus *ukvıs (vgl. o. ginta aus guinla) — *ufis. 

%) Auch alisas (so bei Nesselm. S. 4; bei Donal. dlasas) — russ. yolosi 
poln. Aalas gehört hierher, und ebenso alkus (bei Nesselm. S. 4; bei Br. II. 
Kön. 25 17 nom. sg. alka Knauf, fu /idabrinais alkais (Puckeln) Br. Hohe 
Lied 1. 11) neben *golka Knauf: golki Randgl. zu dei Bafzi Br, I. Kön. 7. 
16, golkos das. 8. 8 (poln. galka; russ. golövka?). 
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nen‘): Jam ant garbos wifokiays Iınkfmay zayflays hußkit K. 120. 

H erscheint ferner in der Lautrerbindung ch, die (— abge- 
sehen vom fc = sz — nur in Lehnwörtern auftretend) slavisches 
und deutsches ch wiedergibt, das von der späteren Sprache in & 
verwandelt ist. Dieses cA habe ich gefunden in: 

chaczei (obgleich) Br. G. 69, EE. 41, 111, SEE. 46, chatzei Ps. 27. 8, 
40. 6, 46. 2, 4, chacz MT. XIX (jetzt kaczei(g) !), aus poln. choc); Minichas 
(Mönche) Enchir. 46 (minykas, deutsch mönch, poln. mnich); rockunda 
(Rechenschaft) Enchir. 40 (rokundas, vgl. poln. rachovac); ehwalıtu (preisen) 
Br. P. II. 208, chwol« (Lob) buk Diemwur Br. Ps. 68. 36, anta chwolas SG. 70, 
Chwola Pe. 68. 36 (kvolyti, kvola, poln. chvalic, chvala); duchauntfchka 
(geistlich) Br. Röm. 7. 14 (dukauniszkas, vgl. poln. duchovny); chlaftq (Be- 
trug) Post. III. 122 (klasta; woher entlehnt?); *patiecha (Freude): Tu gıwoy 
wer/me linkfmibes | Pılnds püliechu gieribes K. 180, ne duok regiet päliechos 
piktamuy K. 203 (poln. pociecha); ftrochäs (Gefahr) KS. 204, ftrochie K. 38, 
Niekad ftrochä ne reyiefin K. 25 (strökas, poln. strach russ. strachü); *pa- 
ehliebdius (Schmeichler): Bodäy puchliebliaus ziedna nebebutu | Kurie nafruofe 
ne tur tykruma K. 10 (poln. pochlehea): be dachadu (praster stipendis) MT. 
485 (dakadas, poln. dochod); Kelicha Br. Jes. 51. 17 (kylykas, poln. kielich 
deutsch kelch); Achwotus (Lust) Randgl. zu Br. V. Mos. 28. 47, achwotingas, 
achwotnas Randgl. zu das. 32. 15, achwotner Interlineargl. zu gieiduliofa das. 
28. 56, Schirdies achwatas Br. Jes. 26. 8 (akvata Nesselm. S. 4*), russ. poln. 
ochota); „Pracht pjcha, pifehnumu“ Randgl. zu dide Puikij/te Br. I. Makk. 9. 
37 (poln. pycha Stolz, Hochmut) ®). 

Ueber ck in der Lautverbindung cAop — f war bereits o. die 
Rede. — Bezüglich der Nasale ist zu merken, dass sie bisweilen 
mit einander wechseln, dass m erscheint, wo man » erwartet und 
umgekehrt r, wo sonst m zu stehen pflegt. Ich meine hier nicht 
Schreibungen, wie smpule Br. II. Makk. 12. 13, 13. 15, impultu 
Br. P. II. 418, Diafse Pono impuczie Br. Jes. 40. 7 gegenüber 


1) Da dieses Wort also entlehnt ist, so darf man nicht mit Bielenstein 
II. 371 es zu lett. Adutschu stellen wollen. Das lett. -schu entspricht genau 
dem lit. -ezuu (in taczau, taczad), das von dem Pronominalstamme dja- ge- 
“ bildet ist. wie ja von dem Pronominalst. ja-. Man darf demnach auch nicht 
lett. Zatschu dem lit. &«cz gleichstellen, wie in Ulmanns Wbch. geschehen ist. . 

2) Beachte Av aus ch. 

®) k aus ck auch in dumlikas (Rauchloch), 4kas aus deutsch loch. — 
Aus dem deutschen parochie entstand — wie akvata aus ochota, vgl. Avorla 
= poln. karta, deutsch karte — purakvija (vgl. Kurschat Wbch. S. 104a), und 
daraus (indem A vor v zu p wurde, hinter dem v schwand wie in apalus Geit- 
ler Lit. Stud. S. 77 aus apvalüs) parapija. In analoger Weise hat sich der o 
nachgewiesene Uebergang von g in 5 vollzogen. — Der umgekehrte Üeber- 
gang von p in X liegt in 3 Lehnwörtern vor: XAlecus deutsch platz (Nesselm. 
S. 217); krapösas (das. 223) für *praposus; klebönas = plebenas, poln. plebun. 
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inpulis SG, 180, denn diese letztere Schreibung mag auf einer ety- 
mologischen Erwägung beruhen, sondern Fälle, in denen der Wech- 
sel uns selbst überraschend entgegentritt und nicht willkürlich ge- 
macht sein kann, sondern auf der Aussprache beruhen muss. Er 
findet sich mehrfach von Sibilanten: Sokanas kuri Moifefchtus na- 
mans Jakubo [karbu puliecewoia Br. Sirach 24. 33, ebenso Br. II. 
Tim. 1.16: Wiefchpats tedüdı Mielafchirdingifie uamans Oneftphora 
und Br. Hiob 5. 3: efch keikiau Numans io umai?!); ferner: ir ımlu 
pufches bei amfzolus Br. Jes. 44. 14; anfzinai Br. P. 122; ataıt 
manem/pi (durchstrichen) uugiwe wiefchpalies mana manem[pi Br. 
Luk. 1. 43; Br. I. Sam. 28. 15 kann man Diewas aiftois nog ma- 
nens oder ... manems lesen; Padek mums cziefu [unkıbes, Wefk 
mums dangu po [cho [merties Br. G. 4l (mums — müs preuss. 
muns) 3); grimfchkite manen/p Br. I. Sam. 23. 23, Acz grimfehkem 
Namopri das. 9. 5 (die Schreibung mit r ist o. S. 29 nachgewie- 
sen). — Indessen auch vor anderen Consonanten tritt jener Wech- 
sel ein; vor d: Szimde in dem in BrKo. enthaltenen handschrift- 
lichen Text des Mosvidschen Liedes Bernelis gime mumus u. 8. w. 
(LLD. I. 33; vgl. o. Einleitung) für Arinde des Mosvidschen Textes 
(Z. 15—16 meines Abdruckes); vor 5: teipo ir tüfu daiktofu [kan- 
bancziofa Br. 1. Kor. 14. 7, Er fkanbedams Diewa fodis Br. G. 
128, pahanbitas s. 0. S. 16 (das z kommt vielleicht auf Rechnung 
des polnischen); vor p: linpuncze ligga Br. P. II. 385; vor &: pri- 
Jnkim Br. G. 126, atfiunket Br. U. Kön. 6. 23; endlich an drei 
Stellen im Auslaut: ser Aus law ims [kraifti [|fermegam] Br. Luk. 
6. 29; Chwolam mes law dome Br. Ka. 36 (beachte das folgende 
m); kan SG. 19 (dat. sg.). 

Die Vertauschung der Nasale in den angeführten Wörtern 
entstand, wie ich glaube, dadurch, dass Vokal + Nasal als sehr 
kräftiger und volltönender Nasalvokal ausgesprochen wurde: wie 
man beim Hören eines solchen schwanken kann, ob er aus Vokal 
+ m oder aus Vokal-++r entstanden sei, so kann man, wenn man 
phonetisch schreiben — und die besonderen Zeichen für die Nasal- 
vokale nicht anwenden — will, schwanken, ob man den nasalen 
Klang mit m oder r bezeichnen solle °). Um ein solches Schwan- 


2) Preussische „Accusative‘‘ wie grikuns, dilans, Criztidnans wird dar- 
nach wol niemand mehr für solche halten wollen. 

%, Vielleicht ist das zweite mums nur Druckfehler. 

») Einmal hat sich Bretken aus einer solchen Verlegenheit dadurch ge- 
holfen, dass er beide Nasale setzte: Tiewunmp Br. P. 42. — WLebrigens fin- 
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ken begreiflich zu finden, muss man sich daran erinnern, dass das 
Schreiben in litauischer Sprache nichts ganz gewöhnliches war, 
dass also die einzelnen, welche sich damit beschäftigten, gelegentlich 
unsicher sein konnten, wie die litauischen Wörter am besten zu 
fixiren seien 1}. — Uebrigens findet sich m für r auch ohne er- 
kennbaren Grund in at/chlarma Br. Jes. 1. 12 (atszlainas Nesselm. 
S. 12). — M wechselt endlich mit » in dem aus dem polnischen 
entlehnten defintina (-as) (vgl. o. S. 40): defimtina Br. P. 13, 
Defimtina Br. I. Makk. 3. 49, IV. Mos. 12. 11, 18. 26 9), näg 
kofzno defimtino defintina das., du defimtlinu das. 15. 6, wifsus 
defintinus das. 18. 21, defintina das. 28. 5, defintina das. V. 26. 
12. Der Grund des Wechsels liegt hier klar auf der Hand: de- 
fintina wurde an deszimtis angelehnt. Die Form defchimtinus er- 
schien schon o. S. 40, vgl. noch: defchimtma (ac. sg.) Br. P. 352, 
defchimtina Br. Mat. 23. 23. 

Ich gehe zum s über, von dem hervorzuheben ist, dass es zu- 
weilen im Auslaut nach Nasalvokal und Nasal schwindet 3): 

Ne yreik weyda fuwo nuog mdäne finulnotä K. €6; mokikites nüg mane 
wist Post. 3 (Mat. 11. 29); Aalbein nekurie ı2 pusiuntiniu 10 tärp Jauwes ... 
üpe tdliy klaufidit türp Sawg das. 369; Idant . . . numeftumbim nuog faire 
rubus grieku fawo das. 9; ızyı furwe das. 13; wiefzpats atimd nuog mung 
vreda das. 556; ant mine... nuog mäng das. Ill. 53; bilodami tarp fawe 
Br. P. II. 145 einige dieser Formen sind vielleicht als accus. aufzufassen, 8. 
wu); Zinoddm (nom. sg. mse.) K. 74; Tärdam (das.) K. 77, atfpirddm 
(das.) K, 105; seia (= jrejes): Aud buurd tiswarita ana minea, teiq nulıcerea 
runka jos, ir kieles mergaylte KS. 237 (Mat. 9. 25; 1869: jejes nutwere); da- 


det sich in der heutigen Sprache gelvrentlich wirkliches Schwanken zwischen 
n und »» z. B. in den dialektischen Formen Juns und Jums (ihr) vgl. Kur- 
schat Gram. $ &öba. 

1) Man vgl. übrigens sskr. und zend. »» für zu erwartendes » (aus ns) 
(Benfey Ueber die Kntstelung und Verwendung der im Sanskrit mit r an- 
lautenden Personalendungen 8. 55 ff. des Separatabdrucks; zwei zend. acc. pl. 
auf am habe ich G. G. A. 1574 5. 1433 nachirewiesen), 

2) Das. v. 24 hat Br. defeti geschrieben, aber et ausgestrichen und im- 
tina (oder mitina? so kann man auch das. 12. 11 lesen) angehängt. 

9) mane u. 8. f. für mane's führt Schleicher Gram. 8. 79 aus der ge- 
wöhnlichen Umzapgssprache an, vgl. Kurschat Gram. 3 531, 605, 854, 861 — 
864. Ueber Abfall von s nach m im Dialekt von Wilkomierz vgl. Geitler Lit. 
Stud. 5.58 (vgl. das. S. 19 Int sewe =ünt sare's Richter 9. 8 in Memelscher 
Mundart, jedoch das. S. 20 int anq kaluq uzejes). — Vorschlag eines 8 er- 
scheint in sArarmas (Nesselm. 8. 483) neben Avarmas (vgl. Schleicher zu 
Dunal. S. 336); anlautendes s ist abgefallen in praäga neben spraya (Nesselm. 
S. 495) lett. spraga. 
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gatas wifsiem (dives in omnes) MT. 334, vgl. (Klaiojmar) Enthufiaftarum 
ir tiemu liyu paklaigeliu das. 176 (tiemu = *temans). 

Da, wie sich w. u. zeigen wird, der gen. sg. von “-Themen 
ursprünglich auf ars auslautete, so gehören hierher auch die 
gen. kuria LLD. I. 17. 4 und leliya das. 33. 7, welche Stelle zu 
emendiren ist in: Äatip rasze ı2 lelija, da ihr nicht nur in dem 
lat. Hymnus „Dies est laetitiae“ u! rosa de Iklio entspricht, sondern 
da Br. G. SO (in dem Liede „Der Tag der ist so freudenreich“) 
Kaip roße tfch lelios hat, und der o. bereits erwähnte handschrift- 
liche Text in Br. Ko. an der in Rede stehenden Stelle Xaip rofze 
tfch lelia lautet; endlich der gen. dieno: ghis nuea pufzczona 
wienos dieno eghima Br. I. Kön. 19. 4. An das o. nachgewiesene 
ieia reiht sich eine noch beachtenswertere Form: Aatip dbuwa be 
fedw ant Oleiaus kalno Br. Mat. 24. 3; fedw ist nom. sg. msc. 
part. praes., % steht = anft)s (vgl. essus Punktay Sakimu bei 
Geitler Lit. Stud. S. 18 f.) und die ganze Form schliesst sich auf 
das engste an die lettischen (adverbiellen) Participia auf -u wie 
sedu, stävu (Bielenstein II. 176) an. — Fehlerhaft fehlt s im nom. 
sg. [ehirdi Br. G. 26; an der Paralleistelle LLD. L 34. 31 steht 
richtig [chirdis. 

Vereinzelt erscheint in Drucken 4 an Stelle von fi, so fenaßs 
Br. P. II. 511, wertaußem SEE. 200 und umgekehrt steht ebenso 
vereinzelt /? für zu erwartendes 2 (): fiodzems Br. P. 99, Paga- 
lei Siodza Br. G. 21). Ich bezweifle, dass diese Schreibungen 
auf der Aussprache beruhen. 

Der zwischen & (g) und { bisweilen eingeschobene Sibilant ?) 


1) Vereinzelt ist 2 aus z entstanden, z. B. in numaigajma MT. 255, 
<okana MT. 73, 101; vgl. bei Nesselm. abazus neben abuzus poln. odoz. In 
deutschen Lehnwörtern vertritt 2 häufig deutsches s: akc:yze Accise (poln- 
akcyza); czyZe (daneben aber auch ezyse) Zins; auch = vertritt in ihnen deut- 
sches s: Eize, Eläe Else, gizelis (daneben auch giselis) Gesell. Dass auch 32 
deutsches s wiedergibt wird sich w. u. zeigen. | 

2) Abweichend von der heutigen Sprache steht er in elkftifi Br. P. 179 
(eiytis Nesseilm. S. 18). — Bisweilen kann man nicht entscheiden, ob in der 
Lautverbindung Aszt der Sibilant oder ob der Guttural jünger sei, z. B. an- 
ksztas enge kann — ang-ta-s (vgl. ksl. ayli) stehen, oder auf anz-tu-s (vgl. 
qzusti) beruhen. Ebenso kann leksztus flach (Nesselm. S. 355, vgl. mhd. Zege 
flach Fick? III. 262) aus ley-ta-s (vgl. ksl. /eya) oder aus leö-ta-s (vgl. preuss. 
lastnna) entstanden sein. Desball» darf man nicht, wie ich früher (G. G. A. 
1875 5. 1324) getan habe, anksztas gegen die Richtigkeit der von Ascoli ent- 


deckten llebereinstimmung litu-slav. und arischer tönender Sibilanten ein- 
wenden. 
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zeigt Schwankungen zwischen s und sz; so finden sich mink/flais 
und minkftus EE. 6, aukftai Br. Sprüche 9. 3, aukftiniu Br. Ne- 
hem. 9. 4, aukftoie Galileoie Br. Tob. 1. 1, ankftofu kalnofu Br. 
II. Makk. 12. 21, arkfti (früh) corrigirt aus ank/fchti Br. Jos. 8. 14; 
ähnlich steht in der Bretkenschen Bibelübersetzung häufig tuA/fch- 
tantis dessen ch in f corrigirt, nicht selten aber stehen geblieben 
ist z.B. Skrda fwerinteze tukfchtanti Minu 1. Makk. 14. 24; auch 
Br. P. IL. 7 steht tukfchtantis. Auch sonst findet sich /eA für f 
nach den die Verwandlung von s in sz begünstigenden Consonan- 
ten !): Jinkfchmo Br. P. U. 212, linkfchmi das. 379 2); trenkszma 
(ac. sg.) KS. 237 (trianksmas); nukir [chtais inkfchteis Br. Richter1. 7; 
barfchkuljs (aus barskutis— barzd-skutis) das. 13. 5, I. Sam. 1.11; 
ker[chte ir narfche Br. 1. Makk. 2. 44; werfehtufi (sie mögen sich 
wenden) SE. 4. — Vor cz geht s gern in sz über °): rupefehczio Br. 
Prediger 8. 16, :ifeh wifso rupefchezio Br. Weish. 10. 9, de rupe- 
feheziu Br. Mat. 28. 14; ftraipfehcziu Br. Jak. 3. 5; priefzafcheziu 
(instr.) Br. I. Makk. 13. 4; Alaufik fü pilnafcheze Br. Ezech. 44. 
5; fu ıfehganfzezia Br. Ps. 73.19. Andrerseits vgl. Walfezofu Br. 
I. Makk. 8. 24. — Bisweilen verschlingt sz ein ihm folgendes cz ®): 
O ıfidrafıng niekurie ifch waikfchoieneziu Szidu Br. ApG. 19. 13, 
pais waikfchogi das. 21. 24, waikfchoio das. 1. 21, perwaikfchoia 
Br. Mat. 12. 43; Arikfchonis (nom. pl.) Br. P. 84; pufche Br. I. 
Sam. 206. 3. 

Einmal ist — wie im lett. und preuss. — 8 vor s zu sz ge- 
worden; gleichzeitig hat dieses sich folgendes s (oder z) assini- 
lirt: fehtaufehdams EE. 142, SEE. 150 5). 


1; Vgl. bei Nesselmann: viksva-eräszva, kekstas-kekztas, plekene-plekszne, 
rangstus-rangsztus. Wechsel von » und sz begegnet dort ausserdem beson- 
ders in Lehnwörtern: upsuczas-upszaczas, maslas-muszlas, spoda-szpoda u. a.; 
aber auch in lit. Wörtern: Aastıwas-kasztucas, dedesva-dedeszva, timsras-tim- 
szras. 

®2) Hinsichtlich des Wortes linksmas herrscht in Br. P. grosse Confusion: 
lin/kma 87, 154 u. ö., linfkmo das. 95, palin/kminogkima 145, 157, palifkmi- 
noghimu 159, linkminams II. 192. 

2) Vgl. pesczas-pes:czas Nesselm. S. 287. 

*) Vgl. ausczoti-auszoti Nesselm. S. 16. 

6) Gelegentlich dieser Bemerkungen über lit. Sibilanten bemerke ich, 
dass Schleichers Lehre von der Wandelbarkeit derselben (Gram. $ 24, Com- 
pend.? $. 311) — Ausnahme von Schleichers Regel ist rei/chk- | dams (oflen- 
barend) Br. G. 4; fehlerhaft ist wol trofäjchme (im Durst) Br. Ka. 42 — 
sehr erheblich geändert werden muss, um richtig zu werden, denn in allen 


7 
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Aus 2 + z in Zusammensetzungen ist s (ss) geworden (Kur- 
schat Gram. $ 144b): :/fkeldtu Br. II. Mos. 19. 10; «fsipilde Br. 
Mark. 1. 15; :ffikalbineti Br. P. II. 204; ıffprus Br. Amos 9. 1, 
s/fprufii Br. Jer. 46. 6; neufigine Br. Joh. 1. 20, ER. 7, ufiginet 
Br. ApG. 3. 13. Vereinzelt steht s/eAftumpti Br. II. Mos. 10. 11. 
Aus +2 ist einmal unregelmässig szö geworden: V/fchßenge En- 
chir. 18. — Vereinzelt ist im fut. die Verschmelzung von szs zu 
sz unterblieben: applefchfis Br. Habak. 2. 8; Aureme Dangus nuog 


etymologisch klaren Fällen ist nicht einem wurzelhaften Guttural ein Sibi- 
lant vorgeschoben, bez. angehängt, sondern die \Vurzel lautete vielmehr von 
Alters her auf Sibilant+Guttural, oder auf Sibilant allein aus, an welchen 
später im lit. ein Guttural trat; vgl. dreiszta, breszko kel. brezgu Y brazy 
= skr. bhrajj rösten (vgl. Hübschmann KZs. XXIII. 390) (brakszta ist ur- 
sprünglich wol von der Morgendämmerung als der Zeit, in der es anfängt 
hell und warm zu werden, gebraucht; später wurde es auf die Dämmerung 
überhaupt und so auch auf die Abenddämmerung bezogen, vgl. Geitler Lit. 
Stud. S. 80); rezgiü, regzti Yrazg (Beitr. I. 68); mezg& megzti Y mazg (Fick® 
II. 632); bdlizgeti gehört zu mhd. dlas (Zimmer Die Nominalsuffixe a und ä 
in den germ. Sprachen $, 68); reiszkiu, räkszti Y risz (Fick? II. 644); trosz- 
kulys, trökssti Y'tars germ. Bars (Fick® III. 132); tr&’kszti Y'tarsk (Fick® 11. 
569); tyszkıntı, tyksztanti, tykszantı (kakta) liegen neben tıizus (Nesselm. S. 107); 
braszketi, brassküs, brükszmas gehören zu lett. drajchet lärmen. — Das Ver- 
hältnis der Wurzelformen drask und draks ist mir nicht klar; ich kann nur 
sagen, dass Schleichers Vermutung, die von Nesselmann angesetzten Infini- 
tivformen ohne 3 seien die älteren, nicht zutrifft. Nesselmann hat die Infi- 
nitive drekti, drikti, ebenso regti einfach unrichtig angesetzt; vgl. niekas 
negul eitw ing Namus Stiproio ır in Indus drek/li, Net pirmai Stipraglf Su- 
rifchens tuda 10 Namus drekftu Br. Mark. 3. 27; Szabangai tur iu Sudrikjti 
Br. G. 67. — In dem Guttural, welcher z. B. in tröAszti und dlizyeti ange- 
treten zu sein scheint, erkenne ich das Element -ska- (vgl. lat. nanci-sco-r, 
adole-sco u. 8. w.), das im lit. noch deutlich vorliegt in pravirszkyti zu wei- 
nen anfangen (aus pra-vırk-sAytı) und in messkoti langsam gehen aus me(d)-k- 
skoti (vgl. ksl. mudits cunctari Fick? II. 637). Wie nun die in Rede stehende 
Erscheinung zu erklären sei, ob Wandel des Gutturals oder des Sibilanten — 
vgl. Oleksas = Oleckas Nesselm. S.30 — oder ob keiner von beiden anzunehmen 
sei und die ganze Eirscheinung in das Gebiet der Lehre von den eingescho- 
benen Gutturalen gehöre — vgl. einstweilen lett. brakschket neben brakschet 
— lit. draszkets — will ich einstweilen nicht entscheiden; ich neige mich zu 
der letzteren Erklärung und hoffe sie demnächst an anderem Orte ausführen 
zu können. Mit den obigen Wörtern zusammen werden alsdann diejenigen 
„zu behandeln sein, welche sz an Stelle von sk zeigen, wie szökti neben ksl. 
skukati; das sz entstand zweifellos aus As (Asz) vgl. lituslav. deszina aus deksina, 
nom. pl. Auljehnis Br. ApG. 3.7 (für kulksznys, Nesselm. $. 208; vgl. lat. calr, 
calcar); lit. derszlakas aus *derkszlakas (deutsch durchschlag) (vgl. andrerseits 
verslolas aus *varkslotas — vurksztotas). 
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ugnies fügasfchs Br. U. Petr. 3. 12 (vgl. Klein Gram. S. 100; o. 
Ss. 7). 

Sonderbar steht /chmerts (ac. sg.) Br. P. 32 (Tod). 

Von den Dentalen ist zu sagen, dass sie zuweilen in Guttu- 
rale übergehen !): 

aksakıti LLD. I. 6. 13; ıdunk das. 10. 22; takar das. 14. 12; tarnaukiek 
das. 29. 15 (Br. G. 96 in denselben Verse Zurnauket); ne sfch tikehes .. . 
bek dumok Br. Sirach 7. 17—18; Bubejzus ing Schaure e/t nug Lie/zuwio 
Mariw, kuris ant kampa Jordano e/t, ir eik (unterstrichen; am Rande steht 
eit) aukjchtiniu unt Beth Hagla bei nulsitrauk ich Schaures „ . . tr uateit 
uukjchtiniu Akmeniop u.8.w. Br. Jos. 15. 5-6; Zawa Danlis ira kaip Stodas 
Aria, kurios ıfch plaukımmo ateik, kurios wı/sos dwinus nefcha Br. Hohe Lied 
6. 5; makerijchkieipi Br. P. 11. 297, iyant (damit) KS. 92; aklepimas SG. 57; 
Sweklidia KS. 246 (Saal, svetlyeza poln. svietlica); Zrogka (sie dürsten) K. 3 
(trokszta): Pazinjike inos kalborä K. 223 (pazisite); Zu ch wifakiu me- | 
gztu pardzio walgifi Br. P. 244 (medzu); Chrikfchka (gen. sg.) MT. 253 (kri- 
ksztas); Enthuliaftai ir kılı tiems ligus paklaigelei (Einthusiastorum et simi- 
lium Fanaticorum) MT. 107, puklaigeliu das. 176, Paklaigelu das. 439 u. ö. 
(*paklaidelis), vgl. 0. S. 60 Aldasgonu (= klaidunu); werblugu (gen. pl.) KS. 8 
(verbliudas). 

Einige dieser % für 2 mögen durch Assimilation entstanden 
sein, so in aksakili u. a., andere haben sich spontan entwickelt: 
ein lautlicher Vorgang, der bei der Erklärung des imperativischen 
k sehr zu beachten sein wird. — Zweimal ist die eigentümliche 
Aussprache des 2, die es zum % werden liess, durch die Schreibung 
kt bezeichnet: ınfzenklinkti (nom. pl.) Br. U. Chron. 12. 15; ußu 
mirfchkta SG. 32. — Dreimal findet sich übrigens auch der um- 
gekehrte Uebergang (eines Gutturals in einen Dental), in: Jastikiet 
LLD. 1. 5. 3; truschas das. 27. 23 (Br. G. 65 in demselben Verse 
krufchos) ; padal Post. 523 (= pagal); vgl. trauszis (Nesselm. S. 
112) neben Arauszis (das. 225 ksl. Arusika, chrusa), und villszikei 
neben vilkszikei (Nesselm. S. 79). 


1) Aus der späteren Sprache vergl.: dipuskas (Nesselm. 5. 12) gegen- 
über adpnjtus (ac. pl.) KS. 147, 153 poln. odpust; kurklelis (Nesselm. S. 212) 
neben turklelis (das. S. 110) und turtlelis (G. G. A. 1875 5. 1342 f.); Auszka 
„bei Memel üblich für Aasztas‘‘ (Nesselm. S. 184); zszdveres (Nesselm. S. 159, 
vY dhvar Fick?1. 640) neben iszgreres (Nesselm. 5. 274); szpogas neben szpoda 
(poln. szpada, ital. spuda aus gr. on«9n); in pungelis (Nesselm. S. 298), drang- 
vynus (das. 343), blinyys (das. 341) stammt g für d wol aus der deutschen Volks- 
sprache Ostpreussens. — Uebergang von t in k hat — ausser in seckmus — 
wol auch stattgefunden in Auklas Hals (bei Br. Röm. 3. 13 „Schlund“, vgl. 
kaklas mariu) das zu gr. xorvAn Höhlung zu gehören scheint. 
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Uebergang eines Dentals in A scheint auch in dem Suffix -Ala- 
vorzuliegen; um ihn richtig zu beurteilen ist ein Blick auf die einge- 
schobenen Gutturale zu werfen. Eingeschobener Guttural fehlt bis- 
weilen an Stellen, an denen er in der späteren Sprache fest gewor- 
den ist !); so erscheint aufas für und neben duksas : [ehimta tuk- 
ftant! Talentu aufo Br. I. Chron. 23. 14, aufina Br. Ebr. 9. 4, 
Aufkalliui Br. Jes. 46. 6, Aufkalio Br. Jer. 10. 9, Aufkalei das. 
v. 14, Aufkallei Br. Richter 17. 4; Kunnigaifchezius Br. Ps. 100. 
22 vgl. LLD. I. 26. 8; /echiefchtona Br. Sirach 33. 30 (sz@’ksztas, 
vgl. Fick? II. 781). Andrerseits findet er sich, wo er für die neuere 
Sprache nicht bezeugt ist: Kerkfchtas Pono Diewo papjka ant iu 
Br. IV. Mos. 12. 9 (kersztas); blegfdinga Br. V. Mos. 14. 13 (dlez- 
dinga Nesselm. S. 341). Gelegentlich erscheint statt des einge- 
schobenen A ein g; so ist Br. Jes. 11. 5 snfeziu corrigirt in ing- 
feziu (s. 0. 8. 40), vgl. Aunigaigfeziu EE. 21, Aunigaigfchtis das. 
22, Kunigaigfezeis SEE. 129. Schwankungen zwischen Media und 
Tenuis begegnen auch sonst; die im altlit. erscheinenden sind w. u. 
zusammengestellt. Sie finden sich speciell auch im Suffix -Ala-: 
„Kriegsrüstung ginglus“ Randglosse zu Br. I. Makk. 6. 20; Pada- 
rikite ... ifch tufu Piuglu Ragotines Br. Joel 3. 15, Vfzmufehkite 
Piuglus das. v. 18; kame tokfai [zenglas ira Br. II. Mos. 13. 57; 
ftebuglingus Br. P. 279 (stebuklingas, von stebüklas). Jenes Suffix 
wird bekanntlich aus älterem -Ua- = skr. tra erklärt (Bugge KZa. 
XX. 134 ff., Burda K. Beitr. VI. 245), und gegen diese Erklärung 
lässt sich lautlich nichts einwenden, der Uebergang des einen Suf- 
fixes in das andere scheint noch deutlich vorzuliegen in dem alt- 
lit. {wartklas Hürde: Piemens neiokiu Twartklu ne taifis Br. Jes. 
13. 20. Wir sehen hier deutlich, wie Suffix -Ala- aus Dental + 
la- entsteht, indem sich zwischen ihn und / ein Guttural einschiebt 
(Benfey G. G. A. 1857 S. 1628). Indessen muss jener Dental ein 
{ gewesen sein? Nein, denn auch aus -d/a- konnte -Ala- entste- 
hen. Oben zeigte sich, dass der eingeschobene Guttural als A und 
als g erscheint; schob sich zwischen d/ ein g, so entstand -dgla-, 
-gla-, schob sich 4 ein, so entstand -dkla-, -Ikla-, -kla-. Das 
letztere ist oflenbar- das häufigere gewesen, vielleicht deshalb, weil 
das ! in -d/a- hart gesprochen wurde. Es fragt sich nur, welche 


u -—— 





ı) Formen mit und ohne eingeschobenen Guttural lassen sich auch sonst 
nachweisen; vgl. pa-kasiys, pu-kusys (Nesselm. 8. 276) neben Acksze; vırl. 
ausserden balkstu (Szyrwid; Nesselm. S. 318) neben balstuw und wol auch 
tirkszlis-tirszlis (Nesselm. $. 106;. 
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Erklärung des Suffixes -Ala- annehmbarer erscheint; führt man es 
auf -dia- zurück, so gehört es direct zu gr. -4o-, lat. -ulo- (Fick 
Beitr. I. 65), zu denen auch das westslavische -d/o- sehr schön 
stimmt. Dieses selbst soll allerdings nach Joh. Schmidt K. Beitr. 
VII. 240 aus -Uo- entstanden sein, weil vor dem Suffix -lo- z, d, 
2! ın s übergehen. Indessen dieser Grund lässt sich durch die An- 
nahme beseitigen, dass in den Wörtern, in welchen jener Ueber- 
gang Statt fand, die Suffixe -(@)lo- und -slo- mit einander ver- 
mengt seien (vgl. J. Schmidt a. a. O. 5. 241), und so spricht nichts 
dagegen lit. naszyAle und ksl. nosilo (Fick KZs. XXI. 380), poln. 
nosidlo auf ein gemeinsames naszidhla- zurückzuführen. Erklärt 
man hingegen -Ala- aus -Ua-, so gehört das Suffix zu germ. -Pla-, 
skr. -tra-. Ich entscheide mich für die erstere Erklärung, beson- 
ders deshalb, weil das Suffix -d/a- = -dhla- noch in einer ande- 
ren lit. Bildung vorzuliegen scheint, über die ich w. u. sprechen 
werde. Was das altpreuss. und lett. betrifft, so fügen sie sich der 
einen, wie der anderen Erklärung des lit. -Ala-. Das altpreuss. 
ebsentliuns gibt, da im preuss. mehrfach { für d erscheint, keinen 
Ausschlag. — Um nichts zu übergehen, erwiühne ich, dass einmal 
-/a- für -Ala- erscheint in antras flenlas EE. 121. Bier ist d oder 
g zwischen Consonanten geschwunden, wie öfters, 8. w. u. 

Ich wende mich zu den Schwankungen zwischen Media und 
Tenuis, indem ich zunächst die Fälle aufführe, in denen Media an 
Stelle zu erwartender Tenuis getreten ist !): 

fawa remejilwos Br. Sirach 38. 35, reme/dıos Br. P. U. 510 (ksl. reme- 
stro); „Buch bugas“ Randgl. zu pufchis ir Skroblus drauge! Br. des. 41. 19 
(poln. buk, deutsch buche); didzins dzudus Br. Richter 2. 7 (poln. eud); roczi- 
tumbei „. „ rodzifumbei Br. I. Makk. 7. 38 (poln. raczyd); kadz SG. 139, Aud- 
zeig das. 126 (Aaczef); reblioieneziu Randgl. zu Br. I. Mos. 8. 17 (replatı); 
eleh didei wergfinos Br. Jes. 22. 4, werg/mu Br. Baruch 4. 11 (verkti, verks- 
mus); Pulengket Br. Jes. 55. 3 (1869: Palenkkit; palenkti); ıkkı 10 plaukams 
paangus ıkkıi Erelio plug/nu (übergeschrieben mis) Br. Dan. 4. 30 (plünkjna) ; 


1) Aus Nesselmanns Wbch. vgl.: Arogiu-krokiu (vgl. jedoch xgw£lu-ern- 
cio); genze-gensze (lett djöse); rublotas-ruplotas; marszelyga-marszalka; podis- 
petas; blakis-plakis (lett. plakis): pelega-peleka (preuss. pellekis Giebel); vıs- 
geti u. 8. w.-viskefi vgl. pawi/keia Br. II. Sam. 22. 8, Pons kad Murıids 
iwifkin K. 30 (aus vıl-ska-, vgl. got. ripon schütteln, sakr. "yatk zittern, 
schwanken Fick? I. 785). Das Schwanken zwischen pleya Schlag (Bretken 
schreibt immer plega, plega mit der Bedeutung „Plage‘“) und pleka ist vıel- 
leicht nur scheinbar, vgl. gr. rAnyvuus neben lit. pläkn. — Vgl. endlich di- 
mas und druniti bei Geitler Lit. Stud. S. BI; ätlahas-atlagas (Nesselm. S. 11) 
ist mir etymologisch nicht klar. 
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daugia ple/ganti Br. Sprüche 9. 13, ple/zyeias Br. Hiob 11. 2, plefchgeghima 
Br. II. Mos. 32. 25, Ps. 90. 9 (pleszketi, pleszkejimas); beikiams Br. P. 110 
(verachtet; perkti); gluusiti LLD. I. 6. 20 (Alausyti); tegtai das. 15. 14 (liktai); 
Kurfai tig (welcher glaubt) MT. 166; Tadai darıket, kaip daßnai gerfit Br. 
P. 62 (tataf); welinas fu to bugliftemis Br. P. 13 (buklyste) '); Hertzigifts Br. 
Epbes. 1. 21, Hertcigiftamus das. 3. 10 (vgl. o. S. 75). 

Der Wechsel von supöli und subött ist schon alt; die letztere 
Form kann ich an folgenden Stellen nachweisen : wirfehui suboft (mit 
der Randgl. pluft, wol von plüsti schwimmen) Br. V. Mos. 28. 13; 
Kaip erelis ifchwed fawa waikus ir ant iu fuboiy (mit der Randgl. 
[kraida, langa) das. 32. 11; Ghis fubawa Br. II. Sam. 18. 9; 
fubawa Br. Sachar. 5. 7; efch tawe düfiu fubüti ant aukfchtuu 
Br. Jes. 58. 14; fubüientis pelus das. 29. 5; ne dotumbimes fubüti 
Br. Ephes. 4. 14; /ubawa Randgl. zu Zaiktes ant io Br. Joh. 1. 
32. — Supöti und suböli sind ganz von einander zu trennen, vgl. 
gr. ooßew und ksl. svepiti (Fick II. 692). 

Vereinzelt erscheint Media für sonstige Tenuis, wo man jene 
als älter betrachten kann: toirtai ir angfchtat Br. Hiob 41. 6; 
briegfchtant das. 3. 9 (s. o. SS. 80, 82). 

Seltener findet sich Tenuis für gewöhnliche Media 2): puda- 
wotufius Br. P. II. 327 (budavoti) ; kalwaie LLD.I. 17.9; dufkeijma 
Randgl. zu ufzima Br. Ezech. 3. 13, dufkeghima Br. Esra 3. 13, 
dufkera das. und v. 11 (Nesselm. dyzget); vfch fudekintü Barrönü 
Psal. 66. 15 (sudegint!). — Auch in per (vgl. „Lexikalisches‘‘) 
kann man Tenuis aus Media erklären, und es dere gleichstellen ; 
es entspricht jedoch möglicherweise dem ksl. pon& vel, saltem. — 
Mehrfach wird w. u. Tenuis für Media im Auslaut begegnen (vgl. 
dagegen Kurschat Gram. $ 175), wie in teipak KS. 28; JoA K. 
255, 193, tuok KS. 26; Giedokimek K. 164; Ragauktitek to Pona 
Jus wifsoki zmones K. 40 (Ps. 34. 9), datäik (= betaig) Post. II. 102. 

Häufig ist tönender Consonant vor folgendem stummen stumm 
geworden 3); z. B.: 


1) Buüklus aus dud-lu-s, Ybhudh? 

*) Vgl. noch Aagent: (Szyrwid; Nesselm. S. 170) -gageti (Fick? II. 545); 
drekinti (drekinki schon SG. 74) -dreginti (G. G. A. 1875 S. 283); Alebavoti 
u. 8. w. (Nesselm. S. 217; fırietas knigas ne apklepts Br. Joh. 21. 25; pukle- 
bawnjimo T. I. Thes. 2.5) -glebti (Fick® II.558); megzdzoti-mekszezoti (Nesselm. 
8.391); afkaley (Geitler Lit. Stud. S. 171) -atgaley (Nesselm. S. 237); greszld- 
grezle (Nesselm. S. 269). — Zum Wechsel von stummen und tönenden Con- 
sonanten vgl. ausserdem: Anszys-kusys (Nesselm. S. 214), Auszteti-kuzdeti (das.), 
kremsle-kremzie, daprak-dabrak, lasza-laza. 

®) Gehört hierher wiefchlibume Br. Ephes. 6. 4 (vözlibimas)? 
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Pafzwilkterek fzemintu Br. V. Mos. 26. 15 (ivilg-tereti); Idant anis fawa 
drupunus ıffkelptw das. II. 19. 10 (tisz-skalb-ti); nedirpket das. III. 18. 3 (dırb- 
ti); bekti Br. Luk. 3. 7 (beg-ti); sus kurie paiunkot fu kurwomis elkftiffi Br. 
P. 179 (eig-sti-si); ant yuffu prieglapfezia BEE. 89 (pr&glob-stıs); Ju/ektos Br. 
Jes. 1. 7 (seg-ti); /prokfta FE. 4 (sprog-ti): dikjtam (sticht mich) Br. Ps. 73. 
21 (dyg-ti); apfehraadu Br. II. Mos. 36. 19, ap/fchra odas das 25. 5 (1869: 
übpri); adgrifchtu EE. 109 (at-griz-t); perfzenktaie Wenczawanifles Br. Röm. 
7. 3 (per-zeng-toja); idant atfidenktu Br. Luk. 2. 35 (at-si-deng-tı); aukti EE. 
31 (ang-ti); daukfinketefi Enchir. 53 (daug-sinti); warkfme Br. G. 10 (varg- 
smas); ne pardaufchtu das. 76 (par-dauz-t); yinkjniu Peal. 57. 7, Szinkjn 
das. 119, 133 (Zing-enis) ?). 


Eben so oft — natürlich unter Beobachtung der ausserdem 
geltenden Tautgesetze — wird stummer Consonant vor unmittelbar 


folgendem tönenden zum tönenden (vgl. dagegen Kurschat Gram. 
8 129a) 9); z. B.: 

Iztraugdams K. 24 (i2-trüuk-t); JSulaugdams K. 68, luugdami Post. 55 
(lauk-ti); Buugdams K. 31, fehaugdams Br. Luk. 8. 28, Waugdamos Post. III. 
142 (szauk-t); Gnigafw Br. II. Chron. 34. 30 (Anygos); palengdamt (kellius 
fawa) Br. P. 136 (pa-lnk-ti); brauydams das. 284, bdraugdamı das. Il. 280 
Ibrauk-ti); perfeydinetu das. II. 62 (seA-dineti); wergdums das. Il. 269, SG. 
218 (verk-t); ufzmufzdinoia Br. II. Chron. 36. 17 (uz-muüsz-ti); Pafikaydinkite 
MT. 429 (käk-ti); nuplaydina EE. 203, SEE. 208 (plak-dinti) : trugdinti Enchir. 
67, SE. 67 (trük-dinti); apiuogdami Post. 411, aptügdumi EE. 76, SEE. 82 
(jük-ti); apringdawa Post. 670 (ap-rink-ti); mezdämi das. 260, mezdami das. 
4, T. Mark. 15. 24 (= met-dami); finzdäamdäs Post. 105 (= siunt-damas) ; apfi- 
wilgdami das. 4, nuwilgdina K. 150 (vilk-t); Trokzdams K. 149 (trokszti):; 
iauzdamas K. 76 (jaut-ti); KAiazdams das. (ket-ti); werzdami T. Mat. 22. 5 
(vert-ti) ®). Zweimal ist die ganze Lautgruppe Asz vor d tönend geworden: 
trogzdamt Post. 371; reigudams SG. 8 (reiksz-tı). 

Häufig steht ab- vor tönendem Consonanten = -ap-: ableidz 
mane Br. Ps. 27. 10, adleidzei Br. Jes. 65. 11; abbartumbei Br. 
Sirach 48. 10; adgaifche EE. 142; abginti Enchir. 24; abfwalgits 
EE. 86; neabglobiami Br. Röm. 11. 33, neabglobiemi EE. 81, nob- 
globftitäs Post. 5; adnegula das. 719; abfadeies LLD. U. 34. 14. 


1) Für branktas (Nesselm. S. 343) steht EE. 36 und Br. II. Kor. 12. 7 
brungtas (mit der Bedeutung „Pfahl“); für sleninis erscheint *slenysnis Br. 
Il. Mos. 26 (‚Slengfniop). 

2) Durch diesen Uebergang entstand girgädeti knarren aus *girkszdeti 
vgl. güarsas Ton ahd. cherran. Vgl. ausserdem: vidgarna-vytgarnis (Nesselm. 
S. 78), adverija-atuerija (Nesselm. S. 70), edvernisckas (Nesselm. S. 18) aus 
*gt-vert-nisz-kas (über ad- vgl. jedoch w. u.). 

2) Die Sappuhn-Schultzesche Gram. 8. 49 verwandelt t und d vor dawau 
gleichmässig in z: awdiiu awzdawau, gaudZiu gauzdawau, baudziu bauzdamwaun, 
kreciiu krezdawau, kwieeziu kwiezdawau, yerdziu geizdawan, leidziu leizdamwan, 
glaudziu glauzdawau u. 8. W. 
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Da ab aber auch vor stummen Consonanten erscheint: Zwangelia 
abfakoma KS. 6; abftingay K. 60 1); abflabitu KM. 38; abfirifchame 
MT. 392 — so sind zwei verschiedene Präfixe anzunehmen: ab- = 
preuss. eb- ksl. ob-, ap = gr. &sei (Fick? IL. 517). Ebenso sind 
ad und at für das altlit. anzunehmen (jenes = lat. ad, dieses = ksl. 
otü); die beiden Formen sind frühzeitig in einander geflossen, sind 
aber ım altlıt. noch deutlich zu erkennen, s. w. u. 

An vier Stellen ist » zwischen » und { eingeschoben ?): anıs 
buwa sfchftumpti nüg Pharaono Br. 11. Mos. 10. 11; apımplas SG. 
218, atimpti U. 72, prympta das. 171. Auch in fudrumbflat Br. 
Ezech. 32. 2: fudrumbflai (das 5 ist mit späterer Tinte in p corri- 
girt) wanden! lawa kotamis, vgl. das. v. 13: Szwieries kakio nagat 
padrumbftjs und Br. Sirach 45. 16: Ghis ıifch fawa maces debefts 
fudrumpfia („macht dick‘) — ist scheinbar ein Labial eingeschoben ; 
wahrscheinlicher indessen hat das gewöhnliche drumstas sammt 
seiner Sippe (Nesselm. S. 157) ein 5 eingebüsst und gehört zu drabnüs 
feist, beleibt, dramblys Schmeerbauch 3). Jenes 5 hat sich, falls diese 
Vermutung richtig ist, in den angeführten altlit. Formen erhalten ®). 

An Stelle der aus sr entstandenen anlautenden Lautgruppe 
sir ist in der älteren Sprache noch in einem Wort der ältere An- 
laut nachzuweisen: gAi apiüs frienas fawa twirtai EE. 160, Sto- 
wieket tada apfijüfe frienas yafu das. 121, Srienas (ac. pl.) SEE. 
29. Freilich könnte hier auch 2 ausgefallen sein (vgl. darüber w. 
u.), wie in Srodinikas Br. II. Makk. 5. 15, Sradliwifchka das. 12.3 
(dare Sradliwifchka Darba) die anlautende Gruppe zdr (poln. zdrada) 
ein d verloren hat. — Umgekehrt findet sich einmal anlautendes 
sir gegenüber sr der heutigen Schriftsprache: z/chpilk Siruba Br. 


I) apslas, apstingas u. 8. w. lassen sich vom Standpunkte des litauischen 
aus nicht zu lat. opes stellen (Fick? I. 490); vielmehr gehört ap-sta-s zu ap- 
sto-t, wie nü-da-f (pl., der sing. ist LLD. IL XXV Anm. nachgewiesen) zu 
nu-dü-tt (vgl. apdüti), wie in-da-s zu j-de-t, su-da-s zu su-de-U, pr&da-s zu 
pri-de-t oder pri-dü-t. 

%) Zwischen m und / ist Labial eingeschoben in dem Zem. pajemblus 
(Geitler Lit. Stud. S. 100). 

®) Vgl. as dröbhi ags. drefe ahd. fruopi trübe (vom Wetter, von Flüs- 
sigkeiten; — dick, verdickt), betrübt (vgl. franz. avoir le coeur gros). 

* In derselben Stellung scheint p eingebüsst zu sein in Aomstine; dar- 
auf hin weist die Nebenform Aupstine (Nesselm. S. 204, 211). 7° scheint 
auch in tetira (Nesselm. S. 100) neben femptyva geschwunden zu sein; indes- 
sen nes betrachtet man besser als slav. Lehnwort (russ. fetivd). 
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Richter 6. 20 (aber das. v. 19 :ipile fruba) (sriuba) 1). — Wenn 
Schleicher Gram. $ 24 Anm. die Verwandlung von anlautendem sr 
in sir dem „niederlitauischen“ zuschreibt, so ist ausser dem bereits 
bemerkten noch hervorzuheben, dass sich die Form Strowe Br. II. 
Mos. 14. 27 u. ö. findet. 

Einmal ist vor 7 ein d eingeschoben ?2) (d.h. 7 hat ein d aus 
sich erzeugt, wie z. B. im got. ivaddje für tvadje grdsprl. doajam; 
mittellat. madius aus lat. majus u. a.): Ir tfchediens ant treczios 
hadınos ifchwjda kitus paleikenczius ant lurgawiezos Br. P. 229 
(Mat. 20. 3); ifchediens = isz-Ejes. 

Ausstossung eines Consonanten, die o. bereits mehrfach zu er- 
kennen war, findet sich nicht selten °): 

aftora Br. Hohe Lied 2. 17, soy Schts Kelichas nıg manes aftotu Br. Mat. 
26. 42, aftoij Br. Ps. 104. 7, aftofi Br. II. Chron. 33. 8, Br. P. II. 26 (-f- = 
-ts-); idant wenkumbite EE. 45, dayka (gen. sg.) K. 123, daiku (gen. pl.) Br. 
P. 42, 67, takaı das. 47, tikkar das. 300, tık KS. 120 (-A-=-At-); wifüfn dai- 
tüfu Enchir. 52 (-t-=-At- *)); tatay eli Br. P. 224 (--—-st-); paklufuma MT. 
69 (-/-—-sn-; kurz vorher puklufnumu); Schaufmas Br. I Makk. 5. 31, did:u 
Schaufmu Br. ApG. 8. 7, palinfninims SG. 215, palinsmik LLD. I. 13. 5, ant 
akies mir/fnia Br. G. 85, Su dziaufmu das. 12 (- = -As-); fu dziaukmu Br. 
G. 29, didei mekta/fi Br. P. 179, palinkminoghima (gen. eg.) das. 217, kurie 
perkreiptu mokla kalb Br. ApG. 20. 30 (-A-—=-ks-): pufezoia pafsilicziau Br. 
Ps. 55. 8, :ıkkı ıjchkacziau Judawon Br. Nehem. 2. 7 (-ez- — -kez-); norint 
waifchczocziau Br. Ps. 23. 4 (-fch-—-Asch-); melkitefi Br. P. 23 (-Ik-=-Isk-), 
akies widziu Br. Ps. 17. 8, tawa Widzsus te ne/siliawia Br. Jer. Kll. 2. 18, 
widztu Br. Sprüche 7. 2 (-dz- — -zdz-); defchimes LLD. I. 6. 17 (-m-=-mt-); 
kıewarka das. 7.8 (-w-—-kv-); filwatufu das. 32. 8 (-E-=-rt-); nopus das. 29. 
5 (-s=-l®)); pebrangei pardawiau Enchir. 30 (-br-—=-rdr\; paflaczei Br. G. 
93 (-ez-—=-pez-); draw | tarnıs T. Apok. 19. 10 (-+=-gt-); ZLfchgeltoias Br. 
P. 72 (-L-=-Ib(ö)t-); vgl. noch Bernoto MT. 276 (Bernhardi). 

Besonders mache ich darauf aufmerksam, dass ein Dental im 
inneren einer Consonantengruppe gern schwindet: 





1) Vgl. nastrai = nasrai Geitler Lit. Stud. S. 97. 

2) Sonderbar ist d eingeschoben in Jezdus = Jezus (Nesselm. S. 39). 

») Vgl. dazu: jomarkas.jormarkas, Magryta-Margryta, maszeroli-marsze- 
roti, kaprolus-*karprolus (aus Nesselm.), nineti-nirneti, apent-atpent (Geitler 
Lit. Stud. SS. 77, 97), ameres (Nesselm. S 5) -atmöryti (das. 394), asaladılas 
(das. 10) -apsaladitas (das. 454), udoti-uldoti (das. 34), demedis-devmedis (das. 
140); barilna (das. 322) scheinbar aus dba(x)mrilna ist so aus dem poln. (da- 
velna) entlehnt. — Anlautender Cgnsonant ist fortgeworfen in akrütas für 
*rakrıttas (Nesselm. S. 3). 

*) Ich habe noch afpirty notirt (= atpirkti), aber ohne Citat. 

8) Vgl. Br. G. 96 Ant kurio katp weias vfchpus, Toruu fchalin nupuls. 
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rdgotinia üard KM. 15 (asstras !)\; Aromnikai ezefningianfieghi Br. Jes. 
23. 8, cezefningus das. v. 9, czefningas das. 28. 5, 43. 4, 44. 23, ezeufningai 
das. 28. 29, II. Makk. 4. 22 (czestningas); ezie/nis SG. 5 (aber T. Luk. 14. 13 
ezeftni) (czdstnis ?)); neczefliwos naudos ne te/chkas Br. Tit. 1. 7, delei Jawa 
neczefliwi/tos Br. P. IT. 89,! neczefliiwus wirus Br. Richter 9. 4, »ezeslüwas K. 
189 (ezöstlyvas); pasniküwes T. Mat. 4. 2, pafnıkawens Br. P. 264 (aber pa/t- 
nikaudami Br. II. Makk. 13. 12; jetzt: pistininkauti); Deyıms zodziu Diewa 
K. 189, defzims Post. 635 (deszimts); daiks Br. P. 11. 378 (daikts); Apafch- 
lams das. 136 (-fehl-= szt(a)l-); barfchkutjs Br. Richter 13. 5, dor/kutıs das, 
16. 17 (barzdskutis; bei Schleicher Glos. zu Lesebuch S. 260 bärz-skutis). 

Der lautliche Vorgang, welcher sich hier beobachten lässt, 
der Schwund eines von Consonanten umgebenen Dentals ist in der 
späteren Sprache sehr häufig zu erkennen und es fragt sich, ob 
die Fälle, in denen er nicht Statt gefunden zu haben scheint, 
nicht nur auf dem Papier stehen ®). Uebrigens sind auch andere 
Consonanten in gleicher Stellung geschwunden; vgl. dalnas gegen- 
über altlit. dalgnas (Fick3 II. 572): Bei Balgnas unt ko ghis vory 
Br. II. Mos. 15. 9, vgl. pabalgnawa fawa Astla das. 1. 22. 3, pa- 
balgnawa Br. II. Kön. 4. 24, II. Sam. 17. 23, pabalgnoiens das. 
19. 26, du afsilu balgnotu das. 16. 1, Balgnoket . . . pabalgnoia 
Br. I. Kön. 13. 13, pabalgnoia das. v. 23, pabalgnoket ... pabal- 
gnote das. v. 27. Vgl. das o. über drumstas bemerkte *). 

Auch sonst sind Consonanten, die in der späteren Sprache 
eingebüsst sind, im altlit. nachzuweisen; so in fidrabras = sidabras 
vgl. „Lexikalisches“ (G. G. A. 1875 S. 1316); in druktibe = dru- 
iybe :twirtibe [druktibe] apfaka darbus io ranku Br. Ps. 19. 2, vgl. 
LLD. I. XII. (druktas kommt noch im Zem. vor vgl. Geitler Lit. 
Stud. S. 55); in patfkarbinikas Br. Röm. 16. 3, vgl. fkarbnieze 
corrigirt aus pat/- Br. II. Makk. 3. 6 (jetzt paskürbininkas vgl. 
poln. podskarbi, podskarbstvo). 


1) aszrus für asztrus bei Geitler Lit. Stud. S. 78; aismares für *aistma- 
res (Nesselm. S. 13); nukvöti-naktvoti (das. 414); remesninkas-remestininkas 
(das. 435); smärve-smördve (Schleicher zu Wonal. S. 334) u. a. 

% „Im gewöhnlichen Sprachgebrauche spricht man czesnis und ebenso 
ezesningas, czesnavoti‘‘ (Nesselm. S. 164). So schon poln. ezesny. 

3) Amtmonas, blauzdkaulis, blauzdlauza, ezestlybas, geltliga, geradejist- 
nybe, geradejistninkas, grisstmetis, Alystvera, muajentnastis, müärtmerga, pust- 
kemis, püstlaukat, Zultıcıkslas. 

*#) Aus der späteren Sprache vergleiche noch: Aıirrarpa-kirmvarpa (Nes- 
selm. S. 201), durmistras-burgmistras (Nesselm. S. 337 f.), Zultis (Nesselm. S. 
538) -zulktis (Geitler Lit. Stud. S. 122, lett. dıal. se’lkts neben ‚fa’ltıs, falk- 
sis). 
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Fast alle die o. aufgeführten Wörter, in denen Schwund eines 
Consonanten Statt gefunden hat, gehören in das Gebiet der Lehre 
von der Assimilation, da der betreffende Consonant eben dadurch, 
dass er dem vorhergehenden oder folgenden Consonanten assimi- 
lirt wurde, schwand. Consonantische Assimilation fand auch 
ausserdem im altlit. in der ausgedehntesten Weise Statt; ehe ich 
sie nachweise erwähne ich nur noch, dass sich mehrfach die Aus- 
stossung der ersten von zwei auf einander folgenden ähnlich lau- 
tenden Silben beobachten lässt , So in dem w. u. zu belegenden 
wandemi aus vundenemi; ferner in: dowamis Br. P. 162 (= -ana- 
mis); ne dokim newienam neiokia papiklimo Br. Il. Kor. 6. 3 (pa- 
pikimo = -inimo); ufzupeczila Br. Esther 8. 10 (-ia = -Elila); 
ra/chkofu giwena Br. Apok. 18. 9 (aus rafkafziofu). 

Bisweilen ist 2 einem unmittelbar folgendem 5 assimilirt: Adda 
Br. Ps. 88. 11, aba paftate (Randgl. mit jüngerer Tinte zu padare) 
Br. ApG. 2. 36, aba Post. 175, aba das. 2, Abag K. 37, 68 (= 
abä, albä, arba ®)),; tikrafis Ifchgebetoias Br. P. 120, Ifchgebetois 
das. 71 (= -gelbetojas); kabba Br. I. Kor. 12. 30 kann man zur 
Not auch kalda lesen. — Assimilation von d an m fand Statt in 
emi und giemi: ‚‚emi edo habet edi, ed, giemt cano giedi, gied‘‘ 
Klein Gram. p. 120, ‚‚gemi gedojau . . . giemi dojau‘‘ Sappuhn- 
Schultze pp. 58, 59, vgl. Schleicher Gram. S. 253. Szyrwid hat 
auch pamemi für pamedmi (Nesselm. S. 391 s. v. megzdzöyu). — 
Dass d auch folgendem / assimilirt wurde, wird sich w. u. zeigen 3). 

Nicht selten sind durch andere Laute getrennte Consonanten 
an einander assimilirt; vgl.: 

Sehiaufchdums 3. 0. S. 81; grabob SG. 53 (mehrfach), darbob SE. 32, po- 
tam linxfmas tawa darbob eik Enchir. 36, Jukulib giwenfi Br. Sirach 24. 13 
(-5b=-pit)); neng eziefchifchkas naudas Grieku tureti (mit der Randglosse 


nei tfch czefchifchku rufchkofzu nanda tureti) Br. Ebr. 11. 25, ne ifch cze- 
Schifehku ... wargu Br. P. 72, ezefchifchku das. II. 105, raschkaschesu LLD. 


1) Vgl. ukötus neben akotötas (Nesselm. S. 3) und apynas (das. S. 8) — 
*api-pynai, api-penai; in lunas (Szyrwid; Nesselm. S. 375) neben Julynas ist die 
zweite Silbe geschwunden. 

2) Die Formen alba und abda führt auch die Sappubn-Schultzesche Gram. 
S. 71 auf. 

®) Vgl einstweilen ezarnylas, ezernylas aus poln. ezernidlo; auch sölas 
Bank (aus sadla-s vgl. got. sitls lat. sella)? — Assimilation von 5 an n» nehme 
ich an in gand genug, das wie ich glaube, aus *gabna (vermittelt durch 
*yamna?) entstand und zu ksl. yobino copia, ubertas gehört. 

*) Die Media findet sich in dieser Postposition nur in diesen Wörtern. 
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I. 18. 19, rafchkafchnai Br. G. 121 (ez&’siszkas, riskaszis) , pafchlufehnus Br. 
II. Kön. 18. 7 (Kurschat: pasziusznüs, Nesselm.: pasl- und paszluänis); atra- 
dau awı mana, kurs buwa pragaifchufcht EE. 88 (= -szusi) ; t/chgaifinfiu 
Br. Ezech. 25. 7 (= -szjsiu); gimimes Br. P. 132 (= -min-); be... faligimima 
(sine exsquatione) MT. 52, giwemimu das. 540 (=-nim-); per tarnawına das. 
221 (= -nawima); priweiftetoies (nutrices) das. 434 (=-det-); fu gimtitoies 
Br. P. 139 (—=-dytojeis); gagimde Br. G. 81 (=pag-); Stebuklinkas K. 10 (— 
-kling-); ıdant mufu humas nenujinintu (verzage) Br. G. 17 (=-simin-); Tamp 
Poniep dofmingamp K. 40 (=-ningamp); kiteftumiump (zu den Gästen) Br. 
Luk. 14. 7 (ein gen. pl. auf -m ist ausserdem nicht nachzuweisen); amyjıma 
LLD. I. 12. 11 (für ampina); po Sutieriwo (= -twerimo) Br. P. 7; auch /er- 
megam für -gan 8. o. S. 78 durch Assimilation? ') 

Teilweise Assimilation erscheint in: alwiemas Br. P. 230 (m 
für n wegen des Labials v); Betfpecznifta Br. Hiob 24. 23 (?f für 
[ wegen des folgenden cz —= tfeh,; poln. bezpieczenstvo) 2). 

Neben Assimilation ist auch Dissimilation nachzuweisen; vgl. 
Ruba ifch Werbludo gauru Br. Mat. 3. 4 neben Welbludu Br. Jes. 
20. 7, Schiteipo eme Tarnas defchimti Welbludu ifceh Welbludu 
fawa pono Br. I. Mos. 24. 10, Welbliudams das. vv. 19, 20; Purio 
pludeghimas (am Rande puliu (corrigirt aus puriu) pludeghimas) 
Br. Il. Sam. 3. 29 (vgl. Bechtel Ueber gegenseitige Assimilation und 
Dissimilation der beiden Zitterlaute in den ältesten Phasen des In- 
dogermanischen. Göttingen 1876 S. 28 £.) 3). — Vgl. ferner: ußgi- 
nimo (gen. sg.) Br. P. 56 (= -gimimo),; gimdanäs (geboren) K. 
230 (im Reime auf mirdamds). 

Das Zahlwort für sechs: szeszi ist nach Ausweis der verwan- 
ten Sprachen aus *seszi entstanden. Diese Form findet sich noch 


ı) Aus Nesselmanns Wörterbuch sind anzuführen: szursztus-zursztas (8. 
551), sztrosznas-strosznas (S. 506) und auch szikszna, dessen ältere Form 
sıkszna Nesselm. 3. 465 aus Szyrwid anführt; das Wort gehört zu preuss, 
saztis Rinde, lett. segt bedecken, segene Decke, und bedeutet ursprünglich 
„Haut“. — Eine Art von Assimilation ist es auch, wenn /evendelei zu leven- 
drelei wird. — Ueber vielleicht stattgefundene Assimilation von 5 anv se. 
am Ende dieses Kapitels. 

%) Vgl. dabei jedoch den o. S. 75 Anm. I nachgewiesenen Uebergang von 
s in c. Teilweise Assimilation ist vielleicht auch in dem späten szeräantas 
(Nesselm. S. 516) aus *serzantas anzunchmen. 

») AR entstand spontan aus } in wrdanti neben ulbauti (über die Etymo- 
logie s. Fick Beitr. I. 64) und umgekehrt } aus r in skvalmas neben skvar- 
mas (Nesselm. S. 483, vgl. o. $. 79 Anm. 3). Durch Assimilation, bez. Dis- 
similation entstand Wechsel von r und / ausser in den von Bechtel ange- 
führten Fällen noch in Raulus-Laurentius. und barbalas (Nesselm. S. 321) 
-barbares (Geitler Lit. Stud. S. 79); Aurszöle (Donal.) „Kaltschale“. 
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einmal, sie ist indessen wol hysterogen: aus szeszi entstand durch 
Dissimilation *sesz?, ebenso auch *szesi und aus einer dieser For- 
men entstand weiter durch Assimilation *sesi,; vgl.: per fießiäs 
dienis ... per fiüftäs dienäs Post. VII, fehefis metus Br. Joh. 2. 
20, /cheflime Br. Tob. 14. 3, fchefta Br. P. 232. — Wie *seszi 
durch die Mittelstufe szeszi zu *szesi wurde, so entstand aus mu- 
siszkis das vereinzelte *mufchifkis : mufchifkiu (gen. pl.) Br. P. 
404, und aus ezö'siszkas (8. 0.) das vereinzelte *ezefchifkas : wargai 
kurie czefchifki . . .. ira Br. II. Kor. 4. 17. 

Die beiden Consonanten 7!) und v sind zuweilen geschwun- 
den; andrerseits kann man in Jemet BrG. (ihr nahmet) Vorschlag 
eines 7 (oder Je = &?), in neprighimate (ihr nehmt nicht an) SEE. 
838, ne prighimtumbile EE. 42, prighimketefe das. 3, prijemes das. 
Einschub eines 7 (vgl. Kurschat Gram. $ 101), in dikyghie (die 
Gläubigen) EE. 78 (= tikj, tikic) Zerdehnung von # in !y, und 
umgekehrt in /mertje (loc. sg.) Br. P. 1I. 11, dyeis (du fürchtest 
dich) das. 203, dyenczunfe das. 254 Zusammenziehung von s7 bez. 
yj in 5 annehmen. — Wörter, in denen y geschwunden ist, sind: 

nudea (llofinung) MT. 369; nebeturea Br. Judith 7. 12, durea Br. Röm. 
4. 11, tureom Br. I. Makk. 13. 3, turrea Br. P. 69, neturea das. 153 (-ea, 
-eo-—-&jo); batfeus Br. Hiob 6. 7 (=-Ejos); kalbea Br. II. Kön. 6. 28, Josua 
8. 1, I. Sam. 20. 27 (=-&jo); tikeomele SEE. 65 (=-&jo-); nebiutumbim LLD. 
1. 24.6 (=-1jo-); ana Galwia Br. 1. Makk. 6. 37 (yalvijas); [zarıas Br. Röm. 
12. 20 (zarija); prifitia Enchir. 1 (pröstlgja)s tria fchimtu Br. I. Mos. 5. 23, 
pa triu Menejiu das. 38. 24 (=trijiü). Vgl. nuch Aaralıfte ... pagataujtaqe 
(ac. sg.; -ae =-aje) MT. 371. 

Ob in fudeginoima (afkera) Br. Jos. 22. 27 (aus fudeginojima), 
prigalawijmo (gen. sg.) Br. P. 393, issat LLD. I. 16. 32, pakaings 
Enchir. 6 (= pakajingi) J vor i# geschwunden, oder nach polni- 
scher Orthographie nicht geschrieben ist (Schleicher Gram. S. 10) 
ist schwer zu entscheiden. — Im Anlaut ist — scheinbar? — 5 
geschwunden in Efatafehus Br. Jes. 39. 3, 5 u. ö. 

V ist in folgenden Wörtern zwischen Vokalen geschwunden ®): 





!) Auf lautliche Berührung zwischen J und g scheinen — ausser der 
Schreibung 9 für 57 — hinzuweisen: geras, gerelis (Nesselm. $. 251), gerude- 
jerube (das. 253); für gente (gentere) (Nesselm. S. 250; Fick® II. 638) schreibt 
Klein noch jente : jente, jenters p. 54; Jente, jenlcs et jente, jenters p. 12. 
Die Schreibung mit 9 mag durch Anlehnung an gentis entstanden sein. 

2) Anlautend ist v® vorgesetzt in vuolea (Fels) KS. 8; einmal fehlt es im 
Anlaut gegenüber der heutigen Sprache in organais (mit Orgeln) BrG. 83. — 
l’eber Entwicklung und Schwund von v vgl. ausserdem o. S. 77 Anm. 3. 
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buau, buo: E/fch ikfcholei Labanip ilgati i/chbuau Br. I. Mos. 32. 4, bua 
SEE. 69, duo Post. 10, 235 (= buvau, büvo); pribuima (prasentie) MT. 363; 
nepua: Schaknis ifchminties nepua Br. Weish. 3. 15 (—=-püva); Sugriuo, ufz- 
grua: fchetra Dowido, kurfai [ugriuo Br. ApG. 15. 16 (=-uro), te ufzgrua 
Br. Ps. 140. 10 (= -ura); inklua Br. II. Makk. 12, 24 (= -uvo). 

Man kann jedoch alle diese « = u» auch so auffassen, dass 
jene älter seien und sich e aus ihnen noch nicht entwickelt habe. 

In T erscheint zweimal v an Stelle von 5 (durch Assimilation ?), 
Jwodwa Mat. 22. 8 (svodba),; pawudawofu das. 16. 18 (dudazött). 
Der nicht seltene — und auch noch heute vorkommende — Wech- 
sel von veälybas und ve’zlyvas (Nesselm. S. 73; vgl. wiezliwame 
Post. 122, wiezliwibey K. 83, wiezliway K. 44, newtezliwjftes K. 
223, wieziwijfte T. Phil. 4. 5, wieziswijfie T. II. Petr. 1. 3, wieZ- 
ko T. Tit. 2. 2, wiezliwijbe T. I. Tim. 2. 15 u. ö.) ist nicht durch 
Lautwandel von 5 in v zu erklären, da ve’zlyvas die ältere Form 
zu sein scheint (russ. vezlivyj, vgl. Schleicher Glos. zu Donal. 
S. 323 1)). 
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In der litauischen Sprache erscheinen unverhältnismässig oft 
Schwankungen nominaler Themen; ich verzeichne zunächst die 
hauptsächlichsten Arten derselben nach Nesselmanns Wörterbuch. 

1) Neben -@- und -ja-Stämmen liegen -d4- und -jd-Stämme: 

abydas-abyda, agonas-agona, apipenas-apipena, apvartis-apvarte, arödas- 
aroda, arpas-arpa, ataudai-ataudos, alkarpai-atkarpos, atloszas-utlosza, atmat- 
nas-almatina, auskaras-auskurä, avelis-avete, avecza, badmirys-badmire, bagne- 
tas-bayneta, balzenas-balzena, bartus-barta, beduynis-bedugne, bezdas-be:da, 
bybelis-bible, blauzdas-blauzda, blejas-bleje, bozis-boze, braunus-brauna , brüz- 
das-brazdu, bdbromas-broma, bruiszis-bruisze, bdruknys-brukne, bübnas-bubnä, 
Burtas-burta, cibulis-cibule, cinas-cina, ezekis-ezeke, czyezkas-czyczka, dalyis- 
dalge, Deimenis-Deimenia, delnas-delna, deselkas-desetka, drotas-drota, drozlis- 
drozle, eimenas-eimena, gaisas-gaisa, ganlinis-ganline, güsas-gäsa, geradäjas- 
gerad&ja, Gerdavas-Gerdava, girmolis-girmole, gyventis-gyvente, grüzas-grüza, 
gumburis-gumbure, gütas-güta, tlingis-ilinge, indas-inda, iszvakarei-iszvakares, 


) Uebergang von 5 in v und von v in Bd ist in der neueren Sprache 
nachzuweisen in: vebrüs neben bebrüs, votagas (zem. Nesselm. S. 86, Geitler 
Lit. Stud. S. 121) -dofägas (poln. dbatog); perva (Nesselm. 287) neben Avar- 
Bas; palszyvas neben palszybas (Nesselm. 8. 277; poln. falszyny); senove (Nes- 
selm. S. 462) -senode (Geitler Lit. Stud. S. 107). 
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Jöstas-jösta, katlis-karle, Kaktas-kakta, Kuledas-kaleda, kaldsas-kalesa, kalkei- 
kalkes, kurdneszas-kardnesza, kardüpelis-kardipele, karunas-karuna, Katena- 
vas-Katenava, keyelys-kegele, kempints-kempine, kilpas-kilpa, knypkis-knypke, 
kokas-koka, köptas-kopta, kösas-kosa, kövus-köra, krantas-kranla, krenas-krena, 
kresas-kresa, kropas-kröpa, krükis-kruke, kruszas-krusza, kurkis-kurke, kulys- 
kule, kümus-kuma !), kütas-kuta, kvartunas-kvartuna, kvosas-kvosa, laiszkas- 
luiszka, ledzigas-lelziga, lenszis-Iensze, Iytıs-Iyte, lubas-lüba, maknas-makna, 
marlakus-marlaka, marszulkas-marszulka, matikas-malıka, mätlkas-mätka, mau- 
das-mauda, meknys-mehnd, mekszras-mekszra, menturis-menture, melas-mela, 
metelis-metele , miydalas-migdula, mirtas-mirta, mükas-müka, natlkas-naika, 
naktikövas-naktiköva‘, nebuitis-nebuite, pabangus-pabanga, padazus-pidaia, pa- 
lepis-palepe, palmas-pulma, panczekas-panezeka; panlıs, panczas-pancza, papau- 
ezkas-papauczka, parendas-parenda, püsogas-pdsoya, pauksztis-paukszte, pavardıs- 
puvarde, purirzis-puvirze, puzuras-paäara, pazoras-puzora, peczuätis-peczväte, 
pelekas-peleka, peras-pera, pervaras-pertura, petmas-petma, pylis-pyle, pjuris- 
pjure, plauskas-plauska, plonis-plone, podangis-podunge, poras-porä, prügas- 
präga, prajerkus-prajerka, prankas-pranka, praustuvis-praustuve, pravardis- 
pravarde, prekiumeltis-prekiamele, pr&varpstis-prövarpste, priedas-prieda, prigadas- 
prigada, privaizdas-privaizda, piüpelis-püpele, purpuras-purpura, pusnynas-pus- 
nyna, puszynas-puszyna, püddangtis-püddungte, randas:randa, rusdlas-rasala, 
rödas-röda, rudynus-rudyna, rumbus-rumba, seras-serü, sködras-sködrä, sklutas- 
skluta, smilyus-smilga, soras-sora, spiras-spira, slymas-slyma, szürmas-szdrma, 
szckus-szeha, s2E ksztas-szöhszta, szepas-szepa, 82eszis-82e826, szlegas-szlega, szpykis- 
szpyke, szrüubas-serübu, labakas-tabüuka, tarbas-tarba, taszlas-taszla, taukis-tauke, 
tuvöras-tavora, trüsas-trusa, tubas-tuba (putübis-patübe), teankas-twanka?), urd- 
das-uröda, urksztulis-urksztule, uädas-uzda, uzvaus-uzvaia, Ügas-Uga, vdgas-vaga, 
vainas-vuına, valras-valra, Tupsus-tupsd, var&nas-varena, ‚varzas-varsa, vasaro- 
jei-vasarojes, vuzmas-vaaäma, vedrynei-vedrynes, velenas-velena, verbas-verbaä, 
vidrynei-vidrynes, vikis-vike, viksznis-viksznd, vilnis-vilnia, vingis-vinge, vink- 
scnas-vinkszna, viras-vira, virkszlis-virkszesa, vogas-voga, vokas-vokä, 20g9q8- 
zoga, zaboklis-zubokle, Zalas-zula, Zemezugas-Zemezuga, Zuynas-Zuyna ?). 

2) Neben a-Stämmen liegen -ja-Stämme: 

ukas-akis, akstinas-akstints, dmulus-dimalis, atszlainas-atszlarnis, begas-be- 
gis, bybus-bybis,, brizgslas-brizyslis, brunas-brunis, brüzginas-brüzginis, buvas- 
buvis, cimbalus-cimbelis, dedas-dedis , dvylas-diylis, edesus-edesis, einas-Einıs, 
eras-eris, ezeras-ezeris, gandras-gundrys, gomuras-gomurys, graibsztas-grasbsztis, 


!) Vgl. Kurschat Wbch. s. v. Patbe; Aumas und kuma finden sich beide 
schon früh, vgl.: Aurie ... . kumomis ira SE. 52, wi/si kumas das. 54, Ju 
kumomits das. 60, waıku kumomis jra Enchir. 56, Aumomis „[ampt den Vad- 
dern‘ das. 62, kumas LLD, Il. 38. 22. 

2) Vgl. skr. teac, tvaca, süryatvac und lat. tünica? 

®) Kurschat Wbeh. s. v. „Feuchtigkeit“ unterscheidet begrifflich zwi- 
schen dreynüumas und dreynuma (fehlt bei Nesselm. S. 154). Dieser Unter- 
schied ist schon alt, vgl. Br. Hivb 8. 11: Zr yal meldai aukti vei nelur dreg- 
numo [n«Jlow dregnumoie]. 
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grjänlas-grjzulis, Izruelas-Izraelis, kuitulas-katulys, kiuperas-Aluperis, kubilas- 
kubilis, kunkulas-kunkulis, kurtaus-kurtis, mügztas-mägztis, milzinas-milzinis, 
misingas-misingis, näras-narıs, pülagas-palagis, parszas-parszis, pusurlas-pa- 
sailis, pavirpas-parirpis, parizdas-pavizdis, pelenas-pelenis, pumpuras-pumpu- 
rys, retas-reiys, staibas-staibis, stambras-stumbris, szalvas-szalvıs, szeras-sze- 
ris, ssvinas-szvints, lelönas-telönis, letervinas-telervinis, Irinytas-trinylis, nba- 
gas-ubayis, vabalas-väbalıs, vılrıkas-vitrikis, zobras-Zobrys. 

3) Neben -4-Stämmen liegen -7d-Stämme: 

apiuuszra-apiauszre, apleka-apleke, bavilna-bavılne, buda-bude, darlyda- 
daslyde, dila-dile, gelda-gelde, gysla-gysle, grova-grore, julryna-jutryne, Kkai- 
mynka-kaimynke, kela-kele, kiausza-kiausze, klauda-klaude, krampa-krampe, 
kukna-kukne, lauka-lauke, misza-misze, pagtra-pagire, pana-pund, pavada- 
pavade, pempa-pempe, pepla-peple, pisa-pıse, pleizgana-pleizgane, pleiskanos- 
pleiskanes, plika-plıike, pludros-pludres !), poczyna-poczyne, pona-pond, pupa- 
pupe, prömena-prämene?), sproga-sproye, stona-stone, lurma-tarme, uzkaba- 
uzkabe, üla-üle, veza-veze, vyga-vyge, vyszna-vysıne. 

4) Neben -@-Stämmen liegen -7d-Stämme: 

apgınklas-apginkle, balsas-balse, bamborokus-bamboroke, berzynas-berzyne, 
bijonas-btjone, delsikas-delsike, elkunas-elkune, grybas-grybe, kamporas-kampore, 
karklas-karkle, kaukolas-kankole, kazelekas-kazeleke , klynai-klynes, klumpas- 
klumpe, kruzus-kruie, plaktusus-plaktuve, prökabas-prökube, slesnas-slesne, ty- 
ras-iyre, trüszkus-trüszke, turlas-turte, verpalas-verpole, vindus-vinde, virvus- 
virve. 

5) Neben -ya-Stämmen liegen -4-Stämme. 

grandis-granda, grindis-grinda, grynszalis-grynszula, tzlizei-ızlızos , pirdis- 
pirda, vikszris-vikszra. 

6) -a-, -4- und -yd-Stämme wechseln mit einander: 

atratlas-alrasta-atraıte, braunas-brauna-braune, dagas-daga-duge, ylas-yla- 
yle, kuslas-kutla-kurle, lubystas-lubysta-lubyste, negelkas-negelka-negelke, nümo- 
nas-nümona-nüumone, pelkai-pelkos-pelke, remas-r&ma-reme, urvas-urva-urve, 
usklodas-uzkloda-uzklode, valgyklus-valyyklu-valgykie. 

T) -a-, -Ja- und -4-Stämme wechseln mit einander: . 

padumas-padumis-paduma, pavydas-pavydis-pavyda , strökas-strökis-ströka, 
varsnas-varsnis-varsna. 

8) -a-, „Ja- und -74d-Stämme wechseln mit einander: 

galgas-galgis-galge, kiocas-kiocis-kiice (Kıöce) ?), krepszas-krepszis-krepsze, 
kukalas-kykalis-kykale, musztüras-musztüvis-musztüve, venlaras-venleris-ventere, 

9) -4-, -74-, -ja-Stämme wechseln mit einander: 

eila-eile-eilis, iszvakaros-iszvakares-iszrakarei, paina-paine-putnis, vesla- 
vösle-veslis, Zopla-sople-Zopiys. 


) Es ist richtiger plydros, pludres zu schreiben, deutsch plunder-hosen, 
2) D. i. pr&mena; zu mena vgl. zend. de-mäna, n-mina, altpers, md- 


niya, pehl. ımdn. 
®) Aus dem deutschen, hessisch Aöfze. 
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10) Ein -a- oder -4-Stamm liegt neben einem -s-Stamm: ra«k- 
sztas-räkszlis, dala-dalıs. 

11) „ya- und -z4-Stämme liegen neben -i-Stämmen (masc. oder 
fem.): 

baltis-baltis; Lluznis, bluzne-bluznis, gätve-gätvis, gile-gilis, kaline-kälinis; 
kärtis, kärte-kärtis: Kınis, kine-kinis, kulis-kulis, kulnis-kulnis, kumseza-kum- 
stis; pjutis, pJule-pjutis, plake-plakis, plekszte-pleksztis, plesstike-plesztikie, 
plyne-plynis, plusze-pluszis, rakszle-raksztis, reszulis-reszutis, upe-upis , usne- 
usnis ?). 

12) Ein -a- oder -d-Stamm wechselt mit -ja-, -yd- und -i- 
Stamm : 

aulas-aulis(io)-aule-aulis(&s), gulba-gulbe-gulbis(ös), Krütas-kräta-kräte-krä- 
tıs(&s) ?), 

13) Neben -«-Stämmen liegen -u-Stämme: 

dürnas-durnus, gojas-gojus, kräuszas-krauszus, pelar-pelus, skroblus-skrob- 
lus, spdgas-spe'qus, szinkus-szinkus, tänus-Linus, tepalas-tepalus ®). 

14) -ja-Stämme wechseln mit -u-Stämmen: 

eukurys-cukorus, ezelis-czelus, dagilis-dagilus, doleris-dolerus, drambiys- 
drambälus, kadagys-kadagius, kalenderis-kalendörus, karoblis-karöblus, kerdiei- 
kerdius, kurelis-kurelus, meris-merus, pr&telis-pr&telius. 

15) -a@-, -Ja-, -u-Stämme liegen neben einander: 

amias-amzis-amzus *), bezdus-bezdis-berdus, yirpelnas-girpeinys-girpelnus, 
kliszas-kliszis-kliszus. 

16) -@a-, -4- und -u-Stämme wechseln mit einander: 

delczas-deleza-delezus, gatsras-gaisra-gatsrus, sabalas-sabala-sabalus, szesz- 
kus-szeszka-szeszkus, völas-vola-völus. 

Zu diesen Beispielen, die sich zum Theil ohne grosse Mühe 
vermehren liessen, vgl. noch: czena-czöne-czenis(Es)-czönus, Kara- 
lauczei-Karalauczos-Karalauczus, lügas-lüge-lugüs, grekis-prekia- 
prekius , drignas-drigna-drignis(to)-drigne-drignus. 


ı) Nesselm. S. 100 bildet von terönis den Gen. tevönio, dagegen Kurschat 
Wbch. s. v. Erbe fevon?’s; zu der letzteren Form stimmt Br. Gal. 4. 30: ne 
bus Tieconimi Sunus Tarnaites. 

%) Neben sAröstas, skrostis (czo) Backe ist sArosta, skrostis(s) fem., 
oder skraste anzunehmen, vgl. den Acc. Dual. abi SArafti V. Mos. 18. 3 in 
den Bibelübersetzungen von 1734 und 1869. 

s) Nesselm. S. 356 führt nur dengvas leicht an, Kurschat dagegen Wbch. 
JI. 206 Zengeas und lengeus (vgl. auch Schleicher Donal. Glossar S. 225); 
lengvüs findet sich schon Br. II. Kor. 4. 17: mufu wurgai, kurie czefchi/ki ır 
lengıvus ira. 

“4 Dazu noch in T. der Gen. Sg. amzies : nüg gida dabar Elundios dm- 
zies piktos Gal. 1. A, ing miera tobulos amzies Ephes. 4. 13. 

8 
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Solche Themenschwankungen finden sich schon in den älte- 
sten Texten; ich verzeichne — in der Reihenfolge der obigen Bei- 
spiele — diejenigen Wörter, welche, abweichend von der heutigen 
Sprache, in der älteren Sprache verschiedene Stämme besitzen, 
beschränke mich hierbei jedoch auf den Nachweis der in der heu- 
tigen Sprache fehlenden Stämme: 

ad 1) *aferas Opfer (aperä): instr. sg. afieru Br. Maleachi 
3. 8; *al-takıs Rache (atakös Wiedervergeltung Nesselm. S. 11): 
atlakio geidenti Br. Ps. 8. 3, düft altakın das. 18. 48; *auksztuma 
Höhe (auksztüumas): nog Auk/fchtumos nu@iens buwa Br. II. Sam. 
16. 1; *aädrat pl. Verlöbniss (dora Einigkeit): fu tuwimi Darus 
padarifiu Br. Hosea 2. 19, 20, Kaip antai Jaunikis merga koke 
miledams sofpi pirfchlius fiuncz, [u ie dorus geria!), polam fwodba 
pakel Br. P. 175; *daubas Höhle (daubä): s/ch daudo Br. Richter 
20. 33; *doras Einigkeit (s. 0. ddrai): Jeng pakaiaus dori bufim 
Br. G. 22, SG. 90 2); *dovanas Gabe (dovanä): newieno dowano 
nepriftokoi EE. 116; gurkle Kehle (gurklys Kropf, Adamsapfel, 
Nesselm. 8. 263): gurkle Glosse zu Aaklas Br. Hohe Lied 5. 16; 
kodyla Weihrauch (kodylas): alieius ir kodila AM. 48; Aurklele 
Turteltaube (kurklelis Nesselm. S. 212): nom. sg. Äurklele Br. 
der. 8. 7; *langa Fenster (längas): fedeio the Jauntikattlis . . .. 
Langote Br. ApG. 20. 9; *lauka Feld (laukas): dziaukies allofes 
laukas SG. 28; *mazgine Waschwasser (mazginys Nesselm. S. 388): 
Moab ıra mana ma/gines püodas Br. Ps. 60. 10, 108. 10; *medega 
Holz (medegas Nesselm. S. 390): instr. sg. medega Br. I. Kön. 5. 
8; narsa Zorn (närsas): narfa pereija per tawa waiku waikus Br. 
Sirach 47. 22, Nes narfa Diewa iau galiaufei anti iu alaia Br. 1. 
Thes. 2. 16, tomis ira pabengta Narfa Diewo Br. Apok. 15. 1, 
nom. sg. narfa Br. Richter 3. 8, Weish. 19. 1, SG. 104 u. ö.; 
pamoksla Lehre (pamökslas): Tatat ira piktoia pamokfla Br. Sa- 
char. 5. 8; *paredkas Ordnung (poln. porzadek; parödka Form, 
Modell Nesselm. S. 434): Paredkie yr wiezliwibey K. 83; *perkuna 
Gewitter (perkünas Gewittergott): Gelbek mus Wie/chpatie Nüg 
perkunas fliebu ir nepagadu Br. G. 55; piülnaszeze Fleiss (pilnastis 
. (io) Nesselm. S. 291): idant iufu pülnafcheze ifchreikfchta butu Br. 
Il. Kor. 7. 12, wifsakios pilnafchezoia (am Rande: pilnaftije) das. 


!) Man beachte diesen offenbar volkstümlichen Ausdruck. 
9) dort ist Loc. Sg. (damit wir in der Einigkeit des Friedens seien — 
„dass wir im rechten Frieden stehn‘). 
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8. 7; pradias Anfang (pradiä): s/ch pradzia Br. Luk. 1. 2, 3, 70, 
ifch pradzio das. 11. 50, Joh. 9. 32, Br. P. 244; *putas Schlacke, 
Schaum (putä): Namat Ifraelo man pawirla Pulltu ... . pawiria 
Sıdabro pultu Br. Ezech. 22. 18 (zu Sidadro pultu die Randgl. 
„Silberschaum“); *sandäras Einigkeit (sändora): Schirdis iu eft be 
fundara Br. G. 29; *smuika Geige (smuikas): fa dzaukfmu ir 
Smuikomis Br. I. Sanı. 18. 6; *straigis Schnecke (straig&ö Nesselm. 
3. 506): ftraiyei Randglosse zu ıßenna Br. Ps. 58. 9 1); *stulpa 
Säule (stülpas): instr. sg. f!ulpa (drufkos) Br. Weish. 10. 7, Situl- 
pas (ac. pl.) Br. II. Kön. 18. 4; *siustas Toben (susta Nesselm. 
S. 471): ipaczu fawa fiuflu (insigni furore) MT. 106. 

ad 2) balvonia- Götze (balvönas): gen. pl. baälwoniu KS. 242, 
instr. pl. Balwoneis Psal. 78. 59; *dabartinia- gegenwärtig (dabar- 
tinas Nesselm. S. 124): dabartlinios ir aleifendios giwatos T. I. Tim. 
4. 8; keikimia- Fluch (keikimas): apfiwilko keikimmiu Psal. 109. 
18; mäsinas von Fleisch (mösinis): Mefina Schirdi Br. Ezech. 36. 
26; *parplas (parplys Erdkrebs Nesselm. S. 278) parplai Rand- 
glosse zu fcorpianu Br. Luk. 10. 19; ponia- Herr (pönas): Dau- 
gia Tarnu randofe [cho czefu, kurie nog poniu [awa atftoi) Br. 
I. Sam. 25. 10; *pry-mestas Vorstadt (prymästis): ifchkurena primi- 
eftus Br. I. Makk. 11. 61; *sapris Traum (säpnas) ?): fapn? regeia 
Glosse zu Tadda Jofephas fepnawa Br. I. Mos. 37. 5, Klaufiket, 
prafchau, ka efch fapnije regeiau das. v. 6, regefim, kas io fapnei 
ira das. v. 20; senis adj. alt (senas): /enis Dikas Br. Sirach 25. 
4; *skrelis Fittich (skrelas Flederwisch Nesselm. S. 482): zgais 
[Kreleis Br. Ezech. 17. 3; *treinis Drittel (treinas Nesselm. S. 114): 
trein‘ Hesek. 5. 2 in der Bibel von 1734; vargia- Elend (värgas): 
ac. sg. Wargia K. 135 3). 

ad 3) Häufig finden sich Wörter auf-ysia und -yda neben solchen 
auf -ysid und ybe : draugysta Rotte (draugyste) : draugifta Br. 
IV. Mos. 16. 11; Aaltyba Schuld (kaltybö): Aaltiba Br. Jer. 2. 19; 
kekszysta Blutschande (kekszyst&): Kekfchifta Br. Ill. Mos. 20. 17; 
Aupezysta Kaufhandel (kupezystö): Zupezifta Br. Jes. 23. 18; *me- 
los Hefen (m&’les und melios Nesselm. S. 392): ac. pl. Mielas Psal. 
15. 9; melaszirdingysta Barmherzigkeit (m&laszirdingystö): mie- 


1) ftraigei ist Nom. Plur.; oder ist es für flratgie verschrieben? 

2) Supnia- — lat. somnio-. 

3) Der Nom. Sg. Fem. von giminelus verwant (Nesselm. 5.249) lautet T. 
Luk. 1. 36 giminiefe, worans auf ein Mascul. giminetis zu schliessen ist. 


5% 
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lafchirdingifia ir Wierntflie Br. II. Sam. 15. 20; *paslysta Bot- 
schaft (paslyst&): paflifta Br. II. Sam. 18. 22, Haggai 1. 13; pil- 
nysta Fülle (pilnyste): pilnifte Glosse zu Br. II. Mos. 29. 22; 
*pretelysta Freundschaft (prätelyste): zrietelifta Br. ApG. 7. 14; 
*razbajysta Mord (razbajyste): rafbatjiftos Br. Luk. 23. 19, 25; 
*smirdysia Bosheit (smirdyste): /mirdiffa Br. Jer. 18. 8 u. a. m. 
Ausserdem vgl.: *ankszte Bedrängnis (ankszta Enge Nesselm. 8.6): 
ankßten K. 76; pekle Hölle (peklä, lett. peile): Pekle efch taw 
buftu pawtelre Br. Hosea 13. 14; *senatv« Alter (senätve): gen. 
sg. fenaltwos Br. Jes. 23. 7. 

ad 4) *laive Kahn (laivas Nesselm. S. 253): Akad Zengie Jezus 
ing laywe Post. 155, laywes nuog wolg buwo apleiemos das. !), loc. 
sg. Zasweje T. Mat. 4. 21. 

ad 5) *pavätris Pestilenz (pavetra Nesselm. S. 280): tawe dei 
iawa Szmones Pawtelriu ifchtikfiu Br. II. Mos. 9. 15, Zfeh ghi 
Judifiu pawietriu Br. Ezech. 38. 22, ac. sg. pawietrs Br. II. Chron. 
7. 13, loc. sg. püwtelrij K. 78; *uzpakala Rücken (uZpakalis Nes- 
selm. S. 276): Phsiliftai wija Saula ir so [unus ifch ufzpakalos 
Br. I. Chron. 11. 2. 

ad 6) *desintinas und desintina (desötines), s. 0. SS. 40, 79 
und: s/ch Defintino Br. Nehem. 10. 38, Defintinus Br. Maleachi 
3. 10; *gvolte Gewalt (gvöltas und gvolta Nesselm. S. 274): ac. sg. 
gwolte Psal. 119. 122; *strele Pfeil (strelas und strela Nesselm. S. 
506): nom. pl. ftreles K. 42; *ülas Fels (üla und ül& Nesselm. S. 
32): ülop Rimmon Br. Richter 20. 45, 47, üle Rimmone das. v. 
41, 21. 13, üat Br. Hiob 29. 6, Augis, kurfai [uduufza Olus Br. 
Jer. 23. 29. 

ad 7) *bembas und dbambia- Nabel (bämba): to fiipribe ira io 
firenäfu ir io macis Bembe io Pilwo Br. Hiob 40. 11, bambiui Br. 
Sprüche 3. 8. 

ad 8) *pagrabis Keller (pagrabas und pagrabö Nesselm. S. 
266): tdant ghis [u lawimi bulu lawa Pagrabije Br. V. Mos. 28. 
83; *smaginai Mark (smäginei und smäginds Nesselm. S. 486): in- 
str. pl. Smaginais Br. Hiob 21. 24. 

ad 10) *szerszonis, *szirszonis Hornisse (szirszonas Wespe 
Nesselm. S. 520): ac. plur. /eherfehonis Br. Weish. 12. 8, fekir- 
fehonis Br. II. Mos. 23. 23. 


’) Tebersetzung von Mat. 8 24; der Plur. hier in der Bedeutung des 
Sing. 
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ad 11) *Aatis Katze (kate’ Nesselm. S. 185): nom. pl. Aatis 
Br. Baruch 6. 21; *olektis (to) (olektis (&s) Nesselm. S. 30): - 
gummas ... tur buti dwidefchimis ir afchtüni olektei Br. Il. Mos. 
26. 2, gen. sg. olekczio das. v. 13 u. ö.; pastalis, posiatis Wesen 
(substantia) (pästat& Nesselm. S. 409, poln. postac): nom. sg. pa- 
fatis MT. 84, 85, poftatis das., ac. pl. paflatis das. 15; *pile Fe- 
stung (pilis Nesselm. S. 290) !): turreia gera Twirtibe [Pille] Br. 
I. Makk. 6. 18, ac. pl. wifsas pilles das. 15. 7, loc. sg. pilleie Br. 
I. Chron. 12. 16, loc. pl. pillefu (corrigirt aus -tfu) das. 28. 25; 
preiascze Grund (preiastis (-€s und -io) Nesselm. S. 315): nom. 
sg. prießafeze MT. 5; *saktis (io) Heft (saktis (ds) Nesselm. S. 459): 
instr. pl. /aktzeis (corrigirt aus fakteis) Br. II. Mos. 26. 33; *sAy- 
ris (@s) (skyris (io) Nesselm. S. 478): skırım abgesondert KS. 56; 
*gzulenis, *szulinis (#s) masc. Brunnen (sczulinys Nesselm. S. 523; 
vgl. o. S. 3 szuline): Schullinis Gillybiu tapa ufzkimfehti Br. 1. 
Mos 8. 2, Schullinefp das. 14. 7, Takie ira Schulinis be wandes 
Br. II. Petr. 2. 17, ifchtafchitus Schullenis Br. Nehem. 9. 25, vgl. 
0. S. 61; levainis (Es) Erbe (tövainis (io) Nesselm. S. 100): nom. 
pl. Tewainis Br. G. 35; uwpis (to) Fluss s. 0. S. 3 (up6 und upis 
(es) Nesselm. S. 34); *Zeeris (io) Tier (Zveris (&s) Nesselm. S.554): 
baifus [zwerei Br. Jer. 50. 39, Akuna ... padawe anis Szwierems 
Br. I. Makk. 7. 17. 

ad 12) *geleäas Eisen (gelezis (-€&3 und -io) Nesselm. S. 248): 
delei . . trankfmo, kuri anıs Scharwu ir Gelefzats (übergeschrie- 
ben: /zimis) dore Br. I. Makk. 6. 41; *sqkalbis (-io) Verabredung 
(sukalba und sukalbis(&s) Nesselm. S. 173): ac. pl. (qAalbius K. 51. 

ad 13) astras strenge (aitrüs Nesselm. S. 13): nom. sg. aylräs 
KS. 104; *altoras Altar (altörius): ac. sg. naughs Altora Br. 1. 
Makk. 4. 47; *gatzas bitter (gaizus Nesselm. S. 245): ne bukel 
gaißßi priefch .yas Enchir. 42; Aadnus tüchtig (gädnas Nesselm. 
S. 236, vgl. sugädnus): ne todel kas hadnus ira Br. II. Kor. 10. 
18, vgl. o. S. 76; *Aalmoras Schreibzeug (kalmörus Nesselm. S. 
174): kalmora Br. Ezech. 9. 2, kalamora das. v. 3; *Alerdunus 
Ketzer (klaidünas Nesselm. S. 218): nom. pl. Aleidunus Br. P. II. 
311; *padabnas passend (padabnus Nesselm. S.-124): Bat ar pa- 
dabna, | kad giefmes Syona | Butu giedotos ziameia Pagona? K. 
111; paklusnas gehorsam (paklusnüs Nesselm. S. 216): nom. sg. 
paknufnas Enchir. 17, ac. pl. nepaklufnas fßmones .. . paklufnas 





2) Vgl. preuss. -pile. 
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das. 6; silpnus schwach (silpnas Nesselm. S. 465): Akurfai filpnus 
ira Br. Röm. 14. 2; teisas gerecht (teisüs Nesselm. S. 100): nom. 
sg. teyfas Post. 3, gen. sg. nug Arauia Abel teifoio Br. Mat. 23. 
35, wardana Teifoio tafsat Teifoio algan gaus das. 10. 41, Efch 
ne e/mi kaltas krauio to Teiforo das. 27. 24, loc. sg. labije netei- 
fame Br. Luk. 16. 11, nom. pl. Teifieghi Br. Mat. 13. 43, ac. pl. 
ir teifofius ufzgawa Smerlies pagundimas Br. Weish. 18. 20 1), 

ad 14) *pläszczas Mantel (ploszczus Nesselm. S. 310): instr. 
pl. plafchezeis Br. Dan. 3. 21; spelis Schwarm (sp&czus Nesselm. 
S. 492): Spietis bitfchiu Br. Richter 14. 8 2). 

ad 15) rudeias Grenze (rubezius, plur. rubezei Nesselm. S. 
106): ikk5 Rube/zop Br. Josua 19. 12. 

ad 16) *koznadejus Prediger): Galas Kofnadieiaus Salamono 
Br. Prediger Postscript, Aofnodieiaus Br. Mat. 3. 3; vgl. auch den 
ac. sg. lirtu (Brei): tas turreia irfchwirta tiriu Br. Drache zu Ba- 
bel v. 32, jetzt /yras und /yre (Nesselm. S. 106). 

Dass mehrere der hier aufgeführten altlitauischen Formen an- 
ders erklärt werden können, als ich sie aufgefasst habe, liegt auf 
der Hand 3); da indessen die vorgetragene Auffassung derselben 
zulässig ist, so mögen sie mit dazu dienen, den Themenwechsel der 
altlit. Sprache zu veranschaulichen. Die Ursachen, welche densel- 
ben bewirkten, sind unschwer zu erkennen. Der Unterschied der 
grammatischen Geschlechter wurde dadurch gelockert, dass die lit. 
Sprache das Neutrum bis auf wenige kümmerliche Reste verlor; 
die früher neutralen Stämme traten zum Teil in die Kategorie der 
Masculina, zum Teil in die der Feminina über, zum Teil aber mö- 
gen sie zugleich Masculina und Feminina geworden sein. Dadurch 
wurden speciell die Schranken zwischen -@- und -4-Stämmen ver- 
wischt, um so mehr als die Declination beider in mehreren Casus 
(Accus., Dat., Gen., Loc. Sg.; Accus., Dat., Loc. Plur.) sich entweder 
völlig oder doch im wesentlichen deckte. Die Berührung zwischen 
-t- und -ia-Stämmen entstand dadurch, dass seit alter Zeit die -t- 
Themen zur Bildung mehrerer ihrer Casus -ia-Themen verwanten, 
dass schon frühzeitig der Nom. Sg. von masc. -ta-Themen vielfach 
mit dem Nom. Sg. Masc. von -ı-Themen zusammenfiel. Die Berüh- 


!) Aus dem Adverb piyai Br. Mark. 14. 11 kann man auf ein Adject. 
pigas schliessen. 

%) Diese Beispiele bilden nur eine Uuterabteilung von n. 13. 

®) Vgl. das w. u. zur Declination bemerkte. 
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rung von -a-Themen mit -ta- und -#-Themen nahm vom Nom. Sg. 
der ersteren ihren Ausgang; das thematische «a hatte schon früh 
die Neigung in ihm zu schwinden. Es wurde zunächst unzweifel- 
haft zum irrationellen Vocal; neigte sich dieser zum ? hin, so be- 
rührte sich der Nom. Sg. von -a-Themen mit dem von -:- und -ie- 
Themen, neigte er sich andrerseits zum % (vgl. die Nom. Sg. auf 
-08 0. S. 59 und w. u.), so war ein Uebergang von -a-Themen in 
die Declination der -u-Themen und umgekehrt von -4-Themen in 
die Declination der -a-Themen ermöglicht, der auch noch dadurch 
begünstigt wurde, dass schon frühzeitig einige Casus der beider- 
seitigen Paradigmata zusammenfielen. 

Das waren im wesentlichen die Ursachen jener Themenschwan- 
kungen !); in älterer Zeit waren sie unzweifelhaft auf bescheidene 
Gränzen beschränkt, je mehr aber das Litauische verfiel, je mehr 
es so ganz ausschliesslich zu der Bauernsprache wurde, die es 
heute ist, desto häufiger wurden jene Gränzen überschritten, und 
so entstand jenes Durcheinander von Stämmen, das sich in Nes- 
selmanns Wbch. zeigt. 

An dieser Stelle mögen einige Worte über lit. Composita Platz 
finden 2). Schleicher lehrt Gram. p. 132: „Allen Zusammensetzun- 
gen kömt in gleicher Weise zu, dass das das zweite Glied bildende 
Nomen, mag seine Declination ursprünglich sein welche sie wolle, 
in die -ya-Declination übertritt“, und verzeichnet als Ausnahmen 
nur die Zusammensetzungen mit ne-, pryszirdis und v@’szpals. 
Eben so sagt Kurschat Gram. $ 338: „Der zweite Theil der Zu- 
sammensetzung nimmt meistens die Form der contrahirten sa- 
Stämme an... Die in neuerer Zeit entstandenen Zusammen- 
setzungen kehren sich jedoch nicht immer an die Regel“ 3). — 
Prüft man den Tatbestand, so findet sich, dass weder in neuer, 


1) Wodurch der Wechsel von -d- und -id-Stämmen entstand, will ich 
nicht entscheiden. 

9) Nesselmann gibt Wbch. S. 409 dem Adj. vyrmoterinis die Bedeutung 
„ehelich, die Ehefran betreffend“, S. 82 dagegen „ehelich, die Ehe oder die 
Eheleute betreffend“. Ist die letztere Bedeutung die richtigere, so findet 
sich in vyrmoterinis die Spur eines Dvandvacompositums. — Ganz vereinzelt 
steht das Compositum *vyn-ir-fyg-medis : Ghys Sukttlle jl Win-ir- Fig-medzius 
(Vnd fchlug jhre Weinftöcke vnd Feigenbäwme) Psal. 106. 33; es ist vermut- 
lich nach deutschem Muster gebildet, vgl. indessen das spätgriech. #ndızo- 
xıu-Blert-Ekuuog. 

®) Manche können das gar nicht, z. B. mesedejas. 


104 Zur Wortbildungslehre. 


noch in alter Zeit diese Regel durchgehende Giltigkeit gehabt hat. 
Aus Nesselmanns Wbch. führe ich an: 

ailvaras !), auskara, auskaras, bitkurbas, blauzdlausa, butanga, daugnora, 
devynkalba, devynszarvas, didaszva, dykvera, duizakas, girparszas, gyvplaukat, 
gyvsakai, kalatauka, kalıboba, kaullıga 9), kelvartaı, klysteera, kozjliga, lauka- 
gonas, lauksargai, laukvargas, Iygdraugai, maitveda, mesedrus, naujmästas, 
naktıkövas, naktıköva, pedsakas, piktczurna, pirmlakai, pirmiakunas, pirmva- 
karas?), pusdvinas, sausledat, szaurstulpai, szunjoda, tösaveta, vaidvandü, vyszn- 
üga, 30dmaina, äuberklas *), zuvedra. 

Andere Composita haben neben einer unregelmässigen noch 
eine regelmässige Form, so: 

butmalka-butmalke, dviszakas-dviszakis, gudkarklas-gudkarklis ®), kard- 
neszas-kardneszys, kaspina-kaspine, kerplesza (Donalit.)-kerplesze, kirmvarpa- 
kirmvarpis, krawjliga-kraujlige,, lappisas-lappisys, lauknesza-lauknesze, ledta- 
kas-Wdtakırs, ledijgas-ledäjgis, marimerga-martmerge, naujveda-naugvedia, pa- 
kiydvera-paklydvere, pelegaudas-pelegaudis, pelenrusas-pelenrusis, pelnesza-pet- 
nesze, pusauksinas-pusauksinis, pusmerga-pusmerge, rankpelnas-rankpelnys, rud- 
mesa-rudmese, skersvagas-skersvagıs, sztentväla-szventväle, szunszudas-szunszu- 
dis, ugnavela-ugnavete, venturtas-venlurtis, vesligä-vezlige, synüya-vynüye, Ze- 
müga-semüge. . 

Mehrere der obigen unregelmässigen Composita sind vielleicht 
als solche zu streichen; da Nesselmann die Bezeichnung der pa- 
latalen Aussprache der Consonanten vielfach vernachlässigt hat, 
so gehören einige der von ihm angeführten Composita, deren zwei- 
tes Glied äusserlich als -a-Stamm erscheint, in Wirklichkeit viel- 
leicht der nicht-contrahirten -“a-Declination an. Trotzdem bleibt 
eine grössere Zahl von Compositis, deren letztes Glied die Form, 
welche es als selbständiges Wort zeigt, bewahrt hat. Auch in den 
älteren Texten finden sich solche Composita: 

kariowadas (später corrigirt in -dis) Br. I. Sam. 14. 53, Holoferno kar- 
wado Br. Judith 13. 19, karriowada Br. I. Kön. 16. 16; Szidbendrai Br. ApG. 
13. 43, Szidas ır Szidbendrai das. 2. 11, Nikolaiu Szidbendra das. 6. 5, ben- 
dradarbinikai Br. I. Kor. 3. 9; pusgüca (ac. sg.) Br. P. II. 374; krauiadirwa 
Br. ApG. 1. 19; Zaukorelinams Br. III. Mos. 17. 7°). 


1) Aus astı-varas vgl. o. S. 74. 

3) Schleicher Gram. S, 234 bat kaullige. 

”) Das heutige pimgimes ist aus pirmai-gimes (nicht aus pirma-gimes) 
entstanden, vgl. pirmaigimenfis Br. Apok. 1. 5. 

*) zuberklas — äuv-berklas „Fischbohrer“, vgl. ahd. porön. 

®) Das erste Glied, welches als selbständiges Wort nicht vorkommt, 
steckt auch in gudable und vielleicht in den Ortsnamen @udweitschen, Gudel- 
len (Hoppe Ortsnamen des Regierungsbezirks Gumbinnen SS. 13, 16). 

* 1869: Araujo-dirwa, laukd-welniams. 
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Fassen wir nun die Tatsache in das Auge, dass die meisten 
Composita als -ss-Stämme flectirt werden, so bezweifle ich, dass 
diess durch wirkliche Erweiterung derselben mit Suffix -ia- be- 
wirkt wurde, obgleich in den verwanten Sprachen derartiges vor- 
kommt, vgl. yaorne : Öuo-yaorgıog, Önuog : Errı-Önuuos, Yalacaa : 
&rcı-Ialaooıos u. a. Erinnern wir uns, was Schleicher über die 
Bildung der Composita weiter lehrt: „Das erste Glied der Com- 
posita verliert in der Regel die Endungen -@, -$ und -is, nur -u 
pflegt zu bleipen. Bisweilen aber tritt zwischen den zwei Gliedern 
ein Compositionsvocal, der den Ton hat !), -«d-, seltener -0- oder 
-y- ein 3).“ Diese Bemerkungen gelten auch für die ältere Spra- 
che, vgl.: 

annopus Jordano 1734 V. Mos. 11. 30; bendrätärnius (Mitknechte) KS- 
232; karwedis Br. ll. Sam. 2. 8, vgl. o. kariowadas; ant krikptakell T. Mat. 
22. 9, mazatikieji das. 6. 30; Zengwofchirdifte Br. I. Tim. 6, 11; mielofchir- 
dingifte Br. Mat. 23. 23, mielo/chirdingijtes Br. 1I. Kor. 1. 4; Mieloschirdi- 
fties Br. Juk. 3. 17; piiwapeniey (Schmarotzer) KS. 243; pirmadeljs Br. II. 
Mos. 34. 19; Weidamuinei Br. Mat. 6. 16 u. ö., Werdomain; Br, Hiob 34. 30. 

Diese Compositionsvocale sind Umgestaltungen des themati- 
schen Vocals des ersten Gliedes (y aus ia) %); die Composita, 
welche sie zeigen, sind die altertümlicheren. Sie wurden gebildet 
indem auf den thematischen Vocal des ersten Compositionsgliedes 
der Accent trat, der einerseits Dehnung jenes Vocales bewirkte, 
andrerseits durch seine weite Entfernung von dem thematischen 
Vocal des zweiten Compositionsgliedes die Entwickelung des letz- 
teren zum irrationellen Vocal begünstigte. Die Aussprache dessel- 
ben neigte zum e hin, das palatalisirend auf den vorhergehenden 
Consonanten wirkte. So entstand aus z. B. rasarolaukas durch die 
Mittelstufe vasarolaukes ein vasarolaukies; damit war der Nomin. 
Sg. in die Declination der -ta-Stämme übergetreten, und ihm folg- 
ten die übrigen Casus. Indem dieser Vorgang bei vielen Composi- 
tis sich wiederholte, andere nach ihrer Analogie gebildet wurden, 
entwickelte sich die o. angeführte Regel, die, nachdem sie einmal 


“nr en ie 


) Vgl. jedoch Kurschat Gram. S. 67 $ 224. 

%) Nesselmann hat Wbch. S. 396 darbimetis, darbimete, karaztimeltis, 
karsztimete und das S. 417 naujikaulis mit t. 

®») Nach Schleicher Gram. S. 132 findet sich dieser Compositionsvocal 
nur in Zusammensetzungen von Substantiv mit ‚Substantiv. Vgl. indessen 
durnakalbis, gausakalbis, mölakalbis, trumpakalbis, greitatikjs, umatıkjs bei 
Nesselm. 
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eingewurzelt war, auch da in Kraft blieb, wo der thematische Vo- 
cal des ersten Compositionsgliedes trotz des auf ihm ruhenden und 
Dehnung bewirkenden Accentes geschwunden und so der Accent 
frei geworden war; er ist in solchen Compositis bisweilen auf ihre 
Endsilbe getreten, meist aber ist er auf das erste Compositionsglied 
zurückgezogen. — Was die angeführten Ausnahmen von der Regel 
betrifft, so sind sie durchaus nicht als unrichtig zu bezeichnen; 
sie konnten und können überall entstehen, wo der Sprechende bei 
der Bildung eines Compositums sich der Formen erinnert, welche 
die von ilım vereinigten Wörter in ihrer Selbständigkeit einneh- 
men. — Beiläufig mag daran erinnert werden, dass Dehnung des 
das erste Compositionsglied auslautenden Vocales sich auch im 
Altbaktrischen (vaddhyäpuiti, ahurötkaesha !) u. a. vgl. Spiegel 
Gram. S. 102) und im Sanskrit findet (Benfey Vollst. Gram. 8. 246 
8 621 IV). Vielleicht wurde auch in den arischen Sprachen einst 
der thematische Vocal des ersten Compositionsgliedes durchgehends 
oder doch häufig accentuirt, vgl. sskr. vrigva : vigvi-deva, vigcd'- 
milra, vigvä-rd7 (freilich auch pvievatas, vigcalhd). 

Ich knüpfe noch einige Bemerkungen über die lit. Composi- 
tion an. Bei Bretken finden sich die Composita *gaidegyste und 
sztksznesparnis (oder gatde-, szikszne-?): Gaidegifte (ac. sg.) Mark. 
13. 35; Schikfehnefparnis V. Mos. 14. 16, Schikfchniefparniu Jes. 
2. 20. Jenes enthält das Thema gaidia-, demnach wird aus die- 
sem szıksznia- zu entnehmen sein, das jedoch sonst nicht vorzu- 
kommen scheint. — Altpreuss. Monatss. XII. 393 habe ich auf 
die im lit. vorkommende Umstellung von Compositionsgliedern hin- 
gewiesen und dafür ryszgalois und medwints (LLD. I. XXVII) an- 
geführt 2). Das letztere Wort ist im altlit. nicht selten, vgl.: n«- 
piowe Ihinai Medwini Br. IV. Mos. 13. 24, medwinis SG. 212, Br. 
Joh. 15. 1, 5, medwintije das. v. 4, medwinis Br. Ezech. 15. 2. 


!) Das ö hat Fr. Müller Sitzungsberichte der. Wiener Akademie Phil.- 
Hist. Classe 70. S. 69 ff. für kurz erklärt; indessen seine Ansicht scheitert, 
abgesehen von den bereits von Spiegel Arische Studien I. 6 fl. hervorgeho- 
benen Gründen, an der Anordnung älterer Zendalphabete (Lepsius Abhand- 
Jungen der Berliner Akademie 1862 $. 307), an jyitu — jydtu — skr. jt- 
vätu, an ddis = ddis — ved. diyis, an uböyo — skr. ubhayoh, mainy) — 
skr. ımanyo, übakhshohva und raocchva (-ihva aus -aulıra, -ah-hra) u. a. 

») Vgl. auch die Ortsnamen Zackmedien-Medlauken, Warglauken-Lauk- 
wurgen Hoppe Altpreuss. Monatss. XII. 356, Die Ortsnamen des Regierungs- 
bezirks Gumbionen (Gumbinnen 1877) S. 16. 
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Ausserdem sind noch zu nennen: Aaliboba neben bodkalys (Nesselm. 
S. 175) und szläfgirne statt des zu erwartenden *girnszlüfe (Kur- 
schat Gram. $ 379). — Endlich erwähne ich, dass das Litauische 
ebenso wie andere indogerm. Sprachen (vgl. Fick in Curtius Stud. 
IX. 165 fi.; Gött. G. A. 1876 S. 1372, die namenartige Kürzung 
von Compositis kennt; eine solche liegt z. B. vor in velkutas Wer- 
wolf neben velkakıs und vilktakis (Nesselm. S. 79), ferner in dä- 
nininkas Bäcker neben dünkepis, dünkepys (Kurschat Wbch. s. vv. 
„Bäcker“ und „Brotbäcker“;, vgl. „Dünkenjs, Pekarus, Pekarczius“ 
Randglosse zu Br. I. Mos. 40. 1 Schinkarius Karaliaus Egypto ir 
Dünen)ks, das. v. 5 Dünkepjs Randgl. zu piragnikas, das. v. 16 
Dünkepeiu Randgl. zu Wiriaufis Kepeiu); ferner in püdzus Töpfer 
neben podaiödis (Topf-bildner): podufzidjs Randglosse zu püdzius 
der. 18. 6, podfziedzei Randgl. zu Podzei Br. I. Chron. 4. 23; fer- 
ner in szimltininkas ein Führer von Hunderten neben Schimtwadjs 
Randglosse zu Schimtinikas Br. Mat. 8 5 u.a.) 

Ich wende mich zur Besprechung einiger stammbildender 
Suffixe. 

LLD. II. 43. 2 fand sich Aaralifke das ich (p. XXVI) zu 
preuss. Bildungen wie aucktimmisku, deiwutisku gestellt habe; das 
Wort erscheint noch einmal: Aaralifke Post. IIL 141. Das gleiche 
Suffix ist in dem Gen. Sg. mieloßirdifkes (Barmherzigkeit) Post. 521 
und dem Acc. Sg. Smirdyfchke (Tücke) Psal. 55. 4 erhalten. — 
Das secundäre Abstractsufix /4, das in z. B. sveikaila an den 
Stamm sveika- angefügt ist, ohne dass dessen Auslaut verändert 
ist (vgl. skr. ghoratä, ksl. slabola, sramola), zeigt vor sich Schwäch- 
ung des primären Stammauslautes -s in nodaßnita (Andacht) En- 
chir. 36 (vgl. germ. hatlida, hauhiba). Zu nobaßnita vgl. (delei) 
kekfchites (Hurerei) Br. P. II. 366. 

Die von Schleicher Gram. S. 124 aufgestellte Suffixform -ı- 
ninkas ist aus -e-ninkas (vgl. lett. sineniks, ma’lzeniks, käjeniks, 
isteniks, ötreniks Bielenstein I. 288) entstanden. Vgl.: 


burfeniks Br. P. II. 493; Godenikas Br. P. 25, Godenikui Br. Sirach 14. 
8; Griekenika Br. IV. Mos. 16 38; Zindenikas Br. Jer. 42. 5; Maineniku Br. 


5) Auch pedilotas (Nesselm. S. 282) gehört hierher; arkiys pedulotoms 
kojomis heisst nicht, wie Brodowski und Mielcke angeben, „ein Pferd mit 
weissen Füssen“ sondern kann nur „ein Pferd, dessen Füsse eine weisse 
Fessel haben“ (pedula- = md. vezzel der Teil vom Hufe bis an das erste 
Gelenk des Pferdefusses) — bedeuten. Pedulotus muss Kürzung von balt- 
pedulotas sein. 
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Mark. 11. 15; muitenikas Br. P. II. 361, Muitenikai Br. Mat. 5. 46, 47, 21. 
31, 32, muitenikais Br. Luk. 5. 30 u. ö.; priegdeneninkuu (gen. pl., Tagelöh- 
ner) SEE. 95; Prie/chenika Br. Jer. Kll. 4. 12; Schimtenikui Br. ApG. 22. 
25; Vkeniks Br. P. 32, 35, Hukentikui Br. Mat. 20. 1, Hukeniko das. v. 11, 
Mote Vkenike Br. Sprüche 12. 4; Waidenike Mote Br. Sprüche 27. 15 u. a. 

Das Suffix hat schon frühzeitig Verstümmelungen erlitten, vgl.: 

i/ck Piragniku uliezios Br. Jer. 37. 21; kromnikai Br. Jes. 23. 8; zowad- 
nıkas (Läufer) EE. 21; Priefehniku Br. Jer. 18. 19; pagulbnike Br. 1. Mos. 
2. 18; sfehdrodnika (ac. sg.) Br. P. 361; Peftnikus I. Makk. 12. 49, SG. 149; 
Vrednikus Br. I. Makk. 12. 45, Vrednikus Br. P. II. 323; Winieznikamus Br. 
Mat. 21, 33, Winieznikump das. v. 34, Winicznuikai das v. 35. 

Die volle Gestalt des Suffixes liegt vor in Sapningkat (Träu- 
mer) Br. Jud. v. 8 und prießinikas T. Mat. 5. 25; eine Form e- 
ninkia- erscheint in Solininkiump Br. P. U. 372 und ‚Rolenikiw 
das. 388. An sie schliesst sich die gewöhnliche femininale Form 
-ıi-ninke zunächst an. 

Dass für das Suffix -Zoyis in der älteren Sprache -loyas (-lä- 
Jas) erscheine, hat Schleicher Gram. S. 100 bereits bemerkt. Vgl.: 

gunditoias Br. Mat. 4. 3, yundıtojas T. das.; t/chgelbetoras Br. Jes. 43. 3 
u. ö.; VYchpuflitoiag das. 16. 4; kunfitoias Br. IV. Mos. 24. 16, Richter 11. 10; 
krikjchtitoias Br. Mat. 3. 1; makitaias, papramitaias Br. Röm. 2. 20; per- 
Szenytatas das. v. 22 und 27; Jutwertoius Br. Ebr. 11. 10; nzweizdetojas T. 
Luk. 12. 42. 

Für das Femininum vgl. perfzenktaie Wenczawanifles Br. Röm. 
t. 3 (ebenso 1869); Zinkfmintoia (sc. dvase) Br. Joh. 15. 26, 16. 17. 

Ebenso hat Schleicher a. a. O. S. 108 bereits bemerkt, dass 
das Suffix -&yja- in der älteren Sprache den Nom. Sg. Msc. -&jas 
bilde, vgl. z. B. Nefchteias Br. I. Sam. 14. 14, dawejas T. Jak. 
4. 12; aber schon früh findet sich die Form -ejis vgl. z.B. Seieghr 
ır Pıiuweghi Br. Jer. 50. 16. — Das vereinzelt vorkommende Suf- 
fix ?ya-s scheint aus -Eya-s entstanden zu sein, vgl. prektjas (Nes- 
selm. S. 314) neben prakejai T. Apok. 18. 3, 23. 

Ein Suffix -aukd scheint in Zydauka Jüdin (Drufilla, kur: 
buwo Szidauka Br. ApG. 24. 24) vorzuliegen; wahrscheinlich je- 
doch ist Zydauka aus *2ydalka = äydelka entstanden !). 


®) Beiläufig mögen noch ein paar vereinzelte Bemerkungen Platz fin- 
den! Auch das Lit. kennt ein „individualisirendes“ Suffix -an (en) vgl. 
aplaidü und palaidü, die Nesselmann SS. 360, 362 nach Szyrwid anführt. 
Das Fem. zu palurdü ist pulaidone (0. S. 12); -one entspricht skr. -dni (in- 
dräni u. a.), weshalb -dn/ nicht dem lit. -äne gleichgestellt werden darf, wie 
u. a. Benfey Or. u. Occ. I. 268 getan hat. — Scheinbar lic;t ein Suffix -srd 
vor in nausva Nutzen (Nerselm. S. 417); man fasst das Wort indessen bes- 
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Das Suffix des Comparativs (?srj7a) erscheint dreimal als -esya-: 
hadnefis vz nehadnesni präßit gali Post. 15; didefnis KS. 283; 
acc. sg. daugefns AM. 67. Br. P. 411 steht daugnefne, was in 
daugenfne zu emendiren sein wird. Vielleicht ist in diesem- esnia- 
die alte, von Schleicher Compend.3 467 postulirte Form des Com- 
parativsuffixes erhalten, vielleicht jedoch ist -esnıia- erst aus -esnia- 
entstanden indem der Nasal der letzten Silbe in die vorletzte trat. 
Ueber Formen wie Awertäfnis KS. 65 s. o. S. 55. — Das Super- 
lativsuffix -tausia- ist zweimal durch -tusia- vertreten: wi/fu gerufe 
palaima Br. P. II. 378; fu wirufeis Kunigais Br. P. 357. Die 
beiden Suffixformen zu Grunde liegende Form -tansia- hat sich 
scheinbar in auk/fehezianfefis Br. P. II. 99 erhalten; wahrschein- 
licher ist hier jedoch » Druckfehler (für #). 

Um den Begriff eines Adjectivs zu modificiren, wird demsel- 
ben in der heutigen Sprache der Ausgang -oAa- (lett. -üka-, Com- 
parativsuffix) gegeben. Die älteren Grammatiker gebrauchen -oA- 
statt -oka- wenn der primäre Adjectivstamm auf -« auslautet; vgl. 
Klein Gram. p. 23: Circumfiexo notantur Medie Diminutivorum 
ab Adjectivis derivatorum, ut gerökas mediocriter bonus, filpnökas 
subdebilis !), (unkökus subgravis; das. p. 66: fuldökus subdulcis -a 
faldus dulcis, funkökus subgravis a [unkus gravis; Sappuhn-Schultze 
Compend. p. 20: faldökus subdulcis a faldus duleis. — Beiläufig 
erinnere ich daran, dass im litauischen Spuren eines Comparativus 


ser als *nausitva (über Synkope des £ 8. 0. S. 90), naud-trd auf (vgl. martve, 
marture). — Oben S. 60 Anm. 2 habe ich das Abstractsuffiix -nd erwähnt.: 
zu den dort hervorgelieben, mit ihm gebildeten Wörtern sind noch pulukuna 
das Warten (Nesselm. S. 375) und *afılsana Ruhe (in utilsanos dencs ruhige 
Tage, Nesselm. S. 25) hinzuzufügen. Wie hier nd an einen Verbalstamm auf 
-a trat, ebenso ist es an den Aoriststamm auf -sa- und den Futurstamm auf 
-sja- getreten; so entstanden die Suffixformen -send-, -snd- (Gött. Gel. Anz. 
1875 S. 234) und -sjand- (lett. -schana, lit. -sind, vgl. Geitler Lit. Stud. S. 75) 
von denen jene unmittelbar zu der Endung des ved. Infin. Aor. sanı (pra- 
bhüshini, neshäntı, diese zu der Endung des griech. Inf. Fut. Act. a&» ge- 
hört Ebenso wie das s dı:s Suflixes snd gehört das der Suflixe s/a, sma, 
stra, stı (vgl. skr. gabhastı) dem Aorist an. 

%) Dieselbe Bedeutung hat silpnintelis, vgl. saldintelis, pilnintelis (pilnin- 
tele MT. 348 (diligenter), 534), glupintelis, jaunintelis, nügintelis (die drei letz- 
teren bei Donalitius), *stiprintelis (Beywel Stiprintelei reike tq reyula laikiti 
denique necesse est firmissime hanc regulam tenere MT. 386). Diese Ad- 
jeetiva sind Deminutiva von adj. Stämmen auf -inta-: silpnintelta- von *silp- 
ninla-, jauninlelia- von *auninta- u. 8. w.; *silpninta-, *jauninta- u. 8. w. ver- 
halten sich zu silpna-, jauna- u. 8. w. wie lat. graetlento- zu gracılo-. 
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deminutus nachzuweisen sind in daugelaus etwas, wenig mehr, 
pirmelaus etwas, wenig früher (Nesselm. SS. 131, 293), zem. gere- 
lesnis und baltelesnis (Kurschat Gram. E 957); vgl. Bielenstein 
II. 61. 

Im altlitauischen findet sich das Adverbium Compar. !) dau- 

gesni : daugefni (mehr) Br. Jes. 1. 13; kada prifiekiau wandinems 

.. per Szeme daugefni ne eiti das. 54. 9; duugiasn (länger) Post. 
556. Es ist adverbiell gebrauchtes Neutrum; vgl. dazu das Adv. 
Compar. ilgesnei (Nesselmann Lit. Volkslieder n. 223 v. 14, Schlei- 
cher Gram. S. 220). 

Die Meinung Schleichers, die Adverbia auf -yn, wie auksziyn, 
geryn, maiyn, senyn, Zemyn, seien durch Suffigirung der Postpo- 
sition -na, -n an ÄAdjectivstämme entstanden (Gram. p. 293), ist 
irrig. In der älteren Sprache endigen diese Adverbia in der Re- 
gel auf -inius, -inui, -intu oder ind 3). Man vergleiche: 

eijau didiniuwi Br. Gal. 1. 4; Szemtniut Br. Jes. 47. 1, Weish. 4. 19, Joh. 
8. 8,-zemintut AM. 62, Zemmyniui Ps. 59.12; aukjehtiniust AM. 51, Br. Sirach 
27. 28, Obadja v. 4, Joh. 11. 41, Br. P. II. 281; ma/ziniu: Br. I. Mos. 8. 6. 

atbullinui Br. II. Kön. 20. 11; artinus Br. Mos. II. 20. 21, III. 9. 5; ge- 
lIiınui Br. G. 42; aukfchtinut SG. 145, Br. V. Mos. 1. 42, Richter 20. 24; sl- 
ginus Br. II. Tim. 3. 9; Zemynui 1734 Ezech. 47. 18, aukfehtinui ir geminut 
MT. 445. 

ziamintu K. 112, zeminiu Post. 214, Geminiu Br. P. 8, /zeminiu Br. Joh. 
8. 6, Apok. 3. 12, Mos. I. 11. 7, II. 19. 11, 32. 7, IV. 11. 25, 14. 45; auk- 
Atiniu Post. III. 36, aukfchtinu Br. IV. Mos. 13. 22, Judith 5. 22, Luk. 12. 
29, Ephes. 4. 8, Br. P. II. 118, aukfchtiniu bei Szeminiu Br. Jes. 8. 22; ma- 
JSziniu Br. I. Mos. 8. 8; artiniu Br. Mos. I. 27. 21, II. 19. 21, 24; atbulinsu 
Br. Jer. Kll. 1. 18; ziginiu ... platinıu Br. Mos. 1. 13. 17, II. 26. 16, 36. 21, 
Sachar. 5. 2, siyınıu ir trumpiniu Br. Weish. 7. 18; piktiniu Br. Mark. 5. 26, 
piktiniu ... . dauginiu K. 185; Zoliniu Br. Jer. 5. 23; are Schwiefiniu enti 
Br. Sprüche 4 18. 

ilginüu vü piktiniü Br. II. 'Tim. 3. 13; aukjehtiniü Br. II. Chron. 11. 4. 

Vereinzelt findet sich die verkürzte Form auf -yr : s/cheit 
aukfchtin Br. Jos. 18. 18, :ü slgyn jü tolyn Psal. 74. 23. Einmal 
steht -nıu für -yniu : artniu Br. P. 253. 

Diese Endungen: -ynius, -ynui, -yniu (-niu), -yniü, -yn las- 
sen sich sämmtlich mit Leichtigkeit auf früheres -intüt, -intdi zu- 


ı) Dass im altlit. auch vom Partic. ein Adverbium gebildet werden 
konnte, zeigt siutusiar töricht : Siutufiay mane gundina K. 82. 

®) Die Endung -yna, die Kurschat Gram. $ 799 aus „alten Schriften“ 
anführt, kenne ich ‚nicht; die Endung -ynuı findet sich noch bei Nesselm, 
S. 16 in auksztynus (ohne Angabe der Herkunft des Wortes). 
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rückführen !), d. h. auf das Adverb eines adjectivischen Stammes 
auf -inia-, dessen Zusammenhang mit den Verbis auf -inti, -inoti 
auf der Hand liegt, ohne sich einstweilen jedoch genauer bestim- 
men zu lassen 2). Die vorausgesetzte Endung -intdt ist in der äl- 
teren Sprache nicht nachzuweisen, ihre Annahme jedoch ist un- 
bedenklich, vgl. einerseits auksztynai neben auksziynus (Nesselm. 
S. 16), andrerseits pakalniut Br. I. Sam. 25. 20 = pakaälnui, pa- 
kalnai (Nesselm. S. 174). 

Mehrmals ist an die Endung -ynıu pleonastisch die Postposi- 
tion -na gefügt: pükdlniuna (Zmogus kayp wünduo pakälniuna 
eyti) K. 77; artiniun’ .... geriniun K. 43; Ziaminiun K. 88; auk- 
fehtiniu Glosse zu Auk/chtumor Br. I. Sam. 10. 13, ufzeija auk- 
fehtiniu Br. Richter 8. 8. 

Was über die Bildung der Participia u. s. w. hervorzuheben 
ist, werde ich w. u. bemerken. Hier berühre ich nur noch das 
Abstractsuffix -ima-s °); es beruht auf älterem -ama-s (vgl. lett. 
-uma-s), vgl.: po loioiamu radafi krauiu praleijmas Br. Sirach 22. 
30; warksciotamu K. 47; be redifchko pawadınama (sine legitima 
vocatione) MT. 218; atleidamg grieku (remissionem peccatorum) 
MT. 2774). Gelegentlich ist, wie im Part. Praes. Pass., a vor m 
gedehnt: nieko be fudumoiomo ne dariti Br. ApG. 19. 36. Kur- 
schat hat erkannt (Gram. S. 103) 5), dass die in Rede stehenden 
Nomina actionis von dem, von ihm mit Recht angenommenen Ao- 
riststamm gebildet werden. Folgerichtig darf man nicht von ei- 
nem Suffix -/ma-s oder -ama-s, sondern kann nur von einem Suf- 
fix -ma- sprechen; vgl.: dirbau ich arbeitete, Stamm dirba- : dirba- 
ma-s, dirbimas, viriau ich kochte, Stamm viria- : viria-ma-s, viri- 
mas; &miaü ich nahm, Stamm emia- :&mia-ma-s, emimas; vogiau 
ich stahl, Stamm vogia :vogia-ma-s, vogimas; gelbejau ich half, 
Stamm gelbeja-:gelbeja-ma-s, gelbejimas; valgiau ich ass, Stamm 
valgia- : valgia-ma-s, vulgymas; gödojau ich sang, Stamm gedoya-: 
gedoja-ma-s, gödojimas ; teisinau ich rechtfertigte, Stamm leisina- : 
leısina-ma-s, leisinimas; mislyjau ich dachte, Stamm mislyja- : 

I, -yniu, -ynik : -ynui, -ynini=impedziu K. 96: jpedzui (Nesselm. S. 275). 

2?) Sonderbar und mir unverständlich ist die Bildung tlgasnui eine Zeit 
lang (Nesselm, S. 25). 

®) Einmal -imia-s, 0. S. 99. 

4%) Br. P. 195 schliesst die Seite mit /uiu- | dini-, die folgende fährt. fort 


dinamas. Hier ist « Druckfehler. 
°®) Vgl. Schleicher in den „Nachträgen zur Grammatik“ (Leseb. 5. 364). 
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mislyja-ma-s, mislyjimas und mislymas,; ragaval ich schmeckte, 
Stamm ragava- : ragava-ma-s, ragavimas. Die einzige Ausnahme 
von der Regel, dass die verbalen Nomina auf -ma-s vom Aorist- 
stamm formirt werden, findet sich nach Schleicher bei den Verbis 
seiner achten Conj.-Classe; er stellt auf: puüliäjimas Eiterung 
(praet. puliavau) und durnüjimas (praet. durnavau). Wären diese 
Formen richtig, so würden sie schlagend die Richtigkeit meiner 
Annahme (o. S. 49) beweisen, dass das Praeteritum der VIII Conj.- 
Classe dieser ursprünglich fremd und aus der IX. Conj.-Classe in 
sie eingedrungen ist: da & mit o etymologisch gleichwertig ist, 
so sind die Verba auf -ät und -ois gleiches Ursprunges, da diese 
ihr Praeteritum regelrecht auf -oyau bilden, so werden jene einst 
ein Praeteritum auf -äjyau (vgl. pabudawäjo o. S. 50) gebildet ha- 
ben, das sich in puhüjimas, durnüjimas u. s. w. finden würde — 
indessen diese Formen sind unrichtig. Kurschat bildet die zu Ver- 
‘bis der VIII. Conj.-Classe gehörigen Nomina actionis auf -avimas: 
püliavimas, durndvimas, sapnüvimas u. 8. w. mit denen duindvimas 
bei Donal. (X. 96 Nes.) übereinstimmt. 

Auch zu den Verbalstämmen ist einiges auf Grund des in den 
altlitauischen Texten enthaltenen Materials zu bemerken. 

Verba auf -int 1) haben in der heutigen lit. Sprache biswei- 
len gleichbedeutende Nebenformen auf -inoti (Praes. -inoju) neben 
sich, vgl. gürbintt und garbinoti, linksmint: und Iinksminoöti , sti- 
printi und stiprinoti u. a. 2) Beide Verbalbildungen sind auch im 
altpreuss. anzunehmen, vgl. dilinai, erschwäigsiinai, niswinlinas 
(daneben ntswintina), deren ai am wahrscheinlichsten auf älteres 
4j(a) zurückzuführen ist, und Nesselmann Die Sprache der alten 


nn — 





!) Einmal erscheint — abweichend von der heutigen Sprache — ein 
Praes. -iniu von einem Verbum auf -inti : nugawinniu (ich vertilge) Psal. 
101. 5. 

%) Klein Gram. p. 130 ist geneigt, die Verba auf -inoti zu den verb, 
deminutis zu rechnen: „[Deminutiva plura apud Lituanos dantur, vel in gu 

. velin auyju .„.. velin ou ...] [Quo pertinere videntur garbıngju, Sweiki- 
noju]. Dazu vgl. Sappuhn-Schultze Compend. S. 41: Frequentativa sunt, 
quae desinunt vel in :« ut Pälineju crebro labor, Siuntineju saepe mitto, ... 
vel in au ut: Darbuläju frequenter aliquid ago. Diminutiva, quae Jesinunt 
vel in eju, ut Waikfitineju parumper ambulo, Aluujlineju paululum attendo, 
mirrineju paululum morior; vel in awju, ut palarkamju paululum otior, Ger- 
rauju modicum bibo; vel in oju, ut Srudaju sorbillo, Zinaja paululum pluit, 
Gtrsnoju paululum bibo. Huc pertinere videntur Garbinoju paululum laudo, 
Sıeikoju paululum valeo. 
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Preussen S. 59. Im Lettischen erschemen den lit. Verbis auf -inoti 
entsprechende (auf -!n«/) in grosser Menge, dagegen dürfte eine 
der lit. Verbalbildung auf -ınu, -inti entsprechende in ihm kaum 
vorkommen. Diess spricht für das Alter der Verba auf -ınoti, das 
ausserdem noch durch die von ihnen nicht zu trennenden gotischen 
Verba airinon, drauhlinon, faginon, horinon u. s. w. (L. Meyer 
Got. Sprache S. 225 $ 221) verbürgt wird. Die Verba auf -inu, 
int! hingegen finden keine genaue Entsprechung in den verwan- 
ten Sprachen — über A. Ludwigs Vermutung (Der Infinitiv im 
Veda S. 153) s.w. u. —, wodurch sie sich als jung erweisen. Ich 
halte die Verba auf -ınt für verkürzt aus solchen auf -inoti,; die 
Verkürzung nahm ihren Ausgang von der I. Sg. Praes. -indy&(mt), 
die entweder zu -inoyu, oder, durch Contraction von 87/8 zu 8, zu 
-inä(mt), weiter -ınu wurde !). Zu dieser I. Sg. Praes. wurde dann 
nach Analogie von sul : sükti der Infinitiv -indi gebildet und so 
die Flexion der Verba auf -ınti geschaffen. Diese Annahmen er- 
halten dadurch eine wesentliche Stütze, dass die Bildung -inojyu, 
-inojau, -inoti in der älteren lit. Sprache bei weitem häufiger als 
jetzt ist, dass für viele heutige Verba auf -ırt: solche auf -noti(-inätt) 
in ihr nachzuweisen sind. Besonders hervorzuheben ist, dass die 
vollere Form ausschliesslich im Praeteritum und dem auf ihm be- 
ruhenden Nomen actionis auf -ma-s nachzuweisen ist; dieser Um- 
stand zeigt, dass die verkürzte Form hier zuletzt eingedrungen ist, 
dass man eher z. B. sodinü, sodinti (sodj'ti) als sodinau sagte, dass 
nach Analogie von sukü : sükti eher aus -in« der Infinitiv -inti, 
als nach Analogie von sukü : sukau das Praeteritum -inau gebil- 
det ist. Man vergleiche nun: 

piklinoios Br. Mat. 13. 57; apgiedinoio Br. Mat. 22. 6; pa/unkınoiei Br. 
Jes. 47. 6; daugfinoiofi Br. ApG. 7. 17; ne paj/sigterinoia Br. Mat. 11. 20; 
patiotrtinosa Br. I. Makk. 4. 61; gurbinoia Br. Tob. 7. 17; anıs sruftinata ır 
jker/chinoia Br. Jes. 63. 10; pa/siminkjehtinnia Br. II. Kön. 18. 19; Aıbinoia 
Br. Ps. 78. 53; warginota Br. I. Makk. 13. 32; ugnımi fchdeginate buwa Br. 
Baruch 1. 2, /udeginoio Br. ApG. 19. 19, fudeginoia Br. Amos 2. 1, Sudeghr- 
noia Br. II. Makk. 6. 11; pau/fineminoia Br. P. 70, paauk/chtinoia .. . pajze- 
minota Br. Sirach 33. 12, Kaip Marefchus pujchezoia Jzalti paauk/chtinoin, 
Schitarpo tur Szmogaus Sunus paaukjchtintas buti Br. Joh. 3. 14,  Szınones 
wilsur paaukj/chlinoiei ir pagarbinoiei, ner anas paniektinotei Br. Weish. 19. 
21, Aadangi ghis ie paniekinnoiens ira Br. II. Mos. 21. 8; apiekinoio Br. 1. 





—— 


1) Auch das Lettische bildet von Verbis auf -indt das Praes. -ınu (ne- 
ben -inajı). 
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Joh. 2. 11; Szemen ifchbiaurinoia ios Obtwietelei Br. Jes. 24._5, Jubiaurinotau 
das. 43. 28; ifchplatinoia das. 45. 12, ifchplatinoiau Br. Sirach 24. 22, Cheru- 
binai i/chplatinoia fawa Sparnus Br. II. Mos. 37. 9; artinaiu/e Br. Luk. 19. 
37, Ir kaip artinoinfe Egyptopi Br. I. Mus. 12. 11; /udairinoia Br. Kolos. 1. 
22 (vgl. o. S. 64); vgl. noch: paftipprinojei Daw. Pam. 8, pafliprinoia Br. 
Sirach 44. 24, MT. XXIX, Stiprinoiost Br. ApG. 9. 19, Sliprinasoft (corrigirt 
aus -nafe) Br. Il. Chron. 26. 8. 

paj/weikinoghimas (der Gruss) EE. 148, 158); Sudeginoimo affieras Br. 
II. Chron. 24. 14 u.ö.; be ... faliginoima MT. 35, 56, priliginojmas das. 86; 
apteifinojmo das. 142, apleifinojma das. 349; priefch . . . gundinojmus das. 
816; be... papiktinojma das. 410; vgl. noch: anis iumus bus palinkfminoghi- 
mu Br. Ezech. 14. 23; delei paftiprinoghimo Br. P. 58. 

Zu der verkürzten Bildung -inu, -ınti vgl.: - 

paauk/fchtinoiau corrigirt in -tinau Br. Jes. 1. 2, pauukfchtintas Br. Sirach 
44. 23; padukfintas das. v. 22, nes padukfinti ner pamujzınti Br. Sirach 42. 
22; afch ius padaukfinfiu ne ma/zinfiu Br. Baruch 2. 34; ijchplatinant; (ac. 
sg. part. praes.) Br. Dan. 4. 17; Kas garbins Br. Sirach 17. 25; E/ch tawe 
pa/zeminoiau, a efch tawe antra karta nepafzeminfiu Br. Nahum 1. 12; #mo- 
nes apfunknitas (aus -Aintas) Finchir. 5; Sudeirinat SG. 24. 

Was über die Verba auf nd bemerkt wurde, gilt auch für 
die auf -dinti: sie sind Verkürzungen von solchen auf -diroti (lett. 
dinät) 2), vgl.: 

pa/sakidinoiau Br. Jes. 43. 12, pafakidinosa das. 45. 21, apfakidınoiufi 
(ac. sg. part.) Br. P. 93; w/zmufzdinoia Br. II. Chron. 36. 17; pa/sididinoia 
Br. I. Kön. 22. 35; ifchplakdinota Br. P. II. 338; padaridınoro Br. Tob. 1. 5; 
anfikrikfehdinoio Br. Mark. 1. 5; nuwe/dinoia Br. P. II. 213: YYchdedinoia Br. 
Jer. 36. 20; atwe/zdinoio Br. Judith 2. 9; pakir/dinotia das. v. 17, nukırfar- 
noiau Randglosse zu Janas ıra, kurs efch nukirtinotau Br. Mark. 6. 16; at- 
wadindinosa Br. I. Sam. 22. 11; Aepdinoia Br. Jer. 29. 22; atımdınoia Br. 1. 
Makk. 1. 23; Mana Tiewas mane prifiekdinoia ir biloia Br. I. Mos. 50. 5. 

Für die verkürzte Bildung auf -dinis vergleiche: 

buwa aptraukdines Br. 1I. Kön. 18. 16; ne prigaudinkes Bel zu Babel v. 6; 
pamu/chdinoia ... prifakıdına Br. I. Makk. 1. 25, pafakidinau Br. Jes. 48. 5; 
piauflidino (sie liessen beschneiden) K. 139. 

Neben -inots, -dinoti finden sich gleichwertig auch -ıneti, -di- 
nelt : parafıinelus (um sich schätzen zu lassen, eigentlich: um sich 
aufschreiben zu lassen) KS. 16; düdams prifigaudiıneti Br. Sirach 
19. 4; O Jefu naplakdineio Br. Mat. 27. 26. — Vermutlich sind 


!) sveikinoti heisst nach Nesselm. S. 509 „anfangen gesund zu werden‘. 

2) Dass das d in -dinti, -dinoti leit. -dindt die Wurzel dd (lit. dütı) 
vertritt, zeigen sehr deutlich folgende Stellen: nudurdinfim Randglosse zu 
dofim nudurti Br. Judith 5. 26; Dükigi vifch/chaukti Interlinearglosse zu 
vchfehaukdink Br. Richter 7. 3. 


Zur Wortbildungslehre. 115 


-inoli und -inetsi verschiedene Umgestaltungen einer gemeinsamen 
Grundform indit !). 

Das ın der Endung -init konnte zu z, weiter zu y werden; in 
Folge dessen berührten sich die Verba auf -ind‘ mit denen auf 
-yii (ksl. -itt) 2), deren Conjugation sie zuweilen ganz angenommen 
haben. Nachweisen lässt sich diess jedoch nur in wenigen Fällen: 
für Ariksztyis und panty& (pfänden) sind in der älteren Sprache 
*kriksztinti und *pantınti nachzuweisen (Priftwerfkite apfikrikfch- 
tindamies kiek wienas Br. P. 95; nupantink Br. Sprüche 20. 16, 
27. 13); vgl. dazu noch apnüdintas walgis (vergiftete Speise) AM. 
72 (bei Nesselm, S. 423 apnüdytas) und walgjket T. Mat. 26. 26. 

In der litauischen Verbalbildung tritt bekanntlich häufig ein 
suffixales €e auf. Es findet sich in den secundären Verbis auf -ett, 
wie seileju, seilöjau, seileli, die zu den slav. abgeleiteten Verben 
auf -Eli gehören (umeje-tr , ume-t); ferner in der I. Conj.-Classe 
z. B. skambü, skambejau, skambeli, deren € vielleicht dem ksl. & 
in mire-t, zire-u (mire-t, Zire-tr), gr. n in Booxn-ow, Hein-ow, 
sunın-ow (Booxs-Te, Hehe-te, rurrte-te) gleich zu stellen ist; end- 
lich in der IV. Conj.-Classe z. B. regiü, regejau, regeli, deren € 
noch besonderer Untersuchung bedarf. Für alle diese € erscheint 
in den älteren Texten, zum Teil nicht selten, «; vgl.: 

yus Amones del munes gedys ir perfekines EE. 180, fü per/ekineimais 


(cum persecutionibus) MT. 386; Alaufineti das. 530; tirdineti (forschen) Psal. 
771.7. 

jra kalbeta (dietum est) MT. 396, Aalbeti das. 420, nukalbejmas das. 
425, nukalbejmai das. 450, Aalbeta das. 451, Yehkalbetini das. 459, Zodis kurı 
kelbeies afıni das. 498, jra kalbeie (sie haben gesprochen) das. 537; tfchgel- 
beti das. 274, tfchgelbetus das. 370, pagelbeti das. 457, ifchgelbeti das, 504; 


1) Kurschat Gram. $ 1285 Anm. 1 erklärt alle Verba auf -inaju für De- 
minutiva; bei Sappuhn-Schultze o. S.112 Anm. 2 erscheinen sie als Deminu- 
tiva und Frequentativa. Ein unverkennbares Frequentativum auf -ineti ist 
*neszinali hin und her tragen: Ponas neliepes efti, Kuna fawa ne/chineti Nei 
/krineleina rakinti SG. 123; ein anderes ist dirbineti an folgenden Stellen: 
Wirfchpatie ne dirbinek, nes ne e/mi wertas Br. Luk. 7. 6, Martha labai dir- 
bineia Slupidama das. 10. 40. Bei Nesselm. S. 128 ist dirbineti reines Demi- 
nutiv. — Wie man sieht, gilt Kurschats Bemerkung für die ältere Sprache 
nicht. 

2) Einmal steht te für das y eines Verbs auf -yli, in: SAaitiek MT. 
XIX. Wahrscheinlich ist hier aber ein Druckfehler anzunehmen; auf /Aat- 
tiek folgt nemlich unmittelbar fiektar. 
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Jkambeti das. 426; tdant zudetu das. 452, appadegies das. 506; nedereia AM. 
44; ieng budetumbime MT. 471, Budekite das. 511; fergietosei K. 110. 

Krıftus Jakofi kentenfes ır mirfens Br. P. 262, didzius wargus kententum- 
bei Br. Ezech. 22. 5, kenteie MT. 362, kenteti das. XXXVII; dioy tures maltı 
maltuweje EE. 134 (Mat. 24. 41), Ghys tures ghy ant wi/fa lobia paflatiti das. 
135, Aurfai prigatawiti tures tawa kielie piırm tawes das. 6, alba wiena tures 
neapikanto, o antraq miles das. Ill, tures tawe ant ranku nefchoti das. 44, 
reges yhys norq tr pilnibe tures das. 216, anıs mielufchirdifte aptures das. 180, 
kü tures [Juditi das. 184, tures (III. fut.) SEE. 50, kurfar ing ghi intikeln ... 
apturetu ampinate giwata MT. 146, Idant ... . apturetu das. 166, tw/chtureli 
das. 211, ser turetu das. 832, nebeluredami das. 503, turetumbime das. 528, 
apturekite das. 540, turetumbei AM. 46, tures das. 1U; idant ir yus intikielum- 
bit SEE. 214, tikekıte Euangeliiei MT. 141, intıketu das. 274, tikeli das. 339, 
ttkedamı das. 378, teng .. . liketu das. 394; nekurie te SIncedami EE. 210, 
SEE. 212, fioweia MT. 360, ifehftoweti AM. 8; nera weifdeghima ant perfonu 
yemimp SE. 39, weti/dedami MT. 504, prücetfdeia AM. 44; Jedeja EE. 73: 
girdedami MT. 486, 497; penetoter (nutritores) das. 434; giedetiafi (sich schä- 
men) das. 281; seny .. . pergalelu das. 142, galetu das. 156, 196, negaleiome 
das. 415, pergalcia das. 428; regeia EE. 10, regiesiu K. 86, regeli MT. 359, 
apregeti das. 486; mileti SE. 9, 10, Aurs fawa ptiwata miles EE. 166, Teip 
Diewas Swieta numileia MT. 328, 500; noreia MT. 442, 469, noretumber AM. 
10, noredams KS. 259; pafiliteia MT. 447, nepriftlites das. 518; tdant ufch- 
moketu (bezahle) MT. XXX; nemineti nemin (er erinnert sich gar nicht) 
AM. 28. 

Ausserdem vgl.: fchlawejmas (Segen) MT. 455 (cf. szlovök 
Nesselm. S. 528); idant ... . sautelu (ut sentiat) das. 132; ing 
kleideghima (Irrtum) EE. 130, nekleidekit SE. 35 1); sowie *pase- 
ke jas (Nachfolger): Apafrhtolams teipaieig ir iu pafekeiems MT. 212. 

Ich vermag die in Rede stehende Erscheinung nur; durch die 
Annahme zu erklären, dass das Lit. früher eine Verbalbildung 
Praes. -enj#, Praet. -enjau, Infin. -exti besass, die durch Ueber- 
gang von er (vor Consonant) zu E mit den abgeleiteten Verbis auf 
-&ju, -Ejau, -eli zusammenfiel und historisch zu ved. ishanya, kr- 
panya, damanya (die A. Ludwig Der Infinitiv im Veda S. 153 zu 
den lit. Verbis auf -ırt stellt) und den griech. Verbis auf -aumw 
(=avıw), wie öguaivo, onualvw, xalerratvm, gehört. Zur Zeit je- 
nes Ueberganges wurde diese Bildung unklar und das « drang aus 
ihr in manche Stellen, an denen historisch nur € berechtigt war 2). 

1) *yauteli findet sich in der Bedeutung „wachen“ Br. Luk. 2. 8: bumwa 
piemens taley Jehalije iautedami; zu kleideghima, nekleidekit vgl. Aliedesis 
Geitler Lit. Stud. S. 92. 


2%) akenti eggen (Geitler Lit. Stud. S. 76) legt die Vermutung nahe, dass 
das gewöhnliche eketi, aköti auf ukeli heruhe. 
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Die litauische Sprache besitzt — in geringer Zahl — inten- 
sive und frequentative Verba auf -Zöätt, -loti, wie dugalüls schnell 
in die Höhe wachsen (dugt!), darbalöti immerfort arbeiten, sich 
bäufig mit etwas beschäftigen !), Zirgäiöt4 mit gespreizten Beinen 
gehen (Zergii) u. a. Sie berühren sich äusserlich auf das engste 
mit den deminutiven Verben, wie sargaliäti kränkeln (sirgit), alim- 
lots kleine Stücke herunternehmen, abzwacken, zupfen (imit, Geit- 
ler Lit. Stud. S. 78) 9. Beide Arten von Verbis sind scharf von 
einander zu sondern, denn während die letzteren einfaches demi- 
nuirendes / enthalten, ist das ableitende } jener aus d} entstanden. 
Die älteren preuss.-lit. Texte zeigen dieses noch bisweilen, schon 
frühzeitig aber hat die Verwandlung von al in 2 stattgefunden. 
Vgl.: 

*susierdlüti : Jefus daßnai [uffieidlawa fu pafiuntineis [awa 
(da ging Jesus mit seinen Jüngern gern hin) EE. 189, Jefus daß- 
nai [u/fieidlawa SEE. 196. 

"pareidlülis, *wersdlüti : nieku budu ... alleidimop grieku po 
akimis Diewa nepareidlawos, kaip Popieäifchkei iq fwielifchkoghi 
buda fazınump werfüllawa (Nequaquam ... pertinuit ad... remis- 
sionem peccatorum coram Deo, ut Pontificij hunc morem politicum 

. ad conscientias accomodarunt) MT. 290. 

*priraszydlüli : Minikai karalifloie Popießifchkoie zmogui neal- 
gimufem walna wale prirafchidlawa daiktüfa dwafifchküfa (Monachi 
in regno Pontificio homini non renato liberum arbitrium tribue- 
runt in rebus spiritualibus) MT. 137. 

*aiminedlüh : Auguflinus ... [aka : Chrikfchtq krauiumi 
Christaus raudonüienli. Ir D. Lutherus teipaieig luloie wieloie al. 
minedlawa (Augustinus . . . scribit: Baptismum sanguine Christi 
rubere. Id quod etiam D. Lutherus multis in locis repetivit) MT. 
244. 


*oridüdlüh : . . . nenaudingu ceremoniu . . . kurioms maci 
tüdzinifchkaie pridüdlawa (inutiles ceremonias..... quibus vim ma- 


gicam tribuerunt) MT. 263. 


1) In der älteren Sprache als *darbaliüts nachzuweisen: darbaliawu ır 
rupinos AM. 76. — Bei Klein lautet dasselbe Verbum darbuläti: „Alia (sc. 
verba) in du, ut darbulüju frequenter, crebro aliquid ago“ Gram. S. 129; 
ebenso bei Sappubn-Schultze s. o. S. 112, Anm. 2. 

2) Ebenso im Lettischen, vgl. Bielenstein I. 310. 
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Hıszsakydlüli, *slovedlüti, *budläl : ifchkei [awa praflojmus 
po akımis Baßniczes ifchfakidlawa, iog, katp ladai buwa paprolis, 
per kiek dienu flowedlawa Bafniczoie, fü Zenklais kalljbes, a po- 
lamgi ifchker budlawa prijmami (commemorabant sua delicta pu- 
blice coram ecclesia, ut, sicut tum consuetudo erat, per aliquot 
dies starent in templo, cum signis reatus, et deinde publice reci- 
perentur) MT. 282. 

*nupelnydlüli : per lalai nieku budu nenupelnidlawa alleidima 
grieku (nequaquam merebatur remissionem peccatorum) MT. 283. 

*gadindlätli :.... darba Alpırkima, delei kurio [enoj Bafnieza 
wadindlawa suxapıoriav alba dekawojma (opere Redemtionis, pro- 
pter quam vetustas usa fuit appellatione euxagıoriac) MT. 318; 
rafchlinikai Weczere Pona ayarınv wadindlawa (scriptores coenam 
domini ayarınv nominarunt) das.; fenieghi orthodori Weczere Pona 
nüg furinkima ovvatıy wadindlawa (veteres orthodoxi coenam Do- 
mini a congregatione ovva&ır nominarunt) das. 319. 

*darydlüti : Pharaonas ... ant waiku Ifraela ... nepakaru 
daridlawa (Ph... in filios Israel ... stimulos exercuerat) MT. 348. 

*badydläti : katp kunigas Baal drafke ulba badıidlawa [awa 
kunus (ut sacerdotes Baal fodiebant sua corpora) MT. 373. 

*prasineszdlüti, *palaikydlüli : Tewai . .. . prafinefchdlawa 
wiffokeis lemtumais, gerq leipaieig [aßine palaikidlawa (Patres ... 
excellebant omnibus virtutibus et bonam conscientiam . . retine- 
bant) MT. 460. 

*suvalydlüti : moteris ..... [u didezu blagnijmu aigalos fawefp 
fuwalidlawa (uxores ... horribili levitate rursus sibi adjunxerunt) 
MT. 461. 

*oapsiteplüti, *pastalydlüli : kurie baifiomis ir ifchkiomis biau- 
ribemis apfiteplawa . . . ipaczoje [iikroio wieloie gedulingüfa ru- 
büfa . . . paflatidlawa (pollutos atrocibus et manifestis sceleribus 

. collocare in certo loco templi sc. mos fuit) MT. 290. 

*qlailüti, *larzyläti, *linksmindlüti : Schunis iopi alatlawa Ir 
wotis io laißilawa, A Ihü ghi linkfmindlawa SG. 145 (die Hunde 
liefen zu ihm, leckten seine Schwären und trösteten ihn damit). 

*alailüli : ie alailawa the ir apfikrikfchtidina the Br. Joh. 3. 23. 

*elüti : Ir gimdilaiei ia eilawa kiek meta ing Jerufalem Br. 
Luk. 2. 41. 

*aprinklüti : anis pirmofias wielas aprinklawa EE. 115, SEE. 
123 (Luk. 14. 7). 
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"paneszlüli : karrus derantis Wirai buwa, kurie Skida ir karda 
panefchlawa Br. I. Chron. 6. 18 1). 

*nülarylüti : Tatai jra tas, kuri mes tureiom vß aprüka ir 
nülarılawome pakalbiedami EE. 149 (Weish. Sal. 5. 3), nätartla- 
wome (wir verspotteten) SEE. 157. 

*priimlüti :pafchwentinima priymlawa (sie empfingen die Weihe) 
Enchir. 46, SE. 42. 

*urelüls : Ant [ehwentes tada turelawa Soraftla pagal pasun- 
kıma wiena kalinı flmonemus tfchleifi EE. 202, SEE. 206 (Mat. 
27. 15). 

*pamuszlüli : kiekwienas hukinıkas Welikas awina ufch [awe 
bei ufch fawa [cheimina pamufchlawa (mactabat agnum) AM. 42. 

Auf den ersten Blick scheinen die obigen Formen auf -diavd 
(woraus -Zavd entstand, vgl. 0. S. 91 Anm. 3) Umgestaltungen der 
III. Imperf. (-davd) zu sein; bei genauerer Betrachtung lässt sich 
diese Ansicht nicht aufrecht erhalten. Sie gehören vielmehr zu 
Verbis auf -dlau (lat) 2), die ich für abgeleitet von Nominibus 
auf -dia- halte?); Sufflix -dla- glaubte ich bereits oben S. 85 in 
dem Suffix -Ala- erkennen zu dürfen. Es entspricht dem lat. -Dulo- 
und die Verba auf -d/äts scheinen sich so auf das engste an lat. 
Verba, wie fabuları, lalıbulari, pabulari, stabulars anzuschliessen 4). 
Gegen diese Erklärung könnte jemand einwenden, dass mit Suffix 
-dla- (= -Ala-) im Lit. besonders nomina instrumenti gebildet wer- 
den, und dass es deshalb nicht wahrscheinlich sei, dass es zu- 
gleich in den Grundformen der obigen Verba mit frequentativer 
oder intensiver Bedeutung enthalten sei. Dieser Einwand wäre 
indessen ganz nichtig, denn in z. B. girt#klis Trunkenbold, ryyo- 
klis Fresser sind Nomina auf -Ala- mit eben solcher Bedeutung 
enthalten, wie man sie für die Basen der Verba auf -dlüt4s anzu- 
nehmen hat. 


1) Vgl. das. 18. 8, 34: kurie nefchodawa Skidas ir Ragotines. 

2) So, und nicht -dauti ist als Infinitiv anzusetzen; *barlauti (kog bay- 
laut turecia | Norint yr /merti regiedia K. 68) ist von bailüs abgeleitet. 

®) Aus ihnen selbst sind dann wieder Nominalthemen entnommen, vgl. 
rinklava Steuer (Geitler Lit. Stud. S. 106) neben aprınklawa, lett. neschlava 
(Ulmann Wbch. 8. 171) neben panefchlawa. 

*4) Vgl. auch ahd. faljan von flal, ags. fdel ursprüngl. „vergänglich‘“ 
(Vi gehen; Suffix -del(a), -talla) zu lat. -dili-s in sta-bili-s u. .). 
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Zur Declination.!) 


Ich bespreche die Declination der Substantive, Adjective, Par- 
ticipien, Pronomina und Zahlwörter indem ich die in den mir be- 
kannten altlit. Texten enthaltenen beachtenswerten Formen nach 
der Reihenfolge der Numeri und Casus verzeichne und zu erklä- 
ren suche. Ich bezeichne mit I. die a-Stämme, mit II. die ja- 
Stämme, mit III. “-Stämme, mit IV. ;d-Stämme, mit V. :-Stämme, 
mit VI. v-Stämme, mit VII. consonantische Stämme. 


Substantiva. 
Singwlar's. 


Nominativ. 


I. Ausgang meist -as oder -s; daneben -os: Nefa PONOS?) nera fu 
Ifraelu Br. II. Chron. 25. 7, Wiros ios tur gieditis Br. Sirach 25. 24, ch 
kur buoa krikfchtos Jano Br. Mat. 21. 25, Iß tos priezafties Habakukas Prä- 
rükos wärgays pdpludes @aukia KS. 59. Il. Endung meist „jas, daneben -jes 
(z. B. Z/chganitoies EE. 9), woraus -es: Berneles Br. P. 73°); ferner -jis 
(bez. #3): nu/zuditois Br. Josua 20. 3, 6, perßengtois Br. P. II. 361, Zelotors 
Euchir. 15, apgintois SG. 106, dinkfinintois das. 201, Z/chgebetois (— -gelb-) 
Br. P. 71; ferner .js: kraugs Br. P. 393; endlich ist -j(a)- ganz von einem 
vorhergehenden langen Vocal absorbirt (vgl. o. S. 66)*): kraus SG. 34, Fy- 
wet/detos (Speisemeister) EE. 26, i/ehganitös Enchir. 52, SE. 48, fırecziu mı- 
letos das. 39, ‚‚reditos (corrigirt aus -tojis) Regent‘ Randglosse zu Jafephas 
bumwa ponas Szemeie Br. I. Mos. 42. 6. III. Endung in der Regel a; dane- 
ben q: nautena K. 134, Pagalbq Psal. 14. 8, tawgq Rankq das. 139. 10; Aa- 
ralıft mit abgeworfener Endung s. o. S. 70. IV. Endung in der Regel is 
(Dwafa EE. 48 — dvasia? oder zu III?), oder e (ie); daneben g: ıau lau 
periednotä yra ruflibe Diewo Post. 25, Kalte das. 521, AYwie/ide das, III. 27, 


1) Die litauische Declination ist neuerdings behandelt von Leskien (Die 
Declination im Slavisch-litauischen und Germanischen. Leipzig 1876). Ich be- 
daure, in sehr vielen Punkten von Leskiens Ausführungen abweichen zu müs- 
sen, habe mir indessen Polemik gegen dieselben versagt, weil ich hoffe, über- 
zeugt sein zu dürfen, dass Leskien, nach Durchsicht des von mir gesammel- 
ten Materials, auch ohne dieselbe manche seiner Ansichten ändern wird. 

?) Das $ ist vielleicht erst später zugeschrieben. 

®) Berneleis (Kriltus) das. 109 ist Druckfehler für Berneltes. 

*) Vgl. Kurschat Gram. $ 519. 
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malong Psal. 89. 50, Dusche das. 130. 5, teifijbe T. Röm. 1. 17. VI. Endung 
in der Regel -us; aus -jus ist -is geworden, in: neprietelis EE. 27, 56 (ne-. 
prietelus das. 31), prietelis T. Joh. 11. 11 1); zuweilen erscheint aus : zmagaus 
LLD. 1.33. 11°), Kriftaus Br. P. 74, Darikem teipo, kaip darens ira Schwen- 
tas Karaliaus Dowidas das. 263, Diewas ira mano Karaliaus Psal. 74. 12; 
fehlerhaft sind die Endungen -üs (Jefüs Br. P. 255) und -4s (Tawa funus 
Salomonas bus karaliumi Br. I. Kön. 1. 17). VII. #mo Br. G. 120, Piemo 
Br. P. II. 55, wanduo K. 68. 

Zu PONOS u. s. w. (I.) vgl. Schleicher Gram. S. 340 (zu $. 32) 
und zu Donal. S. 335. Aus nauieng, ruftib« u. s. w. (II. und IV.) 
darf man nicht schliessen, dass der Nom. Sg. der -4- und -yd- 
Themen einst durchgehends auf -g auslautete, sondern dass aus 
der grossen Zahl der einen Nasal enthaltenden Casusendungen ih- 
rer Paradigmen der Nasal gelegentlich in den Nom. Sg. einge- 
drungen ist. Unzweifelhaft endete der Nom. Sg. der -4-Stämme 
früher zuweilen auch auf -o und es ist nur Zufall, dass derartige 
Formen nicht vorkommen, vgl. den Nom. Sg. Fem. der bestimmten 
Adjectiva (gerö-ji), preuss. gywalo, menso u. a. — Die Nominative 
Zmagaus, Krifiaus, Karaliaus erhalten ihre Rechtfertigung durch 
zend. ddzdus Yt. 10. 75, asbäzdus Yt. 14. 12, apers. dahydus (Spie- 
gel apers. Keilinschriften S. 202), got. sunaus Luk. 4. 3, diabulaus 
das. v. 5 u. a. (Leo Meyer Got. Spr. 8 431 S. 574 3); vgl. Benfey 
Ueber die Entstehung des ig. Vocativs S. 59 f£.). 


Voecativ. 


I. Endung meist -e (Afiftre Mat. 12. 38, 19. 16, Mark. 10. 17), die zu- 
weilen schwindet (vgl. o. S. 70), daneben -ai: Miftrai gerafis Br. Luk. 18. 18, 
Miftrui das. 3. 12, 18. 8, Mat. 8. 19, Mark. 4. 38, 9. 38, Joh. 3. 2; Texas 
Abrahamai Br. Luk. 16. 24, 80, Tewai das. 15. 12, 18, 21, 16. 27; ZLatrai 
ir tingis Tarne Br. Mat. 25. 26. II. Piebone ir kosnadij Enchir. 9, berneli 
EE. 154, Jauntkait Br. I. Sam. 17. 58; einmal erscheint die Endung -u: 
Wiefchpatie, mana gineiu (am Rande ola) ne tilek man Br. Ps. 28. 1, häufi- 
ger -au: Brolau Br. Jer. 22. 18, Gana mun, manas Brolau, laikikes ka turri 
Br. I. Mos. 33. 9, paniektinloiau Br. Jcs. 33. 3, I/chganitoiau Peal. 17. 7, fu- 
iwereiau K. 167, abgineiau K. 193, daweiau KM. 27. VI. Regelmässige En- 
dung ist -au, einmal -aus: Po tawım etime, Junaus Zfaı Br. I. Chron. 13. 18; 


1) Kurschat a. a. 0. $ 696. 

%) Ist von mir mit Unrecht in Zmagus geändert; auch der handschrift- 
licbe Text in Br. Ko. hat Zsti Szmogaus pilnas. 

®) ])ie Nominative auf -aus hat Bernhardt in seiner Ausgabe der got. 
Texte sämmtlich beseitigt; gewiss mit Unrecht. 


122 Zur Declination. 


zweimal erscheint -su: O Jefu Chrifte Br. G. 7, Jafu Chrifte faugok mus das. 
17. VII Von den regelmässigen Formen weicht ab: 0 biednas piemenie 
Post. 54. 

Der Vocativ auf -«s (I.) ist meines Erachtens ursprünglich 
femin. -d-Stämmen eigen. Sie bilden im Sskr. und Altbaktr. ih- 
ren Vocativ auf zweierlei Weise, auf -@ !) und auf -2 (= ai ?)), 
vgl. ved. amba (Grassmann Wbch. S. 96) neben z. B. amdilame 
(das.), zend. zaothra und zaothr& (Justi Zendspr. S. 120). Das 
Lit. muss sich einst bezüglich der Bildung dieser Form eng an die 
arischen Sprachen angeschlossen haben; aus dem Femin. drang 
der Vocat. auf -at in die Declination der masc. -4-Themen, die 
sich an die der femininalen anschloss, vgl. Juwa Spiegas ifstuntens 
Br. II. Sam. 15. 10; kofnadieia (nom. sg.) Br. P. II. 83; ZKelens 
eft nug [merties Chrifius, Kaip karfige labas malznus SG. 64 °). 
Die masc. -4-Stämme haben schon frühzeitig gleichbedeutende -@- 
Stämme neben sich erzeugt: neben koznadeya (Kurschat Wbch. s. 
v. Prediger) aus poln. Aaznodzieja ist Aoznadejas (Nesselm. S. 206) 
gebildet; zum Teil sind sie ganz in -a-Stämme umgewandelt: für 
*gnöga (poln. Spieg) ist szpe’gas eingetreten. Diese, aus -d-Stäm- 
men entstandenen -a-Stämme haben den Vocativ auf -as bewahrt, 
und so ist er in das Paradigma der letzteren eingedrungen, wo er 
sich vereinzelt erhielt +), während ihn die Declination der -4-The- 
men frühzeitig aufgegeben hat. — Formen wie koznadiy, berneli, 
Jauntkait (I1.) sind klar; gineiu lässt sich syntaktisch als Instru- 
mental auffassen. Einfacher indessen wird die Form für Vocat. 
erklärt 5); sie schliesst sich an lett. Vocat. wie {&wü (Bielenstein 
II. 9) und ist, wie ich glaube, ursprünglich der -u-Declination ei- 
gen (vgl. got. sunu, daupu L. Meyer Got. Spr. S. 574, gr. zjxu, 
ix$0 u. a.), aus der sie in die -a-(-ja-)Declination eindrang, wie 


1) Vgl. gr. roföra, IIkooa, äol. vouya. 

2) Anders urteilen über das e Benfey Vocat, S. 82 und Schleicher Com- 
pend.? 574. 

®) Der Nom. -gıge könnte auch einem -n-Stamm angehören, vgl. ahd. 
-gengio (und-gengio, lant-ptkengeo u. a.). 

*) Ueber sein Vorkommen in der heutigen Sprache vgl. Schleicher Gram. 
S. 175, Kurschat Gram. $ 499, Mielcke Anfangsgründe S. 27 (Nabagay, 
Draugay). 

5) Der von Smith De locis quibusdam etc. II. 37 Anm. besprochene 
Vocst. Sg. Fem. auf -u (o adatu o acus) ist vermutlich aus -o entstanden und 
vocativisch gebrauchter Nominat. (s. o.). 
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der Vocativ auf -au: Brolau, pantekintorau, [ulwereiau (Schleicher 
Gram. S. 182, Kurschat Gram. $ 517*), vgl. die ksl. Vocative 
kraju (kraj), kosu (kosr) u. s. w. — Der Vocat. funaus (VI.) ist 
ein vocativisch gebrauchter Nominat. auf -aus (s. o0.), die Form 
Jefu ist aus dem griechischen entnommen; piemenie endlich (VII.) 
ist vom Stamm pömeni- gebildet, vgl. Kurschat Gram. $ 726. 

Bezüglich der Betonung des Vocativs ist eine Bemerkung Kleins 
Gram. p. 39 anzuführen: „Localis in e, qui in Nominibus Substan- 
tivis as finientibus Vocativo similis est, distinguitur tamen ab illo 
Accentu: Vocativus enim accentum habet in penultima, Ablativus 
in ultima, qui inde quoque puncto supra e finali differentiae causa 
insigniri potest, ut Vocativus sit Pone, Abl. Pone.“ Kleins Beto- 
nung des Locat. (pone) stimmt zu der heutigen, seine Betonung 
des Locat. (pöne) aber weicht von der heutigen (pone) ab. Zu 
Kleins Betonung vgl. Schleicher Gram. S. 203 $ 93 Anm. und 
Nachträge zur Gram. (Leseb. S. 347, zu S. 176). Die Betonung 
pöne ist unzweifelbaft die ältere, oder doch mindestens eben so alt, 
wie die Betonung pone, vgl. Benfey Vocat. S. 35. 


Accusativ. 


Der Accusativ endigt meist auf -n (algan Br. Mat. 10. 41, 
Schilan Szemen Br. I. Mos. 24. 7, akmenin Br. Luk. 19. 44, wan- 
denin SG. 218) oder nasalen Vocal, der jedoch in der Schrift nach 
Massgabe des o. S.29 ff. (vgl. z. B. huma Post. III. 121) bemerk- 
ten behandelt ist. Besonders zu beachten sind die im folgenden 
bemerkten Formen: 

I. Tiewe Wehlaikik süs ing (übergeschrieben per) tawo Wardo Br. Joh. 
17. 11, ne mokjs kas artimo Jawo Br. Ebr. 8. 11, Abrofo Psal. 106. 19; narsu 
LL). I. 34. 11, numalde Diewa Tiewa narfu Br. G. 26, Diewa numalde narfu 
SG. 51, per fuwa upgimimu mus ifchgelbeia SG. 25. II. kraughj Br. Ezech. 
89. 19, Araughi Br, P. 19, 375; kurjfai prigatawili tures lawa kielie pirm tawes 
EE. 6, Aselie das. 7. III. Die Endung -m s. 0. 8. 78 und vgl. prifch Idumeam 
Br. I. Makk. 4. 61; Tikieghims ghi (sc. Abraham) apteifina Ir feklo io pa- 
daukfina Br. G. 128, imk Berneli ir io Motino SEE. 23, pafıveika moterifch- 
kie iq paczq hadino EE. 128, to paczq hadino das 28, SEE. 32, dara am/zıng 
ir per prabango dide Schlowe Br. II. Kor. 4. 172). IV. nerey ich darby 
Dailed; Br. Weish. 13. 1. V. Wiefchpaczian (übergeschrieben fi) Slufzijau 
Br. ApG. 20. 19 ?), iehminte ir wijfus humus dawe SE. 13. VI. Siunte ghis 


1) Vgl. das. 8. 2 dzaugfimas buwo per prabanga. 
2) sluzyti c. acc. kömmt sonst nicht vor. 
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Jorum füuwa Sunü Br. Il. Sam. 8. 10, funü Br. I. Kön. 1. 11; neprieteli Br. 
P. 272, 297, karali Br. II. Chron. 36. 17, Karial$ Br. Jer. 62. 8, Karalj das. 
v. 9; die Endung -q s. o. S. 30. 


Die Accusative Wardo, artimo, Abrofo (1.), feklo, Motno, 
hadino, prabango (11I.) haben auslautendes o für q vgl. o. S. 44; 
dieses o ist zu u geworden in narsu, ußgimimu (1.) vgl. 0. S. 5 
Anm. 4 und Kurschat Gram. $$ 526, 600. Die Accusative Arau- 
ghi (I.) und Dailedi (IV.) zeigen ; für auslautendes 4; Atelie (II.) 
steht für Aeliq. Idumeam (Ill) halte ich für lateinische Form; 
Wiefchpaczian und ifehminte (V.) sind nach der Declination der 
-Ja-, bez. -j4-Stämme gebildet. Sunu, funü (VI.) sind nach I. ge- 
bildet (&, w aus q); neprieteli, karali schliessen sich an die Nomi- 
native neprietelis, prietelis an. Ihr i (= ;) ist aus ıy contrahirt; 
sie könnten jedoch auch aus den Nominativen neprietelis, *karalıs 
direct gebildet sein (nach Analogie der contrahirten -;e-Stämme, 
vgl. den heutigen nom. pl. karalei). 


Instrumental. 


Neben den regelmässigen Formen der heutigen Sprache kom- 
ınen die folgenden, mehr oder minder von ihnen abweichenden vor: 

I. Tü eziefä Br. P. 414; Akurio budo das. II. 32, Arauıo pludimo firga 
Br. Mat. 9. 20, pu Satkczo (unter den Scheflel) Br. Mark. 4. 21, Diewo Psal. 
18. 29; Kas ne eaft ı8 wieros griekum ira KK. 15 (Röm. 14. 23), po weay- 
dum io (vor ihm) das. II. Admu püli (durch Adams Fall) Br. G. 68; Biup- 
nitotü MT. 119, poliü Br. P. 121, Aeliüä Br. I. Kön. 1. 49, ramczuo Br. I. Sam. 
14. 43; pa pawie/io Br. Mark. 4. 32, pa Puwefiu Nebukadnezaro . . . ır pa 
Pawiefin Belfazero Br. Baruch 1. 12, brolio Br. P. 29; pa iu Schefchuliu Br. 
Jos. 34. 15; pawiefumi Br. Ps. 80. 11, Arauiumi ausnahmelos in MT. (z. B. 
XXXIX, 45, 70, 71, 197, 305) und AM. (z. B. 6), /anarumi MT. 249. III. fu 
Märiia motino io Post. 105; fu Jawa wijsa Salna Br. Ezech 32. 81, iey Tie- 
wu, Motinq, Sunu, Dukterimi ... eff? Enchir. 29, Motina SE. 25, yus pada- 
rete (sc. namus mana) Rafbainiku olga EE. 101, ola SEE. 109, Ghis dara... 
tarnus Jawa vgnies liepfng EE. 11, düng das. 43, Ju ta wierq Post. 3, fu to- 
kiq wierq ir fu tokiq duma das. 9, läzdq das. 51. IV. Kupkelia Br. Mat. 10. 
42; fu Mürtje paliubitäiq moterimi Post. 47, Kurs tikra nafchle ira SE. 40, 
Enchir. 44, defching Psal. 138. 7, wer/me MT. 299, dufiq KS. 68, fu Dwajiq 
Post. 8. V. sfehmintime Br. P. Il. 128; Jchirdi SG. 182, schyrdy LLD. I. 4. 
25; Sehirde Br. Mos. V. 19. 6, I. 20. 5, 6, Weish. 9. 8, ake Br. P. II. 430, 
ugne Br. Mos. V. 9. 5, fu Aetwirta dale das. Il. 29. 40, Ifehmincze Br. Sprü- 
che 24. 38; akıd Post. III. 119, isrmindid T. I. Kor. I. 30, Smercia K. 144, 
ugnia KM. 21, fu sfchganszeziu Br. Ps. 73. 19, tifsadais kleioia Schirdzia Br. 
Ebr. 3. 10, „irdzia K. 90, Szirdiia tikraia K. 111; Su wierng ir päkdrna 
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‚Ayrdzıq Post. 2, Szirdäiig K. 100; padare Stipribe petije Sawa Br. Luk. 1. 51, 
padare Stipribe Peteie Jawa Br. P. II. 259. VI. Sunu s. o. unter III, #mogu 
Br. G. 1, 3G. 1, ghis gmagu gime das. 9 (aber das 17 #mogum gimes e/ji); 
oljejümi Psal. 92. 11; fs Sunami Diewa MT. 604. VII. wandenu MT. 80; 
Nei tu wel fu artimoin Juwa Motermi gulek Br. IIl. Mos. 18. 20, motermi 
das. 20. 10, I. Sam. 27. 3, Tob. 1. 11, 23; e/ch ins wandemi krikfchtiju Br. 
Luk. 3. 16, wandemi Br. P. 40, 412, II. 112, Br. I. Joh. 5. 6, I. Sam. 30. 11, 
Mos. I. 9. 11, 21. 14, 19, IT. 40. 12, III. 1. 9, 13, Jes. 11. 9; akmenemi Br. 
l. Sam. 17. 50, wandenemi SE. 23, MT. 225; fa wandinimi SEE. 68; wandei- 
| mi Br. P. 41, 46, wandeimi das. II. 239, 377. 426, Br. Joh. 1. 26, 31, 83, 
ApG. 1. 5 (corrigirt aus -demi, indem # zwischen e und m eingeschaltet ist), 
II. Chron. 18. 26, Mos. III. 8. 21, V. 23. 11, Sirach 15. 8, Judith 10. 8, Mat. 
3. 11, Ezech. 16. 9, fawa Gerimmas Wandeimi Jumai/chitas Br. Jes. 1. 22; 
wandern“ (scheint aus -deimi corrigirt zu sein; am Rande wandemi) Br. Joh. 
2. 7, wandejnu (corrigirt aus -denu) Br. Ps. 104. 3. 

Vor allem ist die Form sifchmintime in das Auge zu fassen. 
Suffix -me für -mi kommt nur in ihr vor, trotzdem halte ich -me 
für richtig. Um es zu verstehen, muss man es als -mö ansetzen. 
Ich betrachte -m& als entstanden aus dem altlit. Suffix des Instr. 
Plur. -meis (= ksl. mi), aus dem durch die Mittelstufe *-m&s schon 
früh -mis erwachsen ist. Nehmen wir an, dass das Lit. von Haus 
aus seinen Instr. Sg. mit dem Sufhix -mi (= ksl. mr) bildete, so 
verhält sich -mis : -mi = -meis (*-mös) : -m& (*-mei), d. h. nach 
Massgabe des lautlichen und begrifflichen Verhältnisses von -mis : 
-mi ist aus -meis (*-mes) ein -m& (*-mei) entnommen. -m& ist 
also jünger als mi = ksl. mr (wenn auch nicht direct aus ihm 
entstanden, da auslautendes #3 nicht in e oder gar & übergeht), 
aber es ist sehr wol möglich, dass, nachdem -mäö einmal Leben 
gewonnen hatte, es das alte -mi ganz verdrängte, und, dass das 
gewöhnliche -mi erst aus ihm entstanden ist, wie in der I. Sg. 
Praes. -mi aus -m& entstand. Mit Sicherheit lässt sich diess je- 
doch nicht behaupten. 

Wenden wir uns nun zu den übrigen o. zusammengestellten 
Formen, so sind die zu I. und Il. gehörigen leicht verständlich: 
-a- und -ja-Stämme bildeten ihren Instr. Sg auf -a-mi, -ja-mi 
(bez. -m&); indem nun a vor mi zu q wurde, oder -s abfiel und 
a-+-m sich zum q verbanden, und q die lautgesetzlich möglichen 
Veränderungen erlitt, also zu d, o, @, u wurde, entstanden die o. 
entgegentretenden Ausgänge -umt, -um, -y, -0, -ü, -u, deren Ent- 
wicklung sich in den einzelnen Fällen natürlich nicht immer mit 
Bestimmtheit angeben lässt. — päli (Ll.) ist durch Contraction von 
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-t« zu i entstanden (s. o. prietelis).. — Auch die unter III. und IV. 
aufgeführten Formen sind klar: g=d+ml),o=qg=d+mt), 
a=iq = td + m(tı. Der heutige Ausgang des Instr. Sg. der -&- 
Stämme ist unzweifelhaft aus -g entstanden; das zeigen auch sehr 
deutlich die von Kurschat Gram. $ 601 und Geitler Lit. Stud. S. 
56 angeführten dialektischen Formen. — Von den unter V. zusam- 
inengestellten Formen ist s/eAmintime mit Rücksicht auf sein Suf- 
fix o. schon besprochen; es ist, wie die gewöhnlichen Instrumen- 
tale der -i-Stämme (naktimi, szirdimi) durch Suffigirung von -mi 
(-m&) gebildet. Neben dieser Instrumentalbildung erscheint bei 
Femininen in der heutigen Sprache noch eine andere auf -@ (-e) 
in z. B. akie. Bei oberflächlicher Betrachtung mag man geneigt 
sein, akte aus aki +4 (d gleich dem sskr. Instrumentalsuffix 4) zu 
erklären. Die obigen Formen widerlegen diese Erklärung. Viel- 
mehr beruht aAıe nach Ausweis von Ayrdiig zunächst auf akig, 
und dieses, wie Peleie zeigt, auf akid +,q; akid- ist ein -td-Stamm, 
den für akıe vorauszusetzen deshalb unbedenklich ist, weil auch 
der Locativ Sg. der -s-Declination nachweislich auf einem -id- bez. 
-1a-Stamm (dieser bei Masculinen, jener bei Femininen) beruht 
(vgl. auch o. die Accus. Wiefchpaczian, ifchminte), und 7q ist das 
ksl. instr. Suffix 7q (pgli-jq, rybo-jgq). Ich behaupte also: der 
moderne Instrumental Sg. Fem. der -i-Declination auf -«- ist ur- 
sprünglich von einem -:4-Stamm durch Anfügung von -zq gebil- 
det. So entstand die Form z. B. aktiäjq, die weiter zu akdjg, 
aköje und aktyq, akeje (cf. Peteie) und akiqg (cf. Ayrdäq und 
aktü, duncziu Kurschat Gram. $ 662, Geitler a. a. O.), aktye (vgl. 
petije) und akta, ake wurde. Dieselbe lautliche Entwicklungsreihe 
der Grundform eAtdjq wird w. u. der Locativ zeigen. — Die Form 
fehirdi kann aus /chirde entstanden sein, oder für /chtrdf stehen. — 
Die Instrumentale Sunu, Amogu (vgl. Kurschat Gram. 8 700) kön- 
nen = sunum(t), Amogum(i), suny, Amogy sein oder nach Analo- 
gie des Instr. Sg. der -a-Declination (meist -u) gebildet sein, wie 
unzweifelhaft olyeyämi, Sunami (= sundmi ; vgl. u. sunais, sunams) 
nach dieser Analogie gebildet sind. — Formen, wie akmenemi, 
wandenemi (VII) sind in doppelter Weise erklärbar: sie können 
für akmenta-mt, wandenia-mi stehen, also von -za-Stämmen gebil- 
det sein, oder sie sind zu beurteilen wie ksi. kamen-e-mr, imen-e- 
mi, got. vain-a-m, namn-a-m (Got. a-Reihe S. 53 Anm. 2). Ich 
entscheide mich für die letztere Erklärung. — Der Instr. wandemi 
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entstand aus vandenemi, indem -en- vor -em- ausgestossen wurde 
(vgl. o. S. 91), oder aus *vandenmi, das aus vandenemi oder van- 
denimi verkürzt ist, wie molermi aus *moleremi oder molterimi; 
aus *vandenmsi kann auch wandesmi entstanden sein (durch Ueber- 
gang von ern, e in ei), wahrscheinlicher jedoch beruht dieses auf 
vendenims, das durch Epenthese zu *wandeinimi wurde, woraus, 
nach Analogie des Verhältnisses von vandenimi zu vandemi, wan- 
deimi gebildet wurde. Unzweifelhaft durch Epenthese des s ent- 
stand wandeinu aus vandenıu,; man erwartet wandeinsu für wan- 
deinu, indessen die Einbusse des # der letzten Silbe hat nichts 
auffallendes und findet sich auch in dem zuerst angeführten wan- 
denu (vgl. auch o. S. 58). Dass wandinimi aus vandentmi durch 
Assimilation von e an s entstand, liegt auf der Hand. 


Dativ. 


1. Endung meist -wi; daneben -u: Philemonus mielam ir mufs pagalb- 
nıku Br. Philem. v. 1, Powilu pufsirode Regeghimas Br. ApQ. 16. 9, Tiewnu 
io numırus das. 7. 4, Jonathan atfuke Juwa Tiewu Saul Br. I. Sam. 20. 32, 
mir/chtant Tiewu io Br. Sirach 30. 4, matata tiewu ta Br. Luk. 1. 62, pa/äi- 
mega tewu sıuju das. 12. 32, Tiewu MT. 77, ıkkı tam czefu Br. Nehem. 2. 16, 
Micha 5. 2, ıkkı Scham ceze/u Br. I. Chron. 13. 29, Br. P, 11. 109, 128, :Aks 
pereiufiam cziefu Br. Dan. 2. 9, tam Mie/tu Br. Mat. 10. 15, artımu SG. 106, 
mate/tatu das. 197, Simonu Br. Luk. 24. 34, ıkkı pafsirodijmu Br. I. Tim. 6. 
14, Silpniaufiam daiktu Br. I. Petr. 3. 7, bilaia darfziniku winiczas Br. Luk. 
13. 7, digus duty ia ap/chwieftamuiam kunu Br. Phil. 3. 21, Slowint winu po 
io akım Br. Nehem. 2. 1, biloia wi/sam pulku Br. Richter 9. 48, tarnas br. 
joia Sawam Ponu das. 19. 11, dilaia panas panu manam Br. Luk. 20. 42, 
pafsake tai panu fawam das. 14. 21, dslaia tarnu Juwam das. und v. 23, bes 
dekawatj tarnu anam das. 17. 9, tarnu manam das. 7. 8, kurfai . . . dotu 
garbe Diewu das. 17. 8, Panniafp kuri pa/zadeta buwa wiru das. 1. 27, (ka- 
ralijfte) higus ira raugu das. 13. 21, Mes nujsitikim Ponu mufu Diewu Br. Il. 
Kön. 18. 22, ant payalbos Ponu, ant pagalbas Ponu Kicerump Br. Richter 5. 
23, ponu Diewu SG. 147, Diewu Br. P. II. 100, Ponu Post. 15, prifakiei ta- 
wam Tarnı Moje/chui Br. Nehem. 1. 7, Akaroghimu bufent arkosi Br. Sirach 
39. 34. 11. Neben -sus die Endung -is: droliu Br. Mat. 7. 4, Berneliu Br. 
P. 165, Szodziu das. 262, £odezu MT. XXXIU, Ejant tada karıu tarp Namu 
Br. II. Sam. 3. 6. V. Neben -ta: (-iei, -ei) kommen die Ausgänge -ie, -ı 
und -y vor: /merczui ir prapultie amßinaies MT. 163, wiegpatii K. 53, Wiefch- 
paliy padedanczem EE. 74, Wie/chpatiy das. 99, w/chmintiy SEE. 27, Kiek 
wie/zpäti mäno [kieli Post. 556, ikt /merti KS. 370. VI. Endung -us und -w: 
Karaliui Darıu wijsa pakaiy Br. Esra 5. 7, Jei tada Karaliu patinka das. 
v. 17, Karaliu Br. P. 37, Ymogu das. 178, 248, Sunu SG. 150, Ceforiu SE. 
37. VII. Von aussergewöhnlichen Formen sind hervorzuheben: diyu akmente 
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MT. 188 (similem lapidi), Dukteriy EE. 2, 55, SEE. 2, Dukterij T. Mat. 21. 
5, dukteri KS. 74, akmenı SG. 53. 

Nach Ausweis der o. S. 65 zusammengestellten Dative Berne- 
neliül u. s. w., zu denen ich nachträglich noch stelle: tynklus 
jmeflamüiem mariofna EE. 187, Karalui kaip wiraufemäiem En- 
chir. 41, EE. 66, pirmamüiem EE. 212, giwamüyem Diewui das. 
52, tabu vßmufchtamüiem das. 118, reikentemütlem (dem dürftigen) 
das. 117, SEE. 125 — ist die dativische Endung -us der -@- und 
-u-Stämme aus -ds entstanden. Diese Endung gehört zunächst der 
-a-Declination an und entstand durch Contraction des thematischen 
a mit dem a der Dativendung -ai. Aus der -a-Declination ist 
dann die Endung *-4, -üi in die -u-Declination eingedrungen 
(vgl. o. S. 65 nepreiilül, Demetriüi), um später hier, wie dort in 
-wi, und bisweilen in -« überzugehen. Ich hebe aber ausdrück- 
lich hervor, dass nicht alle o. aufgeführten Formen auf - not- 
wendig als Dative betrachtet werden müssen, sondern z. T. In- 
strumentale sein können; einen ziemlich ausgedehnten Wechsel von 
Dativ und Instrumental werde ich w. u. nachweisen !). — Dative 
auf -# statt -ws finden sich in mehreren modernen Dialekten 
(Schleicher Gram. S. 175, Kurschat Gr. $$ 525, 698). Zu den 
Dativen der I. Declination ist noch zu bemerken, dass Br. Richter 
5.4 (Ponui) Diewui aus Diewam corrigirt ist, was die Vermutung 
nahe legt, dass in der Volkssprache des 16. Jh. gelegentlich der 
Dativ Sing. von Substantiven nach der pronominalen Declination 
gebildet sein möge. — Auch die -ö- und -i-Stämme bilden ihren 
Dativ mit Suffix -asd (mergai aus mergäd-ai, szirdiei aus szirdi-at) ; 
indem in den letzteren -as (nach «) zu ei, und dieses weiter zu e 
wurde, entstanden Dative, wie prapuliie,; indem sich das nunmehr 
auslautende e in # verwandelte, entstanden die noch heute in Nord- 
west-Samogizien vorkommenden Dative auf-ir (wießpatii, ifehmintiy ; 
akii Kurschat Gram. 8 660, vgl. auch lett. s’rdiy); durch Zusam- 
menziehung von -t in y und Kürzung von y zu s entstanden die 
von Kurschat Gram. $ 660 angeführten Formen szirdzi, szirdi, an 
die sich die o. erwähnten wie/fzpäti, /merti, deren -! man noch 
als lang wird betrachten müssen (vgl. lett. se’rdi), unmittelbar an- 
schliessen. — Die unter VII aufgeführten Formen gehören mit den 


t) Vgl. einstweilen dilota /awam tarnu Br. Richter 19. 13, wo farnı am 
besten als dativisch gebrauchter Instrumentalis aufgefasst wird. 
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eben besprochenen zusammen; auch sie kommen in der heutigen 
Sprache dialektisch vor (Kurschat Gr. $ 733). 

Da der o. angenommene Uebergang von -es in -4#$ Bedenken 
erregen könnte, so erwähne ich, dass er auch in nuoßal, heim- 
lich (apkalba nuoßalij artima) K. 35 (Ps. 101.5) = nüszalei (Nes- 
selm. S. 5ll) anzunehmen ist. 


Genitiv. 


I. Endung meist « oder 0; daneben a: Kuda regiefit nopikanta ispufti- 
ınq ') apfakıtq per Dinieli Prünäjzq Post. 764 (Mat. 24. 15), per wi/a cie/q 
zywäla Sawo das. 12, pdägineio Sprowas wifo iäyanimq Zmoniu das., wertas to 
Judna das. 521, Ant kulna Szauk/mas e/t yırdelas das. 76 (Mat. 2. 18), ant 
lauka das. 47(, prieme lofkon gimine Izrdelaus tarnq Jäwo das. III. 69, «ech 
rafchta /Schwenta SE. 2, Duptd iseio i8 kung K. 147, Nuoy Tewa K. 122, 
del wiı/o Jwielgq KS. 148, Tei/ibe kunq (jurtitia carnis) MT. 152. II. Endung 
meist -i@ oder -to; daneben -ıq: fededims ant aslıdios ir qnt üsilaydiq Post. 2, 
Weizdekite qnt Figos medäiq ir ant wiju medziu das. 11 *). — Wada, Kodio s. 
0, 8. 74; abioie AM. 4, isganytoje Daw. Pam. 14. Ill. Endung meist -as 
oder -os, daneben -a, -o vgl.0.S. 80 und t/ch ranka tawa SE. 73, und -as: 
bukite wii wienas dumas EE. %, SEE. 98, ant antros dienos kuri fekafe po 
dienas priejigatawima EE. 213, tfch ülas dwajijchkos das. 32, ant ülas das. 
37, ant tos ülas das. 157, ülaqs SEE. 43; endlich -us: Szmogus . . . tewalya 
nüg Schos Dünus ir teger nüg Scho kelicho Br. P. 68. IV. Neben -ios, -ias 
(Dwajsias Br. Luk. 1. 41, 67; Schwentos Dwajios Br. ApG. 6. 3) und -es er- 
scheint die Endung,-es: garbes EE. 19, MT. 369, nei Dangaus nei Szemes 
Psal. 73. 25, Dejchings das. 142. 5, Juzing/p MT. 290, anumpi kurie po kaires 
bus Post. 132, ghys pawi/dera ant pakarnıjles mergaites Juwa das. 158, nebu- 
kem godings noprofnas Schlowes das. 110, /chlowes das. 112, gana tau malongs 
mana das, 36, reikmenes SE. 19, galides Post. 12. V. Neben der Endung -& 
(-tes, -es) finden sich die Endungen -4s und -is: aut pasintes Juwo Post. 5, 
las jra kaltas peklas vgnies LE. 94, vgnies SEE. 102; Bik te Schirdis mana 
krona (fahr hin meins Herzens werte Kron) SG. 127, nug peklas ugnis das. 
65, vgnuis LLD. 1. 25. 5, smertis das. 8°. VI. Neben -aus tritt vereinzelt 
die Endung -us auf: dangus LLD. I. 33. 17, vau cätiefü Herodäa zıdu karalus 
Post. II. 52, Karalius Br. P. 106, pakaius das. 2830. VII. Neben den von 
Schleicher anerkannten Formen akmens, dukters (z. B. Maters Br. I. Mos. 20. 
18) finden sich verschiedene von ihnen abweichende: aAmentes Br. Luk. 6 

!) Jm Druck tz puj/liima. 

1) Zweifehaft ist rudezia in: moteriskie Kanuney/ka eio tzyı ana rubeäia 
Post. 224 (Mat. 15. 22). Die Form kann Gen. Sg. (lI., vgl. o. rube/zop) oder 
Plur. sein (ll. oder VI.). 

2) Gehört der Gen. Sg. macys EE. 13 hierher? oder steht y für € und 
gehört er zu IV.? 


10 


130 Zur Declination. 


43, Piemenies Br. P. Il. 66, Br. II. Chron. 18. 16, Pred. 12. 11, Sehunnies 
galwa Br. ll. Sam. 3. 8, /tomentw/p Br. P. Il. 393, Menefies Br. Esra 6. 19, 
Ezech. 1. 1, debefies Br. Nehem. 9. 12, Debbefies Psal. 99. 7, ıW debejid&s T. 
Mat. 17. 5, Moteries Br. Mat. 1. 6, Mark. 6. 17, 10. 2, Sirach 9. 1, 42. 6, 
I. Kor. 7. 27, MT. 440, T. Mark. 10. 2, Ephes. 5. 23, Moterids T. Mat. 19. 
3, feferies Br. Joh. 11. 1, Duktertes Br. Mark. 7. 29, Ebr. 11. 24; malteris 
LLD. I. 11. 3; Piemenes Br. Mark. 6. 34, Br. P. 61, dedafes Br. I. Kön. 8. 
11, materes Br. I,;uk. 14. 26, Röm. 1. 27, Moteres Br. Mat. 19. 3, I. Mos. 24. 4, 
20. 3, 46. 10, sfchwida ... ant fuwa fef- | Jers ranku ir girdeia J:odzius Re- 
bekkos fawa Se/jseres Br. I. Mos. 24. 30; nepaliz lawirje akmens ant ukmenia 
EE. 101, akmenia Br. Luk. 19. 44, 20. 18, akmenia Br. Joh. 2. 6, wandenio 
Br. P. 145, Br. Joh. 4. 13, Mark. 4. 1; wandinio Br. Joh. 4. 14, Jes. 27. 12, 
28. 2, Sirach 44. 23, IT. Makk. 11. 7, Br. P. 11, aAmınio Br. Sachar. 3. 9; 
Jeminies Br. Jes. 14. 20; wandeno T. Mark. 9. 41; wundino Br. P. 356. 

Wie die o. zusammengestellten Formen, zu denen man noch die 
w.u. aufgeführten adjectivischen und pronominalen vergleichen wolle, 
zeigen, beruht die Endung des Gen. Sg. der -@- und -ia-Stämme 
zunächst auf -g (daraus -@, -0), die der -d- und -td-Stämme auf 
-q8 (daraus -4s, -os, bez. -€s) !); -qs findet sich im Ksl. wieder 
(duse , bogynje), die Endung -q wird in ihm ebenso durch -a re- 
fiectirt wie die Endung *-mq (Dat. Dual.) durch -ma. Aeltere 
Form der letzteren ist -mqs (s. w. u.) und ebenso glaube ich die 
Endung des Genit. Sing. Masc. -q auf älteres -gq5 zurückführen zu 
müssen, was lautgesetzlich zulässig ist, da auslautendes -s nach Na- 
salen schwinden kann (s. o. S. 79) und im Gen? Sg. Fem. zuwei- 
len geschwunden ist (s. o. S. 80; vgl. Kurschat Gram. $ 598); 
wahrscheinlich hat sich diese vollere Endung -gs in dem Genit. 
sounons des zweiten preuss. Katechismus rein erhalten. Ist die 
Zurückführung von -q auf -qs richtig, so ist der Genit. Sg. der 
-a-(-ta-) und -d-(-1d-)Stämme ganz gleich gebildet, nemlich durch 
Anfügung von -ns an den Stamm. Dass die letzteren das -s be- 
wahrten, die ersteren hingegen es aufgaben, ist vielleicht eine Folge 
der Betonung : mit Ausnahme der Substantiva mit unveränderlichem 
Ton haben alle männlichen -a- und -ia-Stämme im Genit. Sg. den 
Accent auf der ersten Silbe- die weiblichen -4- und -tö-Stämme 
hingegen schwanken: mergös, pabaigos, zoles neben rdnkos, mul- 
kos, Zvdkes, pempes u.a. Vermutlich hat die Betonung jener das 





ı) Nach Geitler Lit. Stud. S. 57 wird „der Genit. Sg. der weiblichen 
-id-(-e-)Stämme von Dauksza oft, von Dowkont fim Budas) consequent mit 
einem Nasal geschrieben“. 
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s erhalten und durch ihren Einfluss blieb es auch in den letzte- 
ren. — Die Genitivendung -ns ist allein von Benfey Ueber die 
indogerm. Endungen des Genit. Singul. fans, ias, ta (Göttingen 
1874) erkannt worden; der von ihm gegebenen Erklärung dieser 
Form gestehe ich jedoch nicht folgen zu können. Für die nord- 
europäischen Sprachen ist die Annahme eines Genitivsuffixes fans, 
oder fas, oder ia ungerechtfertigt und begrifflich ist die Zurück- 
führung des Genitivsuffixes auf das Comparativsuffix nicht unan- 
fechtbar. Nach meiner Meinung ist -g8 aus -ö-na-s entstanden, 
und diese Form ist aus der Pluralendung des Genit. -ä-nam ge- 
folgert (änas : änäm = as: äm). Das Litauische und Slavische 
besassen die Endungen -as und -äm (akmens, kamene ; akmenü, ka- 
menü), dass dem slavolettischen Sprachstamm die Endung -änäm !) 
fremd gewesen sei, ist nicht zu beweisen. Man erinnere sich, dass 
alle indogerm. Sprachen gern eine von zwei, auf einander folgen- 
den, gleichlautenden Silben einbüssen, und man wird an der Zu- 
rückführung von z. B. föru auf pänandm keinen Anstoss finden. 
Ich nehme jene Endung für die -«- und -#-Stämme um so be- 
stimmter in Anspruch, als sich nur mit ihrer Hilfe die Endung 
des Genit. Sing. befriedigend erklären lässt; neben pänandm mag 
jedoch von Alters her auch pänädm bestanden haben, vgl. zend. 
aredranam neben zandam. — Aus pänandm, mergänäm sind also 
— und zwar schon in der Zeit der lituslav. Spracheinheit — nach 
Analogie von *akmendm : *akmenas die Genitive Sing. *pänanas 
mergänas, pängs, merggs gebildet. Diese neu geschaffenen For- 
men verdrängten ältere, die wiederherzustellen, unmöglich ist; 
dass dieselben spurlos verschwunden sind, kann nicht auffallen, 
denn überall in der Sprache dominirt die Form, jrıg axovovresoı 
vewrarn aupıneintaı. — Die Genitive abiiote (des Zweifels), :/A- 
ganytoje (ll.) haben auslautendes e für o, wie das auch sonst vor- 
kommt. Dünus (lIl.) steht für dünos oder düngs. Die Formen 
paintes, vognies (V.) beruhen auf -i@-Stämmen; die Genitive fehir- 
dis, ugnis, smerlis (V.), dangus, karalus, pakaius (VI.) enthalten 
das Genit.-Suffix -as (fechırdis = szirdi-as, vgl. didis aus didia-s; 
dangus aus dangu-as) vgl. altind. arı-ds, pdgvas, zend. khrathwo, 
tanodö, got. sunus, daupus (L. Meyer Got. Spr. S. 574; -us aus 


!) T’eber ihr Vorkommen im germanischen Sprachstamm vgl. Scherer 
ZGDS. 428 und Zimmer Ostgermanisch und Westgermanisch (Berlin 1876) 
Ss 32. 

10* 
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-uas). Auch die lett. Formen sir’ds, alus fügen sich am leichte- 
sten den Grundformen sirdias, uluas. — Das Urteil, welches 
Schleicher Gram. S. 192 Anm. 1 über die Formen akmenes und 
ükmenio fällt, dass sie, „unursprünglich und falsch“ sein, ist in 
dieser Fassung ungerecht. Moderne Dialekte kennen diese Formen 
(Kurschat Gram. $. 732), späteren Texten scheinen sie auch nicht 
fremd zu sein (Schleicher führt Leseb. S. 98 aus der Dowkont- 
schen Sammlung Zemaitischer Sprichwörter an: szun&s balsus neıs 
{ dangy, und die von Rhesa in seinen Aesopischen Fabeln ge- 
brauchte Form szunes (Smith, de loc. qu. II. 75) wird wol als 
szunds aufzufassen sein), und die älteren Texte brauchen sie, wie 
die obigen Belege zeigen, in grosser Ausdehnung (akmenies = ak- 
mene's, moleries — moler&s u. 8. w.). Akmenes, moteres sind (sen. 
Sg. der Stämme akmeni-, moteri-, akmenio beruht auf dem Stamm 
akmenia- ; wandinio, wandıno, akminio, feminies enthalten inneres, 
aus e entstandenes s, vgl. 0. den Instrumental wandınımt,; in wan- 
dino und wandeno ist, wie in dem Instrumental wandenu, ti vor 
auslautendem Vocal nicht geschrieben. Was die gleichmässig zu 
beurteilenden Formen Piemenes, debefes, maleres, [efseres betrifit, 
so ist ihr letztes e entweder = &, oder — ?. Im ersteren Falle 
sind sie wie akmenies u. Ss. w. beurteilen, im letzteren reflectiren 
sie die grundsprachlichen Formen auf -as (ptemenes = zouuEvog, 
debefes = skr. ndbhasas, malers = unsoög ksl. matere). Die 
letztere Deutung ist meines Erachtens vorzuziehen; von Piemenes, 
maleres, [efseres könnte man auch annehmen, dass sie aus den 
gewöhnlichen Formen pömens, mäters, sesers durch Entwicklung 
von Svarabhakti in den auslautenden Consonantengruppen -n8, -rs 
entstanden seien. Dass diese Annahme indess unrichtig sein würde, 
zeigt das von ihnen nicht zu trennende dedefes, in dem das letzte 
e nicht Svarabhaktı sein kann, denn wenn in dedes-us (man ent- 
schuldige diese Unform !) der Vocal des Genitivsuffixes einmal ge- 
schwunden war (wie in akmens), so konnte der Rest (debes-s) nur 
debes gesprochen werden !) und Entwicklung von Svarabhakti war 
unmöglich; wie aber in debefes, so ist sie auch in Piemenes, ma- 
teres, [efseres nicht anzunehmen. — Der Genitiv maferts ist ent- 


ı) Bielenstein setzt (II. 51) allerdings den Nominativ und den Genitiv 
debbes-s an, aber diese Form lässt sich gar nicht aussprechen: ich bin über- 
zeugt dass der Lette statt ihrer debes oder debeses spricht, und so hat auch 
der Katechismus von 1586 (debbejes 4. 4, debbes 6. 35, 11. 33). 
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weder vom Stamme mäteri- gebildet, wie die Genitive fehirdis, 
ugnıs, smerlis (s. o.), oder sein # ist aus e entstanden. — Zu er- 
wähnen sind endlich noch die Genitive mates Br. Luk. 3. 19 und 
maleis LLD. I. 15. 5; der letztere wurde schon o. S. 73 bespro- 
chen, der erstere steht für mäles (lett. mätles), oder für mälers ; 
in diesem Falle wäre r vor s geschwunden. 


Locativ.!) 


l. Ausser der Endung -e erscheint die Endung -s: Soft! Br. G. 1, ghrieki 
das. 25, esiefi das. 56, ezie/fi EE. 4, dori s. 0. 8. 98, praftoghims Wenczawo- 
nifles Br. Joh. 8. 3; ferner die Endung -te: tumi czejie EE. 94, eyja wel nu- 
mie Br. Tub. 1. 25, pureik numie Br. Mat. 9. 6, pareija Saulus namie Br. 1. 
Sam. 24. 28, iei namie pa/siliekmi Br. Weish. 8. lö, numie (heim) Br. I. Makk. 
d. 24, ]I. Kön. 15. 20, Br. P. 163 u. ö.; ferner -i@: därsta (im Garten) K. 
150; ferner -Yer Diewije Br. Luk. 12. 21, I. Makk. 2. 57, nurfije (corrigirt 
aus -ju) Br. Ps. 2. 5, namtje KS. 245; ferner -ja: ejch Tiewija ir Tiewus 
manija ira Br. Joh. 14. 10; ferner -ete: paneie LLD. I. 17. 12, Dieweie Br. 
I. Joh. 4. 16, I. Sam. 23. 16, Toob. 13. 8, Br. P. Il. 139, 287, Diewieie MT. 
86, wiekas nepiuna kas Dieweie ira Br. I. Kor. 2. 11, e/ch Tieweie (corrigirt 
aus -ta) ir Tiewas munije (corrigirt aus -ja) ira Br. Joh. 14. 11; ferner -e: 
päkärnäme nusiziäminime Post. 1, wurde Psal. 118. 26, 124. 8, 129. 8, Kud- 
daging das. 12Q, 4, rundoghime das. 137. 3; ferner -iq: daräig KS. 91; ferner 
wie: Phibonnie SE. 74, Ponuie Br. I. Sam. 20. 8, 30. 6, Sachar. 10. 7, 12, 
Jes. 45. 24, 25, Jer. Kl. 3. 18, Zinkfmibe Ponuie afli iufy Stipribe Br. Ne- 
bem. 8. 10, Mana Jchirdis e/t link/ma Ponuie, mana Ragas «ft pakiletas Po- 
nute Br. I. Sam. 2. 1, Ponuie Zebunthe in dieweie das. 12. 5, Ponute sufu 
Dieweie Br. Joel 2. 23, Diewuie Tiiewuie Br. I. Thes. 1. 1, Jud. v. 1, Sunute 
ir Tiewnie Br. I. Joh. 2. 24, Diewuie mufa Tiewuie Br. II. Thess. 1. 1, Die- 
wuie Br. Koloss. 3. 8, Duchuie Br. I. Kor. 14. 16; endlich -uia: warduia Br. 
Ps. 124. 8 (am Rande wardana). II. Besonders hervorzuheben sind nur die 
folgenden Formen: Äelle (auf d. Weg) SG. 51, MT. 434, dal; gawai .. . drey- 
numa mede Oleiaus Br. Röm. 11. 17, krauje T. Röm. 3. 25, I. Kor. 11. 25; Atala 
(auf d. Weg) KS. 84; /upnija Br. Mat. 2. 12, 20, 22, tame ukija Br. Luk. 10.7, 
Jzodija Br. Joh. 8. 31; ghis ... ma/gos ... Jawa Skraifle krauieie winaogy Br. 
Mos. I. 49. 11, Arauteie das. III. 17. 14, SE. 29, Araugeie LLD. I. 13. 27, Sche- 
Jchulere SG. 5; Sche/chuoleia Glosse zu tam/umoie Br. Ps. 107. 10, Slufzidami 
geiduliams ir daugeia rafchkofiams Br. Tit. 3. 3; Diwete i/chganitaiuie maname 
Br. Luk. 1. 47, Chrifluie atpirktosuie MT. 61, tume anaruie (articulo) das. 
249, weiuie Br. Kön. ]J. 19. 11, 11. 2. 11, weiuie Randglosse zu padare balja 
dlidzame (corrigirt aus -ome) weie Br. Sirach 46. 20%); fapndie MT. 74. 

ı) Man vgl. zu den folgenden Formen die w. u. nachgewiesenen ad- 
jeetivischen und prominalen Locat. Sg. 

2) MT. 161 hat der Text Arautuie (im Blut), im BRUCH teen 
ist diess jedoch in Araughieie corrigirt. 
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Ill. Neben der Endung -aje erscheinen die Endungen -aje : naturorg MT. 358; 
-nja : rankosa Br. Sirach 33. 13, Sprüche 231. 1, tamfumoia Br. Pred. 6. 4, 
Toia hadınoia Br. Tob. 3. 24, neapikantora Br. Mat. 6. 24, Sudnoia dienora 
das. 11. 22, ı/kalvia Br. Mark. 1. 23, toi faloia Br. ApG. 28. 11, tıiafoia Br. 
Joh. 8. 44, fargoja K. 3, garboia K. 79; -0j : tor wietor) Br. II. Makk. 3. 39, 
Koznoia wietoy K. 91; -ai und -oi : rankat Br. G. 35, kowai das. 76, Schai 
liepfnai Br. Luk. 16. 24, Dünati SG. 119, rankoti Br. Weish. 9. 16, wielo: Br. 
Mat. 2. 21; -0o : miliftö Enchir. 15, tikrd wierd das. 19, to Afaldo das. 21, 
treczo dieno EE. 102, Düno SE. 78, Sziemo SEE. 137. IV. Neben atliose Br. 
P. 90, puftintaie Br. Luk. 3. 2, 4, Dwafiaie das. 1. 17, Bapniczeie Br. G. 125 
vgl.: walioje Psal. 139. 13, kuezei paftatye Diewa buwa EE. 54; Schwentibeie 
ir teifibeie MT. 254, wirfchutingie draugifteie (in externa societate) das. 311, 
wilote gimineie das. 333, gimineie das. 430, Silpnibeie das. 389, Jazingie das. 
417, graufmgie das. 425, nobaäntfteie das. 471, draugifteie das. 479, weczereie 
AM. 19; Sehwentibe ir garbe EE. 45 :I. Thess. 4. 4), kurs metle given Diewe 
giwen EE. 83; kaıp duo alarmweis Szemeio Eyypto Br. ApG. 13. 17; Szemeia 
das. v. 14, I. Mos. 10. 21; äiimeia Post. 105, duobeia K. 199, necziflibeia 
Br. III. Mos. 5. 3, gimineia Post. 556, tamfibeia Br. Joh. 8. 12, Ymogifleia ... 
deiwifteia SG. 15, wi/sora fawo Schlowieia Br. Mat. 6. 29, Dwaftoia Br. ApG. 
20. 22, puftinoia Br. Mat. 3. 1, pufzczoia [ puftinoia] das. 3. 8, pufzezoia Br. 
Joh. 1. 24; Dwafija ır tiefoia Br. Joh. 4. 23, 24, Dwaftija Br. ApG. 19. 21, 
Szemtja das. 7.29, mulonije Br. II. Kor. 1. 12; reikmenioyj Br. Sirach 29. 11, 
Jehwentoi Szemes Br. Weish. 12. 3, dwaffio Enchir. 61, Bapßnicio EE. 24, 
dungui tatp ır Szeme Einchir. 22. V. Neben der Endung *yje finden sich 
die Endungen -eie : /merteie SG. 109, PM. 8, /merteihe LLD. Il. 34. 11, 
nakleie das. I. 13. 21, Br. P. 394, /chtrdeie SEE. 28, /Schtirdeije MT. 280, 
Dimfteie Br. 11. Mos. 38. 31; wiefehpateie LLD. II. 38. 5; -Ya : akıja Br. 
Mat. 7. 3, Luk. 6. 41 (zweimal), naktija Br. ApG. 23. 11, 31, Mat. 2. 14, 
Sechirdija Br. Sprüche 6. 14, Br. Ps. 10. 11, 13. 3, Mat. 5. 28, Mark. 2. 6, 
I. Kor. 7. 37, Sırdja K. 29, 90, Wi/foia buytia K. 116, Wiefchpatija Br. 
ApG. 14. 8; -eia ; nakteia SG. 112, PM. 7; -Ya : Smertija Br. Ps. 13. 4: 
-ete : ifchgafteie LLD. I. 41. 20; -ie : ugnie SG. 8; -e : vgne das. 93, 
Br. G. 25; -ii : kuroi naktii das. 179; -i : buyti K. 45. VI. Ausser der re- 
gelmässigen Endung -wje erscheinen die Endungen -uja : danguja KK. 7; 
-uig: danguig LLD. 1. 34. 5; -yi : buk pakaiui Br. Luk. 12. 19; -wia : funuia 
KS. 17, dänguia das. 136, Danguia Br. Mat. 7. 11, 16. 17, 19, K. 30, 96, 
widuia Br. Joh. 19. 18; -us : dangni Br. Esra 6. 11, Philip. 3. 20, Koloss. 
1. 16, EE. 88, SG. 178, K. 96, dangui ... ßem@ LLD. II. 36. 3, widus naktıes 
Br. P. II. 25, #mogui Br. Ephes. 3. 16, SEE. 120, pakaius LLD. I. 26. 4, 28; 
-ie : Tu karalaudims Dangie fawo K. 181; -ej : Dagaj im handschriftlichen 
Text des Liedes „Bernelis gime mumus“ {LLD. I. 33) in Br. Ko.; -ume : 
paftate anıs ie fawa Wielona patımme Widume Namu Br. II. Sam. 6. 17. 
VII. Von der regelmässigen Formation weichen nur ab die Locative: wan- 
dentje FE. 84; twandenija Br. Mat. 8. 32, wandentiia KS. 140; Afenefeje Br. 
P. 14; Wandenie Br. III. Mos. 15. 11; twandene EE. 134, SEE. 142; twande- 
nıy K. 69; wandinije Br. II. Kor. 11. 26. 
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Ueberblickt man alle diese Formen, so ergibt sich zunächst 
das zweifellose Resultat, dass die Locative Sg. aller Stämme zu- 
nächst auf Formen mit dem Ausgang -;q beruhen; dieses -zg ist 
nicht zu trennen von der sskr. Endung des Loc. Sg. Fem. -ydm 
(käntä-ydm), die im Altbaktrischen als -ya, -yd (-ya, -y& : -yam 
= zbayd, äzbaya : hrayämı, ähvayämı) in weitem Umfange zur 
Bildung des Loc. Sg. verwant ist (Scherer ZGDS. S. 287 betrach- 
tet hier -7a als organische Form des Suffixes). Es ıst möglich 
und mir sogar sehr wahrscheinlich, dass die Locativendung -Jam 
w'sprünglich nur den weiblichen -@-Stämmen eigen war und sich 
von ihnen aus durch Formübertragung verbreitete. Im Litauischen 
hat sie in allen Paradigmen Eingang gefunden und alle anderen 
Locativsuffixe verdrängt, so z. B. das Sufix -, von dem keine 
sichere Spur mehr zu erkennen ist. Ausser im Sanskrit, Altbak- 
trischen und Litauischen lässt sich ein Locativsuffix -Jdm mit 
Sicherheit nicht nachweisen, vielleicht steckt es in dem osk. Lo- 
cativ ftisnim (Inschrift von Pietrabbondante) vom Nom. Sg. füsnu; 
über die ksl. Formen ro#, ce# u. s. w., in denen man es früher 
suchte, vgl. Leskien a. O. 8. 119. 

Indem im Litauischen *-y@m (daraus -yq vgl. dangujq, Je vgl. 
danguie. -Jä vgl. [zemeio, -ja, -je) an -a-Stämme trat, verwan- 
delte sich der thematische Vocal derselben in e und so entstanden 
Locative wie *levejq, *devejq, sie wurden, indem e vor dem vo- 
calisch gesprochenen 7 zu & wurde !) — vgl. due’ju (= got. !vadd)e) 
aus doeJäm -- zu *leväjqg, *derejq (vgl. panere, Diewieie), die 
durch die noch heute vorkommenden Locative namäje, name’ (vgl. 
Schleicher Gram. S. 265, Nachträge z. Gram. Leseb. S. 348; Kur- 
schat Wbch. s. v. „heim“ 3)), sodn@ (Geitler Lit. Stud. S. 57) wie- 
dergespiegelt werden. In der neben diesen vorkommenden preuss.- 
lit. Form dereje (Schleicher Leseb. S. 348, Kurschat Gram. $$ 502, 
528) ist € aus & entstanden, wie das dialektisch mehrfach vor- 
kommt (Schleicher Gram. S. 32). — Das aus e entstandene € wur- 
de zu y (vgl. die moderne Form devyje), und so entstanden die 
Formen *ieryyq, *devyjq (vgl. Tiewija, Diewije®)), die durch Zu- 


!) Die Bemerkung, dass die von Schleicher angesetzten Formen taräje, 
sav$je Unformen seien (o. S. 22 Anm. 1) nehme ich hier zurück. 

%) Vgl. namej 1869 Weish. 8. 15; namme/ 1734 V. Mos. 20. 6, 8, das. 
v.7 nammej. 

®) Vgl. Diewije 1869 Jud. v. 1, Ueberschrift z. Apokalypse. 
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sammenziehung von %7 zu 7(f) zu *levig, *denig (vgl. daräig), wei- 
ter zu *leve, *dövg (vgl. nusizidminime), oder *levid, *devrid, oder 
*/evie, *devie (vgl. daräia, namie !)), dann zu tö’oe, deve, end- 
lich auch, durch Schwächung des auslautenden -e zu -$ (oder 
entstand -$ aus = g?) zu *evi, *deor werden konnten (vgl. fofl, 
cziefi; Kurschat Gram. 8 528, Geitler a. a. O.). Ueber ein- 
zelne Punkte des angenommenen Entwicklungsganges dieser Lo- 
cative lässt sich streiten: im grossen und ganzen aber ist er un- 
angreifbar und findet ein Analogon an der Entwicklung des Instr. 
Sg. auf -a von --Stämmen s. 0. S. 126. Was die Locat. auf -uie, 
-uie von -a-Stämmen betrifft, so sind sie durch Formübertragung 
aus der -w-Declination zu erklären, vgl. die Vocative auf -Jau von 
-ja-Stämmen (o. S. 123). — Die Entwicklung des Locat. Sg. der 
-ta-Stämme schliesst sich genau an die des Locat. Sg. der -a- 
Stämme an; aus *zodie-;g wurde in der Regel ?) *iodäje (Zöde 
führt Kurschat $ 528 aus Memel an), *Zodyje, zodyje, aus *oe- 
jejq wurde *oejäje, vejyre. Vejyje und Zddyjye sind die gewöhn- 
lichen Formen der heutigen Sprache; sie stehen auf einer alter- 
tümlicheren Stufe, als z.B. t&ve, dere, denen veye, Zode entsprechen 
würden — Formen, die wie kelle (= Atala für Aialia), mede, 
krauje, weie zeigen, auch gebildet werden konnten. /fchganstaiuie, 
weiuie sind zu beurteilen, wie Plibonuie, Ponuie,; das & in fapnüte 
halte ich für Druckfehler für u. — An -4- und -:ö-Stämme, ebenso 
an -u-Stämme trat das Locativsuffix *-Jam, ohne eine Aenderung 
der thematischen Vocale zu bewirken (vgl. naturoie, walioje, dän- 
gujq ?)); es ist hier schon früh zu 5 (t) verkürzt (wieloy, rankat, 
Szemei, dangut) und -4- und -td-Stämme haben es bisweilen ganz 
aufgegeben (msliftö, Szeme)*). Was die zu den letzteren gehörigen 








1) Die o. belegte Form namie kann man auch als nam2(-je) auflassen. 

2) Nicht immer, denn die in manchen Gegenden vorkommenden Formen 
auf -tje (Kurschat Gram. $ 510) reflectiren älteres -te-jq. 

2) Diese Form hat sich auch erbalten in dem alten Adjectiv danguyjajis 
der himmlische (daneben auch dangujajis und dangujejis a. „Lexikal.'*): Seie- 
is dänguiatjs KS. 38, ddnguiqis das. Es ist zu zerlegen in den l,ocat. 
danguja und das Pronom. j2s („der im Himmel“, vgl. müsujis, Jusujis, jöjejts 
(Schleicher Gram. 218), die durch Anfügung des Pron. jis an die Genitive 
müsu, jüsu, 50750 entstanden sind. 

*) Solche Formen erscheinen bekanntlich in der modernen Sprache sehr 
häufig, vgl. u. a. Kurschat Gram. $ 602. 
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Formen fehwentibe, garbe, meilg betrifft, so 'sind sie durch Con- 
traction von eye in -e entstanden; die Formen /chwentibete , Ilei- 
fibeie, draugifleie u. s. w. sowie pakaius sind entweder sämmt- 
lich falsch - dh. das Nasalzeichen steht entweder überhaupt oder 
doch an seiner Stelle fehlerhaft —, oder es ist ein Wandel der 
Nasalirung (/fehwentibeie aus szveniybeje) anzunehmen; diese An- 
nahme ist jedoch nicht unbedenklich. Den Locativ paftaiye habe 
ich zu IV. gestellt; er lässt sich jedoch auch zu V. ziehen vgl. 
o. 8. 101. Die Locative Dangie und Dagaey (VI. vgl. zem. dünge 
Kurschat Gram. $ 701) sind nach I. gebildet vgl. Instr. Sg. Suna- 
mi, Instr. Pl. funais; der Locativ widume ist nach Analogie der 
pronominalen bez. adjectivischen Locative gebildet. Der Locat. Sg. 
der +-Stämme ist, wie der Instr. Sg., nicht von diesen selbst, son- 
dern von neben ihnen liegenden -ta- bez. -id-Stänmen gebildet 
(vgl. naktera, ifchgqfleie, wie/chpaleie) ; smertyje, naktyje beruhen 
also auf *smertiajgq, *naktidjq, *smertejq, *naklejg. In den männ- 
lichen Locativen ist das der Casusendung vorausgehende e durch- 
aus zu & geworden (darauf hin weist das constante y vor -je, das 
nur durch diese Annahme seine Erklärung findet), gelegentlich 
mag auch das € der weiblichen Locative sich vor 7 in & verwan- 
delt haben, vgl. die ostlit. Form szirdeje (Kurschat Gram. $ 663). 
Aus *smertäjg, *naklejg entstanden eben so smeriyje, naklyje wie 
aus *3odejq Zödyje. Die verkürzten Formen ugnie 1), ugne, naktii, 
duyti fasst man meines Erachtens am besten als ugre(-je), naktyy 
Busiy(-je) auf, kann sie jedoch auch den Formen kelle, namie, 
foftt gleichstellen. Die unter VII. zusammengestellten Formen 
schliessen sich unmittelbar an die zu V. gehörigen an. Zu wan- 
dinsje vgl. den Instr. wandinimi u. a. 


Pluralis. 


Nominativ und Voeativ. 


Es sind nur wenige Abweichungen von den regelmässigen For- 
men der heutigen Sprache zu verzeichnen : 

I. wiffi Tiewa ir Augiwes Br. P. II. 480. II. det kiti Mokintini alatjo 
Br. Joh. 21.8, O Vfspeezitoghi (Randglosse: Vfzufzenklintoghi) buwa Br. 


») Wiffoka tfchmintie („in aller Weisheit“) EE. 30 wird besser als In- 
strumental, denn als Locativ aufgefasst. 
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Nehem. 10.1. IV. grafmes (Drohungen) MT. 102, ‚faßınes (conscientiae) das. 
144. V. wii Wieppats Daw. Pam. 25. VII akmenis Br. P. 265, Br.1. Chron. 
30. 8, I. Kön. 6. 7, Hiob 41. 21, T. Mat. 4. 3, Mark. 13. 1, KS. 53, Wande- 
nis Br. Ps. 77. 17, T. Apok. 17. 15, Piemenis Br. Nahum 3. 19, Br. P. 78, 81, 
T. Mat. 8. 33, Luk. 2. 8, Post. 48, piemtenis SEE. 9, Moteris Br. ApG. 8. 12, 
Enchir. 42, KS. 83, KK. 19 (hier als Vocat.), Materis Br. Kolos. 3. 18, Ba- 
ruch 6. 28, Dukteris Br. I. Mos 24. 13. ApG. 2. 17, KS. 260 (hier Vocat.), 
Jeferis Br. Joh. 11. 3, T. Mat. 13. 56; Materius (am Rande Moteres) Br. Ebr. 
11. 35; Kunes KS. 60, nıwferes T. Ephes. 5. 22, /eferes Br. P. 52, debefes Br. 
Ps. 18. 13, Debbefes Psal. 97. 2, Wundenes das. 104. 10, Wundenes das. 17. 
17; akmenei Br. Luk. 19 40, Hiob 41. 19, V. Mos. 8. 9, Jusua 4. 21, I. Kön. 
7. 9, Jes. 37. 19, wandenei Br. Pred. 1. 7, Sachar. 14. 8, Ezech. 26. 19, Jes. 
15. 6, Tob. 8. 7 (hier später corrigirt in mundjnei), wandinei . . . teandenei 
Br. II. Kön. 5. 12, wundinei (Vocat.) Br. Gesang d. drei Männer v. 61, Pıe- 
menei (Vocat.) Br. Sachar. 11. 7, Szelmenei Br. Sprüche 27. 25, Debba/lei 
Peal. 77. 18; akmes AM. 60. 

Tiewa steht für tevai vgl. o. S. 62 (entsprechende Nom. Pl. 
weist Kurschat Gram. $ 529 nach); Mokintini, Vfzpeczitoghi, 
Vfaufzenklintoghi (vgl. lett. greki, zeli, sapni) fallen lautlich mit 
dem Nom. Pl. Adj. z. B. geri zusammen, das auslautende s hat 
sich hier wie dort gleichmässig entwickelt (aus € = ei), — Die 
Formen grafmes, faßines (vgl. daneben Panntos Br. Nahum 2. 8, 
kekfios T. Mat. 21. 32) schliessen sich eng an die entsprechenden 
ksl. Nominative duse, volje und an die w. u. belegten pronomina- 
Nominat. Pl. Fem. auf -g8 an; wir sehen, dass schon in der Zeit 
der slavo-lettischen Spracheinheit der Nominat. Plur. der -4-Stäm- 
me auf -q8 (*-ans) endigte, und es liegt kein Grund vor, der uns 
zurückhalten könnte, die gewöhnlichen litauischen Formen, wie 
mergos, varnos, rykszles u. 8. w. auf ältere Formen mit dem Aus- 
gang -q8 (bez. -iqs) zurückzuführen, und uns zwänge, sie zu got. 
gibos, ved. gnäs zu stellen. Die Erklärung der Nominativ-Endung 
-qs 'hat Scherer gegeben indem er sie ZGDS. 291 der gleichlau- 
tenden Accusativ-Endung gleichstellt und das. 474 bemerkt: „das 
Eindringen des Acc. Plur. rgky in den Nominativ Plur. .. wird 
noch begreiflicher wenn man erwägt, dass es vermuthlich eine Ne- 
benform Grdf. rarnkäs für den Accus. Plur. gab.“ — Wießpats für 
*yöszpalys zeigt eine starke Verkürzung. — Die unter VII. zusam- 
mengestellten Formen sind auch in der späteren Sprache nachzu- 
weisen, vgl. seseres, dukteres, dukleris, seserys, akmenys , mene- 
sias bei Kurschat Gram. $ 737; Möoteres Ebr. 11. 35, dukteres 1. 
Mos. 24. 13 in der revidirten Bibelübersetzung (H:lle 1869); szu- 
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res Schleicher Leseb. S. 98 Z. 24, szuünes das. 133 Z. 24; vgl. 
ausserdem Geitler Lit. Stud. S. 58, Smith de locis q. II. 52 ft. 
Die Formen akmenis, Wandenis, Piemenis, Moteris, Dukteris, 
feferıs gehören -ı-Stämmen (vgl. Nom. Sg. seseris Kurschat (ram. 
8 731) an — dass sie auf akmen2s, wanden?s u. s. w. beruhen, ist 
weniger wahrscheinlich — , die Formen aAmenei, wandener (wan- 
dinei vgl. 0. wandintje, wandino, wandinmi), Piemenet, [zelmenei, 
Debbeffei gehören -ia-Stämmen an; Malerias beruht wahrschein- 
lich auf dem Stamm mäleriä-, könnte jedoch auch für mater2s 
stehen (über sa für e s. o. S. 23); moteres, feferes sind vielleicht 
als moleres, seseres aufzufassen, besser jedoch stellt man sie zu 
ved. mäldras, spdsäras,; Bunes entspricht genau gr. xuveg, debefes 
(vgl. den gleichlautenden Genit. Sg.) geht auf *nabhas-as zurück. 
Der Nom. Pl. akmes steht für *akmes = akmens. : 

U-Stämme berühren sich, wie o. S. 101 f. gezeigt ist, zuwei- 
len mit -«-Stämmen und bilden gelegentlich Formen naclı der -a- 
Declination. Besonders häufig tut diess sunus (vgl. preuss. sod- 
nan, soüfnas), und es ist deshalb zu beachten, dass Br. I. Makk. 
2. 28 früher der Nom. Plur. Sunas gestanden hat; er ist später 
in Sunus corrigirt. 

Die heutige Schriftsprache bildet nach Nesselmann von kard- 
kus und äsalne’rius die Nomin. Pl. kardlei und ätalnerei. Die 
ältere Sprache bildet diese Formen regelmässig: Aaralius Br. P. 
60; Klaufia ta teipateg ir [zalnierus biludami Br. Luk. 3. 14, Bei 
fzalnerus wede ghi ing Ratufze Br. Mark. 15. 16, Szielnerus Br. 
Joh. 19. 23. 

Endlich erwähne ich hier, dass mehrere Wörter, die Nessel- 
mann nur im Pluralis nachweist, sich in der älteren Sprache auch 
im Singularis nachweisen lassen. Der Singularis zu tszczos (Nes- 
selm. S. 29, vgl. o. S. 40) findet sich KS. 2: ıddinje arba Ziwale 
ciflos Pännos: zu palamses (Nesselm. S. 88) K. 79: Patamfiy; zu 
nüdai (Nesselm. S. 423) Br. P. II. 8: nädu, zu nüdos (das.) Psal. 
140. 3: Angies näda,; zu lurgawiczios (Nesselm. S. 110) Br. Jes. 


23. 3: tu buwai . . . pagonu Turgawieze; zu udilas (Nesselm. S. 
33) Br. Ezech. 29, A Efch taw Vaila idefiu nafrüfna und Br. 
des. 37. 29: indefiu ... .. Vaıla lawa burnana. 


Accusativ. 


Auch hier sind nur wenige Formen zu erwähnen: 
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I. Saros Br. Jes. 28. 25. III. rankas Br. Sprüche 31. 20, rankaqs SE. 60; 
kıiek dienos (täglich) Br. Ps. 61. 9, 68. 20, 73. 14 u. ö. IV. eles (vices) MT. 
470. VII. akmenis Br. P. 320, EE. 53, Piemenis Br. P. 83, KM. 59, wande- 
nis SE. 59, LLD. II. 385. 19, moteris MT. 462, Br. II. Chron. 21. 17, Br. P. 
281, Enchir. 51, KK. 19, t/chwida ... Moteres, Sunus ir Dukteris fugautus 
Br. I. Sam. 80. 8, Dukterts Psal. 106. 37. KM. 56; Maters Br. Tit. 2. 4, 
Moters Br. II. Sam. 12. 11, I. Makk. 13. 6; wundenius Br. Jes. 19. 7, Ne- 
hem. 9. 11, Judith 16. 5, Piementius KM. 68; «akmenus Br. II. Chron. 9. 1, 
wandenus Br. Jes. 23. 3. 

Saros habe ich hier und o. S. 60 als Accus. Pl. des Masc. 
soras (Nesselm. S. 466) aufgefasst (-os = -üs = -ans, vgl. w. u. 
wi/ffus), was völlig zulässig, da die gewöhnliche Endung -us wahr- 
scheinlich zunächst auf -@s (vgl. den Accus. Plur. Masc. der be- 
stimmten Adjectiva z. B. gerüs-ius) zurückgeht. Suros lässt sich 
jedoch auch als Accus. Plur. des Femininums sora betrachten und 
zu dienos stellen (zu Atek dienos vgl. z. B. kiek menefi Br. Apok. 
22. 2), das, wie rankas, eiles zeigen, zunächst auf dängs beruht. — 
Die Accusative akmenis, Piemenis, wandenis, moteris, dukleris 
schliessen sich unmittelbar an die 0. nachgewiesenen gleichlauten- 
den Nominative an; Moters (Maters) ist aus moleres verkürzt (vgl. 
dükteres) Die Formen wandentus, Piemenius und akmenus, wan- 
denus (für -nıus, vgl. den Genit. Sg. wandeno) gehören zu den 
Nominativen akmenei, Piemenet, wandenei. 

Der Accus. Plur. Szmoneis Psal. 94. 5 ist in Szmonies zu 
bessern; den der consonantischen Declination angehörigen Accus. 
Plur. dantes (vgl. Genit. Pl. duntu) habe ich schon Gött. G. Anz. 
1874 S. 1234 Anm. 1 aus Behms Vorrede zum Psalter v. 1625 in 
dem Sprichwort Dewas dawe dantes, Dewas dos ir dones nachge- 
wiesen. Dieselbe Form findet sich in demselben Sprichwort bei 
Hartknoch Dissertationes selectae p.92: Dievva dawe dantes, Dievca 
dos ir duona, wo Dievva beidemal in Dievvas zu ändern ist. 


Instrumental. 


Neben den regelmässigen Formen der heutigen Sprache er- 
scheinen in den älteren Texten mehrere von ihnen abweichende, 
die im folgenden verzeichnet sind: 

I. na/fras Br. Mat. 15. 8 (Schitie Szınones arlinufse manen/p fuwa na/ras) 
s. 0. 8. 62; Ir wakarıs t/cheidawa Br. Judith 12. 8; po apekunais ır prie- 
watfdumis SEE. 18 (Gal. 4. 2). II. Su gimtitores Br. P. 139 (vgl. o. S. 92). 
IV, Schis tawa funus, kuris labi Jawa fu kekfchemeis (corrigirt aus ktek-) pra- 
rada, alaija Br. Luk. 15. 30; /zmonims Br. Sirach 9. 23. VI. fu Sunais Br. 
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Mat. 20. 20, fi Sara’ Sunats Br. 11. Kön. 4. 4, 5, fu fawa ketureis funais Br. 
I. Chron. 22. 20, Ju to bruleis ir Junais das. 26. 9 f., vYchlikujeis io Sunats 
Randglosse zu Ju palarku io Sunu Br. Mos. III. 10. 12, /u /awa Moterimis 
Sunais ır Warkars das. IV. 16. 25, Sunais Br. Nehem. 10. 28, II. Chron. 20. 
13, Esra 3. 9 (zweimal), II Mos. 13. 3, Jer. 35. 3 (hier übergeschrieben 
-umis) VII. akmenemis Br. Mat. 21. 35, Jer. 3. 9, piemenemis KS. 172, de- 
befemis Br. Mark. 14. 62, Moterems Br. Nahum 3. 13, Afuteriemis Br. Apok. 
14. 4; Sefermis KM. 24, akmemis (später von anderer Hand durch überge- 
schriebenes nt in akmenimis corrigirt) Br. IV. Mos. 14. 10; akmeneis corri- 
girt in akmenimis das. 15. 36 und ebenso III. Mos. 24. 23, akmeneis Br. P. 
60, das. II. 425, Br. Luk. 21. 5, Josua 7. 25, I. Chron 3. 6, I. Sam. 30. 6, 
Mos. III. 20. 2, V. 13. 10, Judith 10. 21, Ezech. 23. 47, Sirach 50. 10, Apok. 
17. 4, Piemeness Br. IV. Mos. 14. 33; Jerujalen, kurfai . . . akmenais (am 
Rande steht mit später Tinte -nemis) numeczoghi tawemnp Jiunftuofius Br. Mat. 
23. 37. 

Zu na/ras und gimtiloses vgl. su las, su auksa peningas, su 
sedabrenes peningas, su kelures arkles bei Geitler Lit. Stud. S. 20 
und Kurschat Gram. 8 533. — Wakauris schliesst sich an die lett. 
Formen auf -is, wie tawis bernis (Bielenstein Il. 35) !); priewaij- 
dumis ist nach Analogie des Instr. Plur. der -u-Stämme gebildet, 
oder steht für prövaizdomis. Diese Form wäre durch Anfügung 
des Instrumentalsuffixes -mis an den -a-Stamm und Verwandlung 
des thematischen Vocales in o (vgl. u. den Dativ Tiewomus) ge- 
bildet. — In kek/fchemeis %) hat sich die alte, schon o. S. 125 an- 
geführte slavolettische Form des Suffixes des Instrumental Plur. 
erhalten (meis = ksl. mi); -metis gehört nicht zu sskr. -Ass, zend. 
-bis, sondern zu zend. -dis, wofür man auch -dyis oder -diyis le- 
sen könnte, und das ich auf grundsprachliches -dhayas zurück- 
führe, worüber ich bei anderer Gelegenheit handeln werde — In 
fzmonims ist i aus E entstunden. Der Instrumental /unais ist nach 
der -a-Declination gebildet. Das letzte e in akmenemis (nebst 
piemenemis, debefemis) stellt man am besten dem der Casusendung 
vorangehenden -e in ksl. Aamenemi gleich; auch Moterems, das 
den Vocal des Instrumentalsuffixes eingebüsst hat, und Moteriemis 
kann man auf mälerö-meis zurückführen, möglicherweise jedoch 
liegt ihnen der Stamm zmoterid- zu Grunde. Die Instrumentale 
Plur. Sefermis und akmemis sind zu beurteilen wie die Instr. Sg. 


ı) Br. P. IJ. 417 steht der Instrum. Pl. pufinftamıs; er ist aber im 
Druckfehlerverzeichnis in paßinftamais corrigirt. 

%) Dadurch, dass an dem Worte corrigirt ist, ohne dass die Endung 
geändert wurde, erhält dieselbe einen besonderen Grad von Verlässlichkeit. 
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wandemi, Motermi (0. S. 127); akmeneis, Piemeneis sind von den 
erweiterten Stämmen akmentia-, pemenia- gebildet, akmenais steht 
für akmeniass. 


Dativ. 


Der Dativ Plur. ist in den mir bekannten älteren Texten im 
allgemeinen ebenso gebildet wie in der späteren Sprache; das Suf- 
fix erscheint oft als -mus, ist aber überaus häufig schon zu -ms 
gekürzt. Nur wenige Formen verdienen besonders hervorgehoben 
zu werden: 

I. Warkamas Psal. 78. 4; Mes Stoiomies Jufiedoms fawa gieda Br. Ps. 79. 
4, anis ant in nedare Deginimo kaip io Tiewomus darge buwa Br. II. Chron. 
21. 19; mumus tawa tarnems padeki Br. G. 50; namans s. o. S. 78. Il. Szod- 
zioms Psal. 106. 12, u/zmu/chieions (Randglosse: nu/suditoiumas ; oder -mus?) 
tiewo, ufzmu/chieioms augiwes, ufzmu/chieiome Jzmoniy, kiek/chaunikoms . . » 
per/zengtoroms pr’ijegos Br. I. Tim. 1. 10, dilafiu pioweioms Post. 165; Bro- 
kims Br. II. Sam. 15. 20, I. Kor. 6. 8, ApG. 15. 23, pa/sakiket tai Jakubui ır 
Brolims das. 12. 17, pauk/chtims Br. II. Makk. 9, 15, Mokintinims Br. Mat. 
16. 21, 19. 23 (Mokintiniems das. 16. 20), kunnigaikfchtims Br. Sprüche 31. 
4. Ill. Dufchomas dzaukfma pridek SG. 62. IV. Szmonims Br. 1. Kor. 14. 2, 
Pred. 12. 8. VI. E/ch iemus . . . düfiu . . . gerefns warda, nei Sunams ır 
Dukterems Br. Jes. 56. 5, Sunamus Br. Nehem. 10. 30, 13. 25, Esre 9. 12 
(daneben /unums), Junams Br. I. Chron. 27. 15, neprieteliams Br. G. 66. VII. 
piemenems Br. P. Il. 477, Moterems Br. Il. Sam. 6. 19, Esther 1. 9, I. Kön. 
11. 8, dukterems Br. IV. Mos. 18. 11, Jes. 56. 5, Aada prifiekiau wandinems 
das. 54. 9; Wundiniams Br. Sprüche 8. 29, Moteriams Br. I. Chron. 17. 3, 
Duktertams Br. IV. Mos. 18. 19. 

Die ältere Form des Casussuffixes -mans (vgl: Smith de locis 
q. II. 62, Schleicher Compend.® 571) lässt sich durch Vergleich- 
ung von -mas (Warkamas, Dufchomas) mit -mus noch deutlich 
erkennen (vgl. auch w. u. Jumums und mumüös). Dass -mans aus 
-mjans = -bhjams entstanden sei (Schleicher a. O.) ist auf Grund 
der Lautgesetze entschieden zu bestreiten; mehr als -Jhams lässt 
sich für -mans nicht voraussetzen und bei jener Form darf man 
um so mehr stehen bleiben, als die ein 5% enthaltenden Casussuf- 
fixe unzweifelhaft nicht auf -d4r, sondern auf -bia zurückgehen. 

Die von -a- und -ia-Stämmen gebildeten Dative Pl. auf -omus, 
-oms zeigen, dass in der älteren Sprache der thematische Vocal 
vor dem Casussuffix — wenigstens zuweilen — gedehnt gesprochen 
wurde; diess ist um so mehr zu beachten, als Schleicher die Da- 
tive ponams (bei Donalitius — —), dalgıams ansetzt, was Kurschat 
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Gram. 8 498 für unrichtig erklärt. Auch nufzuditoiumas (oder 
-mus,;, man kann zwischen beiden Lesarten schwanken, doch ist 
jene vorzuziehen), dessen letztes u auf o berulit, weist auf jene 
Dehnung hin. In directem Gegensatz zu jenen Formen mit gedehn- 
tem Stammvocal vor dem ÜUasussuffix scheint tarnems zu stehen, 
man vgl. jedoch den Zemaitischen Dativ und Instrumental Plur, 
mergims für mergöms, mergomis (Kurschat Gram. $$ 605, 607); 
einen -ia-Stamm wage ich aus Zarnems nicht zu folgern (vgl. w. 
u. den Locativ Zrewifchkeme). — In Brolims u. 8. w. ist < aus e 
(oder -€?) entstanden, vgl. dazu tautims 0. S. 14, wo auch Jauni- 
kailiemus (neben Jaunikaticzamus) nachgewiesen ist; in Szmonims 
steht s für ee Die unter VI. zusammengestellten Formen schliessen 
sich an den Instrumental /unats an; vgl. dazu noch Kurschat 
Gram. 88 702, 703, 704. — Piemenems, Moterems, duklerems, 
wandinems (für vandenems, vgl. o. S. 139) können sich, wie auch 
Wandiniams, Moteriums, Dukteriams, an ksl. kamenemü , male- 
remü, düsteremü anschliessen, doch können sie auch der -ia-, bez. 
-tä-Declination angehören; zu der letzteren Annahme entschliesse 
ich mich bei den zuletzt genannten, zu der ersteren bei den zu- 
erst genannten Wörtern. 


Genitiv. 


Der Genitiv Pl. endigt in der Bretkenschen Bibelübersetzung 
in der Regel auf -s (z. B. pratku Dan. 11. 4, wandenu I. Mos. 1. 
6), häufig auch auf -un (vgl. Obiwietelei Sallun nutilla Jes. 23. 2); 
der auslautende Nasal hat sich dialektisch erhalten (Kurschat Gram. 
ss 530, 604). — Einige Formen der älteren Sprache sind beson- 


ders namhaft zu machen: 

I. nöäg Waiki ıkki Warkq waıkams Psal. 45. 18; tarp Schetrd das. 120. 
5; delei Jawa Namü Br. 11. Kön. 8. 5; Szıdü Br. P. 344. IV. #moniü das. 
128, 417. V. Schu priepajlä delei das. 349; prieza/tus das. IL. 39, LLD. I. 
41. 23, au/% Br. Mat. 11. 15, I. Mos. 35. 4, /chefahu ülekta ir plafchtakos 
aukfchtas Br. ]. Sam. 16. 4, vlektu Br. Ezech. 40 mehrmals, olakty s. 0. 8. 
68, der Gien. Plur. odektu ist in der Bretkenschen Bibelübersetzung häufig 
aua olekcziy corrigirt (so Judith 1. 2 ff., II. Makk. 13. 5, II. Chron. 3. 3 ff.); 
Iheufe Ifehmintu Br. Sirach 39. 8, apteilkti [charwu krutu wwieras Br. 1. Thes, 
5 8%), Schirdu SEE. 133, 154, idunt atfidenktu daugia fchirdu dumas Br. 


ı) D.i. „mit dem Brustpanzer“ (Luther: „dem Krebs‘), vgl. Br. Ephesn. 
6. 14 apfmeilke Krntis teifibe (corrigirt aus -des) „angezogen mit dem Krebs 
der Gerechtigkait“. lemnach bedeutet Arutis nicht nur „Mutterbrust‘“. 
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Luk. 2. 35, Wiefchpats Wiefchpatu Br. Apok. 19. 16, Wiafchpatü Psal. 136. 
3, nakty Br. Mat. 4.2, per ketures defchimts dieny ir naktu Br. Mos, 1. 7. 
12, po anu keturu defchimtres dienu ır naktu das. V.9. 11, Ketures defchimts 
naktı das. II. 24. 18, naktu Br. P. 264, 273. VII. akmenid T. Mat. 8. 9. 
Die Formen Waikq und Scheird, deren Auslaut sich eng an 
die alte Endung des Genit. Plur. -Am anschliesst, müssen vielleicht 
zu den o. S. 30 zusammengestellten Genitiven Plur. mit -q für -4 
gestellt werden; ich habe mich gescheut das zu tun, weil die Ver- 
tauschung von % mit q in preuss.-lit. Texten mit Sicherheit nicht 
nachzuweisen ist. Aus der Endung -@m entstanden g, &, un (4), 
ä, ü, u. — Zweifelhaft bin ich bei der Beurteilung von prießaftu, 
üleklu, Ifchmintu, krutu, [chirdu, Wiefchpatu, naktu: entweder 
sie gehören zu V. und haben s hinter 2, d eingebüsst, wie aufu, 
oder — und das ist mir wahrscheinlicher — prießaftu, ülektu }), 
Ifehmintu, krutu sind nach Analogie von fehirdu, Wiefchpatu, 
naktu gebildet und diese gehören der consonantischen Declination 
an (Stamm naktl- - got. naht- griech. vixr-, Stamm veszpat- vgl. 
lat. com-pot-, im-pot-, Stamm szird- = lat. cord-). -— akmeniil 
schliesst sich an den Nom. Pl. akmenet, Instr. akmeneis an. 


Locativ. 


Die ältesten Formen des Casussuffixes scheinen sun, san, sen 
zu sein, s. u.; Fortunatov, der K. Beitr. 8. 115 zuerst auf die En- 
dungen sy und sq hingewiesen hat, führt sie auf grundsprachliches 
-svam oder -sran (zend. -Ava, apers. -uvd) zurück und erkennt 
den auslautenden Nasal in gr. -ooıw, -0ı» (= afır) und präkrit. 
sum wieder. Diese letzteren Formen beweisen indessen nicht, dass 
die grundsprachliche Endung des Locat. Plur. auf Nasal ausgelau- 
tet habe, denn ofıv kann a fı+v &peixvorıxov sein und präkr. sum 
ist auf Grund der Worte Lassens „Nasalis Präkritica finalis in for- 
mis derivandis momenti est nullius“ (Instit. ling. präkr. p. 308) 
mit einem gewissen Misstrauen zu betrachten, um so mehr, wenn 
man die Endungen des Nom. Voc. Acc. Pl. Ntr. dım, im, dim, 
und die Endung des Instr. Plur. kim = skr. bAis, aus der hinio 
gebildet wurde, wie sunio aus sum, berücksichtigt, sowie der schon 
in den Veden erscheinenden Nasalirung auslautender d, i, ü& (Ben- 
fey Vollst. Gram. $$ 11, 86, Einleitung z. Sämaveda p. XXX) 


1) Die Correctur von olekeziu in olektu (s. 0.) ist der von (penkts) olek- 
czius in olektis Br. II. Chron. 3. 11 analog. 
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und der Bemerkungen E. Kuhns Beiträge zur Päligrammatik SS. 
34, 58 sich erinnert. Die Entscheidung über die Zulässigkeit ei- 
nes indogermanischen Locativsuffixes -seam oder -sran steht also 
beim Litauischen, das euphonische Nasalirung auslautender Vocale 
nicht kennt. Ich bezweifle nun sehr lebhaft, dass der auslautende 
Nasal der lit. Locativsuffixe -sq, -s%, -se aus der indogermanischen 
Grundsprache stamme; der Grund, welcher dagegen spricht, ist, 
dass ein dem ksl. -chü, sskr. -su!), die durch Samprasärana aus 
-sta —= zend. -hva entstanden sind, entsprechendes lit. Suffix des 
Loc. Pl. -sw (ohne Nasalirung) noch deutlich nachzuweisen ist in 
den altlit. Locat. Plur. von asz, iu : mufute, iufute (8. w.u.), die 
durch Anfügung der Endung des Locat. Sing. -z4: (s. o. S. 135) 
an "masu, *jysu gebildet sind. Aus ihnen entstanden musyjze, jusyje, 
die nicht auf *mqsy7q, *Jysyjq beruhen können, da sich wol « und 
J (ij), aber unmöglich 4 und 7 zu y vereinigen können. — Dieses 
-su zusammen mit ksl. -cAü, skr. -su, zend. -Ava stellt grundsprach- 
liches -sca vollkommen sicher: dass daneben auch -soam bestanden 
habe, ist, wie ich gezeigt habe, mit Sicherheit nicht zu erweisen 
und demnach ist es höchst unwahrscheinlich, dass der Nasal der 
litauischen Endungen -sg, -s4, -se ursprünglich sei, sehr wahr- 
scheinlich hingegen, dass er eine relativ späte litauische Zutat sei. — 
Es erhebt sich nun die schwierige Frage nach dem Ursprunge die- 
ses Nasals; nach Erwägung aller in Betracht kommenden Möglich- 
keiten muss ich mich dafür entscheiden, dass er aus der Endung 
des Genit. Plur. der pronominalen Declination -s4r (indogerm. -sdm) 
eingedrungen sei; dieselbe ist nur in wenigen Fällen nachzuweisen 
(müsu, jJüsu, iofu, mergösu s. w. u.), war aber in der älteren li- 
tauischen Sprache unzweifelhaft nicht selten. Jene Annahme er- 
klärt denn auch die verschiedenen Vocale der altlit. Endungen des 
Locat. Pl., die bei Fortunatovs Annahme lautgesetzlich anstössig 
sind. Das Genitivsuffix -sdn konnte jeden Augenblick zu -sg, -s4 
und — durch Entwicklung von unursprünglichem :,; die Form mufiu 
kommt vor, ebenso das Locativsuffix -siu — zu -sg werden. La- 
gen nun die Genit. Pl. *asy, *mergäsy u. s. w. neben den Locat. 
Pl. *igsu, *merggsu (s. w. u.), so berührten sich diese Formen 
lautlich so nahe, dass die letzteren den schliessenden Nasal der 
ersteren wol annehmen konnten, und nun, nachdem sich gleich- 


u 





ı) Dass dieses aus -sum, oder -sun entstanden sei, ist unwahrscheinlich, 
da die altind. Sprache sonst auslautenden Nasal nicht zu apokopieren pflegt. 


11 
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lautende Genitive und Locative P]. gebildet hatten, konnten nach 
dem Vorbilde der Genitive *i4sq, *mergäsg, *iäse, *mergäse die Lo- 
cative *igsq, *igsg, *merggsq, *mergqse geschaffen werden. Aus 
den so entstandenen (pronominalen) Locativen haben sich dann 
die Endungen -s9, -84, -sg schon früh weit verbreitet. In wel- 
chem Umfange sich -sw gehalten hat, in welchem es durch -sg, 
-86, -sy verdrängt ist, entzieht sich genauer Beurteilung. Aus 
den letzteren sind früh -sa, -se,.-suw entstanden; — dieses letztere 
-su fiel mit der älteren Form des Suffixes lautlich zusammen. — 
Dass die von Schleicher Gram. S. 173 N. mitgeteilte Regel Kleins 
über den Gebrauch der Suffixe -su, -sa, -se „von den litauisch 
schreibenden befolgt sei“ ist eine Behauptung, die wenigstens für 
die bis gegen Anfang des vorigen Jahrhunderts verfassten litaui- 
schen Texte nicht zutrifft. — Nach diesen Bemerkungen über das 
Casussuffix sind einige Locative Pl. zu verzeichnen, die teils zum 
Belege des gesagten dienen, teils noch besondere Betrachtung be- 
anspruchen : 

I. Namafu Psal. 101. 2; gundinojmofa (in d. Versuchungen) MT. 32, 
tufa daiktofy [kanbaneziofg Br. I. Kor. 14. 7, daugiofa daiktofu Br. Mark. 
6. 20, wifsofu daiktofu Br. Philip. 4. 12; wargüfg MT. 286, Schrüfa paskiau- 
füfqg ezefüfa das. XXXIX, kopnüfu metüfu Enchir. 3, nämuofed Dorwida Post. 
III. 54; prifakimufu Br. P. 180, II. 494, wargufu das. II. 40,150. II. pufläfiu 
kielüfiu SEE. 158; katlinifa Br. Ebr. 11.37), geiduli/a Br. P. II. 370, erjeh- 
kieti/fa s. 0. S. 74. III. nekuriafq wietafa MT. XX, tafa knigafa SEE. 70; 
tofa dienofq EE. 145, paftarofa dienofa das. 133, Schafiu dienofu das. 10, SEE. 
10, anofegi dienofe KS. 166, Budafia Psal. 69 26 ; wißafu iufu Trabüfa Br. 
IH. Mos. 35. 3, wi/fsofu Gromatuo/u Br. II. Petr. 3. 16 (vgl. 0.8.50). IV. zmo- 
nefa MT. 459 vgl. zmonefamp das. 103, 364, gälıbefa Post. 6, tofe barfibe fa 
das. 13; Baßniezofiu EE. 14, O Sloiufis it ußpakalo kotufiamp io KS. 281 
(Luk. 7. 38); tamfibefiu SEE. 129, tamfibefa EB. 5, tamfibefe Post. 39; pik- 
tenibifa SEE. 177, Jurifa Br. Jes. 2. 16. VI. dongnfe KK. 18, danguofe K. 
236. VII. wandıniafa Br. Ezech. 29. 4; dukterefu Br. IV. Mos. 21. 25; Duxk- 
terifsg Br. Nehem. 11. 25. 

Der grundsprachliche Ausgang des Locat. Pl. der «-Stämme 
war -aisva (skr. vrkeshu, zend. vehrkaeshva, gr. Avxoıg, ksl. plüce- 
chü); die o. unter I. angeführten Formen und die gewöhnlichen 
der heutigen Sprache weisen hingegen auf den Ausgang -d-su hin. 
Den Ursprung der Dehnung des thematischen Vocals zeigen 2e- 
maitische Formen, wie Zunse vargunse, Prüsunsi, krumunse, dar- 
bunse (Kurschat Gram. $ 534, Schleicher Gram. S. 176) deutlich: 








ı) 1869 hat Aailinäfe; katlinas fehlt bei Nesselm. 
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die Länge beruht auf vorangegangener Nasalirung. Diese Nasali- 
rung und zugleich den Grund davon, dass die baltischen Sprachen 
(lett. greküs, saprüs u. s. w.) von der altüberlieferten Bildung des 
Loc. Plur. der -«-Stämme abwichen, erklärt allein die Annahme t), 
dass er nach dem Vorbilde der Locat. Pl. der persönlichen Pro- 
nomina, welche die baltischen Sprachen unzweifelhaft einst als 
*mgsu, *jyeu besassen, gebildet ist. Sie sind die einzigen balti- 
schen Locative Plur., in denen der Endung ein Nasal vorhergeht, 
der etymologisch gerechtfertigt ist (s. w. u.), und sie müssen des- 
halb zum Ausgangspunkt der Erklärung des dem Locativsuffix 
vorausgehenden Nasales überhaupt gemacht werden. Um meine 
Ansicht kurz auszusprechen, so meine ich, dass das Lit. (wie die 
baltischen Sprachen überhaupt) einst die Locat. Plur. der -“- 
Stämme auf -aisu (=ksl.-Echu) bildete, dass dieselben aber schon 
früh nach dem Vorbild von *yys# und besonders von *mgsu in 
solche auf -q5% umgestaltet wurden, deren q frühzeitig zu 4, 6, ö 
und- un (4) wurde. — Wie ämone/a, gaälibefä, baifibefa zeigen, ist die 
Analogie der pronominalen Locative *mansu, *junsu nicht nur für 
den Loc. Pl. der -a-Stämme, sondern in weiterem Umfange mass- 
gebend gewesen, da das g jener Formen natürlich nicht anders zu 
beurteilen ist, als das urn in vargunse u.8.w. — Zu prifakimufu, 
wargu/u vgl. veäimüse, kemüsi (-si — -s6?) bei Kurschat Gram. 
8 534. — In Aaslinifa, geidulifa, erfchkietifa ist * aus sü vermut- 
lich durch die Zwischenstufe € entstanden, vgl. piktenibifa, Jurifa 
(IV.). Zu Trabüfa, Gromatuofu vgl. die zemaitische Form girioas 
(für giriose) bei Kurschat Gram. $ 608. — U-Stämme bilden, wie 
ausdrücklich bemerkt werden muss, ihren Loc. Plur. ausschliess- 
lich durch Uebertritt in die -a-Declination (danguose = *dangäse). — 
wandtniofa schliesst sich an Nom. Pl. wandinei, wandenei, Acc. 
wandenius, Dativ Wandiniams an. dukterefu kann ksl. dustere- 
chü entsprechen, oder für dukteresu (Stamm dukterid-) stehn. 


Dualıs. 


Nominativ, Vocativ, Accusativ?®). 
Nur drei Formen sind hier anzuführen: dw Lairü Br. P. 387; 
Tiedwi abeghi Senowe MT. XXVI; du .. . akmenu Br. Il. Mos. 


ı) O0.S. 43 babe ich eine andere Erklärung von darbunse angedeutet, 
die ich jetzt indessen.für unrichtig halte. 
ı) T setzt im Acc. Dual. häufig einen Nasal: per dwoj adijn; ApG. 19. 
11* 
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39. 6. — ZLatrü (von lätras) zeigt deutlich, dass die Endung -« 
des Nom. Voc. Acc. Dual. der -«-Stämme aus -&@ entstanden ist, 
welch letztere Endung sich noch in der Declination der bestimm- 
ten Adjectiva (z. B. gerä@-7u) findet. Auch hier ist & nicht aus 
au entstanden, sondern aus d,; devx, *decd entspricht nicht dem 
sskr. devau, sondern dem ved. devd‘. Das Slavische zeigt eben- 
falls im Nom. Voc. Acc. Dual die Endung 4; lit. vlku und ksl. 
vlüka (aus velkä) decken sich ganz genau. 

Wie das - der -a-Stämme auf -&, so beruht das -# der -&- 
und -i4-Stämme auf -# (= ksl. &), vgl. gerö-ji, iE-doi. Diese En- 
dung hat sich in Senowe erhalten (adegAhi ist Nom. Dual von aöde- 
Jas 8. w. U). — akmenu steht für akmeniu oder für akmen-d. 


Dativ, Instrumental, Ablativ. 


Die bisherige litauische Grammatik kennt einen Ablativ Dual. 
nicht. Meine Annahme desselben stützt sich auf den Satz: ghts 
pragaifcha nüg tu akim Br. P. 404 (Luk. 24. 31). Hier kann 
akim, obgleich es formell mit dem Dat.-Instr. akim zusammenfällt, 
begrifflich weder als Dativ noch als Instrumental aufgefasst wer- 
den, da näg ausserdem überall nur den Genitiv regiert; akım für 
einen Genitiv zu erklären, ist vom Standpunkte der litauischen 
Grammatik aus zulässig, da die von ihm lautlich nicht zu tren- 
nenden Formen der Pronomina der I. und II. Person müma und 
Jüma die Function des Genitiv Dual. haben. Vom Standpunkte 
der vergleichenden Grammatik aus lassen sich jedoch weder «kim, 
noch mäma und züma als Genitive betrachten, weil ihnen entspre- 
chende oder ähnliche Formen in den verwanten Sprachen nicht 
nachzuweisen sind, sie sind vielmehr für genitivisch gebrauchte 
Ablative zu erklären, die sich. ihrer Form nach 'eng an die sskr. 
Ablative Dual. auf -Dhyam anschliessen. Ich glaube damit den 


43, pawaife dy Suny das. 7. 29, nupelne ir tas kıly dy Mat. 25. 17, eme dy 
talenty das. v. 22, primk dar wieng arba du fawe/p das. 18. 16, Neturim 
eze tikt ... dwf Zzuwg das. 14. 7, 19, turedams dwj rankj arba dwj kojj das. 
18. 8, turedams dw akj das. v. 9, ape dy tukftandiy Mark. 5. 13, abj rankj 
turdt das. 9. 43, anas dıwoj Zuwj padalijo das. 6. 41, nufiunte dy Mokintinsd 
das. 11. 1, Kas tur dw; jupg Luk. 3. 11. Auch noch in anderen, späteren 
Texten — so noch in Nesselmanns Dainos — ist der Accus, Dual. mit dem 
Nasalzeichen versehen in den älteren bingegen nie. Deshalb ist es nicht 
wahrscheinlich, dass an jener Stelle ein aus dem Accus. Sing. und Piural 
eingedrungener Nasal jemals gesprochen sei. 
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Ablativ im Litauischen nachgewiesen und eine vollkommen sichere 
Erklärung der „höchst verwunderlichen“ Formen mima und Jüma 
gegeben zu haben. Dass dieselben in der Tat von dem Dativ-In- 
strumentsl-Ablativ Dual. auf -m lautlich nicht getrennt werden 
dürfen, beweist der Umstand, dass als ältere Form dieses -m in 
dem Instrumental akıma (po akima didzio fiwielo) Br. P. 116 -ma 
nachzuweisen ist. Noch altertümlicher als -ma ist die Suffixform 
-mqs, die w. u. in mumas erscheinen wird und durch die „Geni- 
tive“ Dual. auf -ms, die Geitler Lit. Stud. S. 55 f. mitteilt, und 
die nun ebenfalls die Annahme eines Ablativ Dualis rechtfertigen, 
Bestätigung erhält. Sie ist die auf litauischem Sprachboden letzt- 
erreichbare Form des Suffixes des Dat. Instrum. Abl. Dual.; aus ihr 
wurde schon frühzeitig durch Verlust des auslautenden -s *mg, 
weiter -ma, -mu (s. u. mumu, jJumu), -m; im ksl. entspricht das 
Suffix -ma, das sich zu -mgs verhält wie der Genit. Sg. z.B. svöta 
zu lit. /wielg(s) 8. o. S. 130. — Dass ich -mgs dem sskr. -Jhydm 
(aus *-5hyanıs) nicht direct gleichstelle, brauche ich nach dem o. 
S. 142 über das Suffix des Dat. Plur. bemerkten wol kaum her- 
vorzuheben. 

Endlich ist noch zu erwähnen, dass Br. I. Makk. 16. 14, 16 
der Instr. Dual. Sunumi (fu dwiem Sunumi) sich findet; das # ist 
jedoch an beiden Stellen erst später hinzugefügt und unzweifelhaft 
aus dem Instr. Sg. entnommen. 


Adjectiva. 
1. Unbestimmte Adjectiva. 


1) a-Stämme. 
a) Masculinum. 
Singularis. 


Ich beschränke mich hier und im folgenden auf den Nach- 
weis und die Besprechung der von dem Paradigma der heutigen 
Sprache abweichenden und historisch bemerkenswerten Formen. 

Nominativ-Vocativ. Nusiafk mielos Pone greitäy Atoineli Post. 31. 

Instrumental. pa/sigatawija Tobiofchtus wiffumi, ko noreija drauge 
imti Br. Tob. 5. 24; tıkrü Br. P. 297; Efch ght tepiau mana [chwenta-|mu 
Oliesumi Br. Pe. 89. 21. 
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Dativ. alwienam amogifchkui Iftatimui Enchir. 41; häufig sind die 
Formen auf -amus. 

Genitiv. gqnt to wifq Post. 473, dafietinas dümi ifch wiffqa, ka turiu 
EE. 103, SEE. 111. 

Locativ. maßami czefe SEE 183, Budekite tadq wiffami czieffi EE. 
4; labay pakarname bude Post. 3, päkdrndme nusisidminime das. 1; tada ta- 
tai tur buti ifchtaifita tikrome Surinkime Br. ApG. 19. 39, ne fenome rauge 
Br. I. Kor. 5. 8; wi/some gerome darbe Br. Ebr. 18. 21, gerome Randglosse 
zu labija Br. Ps. 25. 13; Tiewifchkeme Sokone Br. ApG. 22. 3. 


Pluralıs. 
Nominativ. Wifje kampai pilni ira Welinu Br. P. 11.437, Ifchmintin- 
ge *) Br. Dan. 5.7. 
Accusativ. wiffas tawo Ifaktmus Psal. 119. 128. 
Instrumental. /u wiffas futwerimais Enchir. 17. 
Dativ. Zfehmintingims SEE. 22, wi/fims S[zmonims Br. Pred. 12. 13. 
Genitiv ?). nog ifchmintingü SEE. 23. 


b) Femininum. 


Singularis. ®) 
Instrumental. romq dwa/fe EE. 110, grape ir gierq Birdze das. 38, 
pu/ta das. 47. 
Genitiv. sdant nüg yufu buczia juditas alba nüg Amogifchkas dienos 
EE. 5. 
Pluralis. 


Accusativ. zlyas dare redas Br. Ps. 129. 3; pas Mures raudones Br. 
Nehem. 9. 9. 


Locativ. Mariofu raudonufu SE. 58. 


c) Neutrum. 
efch taw pirmai Nauio pafakidinau ir apflepta, ka tu nefzinnoiei Br- 
Jes. 48. 6; netikintiemus nieks nera ezyft Br. Tit. 1. 15, mufu ma/z ira Br. I. 
Makk. 5. 12, pikt dare buwa das. 5. 4. 
mielos schliesst sich an PONOS an (o. S. 121). Der Instr. 
wiffumi zeigt — was keines Beweises bedarf — dass der Instr. 
Masc. des Adjectivs mit -mi gebildet ist; tikrü (vgl. ger&-ju) steht 


”) Das auslautende e ist nicht ganz sicher, aber besser als s. 

°) 'Zweifelhaft bin ich hinsichtlich der Form moterißko in: ne kieles qni 
n didefnis tarp funa moterißko Post. 28 (Mat. 11. 11). Sie kann Genit. des 
Adject. moteriszkas (vom Weibe stammend), oder Genit. Sg. des Subst. mo- 
teriszk& (moterij3jko = moteriszkios) sein. Die erstere Erklärung ist wol besser. 

») Ueber Nominativ und Accusativ bez. Instrumental mit abgeworfener 
Endung s. o. S. 70. 
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für *uird = *likrg,; [chwentamu steht für szvenidmus und ist als 
instrumentalisch gebrauchter Dativ aufzufassen, oder die Form ist Ana- 
logiebildung (szventdmut : szvenlamu = ponui : ponu). Per Genitiv 
wi/7q schliesst sich an 12pufliimg, Zywaälg u. 8. w. (0.8.129) eng an. 
Die Locative maßami, wi/fami stehen für *maßame, *wiffame vgl. 
pakarname. Diese Form beweist, dass die beliebte Gleichsetzung 
von lit. /zame und sskr. !dsmin nichtig ist; der Locat. Sg. der Ad- 
jectiva und Pronomina wird im Lit. von einem aus ihrem Dative 
erschlossenen Stamm nach dem Muster des Locat. Sg. der sub- 
stant. -u-Stämme gebildet (gerdmui : gerame = pönus : pone). pa- 
karname geht also auf pakarname-jq zurück, vgl. w. u. tamiya für 
jame. Zum vollständigen Beweise meiner Behauptung sei auf den 
Locativ *ıkramus in likramuiame (s. w. u.) hingewiesen, der sich 
eng an die Formen Piibonuse, Ponute u. s. w. anschliesst und nur 
durch die Annahme Erklärung findet, dass er nach Massgabe des 
Verhältnisses von punus zu ponuje aus tikramus gebildet sei. — 
Die Locative tikrome und /fenome zeigen, dass in der älteren Spra- 
che der thematische Vocal vor dem suffialen m wenigstens biswei- 
len gedehnt gesprochen wurde, vgl. die Dat. Pl. fufiedoms, Tie- 
womus 0. S. 142. Tiewifchkeme ist zu beurteilen wie der Dat. 
Plur. /arnems s. o. S. 145. — Wiffe, Ifchmintinge lauten auf - 
aus, die ältere und in der Declination der bestimmten Adjectiva 
(z. B. gere'-ji) erhaltene Endung des Nomin. Pl. Masc. der adject. 
-a-Stämme (jetzt -). — Der Acc. Plur. Masc. wi/fas ist aus *oisgs 
entstanden (vgl. o. Saros S. 140). Der Instr. Pl. wi/fas ist zu 
beurteilen wie nafras o. S. 141. In den Dativen Ifehmintingims 
und wi/ffims ist d aus & entstanden, mit dem Genitiv sfeAmintingü 
vgl. Szidü und Amontü o. S. 143. — Was die angeführten femi- 
ninischen Formen betrifft, so finden romg, gierg, püflg, Amogifch- 
kqe und tlgas ihre Gegenstücke in den bereits angeführten sub- 
stantivischen Formen, raudonufw stets für raudonosu und raudones 
ist entweder Schreibfehler oder beruht auf einem sonst nicht vor- 
kommenden Stamm raudonia-, oder die Endung -g8 des Accus. Pl. 
Fem. ist in ihm ausnahmsweise zu *-es, -es geworden (vgl. mer- 
gims 0. S. 143). — Nauio und apflepla habe ich als Accus. Sg. 
Ntr. gefasst — über o als Endung des Ntr. s. w.u. —, ohne mich 
indessen auf diese Auffassung zu steifen. Zu czyfl, mafz und pikt 
vgl. o. S. 70. 
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2) -ia-Stämme. 
a) Masculinum. 
Singularis. 
Nominativ. geriaufis Br. II. Kön. 10. 3, lengwsaufis daiktas Br. Weish. 
1. 24. | 


Locativ. didzome mana trofchkulie Br. Ps. 69. 22, Tokiame didzome 
pulke ghis manes ne atmen Br. Sirach 16. 16, didzome rupeflije Br. Pred. 5. 16. 


% 


Pluralis. 


Nominativ. fie pafkutinie Post. 184. 
Locativ. didsiaufiüfiu wargufu Bmogus Bmoyu negal gelbeti Br. P. II. 105. 


b}) Femininum. 


Singularis. 


Nominativ. drangiefnia Br. I. Petr. I. 7, Schlowinge/nia Br. 1. Kor. 7. 
40, Jei tufa Teifibe ne bus gerafnia Br. Mat. 5. 20, imwedoma ira giere/nia 
nuodera Br. Ebr. 7. 19, didza o. S. 74. 

Instrumental. duona dingwaja KS. 70; vgl. didziu 0. S. 3. 

Genitiv. nüg wi/fokias neteifibes EE. 20. 

Locativ. pafkiaufioie dienoie MT. 499. 


Pluralıis. 
Locativ. wiriaujofia dalı/fa MT. 433. 


c) Neutrum. 

Nominativ. mileli artimoghj fawo kaip pats fawe, talai daugefnia ira 
ujzu Sudegama Affiera Br. Mark. 12. 33, Gierefnia taw ira Br. Mat. 5. 29. 
30; Aatra ira didefne Br. Mat. 23. 17, 19, gierefne Br. Mark. 9. 47; gierefni 
das. v. 45, Chrifis milets daug yierefni ira Br. Ephes. 3. 19, Tafai taw bus 
pikte/ni Br. II. Sam. 19. 7, Gerafni ıra taw raifcham alba lofcham ingi ‚Izi- 
wata ıneits Br. P. II. 429. 

Accusativ. efch naughg darıfiu Br. Jes. 43. 19; Nauto s. o. S. 150. 


Zu den Nominativen geriaufis, lengwiaufis, brangiefnia u.3.Ww. 
(Masc. und Fem.) vgl. die Bemerkung Kleins Gram. S. 27: In 
Emphaticis terminatio Superlativi as vel ss saepe vertitur in es, 
euphoniae gratia, ut Awenczaufefis , malondufefis pro Awenczdufa- 
fis, malondufafis. — Notabis: Non raro offendi terminationem 
Superlativi in is, ut drangidufis, malondufis, dukscidufis. Et 
hine Accusativi: drangidufi, malondufi, dukslidufi, Swentiaufi 
frequentissime. Faeminina drangidufe, malondufe aut brangidufia, 
malondufia. — Bei den ungeschlechtigen Nominativformen dauge- 
fria, Gierefnia ist zu erwägen, ob das auslautende «a lang sei, vgl. 
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w. u. abeio; didefne, gierefne sind deshalb vielleicht als didesne, 
geresne aufzufassen. — Die übrigen o. aufgeführten Formen be- 
dürfen einer besonderen Besprechung nicht mehr. 


3) u-Stämme. 
a) Masculinum. 


Singularıs. 
Instrumental. Juldu Awapu Br. Ezech. 20. 41, Smiertis man miegu 
Jaldu Stoia SG. 30. 
Locativ. Ziyume praßiudime (in gleicher Verdammniss) Br. P. 390, tanıe 
batfume Sturme (in hac horribili tempestate) MT. 497. 


b) Femininum. 


Singularis. 

Nominativ. Burna kek/ches ira gillus dübe Br. Sprüche 22. 14, 23. 
27, Dangus ira auk/chtas ir Szeme gilius das. 25. 3, Schita Wieta labai 
macnus [Slipri, corrigirt aus fliprus] ira Br. I. Makk. 6. 57, kam ligus ira 
karalijfte Diewa ... Ligus ira grudus Br. Luk. 13. 18, (karalijfte) ligus ira 
raugu das. v. 21. 

Accusativ. rada riebu ır gera ganikla Br. I. Chron. 5. 40, ne giln 
Szeme tureio Br. Mark. 4. 5. 


Pluralis. 

Nominativ. Todelei iog Dukteres Ziono puikus ira Br. Jes. 3. 16, katp 
aukfchtas dangus, Kkuip plati fzeme ir katip gillus Jures Br. Sirach 1. 3, 
Weifdeia waikai diewo duktery fzmontiu, iog grafchus buwa Br. I. Mos. 6. 2, 
Akis tawa ligus ira Br. Hohe Lied 1. 15, diaurus Wilnias mariu Br. Jud. 
v. 13, 

Seit alter erscheinen neben adject. -u-Stämmen gleichbedeu- 
tende -ta-Stämme, vgl. gr. zcoAv- und oAıo- (F. Müller Revue de 
linguistique 7. 110), 7zı0- neben lit. opu- (Beitr. I. 164), got. har- 
du- und Aurdja- u. a. Im heutigen Litauischen haben die letz- 
teren die ersteren in vielen Casus verdrängt (Schleicher Gram. S. 
205); die o. zusammengestellten Formen zeigen die v-Stämme noch 
vielfach an ihrer rechtmässigen Stelle. Die angeführten feminini- 
schen Formen — zum Nom. Sg. vgl. got. /ulgus, Zaursus, zend. 
paourus — fallen mit den entsprechenden der substantiv. -u-De- 
clination zusammen; ligume, baifume sind von !ygu-, batsu- gebil- 
det wie gerame von gera-, und setzen die Dative *ygumui, *bai- 
sumut mit Bestimmtheit voraus (vgl. o. S. 151). saldu steht für 
saldumi (oder salzumi?). — Die o. aufgeführten Casus sind im 
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Altlit. ausser an den angeführten Stellen nach dem heutigen Pa- 
radıgms gebildet, das auch schon für alle anderen Casus gilt, vgl. 
u. a.: Kaip Smaragdas grafzome aukfe flowis Br. Sirach 32. 8; 
teib [zwailgieziau grafches Diewo [lufzbas Br. Ps. 27. 4, ing tam- 
fias debefis Br. Sirach 45. 5; del bayfiuos gaylibes K. 7. 


Il. Bestimmte Adjectirva. 
1) -a- und -ta-Stämme. 
a) Masculinum. 
Singularis. 
Accusativ. we/fim »iwata [chwentoghi SG. 63, yhys Sklanda ir mu/fch 
lengwoghy ora EE. 150, SEE. 158 (Weish. 5. 11), tq Jwietifchkoghi buda 


(hunc morem politicum) MT. 290. 
Instrumental. /awo macnoiu Szodziu Br. Ebr. 1. 2; /u mana I/chrink- 


{ojo Psal. 89. 4, 

Dativ. Aukfcheziaujiusam Br. Sirach 50. 17, 34. 23 (an letzterer Stelle 
am Rande /emuiem); Kilonoies niekam nehadnoiam delei pagalbos Br. Weish. 
18. 18: die Formen auf -müiem s. o. SS. 65, 128. 

Locativ. nauiemeieme Teftamente MT. 227; nümiletameje (in dem ge- 
liebten) EE 138, SEE. 146, amftnameie abeiojme MT. 176, 6 köyos.... 
prijmtomaje kune giwenti pradeia (in massa assumta habitare coepit) das. 56; 
pafzinftom tikranghi ir efme tikramuiame, io Sunute Jefuie Chrijtuie Br. 1. 
Joh. 5. 20. 

Pluralis. 


Nominativ. patkieghe Br. P. 404, fenntejie 1734 V. Mos. 19. 14; vgl. 
Schwentieghi Br. 11. Kor. 13. 12, atne/chteghi LLD. Il. 40. 16. 

Accusativ. piklunfius Br. I. Makk. 2. 47, Pıktuojius Psel. 139. 19; 
teijufiüs . . . griefchnüfius Br. P. 6. 

Genitiv. draugifte Schwentuniu Br. P. II. 189, pagal Ratos [proto] Jau- 
nuniy Br. I. Kön. 12. 14; Schwentüntu, corrigirt aus -tütu Br. I. Thes. 3. 13; 
bagotefniüiy Br. II. Kön. 15. 20; giwurü Br. P. 418. 


Dualıis. 
Dativ. mielenjem Klein Gram. p. 35. 


b) Femininum. 


Singularis. 

Nominativ. prätoia Dwaje Br. ApG. 19. 15, radosı teipaieg ır piktoia 
‚Jzole Br. Mat. 13. 26, dideia diena Br. Apok. 6. 17, Zu/satl ira Macis Diewo 
dideia Br. ApG. 8. 10, pilnoia meile Br. I. Joh. 4. 18, pirmoia burta Br. I. 
Chron. 26. 9, pirmoia malone Br. Ps. 89. 650, freezioia dalis Br. Apok. 8. 7; 
Schita ıra dideie Babel Br. Dan. 4. 27. 
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Instrumental. yus bufit chrikfehtiti Dwajffe Sehwentaqje EE. 72, Ju 
gidrqia sina K. 226, Szirdsia tıkraia K. 111, Giefme linkfmqia das., fu pik- 
tgie dwa/fe LLD. 11. 36. 19; fu ampinaie ... chmincze MT. 98. 

Dativ. Garba ... Diewui Schwentoiei Diwaffei Br. G. 116. 

Genitiv. per mace Dwa/jes Schiwentofis EE. 3; nüg noglofos ‚fmerties 
SG. 192. 

Locativ. wt/soie ämogijchkoio yimineie MT. XXIX, anoie Schlowingoso 
Judnoie dienoie das. XL, Jarenka faw smogilchkoio giminaie ARJONBIEH des. 
12, pirmoio dieno das. 79. 


Pluralis. 


Accusativ. #mones iaunq es Enchir. 2, ifchrenka gierafes (sc. Jzuucis) 
kruwon Br. Mat. 13. 48, Sirata [praftanfes Szmones) ır kılas Szmones . . . 
nuwede Nebufar Adan Br. Jer. 52. 15, Alaufk pirmanfes Gimines Br. Hiob 
8. 8, pirmanfes gimines Br. P. 170, ir pa/tute efses pirmat apfkirtanfes Br. 
ApG. 17. 26, griefchnanfes #mones Br. P. II. 422, macnafes karaliftes pagony 
Yechpuftifiu Br. Haggai 2. 23, i/chweda nekaltafes [chirdis Br. Röm. 16. 18, 
gerqfes EE. 187, akis biednq jes .. . koids manqfes K. 22, Szirdis piktq fids 
K. 182, ing pirmaq fes tamfibes MT. XXXVIII, dowanas futwerta fes das. 43, 
pagalei io bütifchkqfes wlofnibes (secundum essentiales ejus proprietates) das. 
60, apie . . netikrqfes priefiegas das. 95, mukas cezefifchkqfes bei amäinq Ses 
das. 288, atmefti kunischkafes ir nüdemats Slambigfes nümones das. 322, 
apie geribes kunifchkaq/es das. 380, wiriaufibes tikranfes das. 436, apkallq fes 
Szmones Psal. 14. 8, 53. 7; pirmnfias Wietas Br. P. II. 419. 


2) -u-Stämme. 


a) Masculinum. 


Singularis. 
Accussativ. Ödrangighi SG. 111. 
Instrumental. mumus .. . padeki, kurius brungoiu krauiu atpirkas 
Br. G. 50. 
Dativ. KAlaudias Lyfias Brangu-jiam Storaftui Felikfui Br. ApG. 
23. 26. 
Pluralis. 


Accusativ. Suldüfus Stebuklus Br. G. 42. 


Ueber den Gebrauch der bestimmten Adjectiva wird w. u. ei- 
niges zu bemerken sein; nur die eine Tatsache sei schon jetzt 
hervorgehoben, dass das bei einem Vocativ stehende Adjectiv die 
bestimmte Form anzunehmen pflegt. Aus ihr erhellt besonders 
deutlich, dass das lit. bestimmte Adjectiv und das germanische 
schwache Adjectiv syntaktisch denselben Wert haben (vgl. z. B. 
Miftrai gerafis Br. Luk. 18. 18 und got. Jaisarı Piußeiga) und 
dass jenes mit dem germanischen starken Adjectiv durchaus nicht 
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zusammengeworfen werden darf. — Die Verbindung des Adjectivs 
mit dem bestimmten Pronomen war in der älteren litauischen 
Sprache zum Teil noch sehr locker; häufig ist z. B. das Adjecti- 
vum vom Pronomen durch die Postposition -p? getrennt, die zum 
Ueberfluss dann auch noch dem letzteren angefügt wurde, vgl.: 
top tikrop iop Diewop MT. 374, tikropiop gatlefsop das. 291, %- 
krofpiofp wienibe/p das. 413, pawaditumpiump das. 151, sfehrink- 
tumpiump das. 356, Puikumpiumpi Psal. 40. 5 u. a. (s. w. u.) 
Die Nom. Sg. Fem. piktloia u. s. w. enthalten den Nom. Sg. 
Fem. des Pron. zis (ji) in seiner älteren, ksl. 7s entsprechenden 
Form, vgl. Klein Gram. Bericht. z. p. 22: Faeminin. in 075, ut 
geroji, vel geroje aut geroja. — Die Accusative fchwentoght, leng- 
woghy, fwietifchkoghi schliessen sich an Wardo (o. S. 124); dran- 
güghr ist nach ihnen gebildet, ebenso wie der Instrum. drangoiu 
nach macnoiu, Ifchrinktojo, deren o (= ü) aus q entstanden ist 
(vgl. o. S. 124 budo, cziefü). Zu den femininalen Instrumentalen 
fehwentqje, giärgta vgl. 0. S. 150 rumg u. 8. w. — Der Dat. Sg. 
Msc. nehadnoiam steht entweder für *nehadnqjam (= nehadram(us)- 
Jam), oder — und diess ist mir wahrscheinlicher — für ne- 
hadnoi-jam ; ist diese letztere Erklärung richtig, so ist *nehadnos, 
das sich mit seinem o (=ü) an die o. S. 128 nachgewiesenen Da- 
tive auf -üs anschliessen würde, wie Amogifchkui (0. S. 150), *auk- 
feheziaufiui oder *aukfchcziauftiu (in Auk/cheziaufiuiam) und *bran- 
gui oder *brangu in Brangu-iam nach der substantivischen De- 
clination gebildet, vgl. seniaussuijus, senuijus (Schleicher Gram. S. 
209) und baltoyus, vyresniojus (Kurschat Gram. $ 952). Zu dem 
Dat. Sg. Fem. fehwentoiei vgl. baltajai, gerajai (Kurschat. Gram. 
$ 949); in diesen Formen hat das a der Endung (ai) des Dat. 
Sg. der -4-Stämme seine ursprüngliche Länge bewahrt. — Zu dem 
Loc. Sg. Masc. nauiemeieme vgl. pakarname o. S. 150; nümtleta- 
meje, amfinameie, prijmiomeje (vgl. likrome. fenome u.8.w. 0.8. 
150) stehen wahrscheinlich für -ame-jame, könnten jedoch auch 
der nicht-bestimmten Declination angehören und wie die substan- 
tivischen Formen deveje, teveje (s. 0. S. 133) zu beurteilen sein. 
Die Form tikramuıame ist bereits o. S. 151 erklärt. Die Endung 
-oso der feminalen Locat. Sg. ämogtfchkoio, [ehlowingoio , pirmoto 
ist aus -o(jJe)jyoje entstanden; sie ist auch in der heutigen Sprache 
nachzuweisen, vgl.: Pirmöjo büvo püczku Schleicher Leseb. S. 164 
2. 9. — Der Genit. Sg. Fem. fehwentofis steht für szuentoses; in 
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noglofos (= noglos-tos) ist # eingebüsst. — Die Nominat. Plur. Masc. 
paikteghe, [enniejie sind ohne weiteres verständlich; nicht minder 
die Accusat. Plur. Masc. prktuofius ff., die Genit. Plur. Masc. 
Schwentunu fi., und der Dat. Dual. Masc. mielemjem. Zu den 
angeführten Formen des Accus. Plur. Fem. auf ans, -q3 vgl. ran- 
kas, eiles, slgas o. SS. 140, 150; pirmofias schliesst sich an dienos 
(0. S. 140). Der Acc. Plur. Saldüfus steht in einer Linie mit dran- 
güghi und drangoiu ; vielleicht jedoch ist ihm saldiüs-Jus zu Grunde 
zu legen. — Die Instr. Plur. Masc. wiernayfes, puykatfes, pik- 
tayfes 8. 0. S. 63. 

SE. 73 steht eine sonderbare Form: filwarlingufomufoms (fan- 
fzintems) ; sie ist wahrscheinlich Druckfehler für silvartingo- 
muf[oms. 

Zweimal ist das bestimmende Pronomen doppelt gesetzt: Sunus 
taw u/zgimenfifis Br. II Sam. 12. 14; idani ant numirufu ir ant 
giwutuiu wiefchpalautu Br. Röm.14.19 1). Dass derartige Formen 
in der älteren litauischen Sprache vorkamen beweist die o. S. 7 
mitgeteilte Bemerkung Kleins (zu Gram. p. 22): .. .. & plerisque 
nostratum ..., qui et gera/yfis dicunt. — Zu dem dort von Klein 
über die Accentuation der bestimmten Adjectiva .gelehrten vgl. 
Sappuhn-Schultze p. 12: Accentus triplex est, uti apud Graecos; 
Acutus, Gravis et Circumflexus . .. Gravi notantur Nomina non- 
nulla in ss et us, ut et in :s Adjectiva emphatica Masculina, 
geraffis, [Zwenta/fis, cum faemininis Geroji, SZwentoji (ubi exci- 
pitur Didifis), et nonnulla Substantiva faeminina ut awis u. 8. w. 


Participia, 


Zunächst ist daran zu erinnern, dass an den Stellen, an de- 
nen in der heutigen Schriftsprache das suffixale des Partic. Praes, 
in cz verwandelt wird, die ältere Sprache das { öfters festhält, 
vgl. o. S. 74, reikentemüiem o. S. 128 und ausserdem: ieng pra- 
gaifch[tante karuna apturetu, a mes nepragaifchflanie EE. 32, Mo- 
terifchke Wiefchpaties bijentefe tur garbinti das. 161, fekanteie (sc. 
Evangelig) SEE. 22. 

Von beachtenswerten Formen des Partic. Praes. Act. I ist be- 
sonders der o. S. 80 nachgewiesene Nom. Sg. Masc. fedu hervor- 
zuheben, an welchen sich danguiefu in: sdani Diewas , mufu dan- 


!) Man beachte hier die bestimmte Form neben der unbestimmten. 
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guiefu Tewas, ant mufu ... pawifdelu PM. 1, anschliesst. Diese 
Formen bezieht man, wie die regelmässigen duggs, keikigs u. 8. w. 
am besten auf den consonantischen, auf -ant endigenden Stamm 
des Part. Praes. Activi I., der, wie alle consonantischen Stämme, 
schon früh durch die secundären Suffixe -# und -:a@ (bez. -iä) er- 
weitert ist. Die Suffixform -antia (-ntia) wird reflectirt u. a. von 
dem Acc. Sg. Ntr. deafldntis: kad regefit a7 deafldntis, zZinokst 
KS. 2 (Luk. 21. 31); von den Acc. Sg. Masc. Aleidenteghi (— klei- 
dentj-jj) und antenczia: gren/k lau kleidenteghi [wieta SG. 88, 
karweli ... . antenczia Br. Mat. 3. 16; von den Gerundivformen 
auf -ante-s (Geitler Lit. Stud. S. 60). Die Suffixform -aniti (-ntt) 
hingegen liegt wahrscheinlich vor in dem reflexiven Gerundium 
auf -anti-s (Geitler a. O.) und unzweifelhaft in dem Nom. Plur. 
Masc. auf -antıs (aus *-aniys), wie esantıs (Geitler a. O. S. 20 
Z. 11); aus dieser Endung ist die gewöhnliche Endung des Nom. 
(bez. Vocativ) Plur. Masc. der Part. Praes. Act. I. entstanden (Kur- 
schat Gram. 8.154), indem -ontis durch die Zwischenstufen *-ants 
(vgl. den Nom. Plur. Wießpats o. S. 138), *-ans zu -q wurde. 
Diese Endung -antis (*-antys) ist in der älteren Sprache nicht sel- 
ten; Klein Gram. p. 60, Compend. p. 36 (s. o. S. 7) weist sie dem 
Memeler Dialect zu. Aus den Bretkenschen Texten habe ich die 
folgenden Beispiele gesammelt: 


daftities ilgaıi meldzantıs Br. Mat. 25. 14, Diewo bijantis Wirai Br. ApG. 
8. 2, Diewo bijantıs Szidbendras das. 13. 43, nelsibijantis Griefchnikai Br. 
Jud. v. 15, dumwo Szidar Jerufaleie giwenanfis, tie buwo Diewo bijantis Br. 
ApG. 2. 5, Jerufuleie giwenantis das. 13. 27, wi/si giwenantis ant Szemes Br. 
Apok. 13. 8, giwenantis Br. Obadja v. 19, Alaufantıs Br. Tit. 1. 7, tikintis 
Br. ApG. 10. 45, netikintis Szidas das. 14. 2, Jukantis Br. P. 13, milintis Br. 
Sirach 2. 18, galıntis Br. Il. Kor. 10. 4, darantis Br. Röm. 13. 3, riekentis 
Lewai Br. Zephben. 3. 3, nurenkantis Br. Nahum 2. 3, piliwai tingintis Br, 
Tit. 1. 12, nefinnantis Br. Weish. 13. 1, wurgflantis (vocat.) Br. P. II. 426, 
kur ifchmanantıs kunigai ira Br. Sirach 10. 2, £urintis alba daug ifchmananlis 
Br. P. II. 487, giwenantis . . . kalbantis Br. Rom. 1. 29, pakalbantis . . pa- 
peikentis . . didzoiantis , pramanantis . . klaufantis das. v. 30, atleidentis 
das. v. 81, /akidami Euangelia ir gidantis wifsur Br. Luk. 9. 6, dujszientis .. 
darantis Br. II. Kor. 6. 10, wi/st pantekinantis ir diewo nefsibiantis Br. Ma- 
leachi 4. 1, Ir tikrai buwa bepalaidoientis pirmgimius Br. IV. Mos. 33. 4, 
buwa befedintis Pharifsufchai Br. Luk. 5. 17, wißt turintis negalinczius das. 
4. 40, Bet ftowintss apfukui biloio Br. ApG. 23. 4, Stawıntis Br. Luk. 9. 27, 
numire prikelsis ne pagendantis Br. I. Kor. 15. 52, Namus kurentis alba We- 
dantıs alba Winiczes czeptiantis alba didei Biantis Br. I. Makkab. 3. 56, did- 
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zotanlıs . . blusniuntis Br. Il. Timo. 3. 2, pakalbantis . . neijsiluikantis das. 
v. 3, milintis das. v. 4, lurintis das. v. 5. 

Auch der Accus. Plur. Fem. *parentis in parentifsi: Katpo 
priwedi tas dallis parentifsi uredop Euangelias (Quomodo probas 
has partes convenire ministerio Evangelij) MT. 210 und der In- 
strumental. Plur. Masc. Ziejentims: fu... Wara liejentims Br. 
Weish. 15. 9 sind wahrscheinlich von Themen auf -anti- gebildet. 
In dem Dat. Plur. ganantimus: Peku gananlimus Br. G. 81 hin- 
gegen wird am natürlichsten das : als aus & entstanden betrach- 
tet. — Ausserdem sind als beachtenswerte Formen des Part. Praes. 
Act.I. zu erwähnen der Accus. Sg. Masc. milint (o. S. 71), der Gen. 
Sg. Fem. paffimegflanczqs : ant affieros gtwos, [chwentos ir Diewui 
paffimegfianczge EE. 23 und der Genit. Plur. Msc. *floghincziun !) 
in floghincziump (wifsump pas fawe floghincziump) Br. Richter 6. 
3l, in welchem durch den Einfluss des 5 * aus a entstanden ist. 
Endlich ist zu erwähnen, dass die bestimmte Form des Nom. Plur. 
Masc. mehrmals durch Anfügung von 7@ (ji) an die gewöhnlichen 
Formen auf -4 (-e) gebildet ist: zodezei aprafchqghie (verba descri- 
bentia) MT. 300; /frAie fekaghie ludiyjmar AM. 5; tkieghi das. 70. 
Hiermit stimmt die mediale Form nepareiefi (darbai nepareieji 
opera indebita) MT. 292 überein. 

Was das s.g. Part. Praes. Act. II. betrifft, so kamen die Nom. 
Sg. Masc. Zinoddm, Tarddm, at/pirdam bereits o. S. 79 zur Spra- 
che, die Nom. Sg. Fem. beöudam, dumodam und die Nom. Plur. 
paßindam, almefdam u. s. w. sind o. S. 70 erwähnt 3%). Ausser- 
dem sind hervorzuheben die Nom. Plur. Masc. pateikaudame LLD. 
I. 9. 32 und Arıkstidame das. 12. 30, vgl. Wiffe, Ifchmintinge 0. 
S. 150; die altertümliche Endung -2 des Nomin. Plur. Masc. hat 
dieses Partic. ausser in diesen und in den bestimmten, auch in 
den reflexiven Formen bewahrt, vgl. bei guldamies bei keldamies 
Br. Jer. Kli. 3. 63, taridamefi SE. 27, melfdamies MT. XXXIX. 

Von den in der älteren lit. Literatur vorkommenden Formen 
des Part. Praes. Pass. sind nur der Nom. Sg. Masc. kalbam (für 
kalbams vgl. o. S. 79): Kiek daikts ik cziefa kalbam efi (Als 
Dinges ein wyl ein fprickwordt ys) Br. G. 77 und der Nom. Plur. 
Masc. reldamat LLD. I. 15. 35 hervorzuheben; da die gewöhnliche 
Endung des Nom. Plur. Masc. dieser Participien und der Adjectiva 


1) Vgl. po akım bijanezun/e ıo Br. Ps. 22. 26. 
#) "Vgl. noch den Nom. Plur. Masc. eydam K. 236. 
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-$ zunächst aus -©, weiter aus -ai, welche Endung die substanti- 
vische Declination bewahrt hat, entstanden ist, so scheint diese 
Form höchst altertümich zu sein: in Wirklichkeit ist sie jedoch 
wol eine Neubildung, nach dem Vorbilde eben der substantivischen 
Declination geschaffen (vgl. nehadnotam u. s. w. 0. S. 156). 

Als beachtenswerte Formen des Part. Praet. Pas. sind zu nen- 
nen: die Nominative Sg. Femin. ıA@gdnitgq KS. 35 und iApuftitq 
(Kozna Karalijfie..... tßpuflitq bus) T. Mat. 12. 25 !) (vgl. 0.8. 
121); der Nom. Sg. Ntr. minneto (= minela): Idant Wardo Ifraelo 
nebulu daugiaus minndlo Psal. 83.5 (vgl. Nauto S. 150); der Instr. 
Sg. Msc. atftatita Br. Sus. u. Dan. v. 56; der Gen. Sg. Msc. d- 
detq (idani .... gdidwitufi qnt diaghimq ano Zädelq Mefioßiaus) 
Post. 21: der Acc. Plur. Msc. prigimtüs Br. P. 153. Formen mit 
apokopirter Endung s. o. S. 70; zu ihnen sind noch der Nom. Pl. 
Masc. laußit (Potam cziefa nifchpara Latru kaulaı laußit buwa) 
Br. G. 101 und der Nom. Sg. Ntr. sfchkurent (Ka law Szmones 
pabudawoia, tur Vonimi ifchkurent buti) Br. Habak. 2. 13 hinzu- 
zufügen. 

Das Part. Praet. Act. hat bisweilen im Nom. Sg. Masc. das 
suffixale » bewahrt, z. B. in padurens Br. I Mos. 1. 31, 2. 8, 
fumaifchens das. 11. 9; zuweilen ist das dem Nasal vorangehende 
e in s verwandelt: e/ch buwau nareghis Br. Philem. v. 13, idant 
alaijns gielbetu Br. Luk. 7. 3; € für e erscheint in «/eAgirdis EE. 
5, alleidis (wi/fa iq [kolg efmi tau atleidis) das. 124 und in den 
Nomin. Pl. Masc. prieghi Br. P. 278, nueghi EE. 2, atradi das. 
22 (vgl. Kurschat Gram. $. 1163). Ausserdem sind hervorzuhe- 
ben: die Nomin. Sg. Fem. mit abgeworfener Endung, wie praätj- 
dus o. S. 70; der Accus. Sg. Masc. Med. mit erhaltener Casusen- 
dung radufinfi Br. P. 132; der Gen. Sg. Msc. mirrus o. S. 71; 
der Loc. Sg. Fem. tkirfehufei (für -sioje) in: fawa tkirfchufei ru- 
ftübere Br. Jer. KlI. 2. 6; die 0. S. 71 nachgewiesenen Accus. Plur. 
Masc. mirfchus und padarus ®), der ebenda angeführte Gen. Plur. 
numirufi, der sich auch noch Br. P. II 109 (priffikelima ifch nu- 
mirufi) findet und der Gen. Plur. der bestimmten Declination no- 
mirustoiu LLD. I. 12. 9; ferner der auch in der heutigen Sprache 





’) sspufiita ist vielleicht richtiger als Instrumental zu fassen. 

*) Die dort angeführte Stelle ist mit geringer Aenderung aus Br. G. 126 
entnommen; hier lautet sie: Surinkit man mana sjehrinktofius, Tikinogius ir 
Jch nauia gimufus, Ne mirfchus wale mana, Bet padarus ta. 
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(f£ruse Schleicher Leseb. S. 138 Z. 28, sszgeruse das. S. 215 Z. 10 
(das. Z. 15 negalincze)) vorkommende Nomin. Dual. Mascul. auf e 
(für -€ = -10, -iü) aleiuffe: Pafkiaus ateiuffe du falfchiwu ludyniku 
falfchiwai ludija SEE. 202. — Zweifelhaft bin ich über die Form 
klaupes in: Bei klaupes mes prafchom lawe Br. (5. 87; sie ist wahr- 
scheinlich Nom. Plur. Masc. Med. — Der Nom. Plur. Masc. pere- 
Jufis ist o. S.'7 aus Kleins Gram. p. 60 angeführt. 

Was ausserdem über die Participien zu bemerken ist, wird w. 
u. zur Sprache kommen. 


Pronomina. 
I. Persönliche Pronomina. 


1) Pronomen der ersten Person. 
Singularis. 


Nominativ. efsch Br. I. Sam, 18. 8, Jes. 1. 2, 11, 22. 4, 6. 5, I. Kön. 
3. 17 u. ö. 
Accusativ. Neben mane und mane : mana SEE. 31 (o. S. 69), man 


K. 47, maniy o. S. 61. 

Dativ. mani Post. 741, K. 56*®). 

Genitiv. fas efli Krauies mana SE. 79, per wi/fq dienq mifljms manq 
(Tota dıe meditatio mea eft) MT. XVI, Szuodzius manq Psal. 50. 17, Klaufik 
 baljg mang Priefchnikw Br. Jer. 18. 19, Balfu manq K. 118 (vgl. LLD. II. 
XXIII Anm.); gAis perfkele mane Infchezes Br. Hiob 16.13; nuog mang K. 8, 80, 
13 mane ims Post. 379 (zweimal) vgl. o. S. 79; manems ®. 0. S. 78. 

Locativ. mantija .. . mantje Br. Joh. 14. 10, 11; maniete MT. 112; 
mante SEE. 59. 


Pluralis. 


Nominativ. mes EE. 1, 8, 13, 29, 57, 64, 81, 200, Enchir. 24, 23, 
SE. 18, 20, SEE. 1, 204, Post. JII. 125, Psal. 44. 21, 48. 10, 100. 8; in K., 
KS. und KM. ist mes die durchstehende Form, z. B. K. 49, 65, 71, 85, 140, 
KS. 10. 


1) Vgl. Klein Gram. p.78: Dativis man, taw, faw Jitvani, presertim in 
Magno Ducatu Litvan. paragogice addunt : et dieunt mans, tawt, fawi. Hinc 
Ablat. I,oc. manije, tawije; Aliis mandje, faweje ab inusitatis Dat. mane, 
fawe, Sawe, 
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Accusativ. mäs Br. P. II. 8, 384; mums o. S. 78. 

Dativ. mumüs MT. 366; mumis K. 144, Czefus duok mumis meylingus 
K. 214; munus MT. 16 (zweimal), 27, 35 '). 

Genitiv. Mufungu efsi alba mufu neprieleliu Br. II. Sam. 9. 1; mufa 
Post. 29; mufü Br. Ko. 23; krauiju fawu ne wifus muflu griekus äpeziflija 
KS. 152; müfu Br. P. 292, mü/su MT. 326, 328. 

Locativ. Er nedege Schirdis mufu mufui Br. Luk. 24. 32; Er nedege 
mufu [chirdis mufuie Br. P.404, mufutie Br. 1. Joh. 4.12, Ephes. 1. 19, 3. 20, 
II. Timo. 1.14; tie/os nera mufusa (corrigirt, wahrscheinlich aus -ıe) Br. I. Joh. 
1. 8, mu/uia Br. Ps. 90. 17; mufäfe T. II. Kor. 6.12, vgl. Klein Gram. p. 78: 
Ab]. Loc. mufäfe in nobis Jufäfe in vobis; Sappuhn-Schultze p. 38: Mufü/a, 
Jufüfa. 


Dualıs. 


Nominativ. mudwi... wedw:i Br. I. Kön. 3. 18. 

Genitiv (Ablativ). Nera tarp mufu Skirtoio, nei kurfai fawa ranka 
tarp mumas dwieiu guldılu Br. Hiob 9.33; mumu dwieju Klein Gram. Bericht. 
zu p. 78, „Gen. mumu dwieju, unser beyden‘ Klein Cumpend. p. 45. 


2) Pronomen der zweiten Person. 


Singularis. 


Accusativ. fawı SG. 95; tuwe Br. P. 203. 

Dativ. mani ir tawı Post. 134, tawı das. III. 19, tavi K. 128, tuu Br. 
P. 303. 

Genitiv. ZLießumwis tawa Psal. 52. 3 (vgl. LLD. IL XXI Anm.); de 
tawe K. 140, idant mus ... tie priwile prändßdy to ne dlwddziotu nung täıce 
wierna Pona mufa Post. 29; tdwi K. 16; taw (— tävo) SG. 97. 

Locativ. taweie Br. Jes. 52. 1, Ezech. 5. 10, Br. P. 11. 331; tadja 
Br. Ps. 116. 19, Apok. 18. 22. 


Pluralıs. 


Dativ. Zykit püplawinti Tewa mäno, paweldektite karalijte jJumums ®) 
pügätdwotq nuog prädzios ıiela KM. 54, 

Genitiv. wifsofu iufa Trabäfa Br. II. Mos. 35. 3; iufü Br. P. 121. 

Locativ. iufui Br. Jak. 4.5, Nodeios kuri iufui ira Br. I. Petr. 3. 15; 
tufuie Br. Kolos. 1.27, I. Joh. 4. 4, Br. P. 310, das. II. 93, 370, nauie Dwa/se 








1) Br. Esra 9. 13 duwei mumus ifchgelbeghima fühlt man sich versucht 
numus zu lesen. Ebenso könnte man für muno Br. Hohe Lied 5.1 und snane 
Br. Mark. 8. 34 nano und nane lesen. Eine bestimmte Entscheidung zwischen 
diesen verschiedenen Lesungen lässt sich nicht treffen. 

#) Im Druck ju mums. 
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iufuie dofiu Br. Ezech. 36. 26, Akurfar infuie dara Br. Philip. 2. 13, C’hriftus 
wu/uie ira Br. II. Kor. 13. 5, swfute (corrigirt in swfipi) Br. Joh. 15. 7; Bei 
dujsu tumus fandaringa Schird; ır naute Diwujse iufuie dujiu Br. Ezech. 11. 19; 
Infüfe, Jufüla 8. 0 


Dualıs. 


Genitiv (Ablativ). jumu dieieju Klein Gram. Bericht. zu p. 78, ‚Jumu 
duwieju ewer beyden" Klein Compend. p. 46. 


3) Pronomen reflexivum. 


Accusativ. /awi SG. 224, Br. Luk. 23. 28. 

Dativ. Saw K. 125, fau Br. P. II. 24. 

Genitiv. imk Berneli ir io Motina fewe/p Br. Mat.2.13; Jei e/eh nug 
Sauwg pats kkudıju Br. Joh. 5. 31; Juri K. 16. 

Locativ. /awie SEE. 168, Br. P. II. 296, 298; Jawiei MT. 69; Jawıja 
Br. Mat. 3. 9, 9. 21, Ps. 42. 5; /uweie Br. Luk. 16. 3, Jei Szutanas . . . Sa- 

weie pals nefuderu Br. Mark. 3. 26, faweije Br. P. II. 377; faweja Br. Luk. 

11. 17; kada karalıfla puti faweio nefuderu, ne 9 Yhilaikiti Br. Mark. 3.24; 
Jeweye SE. 44, Enchir. 48. 


Zu diesen Formen kommen noch die enklitischen Accusative 
und Dative der Pronomina der I. und II. Person und des Reflexiv- 
pronomens; genau genommen, ist es unstatthaft, die Formen mi, 
it, st als enklitische zu bezeichnen, denn sie werden nicht nur dem 
Verbum, oder einem ihm vorangehenden Worte angehängt, zwischen 
Negation oder Präfix und Verbum eingefügt, sondern bisweilen auch 
noch als selbständige Wörter geschrieben. Schon früh sind sie 
unverständlich geworden und deshalb sind die gleichbedeutenden 
volleren Formen bisweilen noch neben sie gestellt. 


1) Pronomen der ersten Person. 


Accusativ. ans mi gano K. 28, Anas mi weda K. 18, Puns 18 meiles 
amzinaymi gäno K. 14, Diewe kodelmi apluyday K. 15, Äumi del dplayday 
KS. 262, Aodel mi apleidei T. Mat. 27. 46, E/t mi nuog Smerlies [augoias 
K. 100, Pramiwefk K. 7, Wifur mi wilkay apfpitä K. 17, Neymi korok K. 
25, Komtdel nor galin atmefti K. 49, primiwerte ir prifilia (zwang und nö- 
tigte mich) Enchir. 1, nemtkrutink Br. P. 401, numtmzle Br. 1I. Sam. 19. 26, 
nes apmimtfchut Br. Gal. 4. 20, weias pamikele Br. Ezech. 11.24, numigabena 
das. 3. 14, pamidare Br. II. Tim. 4. 14, tes kas nemimokin Br. ApG. 8. 81, 
pamitaifiık Br. Phil. v. 22, pamileifk Br. Il Mos. 32. 10, Neatmijmk Psal. 
102. 25, Numima/yok SG. 215, primiftsja T. 11. Tim. 4. 17, emiträuke T. 
ApG. 12. 11, iwmiklaufineje das. 28. 8, pamidetumbit T. Röm. 15. 30, uzını- 
muje das 7. 11, anas.... uämiguljjis rupejftis T. II. Kor. 11. 28; tmkem SG. 
203, wepraftokem das. 153, dikftum Br. Ps. 73, 21, at/tatıkim [gielbekim] 
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das. 7. 7, Karalus, wiespats gieribes, Kurfaym' gialbi ı@ funkibes K. 6, Kad 
man!) numilranka pyklay K. 47. 

Dativ. nemipatika Br. Pred. 2. 17, pamijakık Br. I. Mos. 37. 16, Tob. 
5. 17, pamiwelk Br. Drache z. Babel v. 25, pamirodik Br. II. Mos. 33. 18, tai 
nemigasl Br. Philip. 3. 1, I% to mi auga dziaugfmas K. 13, Te minuruyßo ta- 
kus Jawo K. 115, Ronos ut/imigaywino (erhulten sich mir wieder = brachen 
wieder auf) K. 42, Diusios mano ne atmiftoki K. 115%), Ne mimiels Sicelas 
K. 16, nemtreikia T. II. Kor. 9.1, nemidawei T. Luk. 15.29, atınıfäke T. ApG. 
11. 9, atmiguldita ira teifijbes karuna 'T. 11. Timo. 4.8, Pamifukiykite T. Gal. 
4. 21; padiwikem Br. Tob. 5. 21, rupem Br. I. Chron. 22. 13, Dei daiktu 
gailim Br. Sirach 26. 25, Gäilim td zmond T. Mark. 8. 2, Jumed:okem Br. 
I. Mos. 27. 3, nıeks ne norim padwares düli Br. Richter 19. 18, Schirdis mana 
tikrus [kauftim Br. Jer. 4.19, atnefchkitem Br. Mark. 12. 15, dükım Br. 1. Mos. 
24. 17, Dükem Br. G. 79, fakikim AM. 10, 23, aczim nu mana Moter; Br. 
I. Mos. 29. 21, 


2) Pronomen der zweiten Person. 


Accusativ. ÄKad ti püzintu Zmones | Jog tu efi palfay Diewu K. 218, 
Jog ti ne brafiu (dass ich dich nicht schelten werde) K. 51, Aad ts yärbin- 
tumim K.209, Abag (oder) ant tu Pone | Pernejik ta korone | Kurie ti ne gar- 
binä K. 70, Da viftikluoje troskau but prieg täwi | Yr uprinkau ti Dieocu 
tykru fawi K.16 °), Praßau ti’ per Smerti tiwo K. 228, korofiuo W K. 52, 
neti/iliia Post. 265; Diews humai galit apwerfti Br. G. 119, SG. 143, Zawe 
ifehtraukfiu ant Szemes ir pumefüt ant lauko Br. Ezech. 32. 4, teypot... . 
meldziames KM. 68, Ir meldczüt, kangi gal wifsi Popießifchkei AM. 9. 

Dativ. Todelg tij dusia karsciaufey | Trokptä ir daukia läbiaufey K. 108, 
tdäntli dnt iäganima jos (sc. Ewangelios) Alaufimas pawirftu KS. 159, Neti 
dawe das. 176, Neftiftebek tuogti pafakıan das. 135, ldläy intifäkau Post. 26, 
dekäwojamelti KM. 11; dekdiojumet das., duoftuot K. 52, riloj düfıüt Br. 
Sprüche 3. 28, Duomiet protg, idant aukjo nung manes pirktumbei Br. Apok. 
3.18, Buk wiernas ıki Smerczio, tuda duofuot Karuna JSziwato dus. 2. 10, 
purodifüt Moterijchke das. 21. 9, Zudeiot nufiuft ana fwenta ... gimine Post. 
622. duwet das. 16, Juu fuugok Pone Diewe, idant ne butunt bilolä das. 6529, 
Duodiot däß tau mielas Pone dung taucziu das. 35, diweret tau Awenta kurd- 
lifte Säwo das. 45. 


3) Pronomen reflexivum. 


-s? wird noch heute dativisch und accusativisch gebraucht; 
ich gebe deshalb dafür keine Belege und beschränke mich auf den 
Nachweis von mehreren, in den altlit. Texten erhaltenen altertüm- 
lichen Formen des Accusativus -s: 


1) man ist Accus. Sg. s. o. S. 161. 
») atstoti c, gen. (verlass mir meine Seele nicht); mi ist dativus ethicus. 
») fawi —= sare's ist hier possessiv gebraucht. 
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l) se: urtinatafe Br. Luk. 19. 37, dabatafe das. 6. 7, piktina/se Br. Mat. 
13. 21, Sedofe das. v. 2, nufedawe Br. P. 404, idant ... ne ifeduotumey KS. 
212, Mana dufche link/minafse maname diewe Br. Jes. 61. 10, ıdant anıs... 
biotunfe Br. Jer. 32.39, Tu widnie pilnas Piktenibiu radaife Br. Ezech. 28.16, 
Jo ne werkfijse Ach Brolau, ach Sefsü, io ne werkfifse Ach wiefchpatie Br. 
Jer. 22. 18, buduwotofe Br. ApG. 9. 31, taw tefloiefe SE. 28. 

2) sie: pafimegflafte (es gefällt) EE. 169. 

3) sius E/ch ne megftüfiu iufu Br. Maleachi 1. 10, nemegftäfiu werfdeti 
iufu riebtiu diekos afieru Br. Amos 5. 22, ubagu eiti giedzofiu Br. Luk. 16. 3» 
Tawo aß o Pone | Dukfinofiu malone K. 271). Weitere Belege s. w. u. 

4) sj: fubüienczeff (sc. Dwaje) Randgl. zu daikanczianf; Br. Joh. 1. 88 

Endlich führe ich an: Aadangel wifefi tur ifchpaßinti ?), sog 
Werzeria Wiefchpaties wlofnai ir likrai jra Sacramentas AM. 3 
und neluredamds wielos dnt ziames delfi rangidndiu Zmontu KS. 
159, weil hier die frühere Selbständigkeit von -s# noch besonders 
deutlich zu erkennen ist. 

Ich gehe zur Erklärung der aufgeführten Formen über. E/ch 
ist die altertümlichere, im Vocal mit lett. es, an. ek, gr. &yw», lat. 
ego, armen. es übereinstimmende, Form für asz. — Der Dativ mar, 
mani, manei (Schleicher Gram. S. 216) entspricht dem ksl. mine 
(wie Leskien ansetzt), preuss. mene. Aus diesen Formen darf ein 
Stamm mane- entnommen werden; aus ihm sind die lit. Casus des 
Singularis gebildet: Acc. mane (daraus mana durch Assimilation, 
man durch Verkürzung) = mane+n, Dativ manei (daraus mant, 
mdn) = mane + ai, Instrumental manımi = mane + mi, Ge- 
nitivr mane's (daraus mane s. 0. S. 79) = mane + ns ®), Locat. 
manyje = mane+jq (daraus *manäjq. *manöje, manyja, manöäje, 
man&). Der possessive Genitiv manqg (aus *mangs) = mdno ge- 
hört dem possessiven Pronomen manas an +4); über das Genitiv- 
suffix -ns und das Locativsuffix -yq s. 0.SS. 131,135, sie sind aus der 
Declination der Substantiva in die der Pronomina eingedrungen. — 
Für die Beurteilung der Pluralformen des Pronomens der I. Pers. 
sind von besonderem Wert die modernen dialektischen Formen des 
Acc. Pl. mumis, mums (mumi, mum), Instr. Pl. mumims (mumim), 
l,ocat. Pl. mumyfe (Kurschat Gram. S. 234 f.). Sie beruhen auf 


1) Demnach bildet duAsetis (Nesselm. 149) das Praes. dukstüs. 

») Für vısı dur iszsipazinti; beachte rise vor st. 

») Ksl. mene (vgl. koje-go): *menens = kumene : *kamenen. 

*) Dass in der älteren Sprache auch mane’s und targ's possessiv gebraucht 
wurden, beweisen die o. angeführten Sätze: ghis perfkele mane Infchezes und 
aprınkau ti Diewu tykru Jawt. 
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einem Stamm mumt-, der als Erweiterung eines consonantischen 
Stammes mum- = *mam- betrachtet werden darf; aus diesem sind 
die gewöhnlichen Pluralformen gebildet: Nom. mes aus mens !) aus 
mam-}es ?), Accus. mis aus müs, (mums) = preuss. mans ausmam-es, 
Dativ müums, mumus = mumüs aus mam+mans, Instr. mumis aus 
mam + meis, Gen. müsu, munsu (Schleicher Gr. S. 217), mäfß, 
mufun, mufü aus mam+sän, Locat. musyje 3), mufuia, mufute, 
mufui aus mam+su+,q (s. o. S. 145). Der Genitiv (Abl.) Dual. 
müma d. i. mimg = mumu aus mumas beruht auf mam-+-mans 
(vgl. o. S. 149) 4). | 

Dass diese Erklärung im wesentlichen wenigstens richtig ist, 
beweisen die Pluralformen des Pronomens der II. Pers., für deren 
Erklärung wieder dialektische Formen der modernen Sprache her- 
anzuziehen sind und zwar die Nom. Plur. yuns und jums und der 
Acc. Pl. jumts (Kurschat a. a. O.), aus denen sich ein consonanti- 
scher Stamm Jum- ergibt, den ich den gewöhnlichen Pluralformen 
zu Grunde lege: Nom. jis aus *ys = jum-tes, Acc. jJüs aus jJum 
“tes, Dativ jüms, jJüumus aus jum-+mans 5), Iustrum. Jumis aus 
Jum-+meis, Genit. jusu, junsu (Schleicher Gram. S. 217), :iufü, 
fu aus Jum-+sän, Locat. zusyje, sufui aus sufuse, tufuie — jJum 
-+su+-7q ; der Genit, (Abl.) Dual. Jüuma d.i. Jemg = jumu beruht auf 
Jum-+mans. Was den Stamm jum- betrifft, so ist er aus *,usm- 
entstanden, welches selbst Verkürzung von Jusma- (skr. yushma-) 
ist, wie gr. Uuu- von vVouo-. Es entsprechen sich nun ganz genau 
lit. „ds und äol. Uuues (Grundform : Jüsm-es, vgl. unteoes = mo- 
ters, Grundform mäter-es). Wie Jum- aus jusma-, so ist *mam- aus 
mama- verkürzt, vgl. altind. mama, mama-ka, mamd-id, mama-salyd. 

Die Entstehung von jusyje aus Jum-su-jq entspricht der von 
musyje aus mam-su-jq ; Jufüfe (Jufüfa) ist ebenso entstanden, wie 
mufüfe (Mufüfa). Ueber das Suffix des Gen. Plur. *-sän s. w. u. 


!) Diese Form führt Geitler Lit. Stud. S. 96 aus einem modernen Wil- 
naer Text an. 

2) Kal. my : *mumes — ryby : *rybdnas. 

%) musyje entstand nus ımzysujg indem 7 vor sich ein i erzeugte {vgl. deeju 
o. S. 135), das sich mit « zu 7 verband. 

*, Der Dat. Plur. munus ist aus mumus (durch Dissimilation) entstan- 
den; der Dat. Pl. 'mumts ist dativisch gebrauchter Instrumental, vel. altlett. 
mummys (LLD. II. 56). Der Loc. Pl. mufüfe (Mufüfa; vgl. Kurschat Gram. 
$ 851) ist Analogiebildung (musüse : musu — tüse : ti). 

®) Darus jumums mit m für n vgl o. S. 78. 
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Die Dualformen müdu, jüdu (Nom.-Acc.) sind entweder als 
"mam-du, *jum-du (vgl. ve-du = an. vi-f) aufzufassen, oder sie sind 
späte Bildungen, die sich in verschiedener Weise erklären lassen. 

Die Formen des Reflexivpronomens und des Singul. des Pron. 
der II. Pers. erkläre ich ganz ebenso, wie die Singularformen des 
Pron. der I. Pers; diese beruhen auf dem Stamm mazre-, jene auf 
save-, lave-. Die Accus. /awı, fawi und die Genitive Z!awi, faws 
haben ; für e; iuwe macht wahrscheinlich, dass man einst Zdve 
gesprochen habe, da im Lit. u aus « durch die Zwischenstufe & 
(o) zu entstehen pflegt. Die Dative tawi, fawi, tau, faw entspre- 
chen mani, man, die Genitive Zawe, fawe und tawg schliessen 
sich an man«, mang; zu fewe/p vgl. den Locat. feweye und o. 
S. 56. Die angeführten Locative sind alle klar; am meisten zu 
beachten ist die Form /aweio, welche die alte Endung am klarsten 
reflectirt *). 

Wenige Worte sind über die s. g. enklistischen Formen zu be- 
merken; die angefürten altertümlicheren Formen des Accusativus 
.st zeigen, dass derselbe auf *-siarn beruht. Die Accusative me und 
ii sind demnach auf *mian und *4an zurückzuführen. Diesen *mtan, 
"han, *sian entsprechen genau preuss. mien, lien, sien vgl. umbr. 
tiom, osk. siom. Aus diesen Formen ergeben sich die Stämme 
mia-, tia-, sia-, die wahrscheinlich Erweiterungen der Stämme mı-, 
tt-, si- sind, die selbst erst durch die Zwischenstufen me-, le-, se-, 
aus ma-, la-, sa- (lva-, soa-??) entstanden. Die lit. Dative mi, t, 
si gehören entweder zu mia-, lia-, sia-, oder zu mt-, &i-, si-; sie 
gehen also entweder auf *midi, *tär, *siäi, oder auf *miat, *lat, 
"as (— ksl. mi, ii, st) zurück. 

Formen der possessiven Pronomina manas, tavas, savas, denen 
die possessiven Genitive mdno, !dvo, sdvo angehören, habe ich LLD. 
II. XXII Anm. 2 nachgewiesen ; zum Ueberfluss führe ich noch an: 
Türe Ponas Ponui manamui T. Mark. 12. 36, pagel mana leifibe 
Br. Ps. 18. 25, maname diewe Br. Jes. 61. 10, paßiflu mangqfes 
(sc. awis) EE. 66; tawy ghriekai EE. 118; fawämdy o. S. 69. — 
Nesselmann Wbch. S. 411 und Kurschat Gram. $. 983 führen das 
Possessivpronomen musäsis, Fem. musöji an; es findet sich schon 
in dem Sappuhn-Schultzeschen Compendium p. 35: „Mufif£kis No- 


!) Der nasale Auslaut von manyje, tanyje, savyje, musyj& und jusgje ist 
erhalten in manımpi, tawimpi, Jawimpi, mufimpi und tufimpi, über welche 
w. u. gesprochen werden wird. 


168 Zur Declination. 


ftras, Jufifkis Veltras, Mufieji Noltri, Manieji Mei, Tawiejt Tui, 
Sawiejs Sui vel Noltri.“ — Ein Possessivpron. jJuszis euer erscheint 
EE. 65: nu prifiwerte efle piemenefpi ir Bifkupop yufchiu dufchsu 
(I. Petr. 2. 25). 


Il. Die nicht-persönlichen Pronemina. 


a) Masculinum. 


Singularis. 


Nominativ. kurt/sas Br. Jer. 50. 44, Richter 7. 5, SG. 202 (kursai s 
0. 5. 68); anafaı eme Br. I. Mos. 33. 11, anafsati Br. Sachar. 12. 11 (ansai). 

Accusativ. sa Br. G. 121 (5f); Herodus Yjko, Berneli to nufzawinti 
Br. P. 111 (to = tg‘), vgl. foiegi u. S. 175. 

Instrumental. samt s. o. S. 50; tomi Psal. 119. 98; Aurio budo Br. 
P. II. 32, kuro budu Br. P.345, Tho cziefu Br. Jud. 6. 10; iuo Br. Ebr. 9. 14; 
tamu nuffiftebedami Br. P. 102. 

Dativ. Schamui Br. ApG. 3. 16, yamui Enchir. 12; Bet ie bilaia iamu 
Br. Luk. 5. 33, iamu Br. P. 150, II. 42, tamu Br. P. 86, schemu LI,D. I. 33. 
27; kan SG. 19 (s. o. S. 78). 

Genitiv. Aienö, tü, kuo, juo ». o. S. 50, juo auch K. 103; gentis ana, 
kurem Petras aufi nukirta EE. 195, ana Amogaus das. 48, tech Schq Swieta 
SEE. 205, /chq Yiwata EE. 38, mufu giwenimas Dangui ira, i/ch kuriq lau- 
kem Ifchganitoia das. 125, tokiq Karälaus ghie tikieiod Post. 3. 

Locativ. samtije Br. Kolos. 1.19, Mana wardas ira tamije Br. II. Mos. 
‚23. 21, nefa nera Schwiefibe tamtje (corrigirt aus -ja) Br. Joh. 11. 10, Silpni 
efme iamije (corrigirt aus -ja) Br. Il. Kor. 13. 4, Diewas apfchwieflas eft ia- 
mija Br. Joh. 13, 31, Jei Diewas ira ap/chwie/las iamija, tada Diewas ghz 
teipaieg per/chwies iamija pacziamija das. v. 32; paflate anis ie fuwa Wietona 
patimme Widume Namy Br. 1I. Sam. 6. 17; JSchime s. o. S. 58, #imme (Am- 
zie) Daw. Pam. 25. 30 u. ö.; tami EE. 94, Schemi czefe das. 131; Kosnami 
Br. G. 56. 


Pluralıis. 


Nominativ. anis Br. I. Makkab. 11. 41, II. Kön. 22. 17, Hosea 3. 1, 
Br. P. II. 89, Post. 134, KS. 6, K. 42, MT. XXVI, Psal. 106. 37 u. ö. (LLD. 
II. XXIV Anm.), anys U. 173, daneben ante z. B. Br. II. Mos. 24. 2, KS. 24; 
ghig Post. 328, Psal. 111. 8, Kure LLD. I. 15. 16, Aurrie Psal. 79. 6, Aurie 
EE. 42, 78, nekurtie das. 118, Pafchlowinti tie ira MT. 165, die Psal. 119. 1; 
nekuriey U. 27, kuriey das. 35, tiey das. 177; nekuriy SEE. 13; ira Schicze 
ntekuri Slawıntis Br. Luk. 9. 27; Tadda ateia Schietie wirat Br. Dan. 6. 11. 

Accusativ. 5jos Psal. 106. 23, Schilo/gi (sc. prarakus) Br. G. 123, Au- 
rios das. 35; pri/ch Sehuos Br. 1 Makkab. 9. 17, suos Br. Ebr. 4. 8. 
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Dativ. tiemu s. 0. S. 80; gimus LLD. I. 17. 32; anıs mane opleidu ır 
kietiems Deiwems eftli ruke Br. II. Kön. 22. 17. 

Genitiv. S. Jans biep an-|iu nie fiıeikinte MT. XVII; Aurö Br. P. 
392, Schü das. II. 372; anü Br. 1. Sam. 30. 22: apreifchk iemus Tiefa karia- 
haus, kurfai ant sufw karialiaus Br. I. Sam. 8. 9, makınna tüfu (am Rande 
iu) Synagogofu Br. Mat. 4. 23, ır ghis fake iofy Ifkalo/4 Br. Mark. I. 89. 


Dualıs. 

Nomin.-Accus. /chitü Br. Sus. u. Dan. v. 9, abu tuo dayktu KS. 54. 

Die meisten der hier verzeichneten Formen sind ohne weiteres 
klar; nur einige wenige sind besonders zu besprechen. 

Der Instr. Sg. (amu entspricht dem adject. Instr. fehwentamu 
8. 0. 8. 151; zu den Genitiven Sg. ang, fchq, Auriq, lokiq!) (= 
ano, »26, kuriö, tokto) vgl. den adj. Genit. wifgq 0.8. 151. Ebenda 
wurde der Locat. Sg. tamija (samije) bereits erwähnt ?); aus 
ihm entstand die moderne Form „Jame, wie pone aus pänejq (8. 0. 
S. 135). Wie jame sind natürlich die Locative tame, aname, 
sztame, kuriame u. 8. w. zu erklären; sie enthalten sämmtlich das 
Locativsuffix -7g und beruhen auf den Stämmen jama-, tama-, 
anama- u. 8. w., die aus den Dativen Jdmut, lamui, andmuiu.8.W. 
(aus *jasmäi, *ldsmai, *andsmäi vgl. skr. ydsmai, ldsmat, preuss. 
schtismu, kasmu) gefolgert sind. — Der Locat. palimme steht für 
*paliame —= paczame; lami, [chemi, Kofßnami enthalten auslau- 
tendes # für e, @,; Aimme entspricht Kurschats (Gram. 8 866) szime, 
Schleicher (Gram. S. 197) hat sziame,; zu /chemi vgl. noch Kur- 
schat Gram. $ 911. — Der Nom. Pl. arts ist vermutlich von ei- 
nem Stamm ani- gebildet, zu dem auch der Genit. Pl. anıw und 
der Nom.Sg. ants (Kurschat Gram. 8 921) gehören; ist diese An- 
nahme richtig, so ist das moderne Zemaitische anis (Geitler Lit. 
Stud. S. 55) aus *anys verkürzt. Aeusserlich erinnert lit. anıs 
(Fem. anös) an altnord. Acarir, minir (Fem. Avdrar, minar). — 
Die Nom. Pl. gAte, Aurrie, tie sind mir unklar, aber gewiss 
nicht unrichtig; vielleicht ist in dem Nasal eine enklitische Par- 
tikel zu erkennen, vielleicht ist er aus dem Nom. Pl. Fem. ein- 
gedrungen (s. w. u.). Die Nom. Pl. nekuriey, kuriey, liey (vgl. 


!) Neben ihnen dürfen iq, jq angenommen werden, denen ksl. fo- in 
togo (über -g0 vgl. Miklosich Sitzungsberichte der Wiener Ak. 1869 Bd. LXU 
S. 48), je- in jego ebenso entsprechen, wie dlüyo dem griech. dolıyov, igo dem 
gr. Svyo9 (lat. juyum, skr. yuganı). 

%) Der frühere nasale Auslaut dieser Form ist in sumimpi, des w. u. 
nachgewiesen ist, erhalten. 


z 
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anei Kurschat Gram. $ 913) stehen entweder für nekure'-ji, 
kurö-ji, t&-ji (vgl. Schleicher Gram. S. 202) oder sie enthalten 
die der Endung des pronominalen Nom. Pl. Masc. (2) zu Grunde 
liegende, ältere Endung ei (aus ar cf. pönai) 1). — Mit fchiette ist 
die Form verlässlich nachgewiesen, welche nach H. Weber Jen. 
Lit.-Ztg. 1875 Art. 236 (S. 13 des Separatabdrucks) LLD. I. 14. 6 
zu lesen sein soll, was ich bestreite (Altpreuss. Monatsschr. XII. 
350). Weber erklärt doch fchietie als szöte, Nom. Plur. von szitas, 
und meint, die beiden Teile, aus denen dieses Pronomen bestehe 
seien in /chietie selbständig declinirt. Er hätte für seine Auffas- 
sung anführen können: Schts tas wanduo Br. Mat. 26. 9; trotzdem 
steht dieselbe nicht fest, der Dat. Pl. Ateliems macht sie unsicher. 
kietiems beruht auf dem Thema 4eia- (woraus Asta-), mit dem zu- 
nächst Aöka- (vgl. keikwiens o. S. 64) und löka- zu vergleichen 
sind; Aöta- und Aeöka- beruhen auf Aejya-ta-, keja-ka-, leka- ist aus 
ieja-ka- entstanden (-la, -ka sind die gleichlautenden Pronominal- 
stämme). Aeja-, leja- setzen kaja-, laja- voraus; diese letzteren 
Stämme sind nachzuweisen u. a. in dem ved. Genit. Sg. kayasya, 
in ksl. Aojego, kojemu, tojr, loji, ahd. dei, dei-su (Grimm Gram. 
I. 714, 718 der Schererschen Ausgabe; de : *layd = zwei : ksl. 
dooja). Ganz ebenso, wie A&la- kann nun ein Stamm sze/a- (woraus 
sztia-) gebildet sein, dessen erste Silbe aus szajya- (vgl. ksi. seye) 
entstanden sein würde; zu ihm kann /chietie gehören. — Webers 
Auffassung dieser Form ist also ebenso zweifelhaft, wie Schleichers 
(Gram. S. 200) Behauptung, szitas sei aus szi- und la-s zusammen- 
gesetzt. 

Zu dem Dative gimus vgl. tims Kurschat Gram. 8 911 und o. 
S. 151 Ifehmintingims, wiffims. — Die Genitive Pl. sufu, tüfu, 
iofu beruhen auf der Grundform t4-sän, vgl. ksl. te-chü, got i-ze, 
lat. hö-rum, duono-ro, homer. t&-nwv, skr. {d’-säm ; der gewöhnliche 
Genit. Plur. von zis, 37% ?) liegt neben sofx, wie altlat. eum ne- 
ben eorum („eum antiqui pro eorum“ Festus p. 77 M.). Das 
Genitivsuffix *sdn ®), das schon o. S. 145 erwähnt wurde, erscheint 


1) fakie tei LLD. I. 14. 7 habe ich mit Unrecht als fok2’j@ erklärt; ich 
setze jetzt zwischen #akie und tes ein Komma und übersetze: Denn solche, 
wenn sie (das Abendmahl) empfangen, empfangen nicht Vergebung der Sün- 
den, sondern u. 8. w. 

2) SE. 64 findet sich der Genit. Plur. ynüö (Zeifkite kudikelus manen/p 
eit ir nedraufket ynü), der unzweifelhaft Druckfehler für y'rö ist. 

2) So ist nach mufungu (0. S. 162) anzusetzen. 
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auch in muüsuw und jusu (o. S. 166) und in dem Gen. Plur. Fem. 
jaunösu (Schleicher Gram. S. 209 1). Zu den Dualformen /chttä, 
tuo vgl. Lairü 0. S. 148. 


b) Femininum. 


Singularis. 


Nominativ. ja für ji zuweilen im Nom. Sg. Fem. der bestimmten 
Adjective, wie pikloia akıs Br. Sirach 31. 14, piktoia Dicafse Br. I. Sam. 16. 
14, 15; andere Beispiele s. o. S. 154. 

Accusativ. sg Br. Joh. 14. 17; jen SG. 2; to paczq hadıno EE. 28°). 

Instrumental. Su tq naughiena K. 122, tqiag’ miera, kurigqja Jey- 
kute, bus jumus alfeykieta KS. 154, Scheie wiena regula MT. 292. 

Genitiv. tuns o. S. 50; nuog tqas dienos EE. 117. 

Locativ. /chore yiwaloie MT. 152; Aurioia K. 76, kas inia pagıme Br. 
Mat. 1. 20; Auriume o. S. 50; kuros Br. I. Petr. 3. 30; Sehito naktie SE. 29; 
4 kitam (sc. jra dülas) tikieghimas tqieg Dwajfeie. 4 kıtam Dowanas pafıei- 
kinima taieg Diwco/jeie EE. 100 (l. Kor. 12. 9). 


Pluralis. 


Nominativ. Dubokitefi ant hliju lauka, Auip anas aug EE. 111, mo- 
terifchkes, kurias Jefu paffeke das. 213, Amones kuriqs Sloweya das. 166, tey 
nebutu patrumpintas thqs dienas das. 129 (Mat. 24. 22). 

Locativ. anunfe o. S. 50; tofaisw knigafa MT. 530. 

Auch von diesen Formen sind die meisten klar; zu dem In- 
strum. Sg. /q vgl. Salna u.s.w. 0.8.124. tgiag’ enthält als letz- 
ten Bestandteil die enklitische Partikel gi. Der erste Teil, /qia 
sowie Auriqja und /cheie sind durch Affigirung des Instrum. Sg. 
Fem. von zis an /q, kuriq, [che gebildet. Ebenso sind wahrschein- 
lich die Instrumentale eye, jeje, die Klein überliefert 9), als durch 
Verbindung der Instrumentale szie, ;e mit je zu erklären; es liegt 
freilich nahe, bei diesen Formen an das Instrumentalsuffix 7q (0. 
S. 126) zu denken. — Zu dem Gen. Sg. !qs vgl. Amogifchkaqs o. 


?) Ueber die hier angeführte Form margusäms es. o. S. 22 Anm. 1. 

%) Fehlerhaft ateht der Acc. SG. kuke (= kokte‘) Br. Hiob 31. 2: Aake 
man diewas düft alga; Bretken hat vermutlich erst Aa (Acc. Sg. Fem. von 
kas) geschrieben und später Äe hinzugefügt, ohne den Punkt unter dem a zu 
streichen. 

») In den Berichtigungen zu der Grammatik: Ablativis Instrumenta- 
libus Faem. Pron. #e, je adde „eje, jeje, qui Ablativi in Litvania et nostro 
quoque Ducatu usitati sunt. 
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S. 150; zu den Locat. Sg. fehote, kurioia, tota, kuroi, [ehilo vgl. 
nalurote u. 8. w. 0. S. 134. Der Locat. qieg besteht aus /g und 
der enklit. Partikel jeg s. u.; /q ist durch Contraction aus !dyq 
entstanden vgl. päkdrndme nusiätäminime 0. S.150 (aus *pakarna- 
mejq nusizeminimejg). — Zu den Nominat. Pl. angs, kurigs, Ihqs 
vgl. die substantivischen Formen grafmes, faßines (0. S. 138). 


c) Neutrum. 


In: Auo metu feia, nekurie puole pds kidlq Post. 193 (Mark. 
4. 4 aliud cedidit circa viam) ist nekurie Nom. Sg. Ntr., gebildet 
durch Suffigirung eines Nasals an den Pronominalstamm, wie sonst 
der Nom.-Accus. Sg. Ntr. der Adjectiva gebildet wird (lat dbonu-m, 
gr. xaAo-v 1). Ebenso sind die Acc. Sg. Ntr. *q in lqlat (kaip 
Iqlat kalbeia) EE. 63 und tteko (er galit ius lieko tfchkenteli wargu) 
Br. P. 145 (mit o für q) gebildet. Als Acc. Sg. Ntr. kann man 
auch auflassen: Aa (Ka rafchtau, ai rafchtau) Br. P. 389 und 
kan (Kan ghts pats kalb) Br. G. 18. — Aus nekurie ist nekurs 
(nekuri püle ant ülgs) SEE. 42 entstanden; dem Accus. tieko ent- 
spricht der Nominat. (Atieka (thieka fBmoniu ... prapäl) Br. P. II. 
114 (mit a = g). Endlich vgl. die verkürzte Form Ai (alba kit 
kas baifu tra) Br. Ill. Mos. 7. 21. 

Häufig ist das Neutr. durch -/ai gebildet. So von ans: anlai 
vgl. o. S. 71 Anm. 13) und Haip ır anlai ne bulu geras darbas 
Br. P. 274, fehttai angu antai darifim Br. Jak. 4. 15, iu antai 
afierawoti turri Br. III. Mos. 6. 21, Wis antai tur fudeginta but 
das. v. 22. Von sztlas : fehtlalai vgl. Schtlatat (später corrigirt 
in -tas) tra Prifakimas Namu Br. Ezech. 43. 12, Schilalat ıfeh- 
tirra Judithe Br. Jud. 3.1, fchitatai kalbeie Br. Il. Makkab. 3. 34, 
Schitatai nufsidawus Br. I. Mos. 22. 1, fehitatai MT. 217. Von 
köks : koklai vgl. kaktai [zenklin Br. II. Thesal. 1. 5, Kada Die- 
was wtiena karla koktas kalba Br. Hiob 33. 14. Von löks : tloklat 
vgl. toktai darikite Br. I. Kor. 11. 25, ne rafchau toklai das. 4. 14. 
Von sziöks : [choktai vgl. [ehoktai wis tos Gimines ftosis Br. Mat. 


!) Vgl. auch Jat. ipstm, meun, alium (Bücheler-Havet Precis de la de- 
clinaison latine p. 52) und griech. zoooürov, To1oUTov, TnÄxolTov, TauToV 
(Kühner Ausf. Gram. $. 465). 

%) Vgl. noch den interjectionellen Gebrauch von anfur und szilar in: 
diewus tawe nefchoia, kaip antai Wiras fuwa Juny Br. V. Mos. 1. 31; Teada 
pawerjdera Diewas ant Jzemes, ir [chitai ghi buwa pagedufi Br. 1]. Mos. 6. 12, 
Nefa, Schitai, Efch atfiufiu das. v. 17. 
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23. 26. Von szilöks : [ehitoktai vgl. fehiloklai gera Br. I. Chron. 
18. 26. Von visöks : wifsoktus vgl. wienas tik, og gal wifsoklai 
walgitt Br. Röm. 14. 2, efch kofznam wifsoktas flotausi Br. I. Kor. 
9. 22. Von Aaträs : katralaui vgl. Katralai ira pigefni fakiti Br. 
P. U. 452, EE. 118, SEE. 126. 

Hier überall ist ia, das gewöhnliche Neutrum von {äs enkli- 
tisch an pronominale Neutra getreten; so glaube ich an-, /ehita-, 
kok- u. s. w. auffassen zu sollen !). Das Neutrum {ai findet ein 
Pendant an der got. deiktischen Partikel sa‘, dass sie Neutrum 
zum Pronominalstamm sa- sei, wie fa? zu ia-, liegt auf der Hand. 
Dass das Neutrum eines deiktischen Pronomens deiktische Partikel 
werden kann, zeigen /cAslar und antlai,; zum Ueberfluss vgl. den 
got. Text von z. B. Mat. 8. 2 (vgl. das. vv. 24, 29, 32, 34): Jah 
sat, manna Prutsfill habands durinnands invail ina und den ent- 
sprechenden litauischen: Ir flay, wiens raupfölas priäjes meldefi 
30 (1869) — wie /Alay altes Neutrum ist, so unzweifelhaft auch 
sar. Von sas ist seiner Bildung nach nicht zu trennen Jar „jß, 
wahrlich, fürwahr“, dem ksl. je vai (Miklosisch Lex. palaeosl. s. 
v.) entspricht. Aus ihm erhelit, dass das « von got. jat, sas, lit. 
tat (szlai, kat in kaip, kökas : raßiau Jums, brolei, kiekay drqfaus 
T. Röm. 15. 15) aus 7+Vocal entstanden ist; diese Behauptung 
findet eine Bestätigung an taiep (Taiep kuip afch efmi Diewas 
gjwafis) MT. 270 für taip (= Iai-p). 

Das got. sas, das ich zur Erklärung von {ai herangezogen 
habe, glaube ich nun auch selbst im Litauischen nachweisen zu 
können. Der bestimmte Nom. Sg. Masc. der Pronomina wird schein- 
bar durch Anfügung von -ai gebildet: tasat, szisai, ansat (Schlei- 
cher Gram. S. 201, Kurschat Gram. 8 980) ®2); in gleicher Weise 
bildet man den bestimmten Nom. Sg. Masc. der Adjectiva in den 
Dialekten von Anykszezei (Schleicher zu Donal. S. 336), Neu- 
Alexandrowo, Kupiszki und Onikszty (Kurschat Gram. $ 956 ff.), 
in den drei letzt genannten Dialekten erscheint jedoch tas (mit 
unursprünglichem :) für at). Vergleicht man Masc. las, tasai und 

1) Gegen divse Auffassung spricht nicht tokt& (Schleicher Gr. S. 201, 4), 
da es offenbar Analogiebildung ist (foktu : toktai — tü: tal). — an-, Schita-, 
kok- u. 8. w. sind aus *unq, *szitq, *kokiq entstanden, vgl. o. tatai 

2) Schitajsai Br. I. Sam. 21. 11, Schitokfar bus taipaieg Ataghimas Su- 
naus /zmogaus Br. Mat. 24. 27, Kurifsai Br. Richter 7. 5, SG. 202, ne iokfai 
daiktas Br. II. Chron. 23.19, ta/sas atatıc)js Br. Luk. 17. 18. Daneben Ghi/sa 


Br. Mat. 3. 12 (vgl. o. S. 62). 
®) Vgl. putiey KK. 20 und Tufei Br. G. 90. 
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Ntr. *a, talai, Msc. töks, toksal und Ntr. *o%k, loklai, Msc. szilas, 
szitasat und Ntr. *szi/a, szilalaı, so wird die Annalıme, dass jene 
bestimmten Nom. Sg. Msc. durch Anfügung von as gebildet seien, 
wenig wahrscheinlich, da sie dem neutralen -/ai ein masculinisches 
-ai entgegensetzt, ein solcher Gegensatz aber absolut unbegreiflich 
ist. Viel wahrscheinlicher ist mir, dass in jenen Formen nicht 
-ai, sondern -sat angetreten ist, dass also tasat, loksatl, kursai, bal- 
lasai aus las-sai, loks-sai, kurs-sai entstanden. Nun ist auch der 
Gegensatz von dem bestimmten Nom. Sg. Msc. /asai und dem be- 
stimmten Neutrum Zalai klar: jenes ist durch -sa? bestimmt, dieses 
durch -iai, weil der Pronominalstamm sa- vorzugsweise !) dem 
Masculinum und Femininum, ?a- dagegen dem Neutrum zukommt 
(got. sa, so, Zala, gr. 6, 7, Tö(d), skr. sa, sä, lad). 

Sind meine 0. ausgesprochenen Ansichten richtig, so haben 
wir eine Reihe von nicht wertlosen Resultaten gewonnen, die be- 
sonders hervorzuheben, wol nicht nötig ist. Einzelne Schwierig- 
keiten kann ich zur Zeit nicht hinwegräumen; auffallend ist es, 
dass ein dem Masculin. /asas entsprechendes Femininum nicht ge- 
bildet wird. Nicht minder auffallend ist die Bildung der Neutra 
lai, szlai, kiekay u. a.; dass sie auf der Composition der Prono- 
minalstämme /a-, szila-, köka- mit dem Pronominalstamm ya- be- 
ruhen, ist eine naheliegende Vermutung. Sie würden alles auf- 
fällige verlieren, wenn wir annehmen dürfen, dass in der Zeit 
der nordeuropäischen Spracheinheit — und vielleicht schon frü- 
her — alle adjectivischen und pronominalen Stämme durch -ja- 
erweitert werden konnten. Darauf hin weist manches ausser 
dem bereits angeführten, so wahrscheinlich auch die litauischen 
Adverbia auf -ai, die wol nichts anderes sind, als adverbiell ge- 
brauchte Neutra von Stämmen auf -a-ya- (gerai verhält sich zu 
dem gewöhnlichen Neutr. gera d. i. gergq wie lai zu *q). Ferner 
reflectiren jene Stammerweiterung eine Anzahl von Formen der 
german. starken Adjectivdeclination <ahd. blinder = *blindais aus 
*blindajas, got. godatzos aus *godajizos von *godaja- wie Bizos von 
$a-, an. Zeir(r)ar aus *Dajizäz von *daja- — Laja- s. 0.), deren 
Erklärer dıe erwähnten litauischen Adverbia auf -as# nicht genug 
beachtet haben. 


!) Indessen nicht durchaus, wie schon das Ntr. sai zeigt. Ueber die 
ehemalige Selbatändigkeit des Pronominalstammes s« vgl. u.a. G. Meyer Zur 
Geschichte der indogerm. Stammbildung und Declination S. 14. 
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Zu dem Pronominalstamm „a- gehören mehrere Partikeln, die 
enklitisch an Pronomina treten und gleich hier besprochen werden 
mögen; es sind diess: 1) jyau !) vgl. tanıau diena Br. Ezech. 46. 8, 
I. Mos. 15. 8, 30. 35, tuniau nakti Br. Richter 6. 25, ape laniau 
dide malone Br. P. Il. 206, ialau hadina Br. Mat. 9. 22, tanıau 
(das » ist durchgestrichen) diena das. 13. 1, toiau Menefio Br. 
Esther 9. 17, tameiau miefle SEE. 168, Schitansau diena Br. Esther 
8, 1, taffatiau mozlas MT. XXXVII, tosiaw naturas das. 491. 2) 
je vgl. Kodel Tuiey Eyns (weshalb gehst du) KK. 10; yes ist, wie 
leipoius zeigt, aus “ds entstanden (vgl. o. S. 65) 2) und entspricht 
vielleicht ksl. € (und). Es ist häufig mit -gi verbunden; die Form 
Jeagt zeigen nur MT. und AM., und zwar in tüleigs dudu MT. 22, 
138, AM. 68 und in dem in ihnen durchstehenden ieipaieig (z.B. 
MT. 60,88), in den anderen Texten ist jeige in jJegs verkürzt, vgl.: 
Tanieg paczen diena eya Noah ing Skryne Br. Mos. 1.7. 13, täseg 
budu das. 50. 23, das. U. 21. 31, 23. 11, tutegi dbudu Br. I. Makk. 
9. 52, Tuoregi budu Br. Jak. 2. 25, tütegi budu Br. Ezech. 46. 3, 
Schttuteg budu Br. 1. Kor. 11. 25, taieg . . . tfirowg das. 10. 3, 
lateg . . . gierima das. v. 4, !aieg kiürtfia Br. II. Mos. 39. 4, taieg 
paczia brangia Wiera Br. U. Petr. 1. 1, wi/fi totegi penukfchla 
dwafifchkq walge ir wiffi toiegi gierıma dwafıfchka gere EE. 
32 (toiegi = Iigiegi). 3) Jen, entstanden aus jenas (vgl. aszenas 
Geitler Lit. Stud. S. 78 und Kurschat Gram. $ 174) und ursprüng- 
lich vielleicht Neutrum eines Pronominalstammes yena- (vgl. altpoln. 
jen-Ze, cech. jen, ahd. jener), das zur deiktischen Partikel wurde, 
wie szlai, anlai; vgl.: sdant... kraßßiop dmzına Ziwala linkfmay 
sßkakt galetumbime, kame tuien ligiay fu Tewu fawa dmäınu . 
dmäinay giweni KS. 52, Nefitikiek iuien toy bedoy fawa Diewa 
iAklaufomäs das. 60, tuien (du) das. 34, K. 52; einmal steht jan 
für Jen : Artimq läwo (sc. milek) käyp pats fawe | ey nor iutan 
Dänguy buti K. 183. 

Nicht sicher zu erklären ist — um das hier zu erledigen — 
die enklitische Partikel kat (Nesselm. S. 185); ich habe sie nur 
bei den Nom. Sg. Masc. tüs, szis, dns gefunden (z. B. fehttai Taf- 
kat iufu karalius eit Br. L Sam. 12. 2), die, in der Verbindung 


—— |— 


') Zu jau —= got. jü (Müllenhoff u. Scherer Denkm. p. 257) aus *jon 
stelle ich auch gr. ou» (— jov-v), das ebenfalls an Pronomine tritt. 

2) Dieses *di selbst ist vermutlich durch den Accent aus *jat, dem Nev- 
trum des Pronomens jis entstanden, vgl. die conditionale Partikel ga mit 
ihrem gestossen betonten Diphthongen. 
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mit Aal, nicht selten wie deiktische Partikeln gebraucht werden; 
Schilai, Anskal (antaı) ateta Sunamittiene Br. ll. Kön. 4. 25, Bet 
fehifkat ira Szidifchki Wirai Br. Dan. 3. 12, Tafkat io Dukte 
Rahel ateit Br. I. Mos. 29. 6, Schitai nu, Taf-|kat turri tawa Mo- 
ters das. 12. 19, Schifkat iau ufztek ir werfchefi ant tawens Br. 
Ezech. 7.7. — Vergleicht man iaskajau, lakajau (Nesselm. S 91), 
so scheint z. B. anskat in ans+Au-+! zerlegt werden zu müssen; 
ka entspricht gr. ve skr. ca, und - wird mit -te in /aste (U. 148), 
-t in nei (s. w. u.) zusammenzustellen sein. 

Schliesslich mag noch die Besprechung einiger Pronomina 
Platz finden, 

Die Partikel ten, tenai beruht auf einem Stamme iena- (preuss. 
ians Accus. iennan, cech. poln. ten, vgl. dazu J. Schmidt Vocal. 
DH. 180), der von {a- gebildet ist, wie jJana- (s. 0.) von ja-. Ebenso 
geht szen, szenai auf einen, von dem Pronominalstamm szie- ab- 
geleiteten Stamm szena- zurück (vgl. cech. syen), der noch im Da- 
tiv szenam nachzuweisen ist: (das kanaanitische Weib) draus 
Ponop Jezaufp äleia o nupuolufi po [enam pägallos melde KS. 60. 

Das jetzt veraltete Pronomen zödnas jeder heisst in der älte- 
ren Sprache auch „irgend einer“ (vgl. kas „jeder“ und „jemand‘“), 
vgl.: Ger nedara nei fBednas SG. 201, ger ne dara ne fliednas Br. 
G. 30, Ne gerfk ne fedna ı0 daikta das. 19, Ne buwa Ziedna K. 
69, Auremimp nera nefledna atmainima EE. 63, Be- | edna miera 
mus dra/ka SG. 199. Ich erkläre 2ödnas aus *Zednas, welch letz- 
tere Forni selbst aus *Zednas entstand und sich zu dem Pronominal- 
stamm gha- (lat. At-c) verhält, wie ksl. jedinü zu dem Pronomi- 
nalstamm ja- (ksl.-dinu lit. -dna = gr. deiva). Das Pronomen 
zednas steckt vermutlich auch in köänas, dessen erste Silbe den 
Pronominalstamm Aa- repräsentirt (Dat. Sg. Agßnamu SEE. 108 
einem jeden); Aoö2nas ist, falls meine Erklärung richtig ist, zunächst 
aus *%koädnas entstanden. Die Form Aoßinas ist 0. S. 68 nach- 
gewiesen. 

Für das heutige viskas erscheint in älterer Zeit vis kas ge- 
trennt: wifs kq, kas Sparneliß... tur, galite walgst 1734 V. Mos. 
14. 9, Alle wifs kq, kas ne tur Sparneliü ... ne turrite wälgit’ 
das. v. 10. Ä 

„Wer weiss wie viel“ wird vereinzelt durch ka3 A&’%k übersetzt: 
Ligga wel ghi newiena diena nei wiena koke nedele iau buwa mu- 
ezijufi, bei kaß kiek menefiu alba metu Br. P.11.455. Xaz findet 
sich noch in mehreren Verbindungen, die heute nicht mehr vor- 
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zukommen scheinen: Aafchkaip Psal. 62. 3; Kurtüfe kafßkaday 
wätikßeiojot T. Ephes. 2. 2, wienas kaßkokfai jaunikastis T. Mark. 
14. 51, baifus kaßkokfas laukimas T. Ebr. 10. 27, atejes kaßkok- 
fat pafäke T. ApG. 5. 25. 

Aus kadd, kadq, kadal, kadars, kade (Kade Defimlina immat 
Br. IV. Mos. 18. 26), Atlada (kaip ir kitada wifsadais Br. Phil. 
1. 20), kitadu, kitadai, visadäa, visadas, visados u. 8. w. wird man 
den Pronominalstamm da- (vgl. preus. di, dei, zend. da(?), di) ent- 
nehmen dürfen (Scherer ZGDS. S. 303); er hat sich ausserdem 
vielleicht erhalten in dat: Nes kad koroghi Zmogu ıf pyktibes | 
Teyfey dat daray delä neteyfibes K. 45. Dat ist als Acc. Sg. Ntr. 
(= da-tai) aufzufassen, falls es nicht fehlerhaft für tal (= talai 
(0. S. 71) steht. 

Dass das Pronomen is schon in der älteren Sprache anderen 
Pronominibus hinzugefügt wurde, zeigte sich o. gelegentlich der 
Instrumentale Sg. Fem. Aurigja, fcheie; ich gebe dafür noch drei 
Belege: Tarnas tapa fwerks toian (n fein durchstrichen) Aadina (a 
fein durchstrichen) Br. Mat. 17. 18 (loian = iqje); Toiy Rolele ir 
Diewa Sodis SG. 228; toigi uädanga T. UI. Kor. 3. 16 (= to-zi-g:). 


Zahlwörter. 


Die modernen Formen der Zahlwörter lassen sich zum Teil 
nur mit Hilfe der Geschichte ihres Gebrauches verstehen; ich ver- 
suche im Folgenden dieselbe, soweit es möglich und nötig ist, zu 
entwickeln, indem ich zugleich die beachtenswerten Zahlwortformen 
der älteren Sprache nachweise. 


l. Cardinalsahlen. 

Eins. Nom. Sg. Masc. wienos (Tu wienos nes weldi dangu) SG. 230; 
Loo. Sg. Masc. wienome (bus du wienome kune) Br. I. Kor. 6. 16. 

Zu wienos vgl. mielos, zu wienome vgl. fikrome, [enome, ge- 
rome o. S. 149 f. Dass ve’ns in der Bedeutung „einer“ auch im 
Plur. flectirt werden konnte, wird sich w. u. zeigen. 

Zwei. Nom. Fem. dv? in dwiedefchtmte 8. w. u. 

de& ist die ältere, dem skr. dve entsprechende, Form für dv. 

Vier. Aenturi, kentury s. 0. S.40. Acc. Msc.: ing keturius Weius Br. 
I. Chron. 10. 23, anus keturius fchimtus Br. I. Kön. 18. 19, ketursus das. v. 
34, ]I. 14. 13, buwa thinai Keturus menefius Br. Richter 19. 2, 20. 47, 5 ket- 
turus kampus 1734 Ezech. 46. 21. Genit.: po kelury defchimtu dieny Br. I. 
Mos. 8. 6. Loc. Fem.: Aketuriefa Atliefa Br. Weish. 18. 24. 

18 
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Der Acc. Msc. kelurius beruht auf dem Stamm Aeluria-, wäh- 
rend die gewöhnliche Form Aeiuris 1) auf den Stamm Aetur:- hin- 
weist, vielleicht aber aus keiurtius entstanden ist, vgl. u. den Ac- 
cus. feplijneris; Akelurus, keiturus, keluru stehen für -ius, -iw. 
Der Locat. keturiefa ist aus Aeiuriosqg entstanden. Die Form Aer- 
veri (Acc. Masc. ketwerius Br. P. 115, Aetwerus metus EE. 19; 
vgl. ksl. deiverü) ist nach Nesselm. S. 198 veraltet, nach Kurschat 
Gram. $ 1033 als „uneigentliche Distributivzahl“ noch geläufig. — 
Zu beachten ist ape keluris daiktu Br. P. 139, wo keturi mit dem 
Genitiv construirt ist. 


Sechs. ‚fiepiäs, fıafiäs, Schefis s. 0. S. 93; Gen.: Sehefchu Br. I. Sum. 
16. 14; Loc. Fem.: Schefchifa dienafa pudare Ponas dangu ir fzeme Br. II. 
Mos. 20. 11. 


fehejchuw steht für szesziy'; [echefchifa verhält sich zu szesziose 
wie Akeluris zu kelurius. 

Sieben. sSeptins zodzius K. 154. 

Der Accus. Septins ist aus seplynis verkürzt, oder Septins steht 
für *septenes und beruht auf dem Stamm septen-, skr. saplan-. 

Neun. dwidefchimts ır dewins Talentai Br. II. Mos. 38. 24. 

dewins ist Nom. Plur. des consonantischen Stammes *deven- 
= skr. navan, oder es steht für *devinis und entspricht dem ksl. 
develr 2). 

Für die Zahlwörter 10—19 lassen sich im Wesentlichen vier 
Entwicklungsstufen ihres Gebrauches nachweisen: a) das Zahlwort 
ist Substantiv; es steht im Singularis, zu ihm gehörige Pronomina 
richten sich nach ihm in Genus, Numerus und Casus. Das von 
dem Zahlwort abhängige Nomen erscheint im Genit. Pl. b) das 
Zahlwort ist Substantiv und steht im Singularis, das zugehörige 
Nomen erscheint im Genit. Plur.; ein das Zahlwort bestimmendes 
Pronomen richtet sich im Casus nach demselben, in Genus und 


rn tue 





2) Sie scheint schon zu Kleins Zeit die allgemein gebräuchliche gewe- 
sen zu sein, vgl. sein Compendium p. 20: „Bey dem Accusativo Plur. ist in 
acht zu nehmen, dass die Numeralis von 4 biß 10 den Accusativum nicht 
auff ein us, sondern wie die Faeminina 3. Declinat. auff ein !s baben, wie 
keturis, penkis, Reis und nicht kelurus, penktus, Sepius etc. Also auch das 
Wort Aelli etliche hat in Accusativo kellis, nicht kellus.“ 

%) Auf iryns seseles, tryns berneley (Smith de loc. q. II. 42 N.) gestützt 
könnte man auch annehmen, dass dewins nominativisch gebrauchter Accusat. 
(vgl. o. Septins) sei. Indessen tryns wird wol Nominativ sein und für *tri- 
nys (Stamm trint-; vgl. lat. ferni) stehen. Die litauische Sprache ist sonst 
nicht so roh, dass sie statt des Nominativs den Accusativ setzte. 
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Numerus aber nach dem von ihm abhängigen oder abhängig ge- 
dachten Nomen c) das Zahlwort ist Adjectiv, es richtet sich in 
Genus, Numerus, Casus nach dem durch es bestimmten Substan- 
tiv d) das Zahlwort ist indeclinabel (d. h. ein bestimmter Casus 
vertritt alle Formen); es kann in diesem Fall den Genitiv regie- 
ren. Vgl.: 

Zehn. ad a) fu Diewo de/chimtimi prifakimu Br. P. II. 311, tur de- 
Schimt; Jwaru Br. Luk. 19. 25, Su defchimti tukftaneziu Wiru Br. I. Makk. 
4. 29, Richter 4. 10. ad b) /mk broliems tawa .„. . Schus defchimti kepalu 
dünos . . . ır fchus defchimti Schwiefzu fiureliu Br. I. Sam. 17. 17, 18. ad 
c) Defehimtiems apa/chtalams Br. P. II. 386, defchimtifa Mieftofu Br. Mark. 
5. 20. ad d) Desims Zodziu Diewd tdwo | Priläyfk Airdind fawo K. 189. 

Einmal ist zu dem Loc. Sg. von deszimtis das von diesem ab- 
hängige Nomen im Loc. Plur. getreten: defchimtije priefakimüfa 
MT. 178. In dieser Construction liegt gewissermassen eine Com- 
bination von a) und c) vor. 

Als beachtenswerte Formen sind noch zu nennen: defzıms Post. 635; 
Instrum. deschimtiy Smith de loc. q. II. 70, defchimteis Br. II. Kön. 1. 9, 13, 
14 vgl. u. /u Schefcheis defchimteis tukjtanteis; Genit. defchimtu Br. Mos. U. 
27. 12, IV. 4. 47. 

de/zims (Deßims) steht für deszimtis; zu den Instr. defehimtt 
und deschimtiy vgl. [ehirdi und petije 0.5.125; der Dativ Defchimtiems 
und der Instrum. defchimteis beruhen auf dem Stamm deszimtta-, 
der Genit. defcehimtu wird am besten auf den consonantischen 
Stamm deszimt- zurückgeführt (vgl. skr. dagdti-). Neben den so 
gewonnenen Stämmen deszimi-, deszimti-, deszimtia- wird sich w. 
u. noch deszimiä- nachweisen lassen. 

Elf. ad a) pajsake tai wis wienülikai Apafchtalu Br. Luk. 24. 9, atrada 
Fufrinkufig anq wienuolika KS. 84, wienolikas pas Slalg fedeio Br. Mark. 16. 
14, Wienolikos dienu eijmo Br. V. Mos. 1. 2, rado wienuolka (sie fanden die 
11) Post. 328, wienuolkosp (zu den 11), das. Ill. 37. ad b) päftrode teypags 
aniems wienuolikay KS. 113. ad c) aniems wienolikams T. Mark. 16. 14, 
wienolikump Apajchtalump Br. P. 415, ghis tapo prijkirtas wienolikump 
Apafehtalump (am Rande von späterer Hand wienoliku/pi) Br. ApG. 1. 26. 

Wie die obigen Belege zeigen, sind zwei Stämme: venolika- 
und renolikd- !) (vgl. Kurschat Gram. $$ 1045, 1047) anzunehmen. 
Der Nom. Sg. des substant. Stammes vönolika- erscheint Br. Mat. 
28. 16: wienoliks. 


— 





1) Dass -lika in den regelmässigen Formen der heutigen Sprache (v£- 
nülika, deylika, trylika u.s. w.) nichts anderes als erstarrter Nominativ des 
Stammes -Likd- ist, bedarf wol kaum einer besonderen Bemerkung. 

13* 


180 Zur Declination, 


Zwölf. ad a) tatai efli dwiliks metu Br. Nehem. 5. 14, kuriop nufatlık 
dwilikas Gimtniu Br. ApG. 26. 7, Sumwadina Diilikas pulka Mokintiniu das. 
6. 2, guli numanıti ne fant daugie/ne tiktai (dieses Wort ist erst später hin- 
zugeschrieben) dwiliko dienu das. 24. 11, Pawadines fawe/p dwijlikq Mokjti- 
nıd T. Mat. 10. 1, wardur dwijhikös Apaptald das v. 2, btloro tada Jefus 
Dwtlikofp Br. Joh. 6. 67, Thomafchus ifch Divilikos wienas das. 20. 24, 
wienas tfch dwilıkas Br. Luk. 22. 3, wienas ız dwilkos Post. 346, wienus ifch 
dwilikos Br. Mark. 14. 20, Ditlikos Praraku kaulai Br. Sirach 49. 12, war- 
dus dwilikos Apajchtalg Br. Apok. 21. 14, nüg Dwrslikas EE. 102. ad b) 
ifch Schw Dwilikos Apaf/chtalu Br. P. 350, tarp any dwilikos Br. I. Kön. 19. 
19, anie dwilikas Wartu Br. Apok. 21.21. ad c) pagal ditlikas gimines Br. 
Il. Mos. 24. 4, fu dwilikais (mit den 12) Br. Mat. 26. 20, Mark. 4. 10, 14. 
17. add) Tus dwijlika ftunte T. Mat. 10. 5. 

In den Sätzen: niekadat Tireieis ne buwam, bei dwiliks Bro- 
lei, mufu Tiewo Sunus Br. I. Mos. 42. 32; Schttai ira Duiliks 
Gimines Ifraelo das. 49. 28 sind dwsliks Brolei, Dwiliks Gimines 
zu beurteilen wie das o. angeführte defchimije priefakimüfa. 

Sehr auffallend ist, dass ein von dem Zahlsubstantivum ab- 
hängig gedachtes Nomen sich in Casus und Numerus jenem an- 
gleichen kann: Szeme turrit sfchdaljti dwilikai Plemai Ifraelo. 
Diese Stelle stammt aus der Bretkenschen Bibel; leider habe ich 
vergessen zu notiren, wo sie in ihr steht. Dieselbe Construction 
wird w. u. in Zukflantei giminei und pufsei giminei wiederkeh- 
ren. — Unklar ist mir: Su Däktarays fedeia | Metw Duilikoia K. 
140; dass Metu Dwilikoia „12 Jahre alt‘“ bedeutet, ist klar. 

Ob dwilika in dwilka rekfzeziu (12 Körbe) Post. 244 und 
kada dwilika Menefiu Panniu graikfchtume buwa Br. Esther 2. 
12 als Indeclinabile aufzufassen sei, ist zweifelhaft. 

Den beiden Stämmen vänolika- und venolikä- entsprechend 
sind die Stämme dwsltka- und dwilikä- aufzustellen; zu den For- 
men dwilkos, dwilka vgl. o. S. 67. 

Vierzehn. ad a) pirm keturalikos metu Br. II. Kor. 12. 2, pa kietu- 
ralikos mefyu Br. Gal. 2. 1. ad b) Aofznampi anıu Keturolikas (das s ist spä- 
ter zugeschrieben) ‚Jereliu (J ist später ausgestrichen) Br. IV. Mos. 29. 15. 
Zu a) oder d) kann gehören: Wijsi Strainfnei .. .. ira kieturolika Stratp- 
/niu Br. Mat. 1. 17. 

Ein Stamm Aeturiolika- ist nicht nachzuweisen. Die verkürzte 
Form Kielurolka s. o. S. 67. 

Fünfzehn. Aaip penkolika Story Br. Joh. 11. 18. 

Sechszehn. Schefcholiks Sidabriny koiu Br. II. Mos. 36. 30, ta (sc 
koru) tur fchefcholikas buti das. 26. 25, buwu Schefcholikos maetu Br. 11. Kön. 
14, 21. 
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penkolika, Schefcholiks, fchefcholikas können zu a) oder zu 
d) gehören; der Genit. fohefcholikos gehört zu a). 

Achtzehn. ad b) anie afchtonalikas Br. Luk. 13. 4. 

Die Zahlwörter 20—90 !) waren vermutlich ursprünglich: dv: 
(dv& s. u dwiedefchimte) deszimti, trys deszimiys, kelurios deszim- 
iys u.8.w. Diese alte Bildungsweise ist noch zu erkennen in: po 
keluru defehimtu dienw Br. I. Mos. 8. 6, Abramas buwa [epliniu 
defchimtu ir penkiu maetu das. 12. 4, kelurüsa deschimtissa melu 
U. 33. Schon früh wurden auf diesen Bildungen beruhende Col- 
lectiva geschaffen: doideszimtis, Irideszimtis u. 8. w., die nur den 
letzten Bestandteil (deszimtis) flectirten, und zwar im Singular oder 
Plural, vgl.: dwidefchimts ir dewins Talentai Br. II. Mos. 38. 24, 
ilgummas ... tur buti dwidefchimts ir afchtün olektei das. 26.2, 
po dwidefchimties maelu Br. U. Chron. 8. 1, Dwrtdefchimtüs ®%) ir 
penkiu matu ghis buwa Br. U. Kön. 14. 2, Accusativ: peAtade- 
fehimtis . . . afehtüntadefchimtis EE. 99. — Durch Vermischung 
dieser beiden Bildungsweisen entstanden dann Formen, wie dei 
deszimtis, irys deszimtis u. s. w., welche die Einer entweder nicht 
oder regelmässig und deszimtis im Singul. flectirten, vgl.: 

tris deßyms Post. 4, Wifsu Dufchiu . . . duwa (übergeschrieben: ditt) 
feptines defchimts Br. I Mos. 1. 4, kaip buwo nufsüjre kaip dwi defchimtz ir 
penkis alba tris defchtmtis Story Br. Joh. 6. 19, dwi de/chimties ir wienu maltı 
Br. II. Kön. 24. 18, tlgummas wieno kauro tur triu de/chimties olektu Br. 
Mos. II. 26. 8, po anu keturu defchimties dienu das. V. 9. 11, Saulo Junus 
buwa kenturu defchimties matu Br. 1. Sam. 2. 10, efch buwau keturu de- 
fchimties metu Br. Jos. 14. 7, E/ch Sehe dieng efmi afchtüniu defchimties 
metu ir penkiyu fanas das. v. 10, ofefchus buwa afchtüniu defchimties maty 


/enas Br. Il. Mos. 7.7. 
Für die der letzteren Bildungsweise angehörigen Formen z.B. 


keturios deszimtis, penkios deszimlis traten schon früh keturi de- 
szimlis, penki deszimtis ein, in welchen deszımiis als Masculinum 
gebraucht ist, vgl.: keluri defchimis ir penhi melai ira Br. Josua 
14. 10, penki defchimts Br. UI. Chron. 8. 10. 

Durch Zusammenrückung von z. B. Aeturios deszimtis, keturi 
deszimiis entstanden nun Formen wie keluresdeszimtis, keluride- 
szimtis vgl. [ehefchi- | defehimts Br. Esra 8. 13. 

1) Vgl. Klein Gram. p. 73: astonalıka, dewinolika, dwidesimti, dwide- 
gimti ir wiens, dwidesimti ir du ete., iris desimtis et tridesimtis, keturios de- 
Simtis, penkios desimlis ... ur. r+- tukstantis, ds tukflandıu, tris tukftan- 


die etc. 
2) Ich betrachte diese Form als Genitiv; sie lässt sich jedoch such als 


erstarrter Nominativ auffassen. 
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Ferner ist deszimis schon früh indeclinabel geworden und so 
wurden Formen wie keturios deszimts, keluriosdeszimts, keturi de- 
szimis, kelurideszimis gebildet, vgl.: 

pa/silikka ant Kalno kelures defchimts dienu ir Ketures defchimts naktu 
Br. II. Mos. 24. 18, per ketures defchimts metw Br. Ezech. 29. 11, penkıs 
defchimts Br. II. Chron. 8. 18, fchitai ira giwenimas Abrahamo [amfztas] ... 
Schimtas penkidefchimts ir feptini (am Rande corrigirt in: feptjnide/chimts ır 
penki) metai Br. I. Mos. 25. 7, femfens penkesdefchimts wiedru Br. Haggai 2. 
17, ing miefteli, kuris buwa nüg Jerufalem Schefis defchimts ftoıu Br. P. 402. 

Dieses indeclinable deszimts ist endlich schon früh zu deszimt 
verkürzt, die zu ihm tretenden Einer nahmen die Form des Nom. 
Fem. an (vgl. 0. dwi defchimties) und so entstanden die regel- 
mässigen Formen der heutigen Sprache: dvi-deszimt, tris (verkürzt 
aus Irys)-deszimt, ketures deszimt u. 8. w. 

Sehr beachtenswerte Formen liegen vor in: fü keluromis de- 
fehiımtomis Sidabro koiamis Br. Il. Mos. 36. 26, und in: gAi dawe 
karaliui f[chimita ir dwidefchimta Talentu Br. II. Chron. 9. 9. 
Vielleicht ergibt sich aus ihnen ein Stamm deszimtiä-, wahrschein- 
licher aber deszimta-. — Dass die Einer mit tr den Zehnern an- 
geschlossen werden, ergibt sich aus den obigen Belegen, vgl. 
noch slgummas . . . tur buti dwidefchimts ir afchtüni olektei Br. 
II. Mos. 26. 2; in dem angeführten dıos defchimties ır wienu malı 
zeigt ve’ns Pluralform. 

szimias ist in der Verbindung mit anderen Zahlen entweder 
indeclinabel oder es wird regelrecht flectirt: aru du fchimis wiru Br. 
I. Sam. 30. 10, anis keturs [chimts Wirai das., anis [ehefcht [chimts 
Wiru das. v. 9, Szmoniu . . . buwa katp [chefcht [chimias (spä- 
ter aus -Za: corrigirt) weru das. 14. 2. — anus kelurius [chimtus 
Br. Kön. I. 18. 19, Aeturius [chimtus olektu ilguma das. Il. 14. 13, 
fehefi [ehimtai ir [ehefchtos defchimtis ir [ehefi Br. Apok. 13. 18. 

In dem zuletzt angeführten Beispiel sind die Hunderte mit 
den Zehnern und den Einern je mit :r verbunden; ir kann jedoch 
zwischen den Hunderten und Zehnern, wenn auf diese noch Einer 
folgen, auch fehlen: Zeus tapa fehimto Iriu defchimties ır feplinu 
melu [enas Br. Il. Mos. 6. 16. — Ich erinnere gleich hier be- 
sonders an die obigen Wendungen: anu du [chimis wıru Br. 1. 
Sam. 30. 10 und anis keluri [chimts Wirai das. Das eine Mal 
steht das zu szimis gehörige Substant. im Gen., das andere Mal im 
Nom. Plur. 
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„lausend“ übersetzt Zuk/flantıs oder tuk/fchtantis !), Genit. -czo 
und -tes %) (vgl. Kurschat Gram. $ 1043): tuk/chtantis Br. P. 1. 
141, dukfchtant! Br. Il. Makk. 12. 20, iukfchlantziu das. v. 23, 
fu daug tukftanieis Br. Jud. v. 14, ıÄkkt tukftantei giminei Br. 1. 
Chron. 17. 15°), padare ghi Hercikımi anti tukflantıs Wiru Bir. 
I. Sam. 18. 13. In der zuletzt angeführten Stelle betrachte ich 
lukftantis als Genit. Sg. (vgl. fchirdis, ugnis o. S. 131), es kann 
indessen auch als indeclinabeler Nominat. aufgefasst werden. 

Nach dem Schema dwslikat Plemei, tukftantei giminei ist ge- 
bildet: deszimtis tukstantis u. Ss. w., Genit. deszimles lükslanczo 
u. 8. w.; vgl. 

Saulas pamufche tukjtant; o Dowidus defchimtz tukftant: Br. I. Sam. 18. 
7,21. 11, twienolika tukftant; Br. Il. Makk. 11. 11, dwsliks tukftantis Br. 
Judith 7. 2, dwilika tukftunti das. 2. 7, keturoliks tukftuntis Br. IV. Mos. 16. 
49. afierawota du ır dwidefchimti tukftantı iaueziu ir [chimta ır dwidefchimti 
tukftante Awın Br. II. Chron. 7. 5, Schimta tukftanti Talentu Br. I. Chron. 
23. 14. | 

Ausserdem werden die Tausende in derselben Weise gebildet 
wie in der heutigen Sprache, vgl.: 

ape du tukftandiy T. Mark. 5. 13, keturi tukftantis Br. Mat. 15. 38, penki 
tukftantis Br. Il. Makk. 12. 10, Skaitlius grow Suyautuin bill Septines ir dıei- 
defchimts tukftanlis Br. P. 11. 346, fu /chefcheis defchimteis tukftanteıs Br. 
Il. Chron. 12 3, ghifsus Schefis fchimtus tukftaneziu pagadınna Br. Sirach 
16. 11. 


2. Ordinalzahlen. 


Als beachtenswerte Formen der Ordinalia für 1—9 sind nur 
anzuführen: anirqfes (Baßniezes,; Ac. Pi.) MT. 413, vgl. iaungfes 
u. 8.w. 0. S. 155; tretifis Br. Luk. 20. 31, trei mela Br. Jes. 37. 
30 (von frelis = treczas); kelwerta (Ac. Sg.) Br. P. II. 35, ant 
keiwerla Br. P. 101 (von Aetvertas = ketvirlas vgl. kelveri o. S. 
178); fehefta Br. P. 232, fcheflam Antalui Br. Apok. 9. 14, fche- 
fıame paguldime Br. P. 34, feheflame menefije SEE. 156, fcheftime 
8. w. u. Ueber diese letzteren Formen vgl. o. S. 93; feheflime 
steht für */chefteme = [cheftame vgl. Tiewifchkeme o S. 151. 


!) Vgl. o. S. 81. 

%) Der Stamm tukstanti- war in der älteren Sprache vermutlich mascu- 
linisch und femininisch, obgleich er als masculinisch in ihr nicht nachzu- 
weisen ist. 

2) Vgl. o. dwilikar Dlemer. 
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Für die Bildung der Ordinalia für die Zahlen 10—19 führt 
Klein Gram. S. 74, Compend. S. 44 an: desimias, liekas, antras 
hekas, trelias liekas, kelwirlas liekas, penklas hekas. „Man sagt 
auch wol: aniraliekas trelialiekas, ketwirtaliekas und liekas an- 
Iras, liekas tredias u. 8. w.“ Post. hat (in den Ueberschriften) : 
deßimtas, liekas, antras liekas, treczias liekas... dewintas liekas. 
Im Katechismus v. 1547 (LLD. I. 12) erscheinen: Deschimtas, 
Liekas, Aniras Liekas; ebenso hat T: deßimilas ... . biekas ... 
äntras liekas (Apok. 21. 20). Hierzu vgl.: wienas (übergeschrie- 
ben) Jiekas Hiacinthas, antras liekas Amelhijftas Br. Apok. 21.20, 
anti liekos hadinas (um die 11. Stunde) EE. 33, ant hiekös udıjnos 
T. Mat. 20. 6, Ziekafis (der 11.) AM. 60; trecziame liekame Br. P. 
Il. 420, treczeghi liekq AM. 61; fehwente ants pafsah kelwirla heka 
menefio Wakara Br. Jos. 5. 10, Aaıp alatijo keturolikta |ketwirto- 
lieka] naktis Br. ApG. 27. 27, naklıs ketwirtalieka T. ApG. 27. 
27 (aber das. v. 33: Aeturolikta diena); Melde penktame liekame 
T. Luk. 3. 1, Metuofe penktuofe liekuofe (im 15. Jahr) KS. 13; 
afchmame liekame paguldıme Br. P. Il. 75, Be afchman lieka 
mela karaliaus Jofia nufiunte Karalius Br. II. Kön. 22. 3, afch- 
mame lieke maelu Karaliaus Jofia das. 23. 23, dewinta lieka melu 
das. 25. 8. — Neben diesen Zahlwörtern finden sich in den älte- 
ren Texten auch den heutigen entsprechende, vgl. u. a. wienülikto 
mene[fio Br. Sachar. 1. 71), fchefchiolieklame Pfalme Br. P. 11. 7. 

Die Ordinalzahlen für 11—19 sind, wie man sieht, in ver- 
schiedener Weise gebildet: entweder von den Üardinalzahlen mit 
Hilfe des Suffixes i#- (venü lika-venüliktas), oder — mit Ausnahme 
von 11. — durch Ziekas ın Verbindung mit den Ordinalzahlen für 
2—9, die hierbei entweder selbständige Wörter blieben, oder sich 
mit Jiekas zum Compositum verbanden. Der elfte ist häufig über- 
setzt durch dekas, einmal durch wienas biekas,; da liekas ohne 
jeden Zusatz „der elfte‘“ bedeutet, so kann es nicht, wie wol an- 
genommen ist, ursprünglich „der zehnte“ bedeutet haben;- dass 
die Bedeutung „der elfte‘“ nicht ursprünglich ist, beweist die Ver- 
bindung wienas liekas und ganz besonders zeigen diess aniras lie- 
kas, iredias hekas u. s. w., die, wenn dem Worte Jiekas die Be- 
deutung „der elfte“ von Haus aus eigen wäre, nicht „der zwölfte“, 
„der dreizehnte“‘ u. s. w., sondern nur „der zweiundzwanzigste“, 


!) wienokliktos in: kurie kaip ant wienokliktos hadinos pafamditi buwa 
Br. Mat. 20. 9 ist gewiss für wienoliktos verschrieben. 
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„der dreiunddreissigste“ bedeuten könnten. Es bleibt also gar 
nichts anderes übrig als anzunehmen, dass die Bedeutung „der 
elfte“, die Jiekas zeigt, secundär sei und mit Nesselmann Wbch. 
S. 365 diekas mit dem Adject. lökas „übriggeblieben“ (sc. über 10) 
zu erklären (vgl. Scherer ZGDS. S. 451). Zu dieser Annahme 
stimmt auf das schönste: dpe defimiq liekq adina KS.40 „um die 
11. Stunde“ = „um die zehnte Stunde und die darüber“, wo ir 
zwischen defimiq und diekq zu ergänzen ist (s. w. u.); ferner be- 
stätigt jene Annahme: Dwtdefchimta ir pirma lieka Menefio Br. 
P. II. 337 „am 21. (Tage) des Monats“, wo Öieks gar nichts ande- 
res als „darüber hinaus“ bedeuten kann. Dass von Jiekus das 
-Iika der Cardinalzahlen nicht zu trennen ist, liegt auf der Hand; 
es ist demnach aus -/eka entstanden, worauf auch das 0. ange- 
führte fchefchtoleklame — szesztöliklame hinweist. 

Von den angeführten Formen ist besonders der Locat. Sg. 
lieke (afchmame lieke neben afchmame liekame) zu beachten; er 
ist nach der substantivischen Declination gebildet (also vielleicht 
älter als diekame) und kehrt wieder in: Zwdngelia . . . irdfzila 
nuog Malheußa fwenta 18. liekie paguld. Post. 739 (= aszmame 
liekie), vgl. u. Dwiedefchimte. — Ferner ist zu beachten die Con- 
struction afchmame lieke maelu, dewinta lieka melu vgl. u. [ehe- 
[time defchimtiime metu neben afchman lieka mela. Auffallend 
ist: Afchmu heku maelu buwa Br. U. Kön. 24. 8 „er war 18 Jahr 
alt“, wörtlich: er war des 18. Jahres, er gehörte ihm an. 

Für die Bildung der Ordinalia für die Zahlen 20 fi. führt 
Klein a. a. O. an: dwidesimtas et antras desimias vigesimus, dwws- 
desimtas ir_pirmas vigesimus primus . . . iridesimlas, keturade- 
Simlas, penkladesimtas . . . dewintadesimias. Vgl. hierzu: Divte- 
defchimte ir afchmame paguldime Br. P. ll. 9, penktai defchimtai 
dienat (am 50. Tage) das. 134, fcheftime defchimlime melu Br. 
Tob. 14. 3; fehefchta defchimta, afchma defchimta s. u. — Die 
Ordinalia der Zehner sind also in dreifacher Weise gebildet: ent- 
weder durch deszimtas mit Vorsetzung der Ordinalia der Einer 
(antras desimtas, penklas defchimtas), oder durch Composition 
derselben mit deszimlas (penkladesimias, dewinladesimias), oder 
von der Basis der Cardinalzahlen aus: trideszimtis (vgl. o. S. 181): 
tridesimlas, Lrisdeszimlis: trisdeszimtas. Man muss fragen, wie 
diess letztere möglich war und da erscheint es mir am wahr- 
scheinlichsten, dass iridesimias trisdeszimlas vermittelst *iride- 
szimlilas, *lrisdeszimiilas entstanden, dass ebenso keluradesimtas, 
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keluresdeszimias u. Ss. w. zunächst auf *keluriädeszimiilas, *kelu- 
rtäsdeszimitias u. 8. w. beruhen. Mit anderen Worten: iridesimias 
u. s. w. beruht auf dem durch Suffix Za- (s. o. S. 184) aus irı- 
deszimii- dreissig u. s. w. gebildeten Stamme *rideszimtita- „der 
dreissigste“ u. s. w., der zu frideszimta- u. s. w. verkürzt wurde, 
um die unmittelbare Folge zweier gleichanlautender Silben zu ver- 
meiden (vgl. o. S. 91). Ist das richtig, so sind auch deszimlas, 
ksl. deseiyj, lett. desmitais vielleicht nicht unmittelbar zu gr. de- 
xarog got. laihunda zu stellen, sondern auf deszemiti-la-s zurück- 
zuführen (vgl. auch Bielenstein II. 73. 

Von den angeführten Formen sind besonders zu beachten die 
Loc. Sg. Dwiedefchimie (vgl. o. lieke), (in ihm ist die ältere Form 
von drt (Nomin. Fem.) erhalten s. o. S. 177) und /cheflime De- 
fehimtime — [cheftame Defchimtame s. o. S. 183. 

„Der hunderste‘‘ übersetzt Klein a.a.O. durch fehimtas, „der 
Tausendste“ durch iukftin:s; das letztere Wort habe ich nirgends 
gelesen (vgl. auch Kurschat Gram. $ 1028), das erstere verhält 
sich zu szimias „Hundert“, wie deszimias zu deszimtts, und beruht 
also vermutlich auf *szimiatas !). Man vgl. noch: Schimia ır 
fehefchta defchimta meta Br. I. Makk. 10. 1, Keiwirta [ehimta ir 
afchma defchimta mala Br. 1. Kön. 6 1 neben Schtmta [chefchla 
defehimta ir antra maela Br. I. Makk. 10. 57. An dieser letzten 
Stelle ist im Gegensatz zu den beiden vorhergehenden ?r zwischen 
der Hundert- und der Zehnzahl ausgelassen, weil auf diese noch 
eine Zahl folgt (s. o. S. 182). 


3. Andere Zahlbildungen. 


Abeji, adbejos wird wie heute gebraucht: Dükrte abeiemus 
draugie aukli EE. 31, pagal mufu abeiu wiera Br. Tit. 1. 4, idant 
abbeias (corrigirt aus abedıwi) karaliftes tureiuw Br. I. Makk. 1. 17. 
Auch der Singular ist nachzuweisen: abeio tur wienas fokanas buti 
Br. III. Mos. 7. 7, neapkentz abeia manes bei Tiewa EE. 177, 
SEE. 184, ant fugaifchinima abeia Stona Duchawnuiu ir Sıeie- 
tifchkuru fAmontu Br. P. II 338, abeiq filg (utramque potentiam) 
MT. 125, /zmogus düft abeia Br. Sirach 18. 17. Die letzte Form 
halte ich für Acc. Sg. Ntr., der daneben auch als abeto erscheint: 
Pharifeufchai abeio ifchpaßifta Br. ApG. 23. 8. Häufig ist der 


1) Das meint wol auch Schleicher, wenn er Gram. $. 152 bei szindas 
bemerkt: „für szimttas“. 
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Nom. Sg. Ntr., der auf -# und -o endigt: nes abeia didei rupın 
Br. Philip. 1. 23, Ze auga abeia po drauge Br. Mat. 13. 10, Abeia 
gatlu buwa, bei Szmones ifsıgandufes regeli, bei Wiriaufi kuniga 
Br. II. Makk. 3. 21, tada abeia bus ifchlaikita Br. Luk. 5. 38; 
iada abeio drauge ira ifchlarkama Br. Mat. 9. 17, abeio pagal kuna 
ir Wiefchpatije Br. Phil. v. 16. Diesem abe:o-ir entspricht altpr. 
abbaten-bhe, Enchir. 80: serripimai dygi abbuien en noison gywın 
bhe aulausennien }); ın abdaien findet sich der auslautende Nasal, 
auf welchen auch adero hinweist: Grundform ubejyan (richtiger 
abeijan) = skr. ubhdyam. Wie abeıa, abeio sind apflepla, Nauio 
(0. S. 150), minneio (0. S. 160) und nekurie, *tq, tieko (0. S. 172) 
gebildet 2); dass das Neutrum der adjectivischen -a-Stämme früher 
auf Nasal auslautete (gera = gerg), ist hiermit bewiesen. 

Zu dveji ist der Singular (Accus.) nachzuweisen: tepafsilasfa, 
idant anıs dwilinkai [dweia tiek] inefch Br. IL. Mos. 16. 5. 

Von !reji ist einmal der Accus. Zreis (contrahirt aus irejüs) 
gebildet: tüda Aida änlay treis melus lielaus nebuwo Post. 26: 
treji steht hier nach bekannter Regel (Kurschat Gram. $ 1033), 
zu ihr vgl. jedoch treiofu perfonafu Br. Ko. 6 (in drei Personen). 

„Halb“ wird, wie in der heutigen Sprache, durch puse über- 
setzt; auffallend ist, dass in der älteren wie in der späteren 
Sprache das von püse abhängige Wort häufig nicht in den Geni- 
tiv, sondern in den Casus des regierenden püse tritt: pufse Gimine 
Br. Josua 22. 11, 21, pufsei giminei das. 1. 12, Pufsei Giminei 
watku Manafse pagal iu Plemes dawe Mofefchus das. 13. 29. 
Ebenso construirt an diesen Stellen die revidirte Haller Bibelüber- 
setzung von 18369; vgl. o. dwilikai Plemei, tukftanlei Giminei. — 
Auffallend ist auch die Form pufse in: po triu ır pufse dienos Br. 
Apok. 11.11; vielleicht steht sie für *pu/ses vgl. garbes 0.8. 129. — 
Die für die heutige Sprache geltende Regel, dass püse da, wo es 
nicht genau „die Hälfte“ bedeutet, nicht declinirt wird (Kurschat 
Wbch. s. v. „halb“), ist schon in der älteren Sprache beobachtet, 
vgl. ant pufse nakties Br. ApG. 16. 25. 

Durch die Verbindung von pxs- mit einer folgenden Ordinal- 
zahl entstehen die unserem „anderthalb“, „zweitehalb“, „dritte- 





ı) Nesselmann hat gegen den Sinn in abbai en geändert. 

2) Wahrscheinlich auch tiena in: Tiewe ifchlaikik tüs ing (übergeschr. 
per) tawo Wardo, kurius man datei, tdant ie wiena buts Br. Joh. 17. 11. 
Oder ist wiena — venäm(f) — venu (1869)? 
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halb“ u. s. w. entsprechenden Bruchzahlen, vgl. po pufketwirto 
Iukfchlanezia meiu Br. P. 6 „nach viertehalbtausend Jahren“ (vgl. 
Bielenstein II. 78). Dem entsprechend können die Zahlwörter für 
25, 35, 45 u. s. w. gebildet werden indem den mit deszımlis ver- 
bundenen Ordinalzahlen (frecza, keteirta, penkläa u. 8.w.) Pus- VOT- 
gesetzt wird, vgl. puflreczios defchimties (sc. Olekeziu) platummaus 
Br. Ezech. 40. 21, 25, Murus priefch Wakarus buwa pusafchmos 
defchimties olektu platus das. 41. 12 (vgl. lett. pustrisdesmit, pus- 
ischeirdesmit u. s. w. Ulmann Wbch. S. 216). 

Die Distributivzahlen sind in der älteren Sprache häufig durch 
die Verbindung von visad, visadai mit den Cardinalzahlen gebil- 
det: tu (sc. koiu) tur [chefcholikas buti, wifsad dwi po wienos 
lentos Br. Mos. Il. 26. 25, paguldik wifsadai [chefches wienon at- 
lion das. III. 24. 6, tu wifsad penkis Sıklus ımk nug kiekwienos 
galwos das IV. 3. 47, wifsad wiena Wejzimma ufzu du Kunni- 
gaikfcheziu das. 7.8 vgl. Kofzna Sabbutha wifsadat das. III. 24. 8. 

„mal“ wird übersetzt durch Aartas, das sammt dem es be- 
stimmenden Zahlwort in den Acc. Plur. tritt: waiku Ifraelo buwa 
tris kartus Schimis tukfiantis Wiru Br. I. Sam. 11. 8, duwa Ifraele 
afchtünis kartus [chimts Lukftanlis füpru Wiru das. Il. 24. 9. 
Kärtas kann jedoch auch zu dem ihm vorhergehenden, im Accus. 
stehenden Zahlwort im Genit. Plur. treten: keturis [chimtus kartu 
ir [feplines defchimis tukfchiantis Wiru Br. Chron. I. 22.5, fu 
Salna tukflanti kartu tukftantis das. II. 14. 9 vgl. defehtmtf kartd 
1734 Dan. 1. 20!). — In freierer Sprache kann das multiplici- 
rende „mal“ unübersetzt bleiben, indem der Multiplicator im Ge- 
nitiv zum Multiplicanden tritt: daugia tukflancziu tukjlancziu 
(übergeschrieben is) Br. Apok. 9. 16. 

In Aieturakasi aldomi Br. Luk. 19. 8 erscheint das bei Nessel- 
mann fehlende Aeturokas. 

Die zur Altersbestimmung dienenden Zahlformen auf -ergis 





u 


1) Vgl. hiermit das häufige £rdlas kartu „oft“ z.B. Br. P. 44, 201, tülas 
kartu das. II. 139; ferner kiekus kurtu „wie oft‘ (relativ, fragend und im 
Ausruf) EE. 66, Atekus Aarta Br. I Kön. 14. 28, I. Kor. 11. 26, Ps. 19. 13, 
62. 12, Luk. 13. 34, Jer. 2. 17; ferner tiekas kartu „so uft‘ Br. P. 297, II. 39. 
Dieses kartu, karty ist Gen. Pl. des Femin. Aarta, das ausserdem häufig im 
adverb. Instr. Pl. Aurtämis „abwechselnd“ auftritt: angu de, ungu didzanjer 
trıs kartamıs tada Br. 1. Kor. 14. 7, Pumokinimas Dawido Chore kurlomis 
giedoti (Randgl.: pakurcziu yiedotinas) Br. Ps. 53. 1, Aartamis (um einander) 
Br. Esra 3. 11. 
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(Schleicher Gram. S. 154, Kurschat Gram. $ 1039) finden sich 
im Altlitauischen in grösserer Ausdehnung als in der späteren 
Sprache. Es erscheinen dwiergtis zweijährig: dwtergiu Randglosse 
zu Du ereliu dweiu melu . . . afierawok Br. ll. Mos. 29. 38 1), 
und ireiergis (von {reji gebildet): ireierges karwes Br. Jer. 48. 34. 
Beachtenswerth ist sepfergis für septynergis: Ifchkandini [vaut;) 
feptergi Br. Richter 6. 25; die Verkürzung ist offenbar im Anklang 
an szeszergis geschehen. — Beiläufig erwähne ich, dass diese lit. 
Bildungen auf -ergis sich auf das engste an ahd. *fernerig vor- 
jährig (pascale festum prioris anni, id est ter fernerigo Östertäg 
im 7, Briefe Ruodperts von Sangallen bei Müllenhoff und Scherer 
Denkm.?2 LXXX. 16) anschliessen. 

Von septyneri ist T. Luk. 2. 36 der Accus. feptijneris (metus) 
gebildet (vgl. Aeturis o. S. 178); Nesselmann $S. 463 hat septyne- 
rus, Kurschat Gram. $ 1033 sepiynerius. 

Die Zahlwörter dvejetas, !rejeias sind nach Schleicher Gram. 
S. 154 veraltet, nach Kurschat Gram. $ 1040 sind .doejets, Irejets 
(man beachte die verschiedene Schreibung und Betonung bei Kur- 
schat und Schleicher!) noch nicht völlig veraltet. Doeydias findet 
sich an einer, hinsichtlich ihrer Construction unverständlichen 
Stelle in der revidirten Bibel von 1869: diejeta tiek garbeje teftöw 
läikomi 1. Tim. 5. 17 (die halte man zwiefacher Ehre wert). — 
Die Zahlsubstantive penketas Fünfheit und sep/ynetas Siebenheit 
erscheinen, und zwar nicht von lebenden Wesen gebraucht (vgl. 
Nesselm. SS. 284, 463) T. Mat. 16. 9—10: neätmenat unds penketq 
dünos ..... ney and [eptlijnela dünu. Die Construction dieser 
Stelle gibt ebenfalls zu mannigfachen Bedenken Anlass. 


Am Schlusse dieses Abschnittes mögen noch einige kurze Be- 
merkungen über die Art, wie die biblischen Eigennamen in den 
älteren litauischen Texten behandelt sind, Platz finden. 

Häufig sind sie in der Form, die sie in der Lutherschen Bi- 
belübersetzung zeigen, unverändert gebraucht; vgl.: 

Jonathun utjake fuwa Tiewu Saul Br. I. Sam. 20. 32, Ych Jerufalem EE. 
7, nüg Jerujalem das. 62, Br. P. 402, mieflui Jerufalem Br. Judith 4. 2, 
Pufsei Giminei waiku Aanajse Br. Jos. 13. 29, pas Obed Edom Br. I. Chron. 
14. 13, /unus Abinadab Br. II. Sam. 6. 3, Zfönfeth das. 2. 10, Zeus Br. II. 
Mos..6. 16, Zfther Br. Esth. 2. 20, Jotakim Br. II. Kön. 24. 19, Supnawo 


’) Die Vebersetzung ist hier fehlerhaft, Luther hat „zwei jährige Lämmer.“ 
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Nebukad Nezar füpna 1734 Dan. 2. 1, dideie Babel Br. Dan. 4.7, ıng Ezeon-| 
Geber ir ıng Eloth krajchtais Juriu Szemeie Edomea Br. Il. Chron. 8. 17, 
ing Gath ateiti Br. I. Sam. 27. 11, Simon (voc. sg.) Post. III. 76, ing Ramath 
Br. II. Kön. 9. 1, Nedbufar Adan Br. Jer. 52. 15, Kapernaum (loc. sg.) Post. 
719, Noah Br. I. Mos. 7. 5, /s Pharao Br. I. Kön. 3. 1. 


Häufig sind sie ferner auf Grundlage derselben Form in -a- 
Stämme verwandelt: 

Philemonni Br. Philem. v. 1, ZLabanip Br. I. Mos. 32. 4, Danielip Br. 
Gebet Assar. Ueberschr., Jonathonut Br. I. Makk. 10. 8, Abramas Br. TI. Mos. 
12. 4, Wandenei Nimrime nufenka Br. Jes. 15. 6, Bethoronop Br. Jos. 10. 10, 
Jordano das. 4. 9, Eglone das. 10. 5, Felik/ui Br. ApG. 23. 26, Thachpan- 
hefe Br. Jer. 43. 9, Dowidas Br. P. 263, I. Sam. 18. 7, 27. 11, Salomonas 
Br. II. Chron. 8. 17, I. Kön. 1. 17, Salomono das. 10. 21, Dukteres Ziono Br. 
Jes. 3. 16, Saulas Br. I. Sam. 18. 7, 24. 23, an: Nabalo das. 25. 39, Ze- 
baothe Br. Sachar. 12. 5, Jafono Br. II. Makk. 4. 22, üle Ilimmone Br. Rich- 
ter 20. 47, Ifaakus Br. I. Mos. 25. 21, Rime Br. I. Makk. 1. 11, Aaraliaus 
Babelo Br. Il. Kön. 24. 7, Gileade das. 9. 1, Ephraimui Br. Hos. 5. 9, Jobas 
Br. P. II. 40, Z/raelas Br. Jer. 2. 14, I/raelui das. v. 31, Aaronas Br. IV. 
Mos. 20. 6, Nikanoras Br. II. Makk. 14. 17, Jerufaleme Br. Luk. 2. 43. 

Diese Verwandlung ist teilweise vielleicht nicht in der litaui- 
schen, sondern in der polnischen Sprache bewirkt; die polnischen 
Formen biblischer Namen sind auch sonst mehrfach für die Ge- 
staltung derselben in den litauischen Texten maassgebend gewe- 
sen. Das zeigt deutlich Scetepanas SEE. 13, Sczepona Br. ApG. 
8. 2 (poln. Szczepan); vgl. ferner *Mothierufchas (poln. Mateusz) : 
Mothseiaus corrigirt in Mathteiufcha (wieder corrig. in Mot-) Br. 
Mat. Ueberschrift; PAarifeufchai Br. Luk. 5. 17 (poln. Faryseusz) ; 
u/zu warlu Namu Pharaono Br. Jer. 43. 9 (poln. Faraon); *Janas: 
Schwentip Janip Br. P. 4 (poln. Jar); Powilas Br. I. Kor. 3. 22, 
ApG. 15. 38 u. ö. (poln. Pawelj. — Nach Analogie des Verhält- 
nisses von Johannes zu Janas ist Holofernes in *Holofernas ver- 
wandelt: Zoloferno Br. Judith 13. 19. 

In Mothieiufchas und Pharifeufehas sind polnische Namen auf 
-sz (Genit. -sza vgl. noch Jeremiasz, Judasz, Lukasz, Micheasz, 
Moyäesz) in litauische auf -szas verwandelt; häufiger erscheint ihre 
Umwandlung in litauische auf -szus: Efaiafchus Br. Jes. 39. 3, 5 
u. ö, per praraka Efuiofchu Br. P. 57; Jeremiafchus Br. Jer. 28. 
15; Mofefchus Br. Mos. II. 7. 7, 24. 18, IV. 20.6, per Mofefchu 
Br. Jos. 20. 2; Zephaniafchaufpi (corrigirt in Zephaniafchup) Br. 
Zephan. 1. 1. 

Neben Mothieiufcha findet sich der Genit. Mothreraus und 
dem entsprechend Markaus ım Inhaltsverzeichnis zur Bretkenschen 
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Uebersetzung des neuen Testaments; diese Genitive beruhen auf 
den deutsch-lateinischen Nominativen Matthaeus, Marcus, doch ist 
Mothieiaus an poln. Mateusz angelehnt. Der Accus. Lazari Br. 
P. 351 beruht auf dem Nominativ Lazaris = poln. Lazarz. — 
*Libanas in Erfchketei Libano fiunte Cedrop Libane Br. II. Chron. 
25. 18 entspricht dem griech. Atßavog; der griechische Name auf 
-og ist in die Declination der lit. Nomina auf -@-s übergetreten. 

Jerufalem hat bisweilen das auslautende -m abgeworfen und 
ist dadurch in die Declination der contrahirten -d-Themen getre- 
ten, vgl. den Locat. Jerufaleie Br. ApG. 2. 5 u. ö. — Dieselbe 
Declination hat der Name Judith angenommen: Schslas ifchlirra 
Judithe Br. Jud. 8. 1. 

Namen die in der lutherschen Bibelübersetzung im Nominat. 
auf -as oder -a, in den obliquen Casus auf -« endigen (griech. 
-as Gen. -«), können, wie Efaiafchus, Jeremiafchus zeigen, im 
Litauischen in solche auf -4szus verwandelt werden; sie können aber 
auch den Nominativ auf -as, -a beibehalten. Die obliquen Casus 
werden alsdann gleichmässig nach der -d-Declination gebildet }): 
Jonathas Br. Makk. I. 9. 70, 12. 40, Dat. Jonathai das. 9. 37; 
Judas das. II. 15. 30, Judai das. 7. 30; Efrai Br. Esra 7. 11; 
Jofuat Br. V. Mos. 3. 21 (1869: Jozuwur); Hananiat Br. Jer. 
28. 15; ZHifkios Br. Il. Chron. 32. 15. — Im Widerspruch zu 
diesen Formen steht der Dativ AAafıui Br. II. Chron. 22. 7. 

„Levit“ ist zu Levita geworden: $iunte ... . Kunigus ır Le- 
witds Post. 30.— Apollo (deutsch-latein. Apollo, gr. Arrollus) ist 
in Apollas Br. I. Kor. 3. 22 verwandelt. 

Männliche Namen verschiedener Art bilden ihren Vocativ auf 
-ai: Abrahamai Br. Luk. 46. 24, 30, Jakubati Br. Jes. 41. 8, 
Elifai Br. II. Kön. 2.4. Stmona SEE. 165 steht für Simonai. — 
Hanania (Klauftk Hanania Br. Jer. 23. 15) ist regelrechter Vo- 
cativ eines -d-Stammes. 

Einige Formen von Personennamen sind zweifelhaft, so die 
Genitive: Boas Br. Ruth 2. 3, Juda Br. Jer. 43. 9, Jofia Br. II. 
Kön. 22. 3, 23. 23. Sie können regelrechte Genitive der Stämme 
Boä-, Juda-, Jofia-, können aber auch unflectirte Formen sein. — 
Vereinzelt haben Personennamen griech. oder lat. Flexion bewahrt 


ı) Sachartafchaufpi Br. Sachar. 1. 1 ist in Sachartuop corrigirt; dar- 
nach scheint es, dass derartige Namen auch in solche auf -aus umgestaltet 
werden konnten. 
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vgl. den Vocat. Jefu o. S. 122 und o Pone Jefu SG. 87, sowie 
den Ac. Sg. /dumeam o. S. 124. 

-Länder- und Städtenamen schliessen sich meist an die latein. 
bez. griech. Form derselben an; vgl. 1A%As ifchkacziau Judawon 
Br. Nehem. 2. 7 (neben Judaea, Iovdaia); Bethonioie Br. P. 351 
(Bethania, Bn$avia); Babilonios Br. Jer. 33. 23 (Babylonia, Ba- 
Bulwvia); karaliaus Egypto Br. UI. Kön. 24. 7 (Aegyptus, Aiyv- 
serog). Der Stadtname TAyatira (Ovareıpa) ist Br. Apok. 1. 11 
pluralisch flectirt: T’%yatirofump. 

Völkernamen sind verschiedenartig gebildet: Asyrıakas (fü 
Afsyriakais Br. Judith 7. 13) der Assyrer; Ninivitas (Jonas bill 
fzenklas Niniuttams Br. Luk. 11. 30) der Einwohner von Niniveh; 
Midianstas (delei Midianitu) Br. Richter 6. 11; Sunamtiöne Fem. 
zu Sunamitas (Schitai, Anskat [antai] aleia Sunamitiene Br. II. 
Kön. 4. 25) die Sunamitin; Zgypcianis (Nom. Pl. Egypeiants Br. 
II. Mos. 32. 12) der Egypter (polo. Egipcyanın). 

Eine weitere Ausführung werden diese Bemerkungen in einer 
Abhandlung über die Lehnwörter der lit. Sprache finden. 


Zur Conjugation. 


Praesens '). 


Ich bespreche, wieder insofern als die mitzuteilenden altlitaui- 
schen Formen dazu Gelegenheit geben, zunächst das bindevocali- 
sche, alsdann das bindevocallose Praesens; mit I, II, III bezeichne 
ich die erste, zweite, dritte Person. 


Singularis. 
1. thiemus Szmoniems dücziau, kuru ne pafzinflu, ifch kur ateijufus Br. 
I. Sam. 25. 11; Teykıs ägirfiy, Pon, maldäs päkarnäs | Kurias täwe/py Jun- 
dia, tdwo tdrnäs K. 29 (Ps. 28. 2); Schaukiü Psal. 138. 3, Tewas mana ıkı 
nu darbawa ir afch darbürü MT. 88, Nariügi Br. P. II. 102; kureme efch 


) Ich schliesse mich hier und im Folgenden bez. der Anordnung des 
Materials an die lit. Grammatiken an; unter „Praesens‘‘ verstehe ich also 
ausschliesslich den Indicat. Praes. und bringe die Reste des Corjunct. und 
Optat. Praes. unter „Permissiv‘, „Optativ“, „Imperativ'‘ zur Sprache. 
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mek/tofiu (an welchem ich Wolgefallen habe) Br. P. 188, 139, 1471), ku- 
reme u/ch labaı mekftüjiu das. 267, E/ch mekftüfiu Su/fimilimu das. II. 4585, 
Sechitai ira mana mtelas Sunus kureme efch mekftäüfiu SEE. 22, aß krikptisuos 
KS. 282, Waukiuafi : meldzuofi K. 112, twersiafi Br. G. 76, Werezios das. 77. 

II. bufi tris kartus u/fiyines, iog manes ne paßiftati Br. P. 364, tu mek- 
Staifi Tiefa Psal. 51. 7 (das. v. 17 nemekfti), Nefa tu ne mekflais (von später 
Hand übergeschrieben: nefimekfti) mufu prapülmu Br. Tob. 3. 23, Ant to 
numanau sog mek/laisi (das letzte i ist später hinzugeschrieben) manımı Br. 
Ps. 41. 12, nes tu megftais Sıpribe Szırgu Br. Jud. 9. 13, tu ne mekftaifi 
bednoio griejchnika Smertimi Br. Ko. 17, O wijfagalinfis Pone Diewe .. . 
Kurfai tu nemekjlaifi bednoie griefchnika Smertimi SG. 240 9), be tawes ner 
ne wieno Diewo, kuris rupinais wi/su Br. Weish. 12. 13. 


Pluralis. 


I. turime KS. 70; nepasiftamofe Enchir. 27, SE. 25, /kundcezemos SG. 
227, daboiemos MT. XXVII; prafchomiegi Br. II. Kor. 5. 20, btijoiamies Br. 
Josua 9. 24, leidumies budawoti Br. Nehem. 2. 20, mes linkfminamies Br. Jer. 
Kll. 4. 20; se/chkami Br. P. lI. 246; Per Wierg Suprantom Br. Ebr. 11. 8, 
upe ka kalbom das. 8. I, ape tat kulbom das. 4. 13, padawe bufent; fioieta, 
ape kurz mes kulbom das. 2. 5, Aalbom Chriftuie Br. II. Kor. 12. 19, togidel 
ir kalbom das. 4. 13, po akim Diewn kalbom Chriftuie das. 2. 17, apilflom 
das. 4. 1, 16, Aolei kune giwenom das. 5. 6, giwenom tikeghime das. v. 7, 
pufsyjig/ftom das. 5. 2, tus daugiaufei garbinome Br. ]. Kor. 12. 23, graudi- 
nom ius Br. 1. Thess. 4. 10, Jet drauye mir/chtom, drauge ir giwenfim Br. 
ll. Tim. 2. 11, Jei ufzmeloiom, tada ir ghis mus i/chmelos das. v. 12, kadangi 
mes gaunom Br. Ebr. 12. 28, patis mus [Juwe) prigaunem Br. 1. Joh. 1. 8, 
Ifch to pufzinftom das. 2. 18, pa/zinftom das. 3. 24, 5. 20, kur; pranefchom 
Br. Koloss. 1. 28, Mes nieko pikto ne random unt tho Szmoyaus Br. ApG. 23. 
9, Mes ateime nog Bethlehem Juda, ıkki ifchkankom (corrigirt aus -kamk-) 
Schalg kalny Ephraim Br. Richter 19. 18, tıkome Interlinearglosse zu pa/siti- 
kiem Br. Ebr. 6. 9. 

II. dijotiefe Br. P. 196, prafchoties das. Il. 103, meldzeties corrigirt aus 
-uties Br. Jak. 4. 2, meldzoties 0 ne gaunot das. v. 3, kuo palis fawe prigau- 
not Br. Jak. 1. 22, /Aaitot ır randot Br. 11. Kor. 1. 13, nujsitikiu, kaip pafzr- 
Slot das. 13. 6 (pa/zi/tates corrigirt aus -Zoles das. v. 4). 

Ill. Ghis moka mana rankas karauli, ir mokq mana peli [ranka] kaip 
inlempti wario kilpins Br. Il. Sam. 22. 35, Ne/a fawa czie/u pareit (überge- 
schrieben: radanfi) tunıs kaıp wadıntı Br. Sirach 39. 22, ned yına (er hindert 
nicht) KS. 39, norint koktü norint budu ghijjar ta Spaudezg (quomodocungue 
eam exerceat) MT. 385, nedidziürje Psal. 131. 1, darq (sie tun) T. Mat. 5. 44, 
moking (er lehrt) T. Gal. 6. 6, Velnas waikfeza apfukai EE. 87; Teyp tiepi- 


ı) Hier ($. 147) steht im Druck fehlerhaft megktofiu. Zu -sıu vgl. o. 
S. 165. 

*) Das Lied, welchem diese Stelle angehört, rührt von Bretken her; 
bednoie — bednoto. 
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ios (werden getröstet) Awentteij | Ingi dangu imtielj K. 164, geda randos Br. 
Sirach 5. 15, tatai ı/ch piktos dumos randos das. 23. 17, Ir randosi ifch mano 
Pamokflo pranefchimmas das. 24. 46, Jchirdije ram [kaudu randufe das. 25. 
14, pikta duma, kuri nug tawens randosi Br. Nahum 1. 11, Aaip randosi Ka- 
roghimas Br. Weish. 1. 3, Ir randofi dide Bagotifte Sch darbu vos ranku das. 
8. 18, Aas tfchmantis ıra, bei t/ch kur randost iumus prane/chiu das. 6. 24, 
bijoghimas ifch to randası das. 17. 12, tfch io Burnos randoji. Pa/zinimas Br. 
Sprüche 2. 6, po lıinkfinıbes randofe wargaı das. 14. 13, Daugta gero randoss 
ifch waifiaus das. 12. 14, Warkai kenteket kanirei Nar/a, kuris nüg Diewo 
tumus randosi Br. Baruch 4. 25, Schilur nu man randos wi/sa nepaluima Br. 
I. Makk. 6. 13, abeios Szmones nog Abrahamo randosi das. 12. 21, Nüg Die- 
wa nefsibtijancziuiu randofe piktenibe Br. Sam. I. 24. 14, Daugia Tarıu ran- 
dofe das. 25. 10, randofe das. II. 1. 21, ne wienus melas tfch tiefos ne ran- 
dofe Br. I. Joh. 2. 21, Avodel randos taktios dumos Br. P. 406, randofi das. 
212; diauris K. 34; kü yhis pranefchar Br. I. Mos. 44. 5, domot Br. P. 123, 
girtäi Br. I. Thess. 5. 7. 

Die Endung der I. Sg. Praes. -4 ist, wie die reflexiven For- 
men der neueren und älteren Sprache (suAü-s, megftäfiu, krikß- 
tiiuos, Aaukiuofi) und die ihnen entsprechenden nicht-reflexiven 
altlit. Formen fchaukiü, darbüjü, Nariügi zeigen, zunächst aus 
-ü entstanden; die Endung -& selbst beruht nach Ausweis von 
meldzioft, tweriofi, Wercztos, mekftofiu, [undia auf -o, -4. (8) und 
weiter, wie der Vergleich dieser Formen mit pafzinftu lehrt, auf 
-q = ksl. -q (neszü = ksl. nesq). 

Die Endung der II. Sg. Praes. -: ist zunächst aus -& (suk&-s, 
linksmine-s), weiter aus *-et, -ai entstanden; die letztere Endung 
erscheint im Praeteritum (s. w. u.) und in den angeführten For- 
men paßiflai, mekftai-s, rupinai-s, die jedoch auch eine andere 
Erklärung zulassen: rupinai-s kann für rupinäjt-s (vgl. o. S. 112) 
steben und paßiftai, mekftai-s können nach Analogie der II. Sg. 
Praes. der ziemlich häufigen Verba auf -/yt (glöstyi, jüstyt, 
krausiyli, kürstyli, ldistyli, mgstyli, metyli, pidustyli, pürtyti u.a.) 
gebildet sein. *-as ist — wenn auch gegen die Lautgesetze !) — 
zurückzuführen auf älteres *-ais(i), das genau mit griech. -eıg 
(Aeyaıs, AtEsıc), lat. -is (seridfs, vineks, facis, meluis Corssen Ueber 
Aussprache u. s. w. d. lat. Sprache: II. 498) übereinstimmt. Die 
Annahme, dass griech. -&ısg aus *-z0ı, *-sıcı entstanden sei (G. 
Curtius Das Verbum d. griech. Sprache I. 202, ist unrichtig, weil 
-&15 nicht von lat. -is getrennt werden darf, im Lateinischen aber 


!) Vgl. w. u. die II. Sg. Poteut. zschklausas (aus *iscklausais), gelb, 
*gelb£, *yelber (aus *gelbeis). 
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Epenthese nicht nachzuweisen ist, und die Ansicht, dass griech. 
sıc, lat. -fs auf älteres, aus -2s gesteigertes ‘-&s zurückgehe (Corssen 
Beiträge z. ital. Sprachkunde S. 483) ist zurückzuweisen, weil jene 
Endungen von lit. -2, -as nicht getrennt werden dürfen, im Li- 
tauischen aber -& nicht zu -€ oder gar -ai wird. Unzweifelhaft 
stammen die Endungen gr. -eıs, lat. -2s, lit.-€, -at aus einer vor- 
historischen Sprachperiode; ihnen entspricht auch, was noch be- 
sonders hervorzuheben ist, die ahd. as. Endung der II. Sg. Praet. 
-t, ags. altfr. -e die aus -eis, -ais entstanden sein kann !). Die 
herrschende Ansicht, nach der in dieser Endung ein Uebergriff 
der Flexion des Conjunctivs (Optativs) in die des Indicativs vor- 
liege (Grimm GDS. 487, Scherer ZGDS. 194) ist mir nicht unbe- 
kannt, ich meine aber, dass die Erklärung einer indicativischen 
Form aus dem Conjunctiv einer anderen Erklärung, die dieselbe 
als indicativisch bestehen lässt, nachstehen muss; nur der wurzel- 
hafte Vocal der „westgermanischen“ II. Sg. Praet. Ind. ist vielleicht 
aus der entsprechenden Form des Conjunctivs entlehnt, aber auch 
diese Annahme ist, wie ich bei anderer Gelegenheit zeigen werde, 
nicht durchaus notwendig. 

Die L. Plur. Praes. hat nach Ausweis der reflexiven Formen 
(z. B. sukame-s) früher die Endung -me besessen; sie ist schon 
früh zu -me, -m verkürzt und unzweifelhaft aus *-mes entstanden. 
Die letztere Endung erscheint mit Abfall des schliessenden -s in 
iurime und mehreren andern, w. u. nachzuweisenden Formen der 
I. Plur. Sie fällt lautlich mit dem Nom. Plur. des Pronomens der 
I. Person zusammen (s. o. S. 161) und findet eine genaue Ent- 





1) Aeysı-, Aedeı-, *seriber-, sukar-, *gäber- (in Akysıs, Akfeıs, scribis, su- 
kai, gdbi) betrachte ich als Stämme; sie verhalten sich zu den neben ihnen 
liegenden Stämmen Aeye-, Ae£e-, seribo-, suka-, gäba-, wie z. B. skr. gate- (in 
gateshu) zu gata- (in gatdm) (vgl. Schleicher Compend.? 556, 573. G. Meyer 
Z. Gesch. d. ig. Stammbildung u. Declination S. 59 ff.), und sind keineswegs 
auf die II. Sg. beschränkt, sondern auch in der III. Sg. nachzuweisen (A£yes, 
Affe, ponit, plaukiui, nuszausas 8. w. u.). Dass die griech. Stämme Aey&ı- 
und 4sfes- auch in den Infinitiven Acysıy und Addeır (aus Aeyeı-var, Aldeı-vaı), 
deren Endung -&v» man bisher aus -evı, -evaı zu erklären beliebte, enthalten 
sind, liegt auf der Hand. — Wie A&y&s-s neben Afye-tre sind natürlich auch 
skr. bödhe-the, bödhe-te, abodhe-thdm, ubodhe-tdm, bödhe-thäm, bödhe-tdm, 
bodhishye-the, bodhishye-te neben bödhase, bodha-te, übodha-thäs, übodha-ta, 
bödha-sva, bödha-tdın, bodhishya-se, bodhishyd-te zu erklären: der Ursprung 
der Stämme Asyer-, Aefeı-, *scribei- u. 8. w., bez. der Endungen -£ıs, -E, -&19 
u. s. w. liegt also in der indogermanischen Grundsprache. 
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sprechung in der ksl. Endung der I. Plur. -my (Miklosich Vgl. 
Gram. II? 68) und vielleicht in gr. -uev und -ues, lat. -mds 
(Corssen Aussprache? I. 360), ahd. -men und -mes (Scherer ZGDS. 
190 f., A. Kuhn KZs. 18. 333 ff., Sievers Tatian Einl. S. 21, J. 
Schmidt Vocal. II. 279). — Die Endung -me ist vielleicht in den 
angeführten Formen prafchomiegi, bijosamies,, leidamies und Iınk- 
fminamies zu erkennen; vielleicht aber ist ihr -te- als -&- aufzufas- 
sen und ihre Endung der preuss. Endung der I. Plur. -mai = lett. -mi 
(reflexiv; vgl. Nesselmann Die Sprache d. a. Preussen S.70, Bielenstein 
I. 119) gleichzustellen. Diese Endung -ma: (-mi, -m&) ist Nom. Plur. 
des Pronominalstammes der I. Person ma- (vgl. preuss. sitai von 
sta-). — Ausser *-mes und -mas erscheint in den baltischen Spra- 
chen als Endung der I. Plur. auch -mä in lett. eima (Bielenstein 
DO. 119) und im Litauischen u. a. in den angeführten reflexiven 
Formen nepaßiftamofe, [kundezemos und daboiemos. Möglicher- 
weise beruht diese Endung -md auf *-mqs = -mes,; wahrschein- 
licher ist mir, dass sie eine nach dem Muster der Endung der I. 
Dual. -»@ vorgenommene Umgestaltung von -mati oder -mes sei. 
Die erwähnte Dualendung erscheint im Medium (z. B. sukavo-s) 
und ist schon früh zu -va verkürzt; sie entspricht genau der ksl. 
Endung -va (Miklosich a. a. O. S. 64) und ist, wie diese, regel- 
rechter Nominat. Dual. des Pronominalstammes va- (lat. vös, ksl. 
vy, vasu u. a.). — In sefehkami ist die Endung -me (-me?) in 
-mi verwandelt. Besondere Beachtung verdient, dass in einer 
grösseren Anzahl von Formen der thematische Vocal vor der En- 
dung der I. Plur. Praes. gedehnt ist (vgl. o. S. 39), tikome steht 
natürlich für tktome = tikiäme. Diese Dehnung, durch den Na- 
sal der Endung bewirkt, ist frühzeitig in die Il. Plur. eingedrun- 
gen, wie meldzolies, gaunot, prigaunot, randot, pafziftol zeigen. 
Die Endung der II. Plur. Praes. -te ist aus -/e entstanden, 
das sich im Medium (sükate: sükate-s) erhalten hat!). Diese En- 
dung ist erst relativ spät nach dem Vorbilde von -me (aus *-mes) 
gebildet; möglicherweise ist sie in dijotiefe, prafchoties, meldzoties 
zu erkennen, deren -tie jedoch auch als -i@ aufgefasst und der w. 
u. nachgewiesenen Endung der II. Plur. -/e = preuss. tal, tei 
(Nesselmann a. a. O.), lett. -A4 (Bielenstein II. 126) gleich gestellt 
werden darf. Die Endung -iei (-tE, -tai, -ü) ist Nom. Plur. des 


1) Vgl. auch utıeafkitea, Zinolea, zindkitea, pamatijfitea bei Geitler Lit. 
Stud. 8. 15 £. 
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Pronominalstammes der II. Person {a- (vgl. die skr. Personalen- 
dungen ia, tam, iha, thas); der Nominat. Dual. desselben erscheint 
in der Endung der II. Dual. -ta, reflexiv -to-s (sükata : sükato-s) 
— ksl. -ta 1). — Neben -1, -ie, -tEe und -iei ıst im Litauischen 
auch -i4 (lett. -/a in eita Bielenstein II. 126) als Endung der IL 
Plur. nachzuweisen, s. w. u.; sie ist zu beurteilen wie -md und 
wie diese nach dem Vorbilde der entsprechenden Dualendung ge- 
bildet. 

Die III. Sg., Dual., Plural. wird im Litauischen durch dieselbe 
Form vertreten, -die aber ihrer Bildung nach ausschliesslich dem 
Plural angehört (J. Schmidt KZs. 23. 358). Die gewöhnliche En- 
dung -a beruht, wie tießtiios, randofe ?) (vgl. lett. meid-s) zeigen, 
zunächst auf -4, weiter aber (vgl. moka, radanfi °), ging, [paud- 
cze, nedidziüije, darg, moking, watkfezq = *vaikszcezäjg) auf -q 
aus *-ant (J. Schmidt a. a. O.). Die Endungen -0 und -q sind 
auch erhalten in tro und ırq, älteren Formen für yra, das als 
IH. Praes. eines Verbs *irti (lett. rr) 4) zu betrachten ist: 

Kus iro Szmogus Br. Ebr. 2. 6, Durnifte iro [chirdije waiko Br. P. 165, 
be fawens ner newieno Ir nero newienn teip [tipro Br. Sam. ]. 2. 2, nero kito 
Diewo katp tu das. II. 7. 22, nulij ant Szemes, kur ne wieno nero, puftineie 
kur newieno nera Szmogans Br. Hiob 38. 26; Tügi nu irq wienas Tiewas, ne 
tris Tiewai SG. 80. Auf irq beruht auch *iru in nieru U. 145. 

Es fragt sich, wie die III. Sg. Praes. früher, bevor sie durch 
die lIf. Plur. verdrängt wurde, lautete; unzweifelhaft hatte sie 
dieselbe Endung wie die II. Sing., also -ai (bez. *-ei, -2) und 
diese Endung hat sich erhalten in den von Schleicher Gram. 8. 
227 und Geitler Lit. Stud. S. 60 nachgewiesenen Formen der III. 
Praes. auf -ai. Sie erscheint auch im Futurum und im Praeteri- 
tum (s. w. u.) und entspricht genau der gräco-italischen Endung 
der IH. Sg. Praes. -ei-t (gr. -&ı z. B. A&yeı, lat. percipit, ponit, 
nictit, contemnit, petit, fach, agit, figit, defendit Corssen Aus- 
sprache? II. 492), die natürlich ebenso zu beurteilen ist, wie die 
Endung der II. Sg. Praes. -ei-s, europäisch -ai-s(f). 


1) Neben -fa (-to-s) findet sich im Lit. auch -fau = skr. -tam als En- 
dung der II. Dual. (Geitler Lit. Stud. S. 60, Kurschat Gram. & 1159). 

3) Ebenso wie randofe wird rodosi (rodasi) gebraucht vgl.: ikAt pakopr 
kurios rodosi nog Miefto Dowido Br. Nehem. 3. 15, prifch kampo ir aukfch- 
tos Wefzes, kuri nog karaliaus Namy rodasi das. v. 25; rodoss kann aus 
randosi entstanden sein, ist aber wahrscheinlich III. Praes. von rodytis. 

2) radanfi ist vielleicht verschrieben für randafı. 

*) Eigentlich „sich regen‘, „leben“ Yar (Fick Vgl. Wbch.* I. 493)? 
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Die III. Praes. diauris steht für diaurjs = biaurinas (8. 0. 
S. 63); pranefchaw steht für praneszauja ; in domoi und girtäs ist 
das auslautende -! aus -ya verkürzt, andere Formen der Art sind 
o. S. 70 nachgewiesen. — Endlich ist noch eine Form anzufüh- 
ren: dilas in Teip dilas Ponas Diewas Br. Il. Chron. 34. 26; sie 
ist wahrscheinlich Schreibfehler für dia }). 

Ich wende mich nun zu der bindevocallosen Conjugation: 


Singularis. 


I. E/ch efme Szale Br. Hohe Lied 2. 1, Zfch draugus e/me tu Br. Ps. 
119. 63, neefme Regisiens pülunt Amogaus Br. G. 69, afch efme SEE. 167; 
Todelei düme/i kaltas Br. Hiob 42.6, dümtefi kaltas SE. 70, dümieft Enchir. 
69, efch dümies patis Br. G. 43, Duomies K. 112, Duomiet (ich gebe dir) Br. 
Apok. 3. 18, fergmies K. 44, wielmies ne kalla [zmoniü runkosna jkliuti Br. 
Sus. u. Dan. v. 23, welmies numirens nei giwas Br. Tob. 3. 6, Welmies prı- 
wet/djis wartus Br. Pe. 84. 11; Efch taw Karwes mie/chlus . . . imtt pawel- 
mi Br. Ezech. 4. 15, fuos darmi Br. Apok. 3. 19 2). 

I. Tugu effe tus Br. P. 30, Tu e/fe wienas tu das. 372, Ar tr tu ne 
efje wiens i/ch ia makintinsu das., Tu e/fe Sunus Diewo das. II. 128; Z/- 
Siegu tu Karalumi Szidu EE. 200, SEE. 204; kAodelei defies Jwetima Br. I. 
Kön. 14. 6, taw pats /mert; düfi Br. Sus. u. Dan. v. 55, düft Psal. 90. 5, 
92. 5, Jei padüfi Br. Richter 11. 30, Kur tu kokiam Dranfuma pridüfi Br. 
Judith 16. 17; Tu tienas dtatwis esi Jeruzaleie Post. 327; Ir tu bau ne 
efmi wienas ifch Mokintiniy [cho Szmogaus Br. Joh. 18. 17. 

IIL Ju Szeme pilna) efte Szirgu Br. Jes. 2. 7, Didieghi ne efte wi/su 
Ij/chmanantis Br. Hiob 32, 9, efte (sie sind) Psal. 53. 2; eft Post. 379, 528, 
tätay efts das. 611; Kokeis anıs deftitift Br. P.TI. 31; Diewas kartaıs pawelt 
Welnui Rmogu apfefti Br. P. 296, Pawelt Diewas welinui das. 297, kurfai 
upbart Diewo nefsibijant; Br. Sprüche 9. 7, kuris ios Wurtüfu apbart Br. 
Amos 5. 10°). 


Pluralis. 


I. efma EE. 13, 57, 83, 133, 209, SEE. 13, 89; Welmies rankusna Pono 
inkluti Br. Sirach 2. 22; Ne dera iog deme ios ing Skring Diewo Br. Mat. 
27.6, Aaczei mes nufsideme, tacziau tawa efmt Br. Weish. 15. 2, Tada ar 


u FPETEEER 


t) Erwähnt mag auch werden, dass das heutige dekui „Dank!“ nicht, 
wie Kurschat D.-lit. Wbch. I. 277 meint, aus dekavoju, sondern aus dekuju 
(= poln. dziekuje) verkürzt ist, vgl. diekuss Br. Tob. 11. 17 und die I. Plur. 
Diekuiam (taw) das. 8. 17. 

*) Man beachte auch die o. S. 91 angeführten Formen emi, gemi (gie- 
mi), pamemt. 

®) Zu beachten sind auch die o. 8. 83 nachgewiesenen Formen eık und 
ateik. 
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II. eite Br. Kön. J. 18. 18, II. 1. 3, wi/sa wiernifte po mufu eıle Br. I. 
Makk. 10. 26, miegte Br. Amos 6. 4; yus efti SEE. 119; aukfo dzentilus, ku- 
rius ıem ant kaltibes affiero düjtit Br. I. Sam. 6. 8, Koi; prota düftit ius 
Br. I. Kön. 12. 6, II. Chron. 10. 6, iog ne doftit mumus Suderiti fu Afsyria- 
kais Br. Judith 7. 13, sus düftit Nafarenams wina gerti Br. Amos 2. 12, 
Kadangi ius mana Awims düftit buti Plefchimmu Br. Ezech. 34. 8, kam be 
düflites gaudineti Br. Koloss. 2. 20, beda iumus kurie daftit Br. Luk. 11. 42, 
doftit (corrigirt aus -te) diudima das. v. 48, er ne Szinnat, kuriam pafsidaftit 
ing tarnawı ma Br. Röm. 6. 16, patis tada liudima ant fawes düftite Br. Mat. 
23. 31, kam ne doflit pakaiu moterifchkei das. 26. 10, Schitaipo ne düflit ghi 
nieko darıti! Br. Mark. 7. 12, sei düftit appiauftiti *) Br. Gal. 5. 2, tus pikti 
budamı waikumus fawa geras düftit dowanas Br. P. II. 401, w/zdeflet [zma- 
niemus nafchtas Br, Luk. 11. 46, Beda iumus Rafchtinkamus .„.. kurie ... 
deftities ilgai meldzuntis Br. Mat. 23. 14, dostat LLD. I. 16. 12. 

Das e in efme, dümefi ist als & aufzufassen, ebenso das se in 
dümiefi (dümtes, Duomies), Duomiet, fergmies, welmies (wielmies), 
vgl. sedm&s Nesselmann S. 457. Die Endung -m&, aus der -mı 
entstanden ist, gehört ursprünglich dem Medium an; sie beruht 
auf *-mai = preuss. -mat (asmai, dinkama für dinkamat), ksl. 
-mi (Miklosich a. a. O. S. 63), gr. -ucı (didoua). — Die Formen 
velmi ich wünsche, will, puvelmi ich erlaube und darms ich tadle 
kommen in der heutigen Sprache nicht vor. 

Wie -me, -mie sind die Endungen -se, -sie (e/fe, Effiegu, de- 
fies) und -te (efte) zu beurteilen; ist -me, -mie = -m&ö, -mai, so 
ist -se, -sie = -sE, -Sat vgl. preuss. essei, eisei, seggesei, ksl. jest, 
jasi, cesi (J. Schmidt Vocal. I. 13), got. Aatlaza, gr. didooaı, skr. 
yajase, und -ie = -IE, -tai vgl. got. hailada, gr. runzereı, skr. 
yajale. 

Sehr auffallend sind die Formen gsi, eft, efli für esi, esti ®); 
sie beruhen unzweifelhaft auf einer I. Sg. *esmi, die aus esmi ent- 
stand indem der Nasal der Endung sich dem Vocal der Wurzel- 


it en a nn 


1) .appiauftiti steht fehlerhaft für apfipiauftiti, vgl. das. v. 3: kurfas 
düft apfipiauftitr. 

») Dazu gehören die Formen des Partic. Praes. Nebe/fas SG. 59 und 
efa Post. 599. Den Nom. Sg. Masc. Part. Praes. efas führt Klein Gram. 
p. 6 an und bemerkt dazu in den Berichtigungen: Participium e/as reperi- 
tur p. 6 cum e, alibi cum d, eo quod plures rati sint, efas scribi debere 
ratione formationis, cum sit ab efmi, sed e/qs ratione pronunciationis, & 
plerisque enim ut e tertium profertur. — Diese Form findet sich als «sis 
(aus *eses == esqs) vielleicht auch in dem Adject. danguiefis, das bei Klein 
Gram. p. 6 und LLD. I. 21. 22 vorkommt und als danguj-esis erklärt wer- 
den kann, vielleicht aber als dangtye-sis aufzufassen ist (danguje Locat. Sg. 
8. 0. S. 136, -sıs — *ses aus *sas Num. Sg. Msc. Part. zu esmi, 8. w. u.). 
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silbe mitteilte. — Die II. Sg. e/ms ist nach Analogie von suku- 
suki aus einer vorauszusetzenden I. Sg. esmu gebildet, die nebst 
der II. Sg. esms im Dialekt von Anykszczei sich findet (Schleicher 
zu Donal. S. 336); auch im Dialekt der Kreise Szawli und Ponie- 
wicz kommt esmu vor (nesmu Geitler Lit. Stud. 34. 18), vgl. auch 


preuss. asmu und lett. esmu (Bielenstein II. 118).”— Die Formen 
*desi, düsi (pa-, pri-düsi) und pawell !), apbart (vgl. 0. pawelmt, 
barmi) finden sich in der modernen Sprache nicht. — In defktifi 


(—=destii-st) ist die Personalendung doppelt gesetzt. — 

In der I. Pl. e/fma erscheint wieder die Endung -mä s. o. S. 
196. — Welmies ıst I. Plur. zu der I. Sg. welmies, über Suffix 
-mie s. 0. S. 196. — Die Form deme (nufsideme, prademe) findet 
sich in der heutigen Sprache nicht (dafür dedam). — efmi steht 
für dsme vgl. iefchkami o. S. 196. | 

Die UI. Pi. eite, ganz regelmässig gebildet, wird in der heu- 
tigen Sprache durch eiste („mit eingeschaltetem s“) vertreten ?); 
die Form mägte (miegte) ist in ihr nicht nachzuweisen. — efi 
steht für este vgl. I. Pl. efmi. — In aüftit (dofut, düftites) und 
u/zdeftet, defiities ist, wie in defitifi die Personalendung verdop- 
pelt (düfti-, defi- aus düste, deste, vgl. ef). Auch in dostat, 
das ich früher in atdost ändern wollte, ist vielleicht doppelte Per- 
sonalendung anzunehmen (dosta-t, über -ta als Endung der II. Pl. 
s. o. S. 197); andrer Ansicht ist J. Schmidt K. Beitr. VIII. 472. 

Wie in der bindevocalischen, so ist auch in der bindevocallo- 
sen Conjugation eine Form Vertreterin der III. Sg., Dual. und Plur. 


1) Zu pawelti, pawelms gehört die III. Optat. paweltu (veib sem cze/a 
paweltu) Br. Dan. 2. 16. 

s) Bei der in den indogermanischen Sprachen bestehenden äusseren 
Uebereinstimmung zwischen Partic. Praes. und III. Plur. Praes. lässt sich 
aus ens, dem alten Partic. Praes. des Verbs etli, welches o. S. 55 aus tante 
erklärt ist, eine III. Pl. Praes. t-antı sie geben herstellen, die gr. «os und 
skr. yantı genau entspricht und beweist, dass auch das Lit. einst den Unter- 
schied zwischen „starken“ und „schwachen Praesensformen kannte und das 
Praesens von ei: in Uebereinstimmung mit dem Griechischen und Sanskrit 
bildete (vgl. auch w. u. die Potentialformen ei, eime, eiva sowie nuentu). — 
Wenn Schleicher Gram. S, 252 zu eimi bemerkt: „jetzt alles bindevocalisch 
im hochlitauischen von einu, classe III. im niederlitauischen von eifu nach 
classe V.“, so ist hervorzuheben, dass *einü in KS. und KK., die nicht „hoch- 
litauisch“ sind, vorkommt und dass eis sich in der Bibelübersetzung von 
1734, die „hochlitauisch“ ist, findet: Zyni KK. 10, ateyna KS. 268, tu juk 
ne jeits 1734 V Mos. 9. 5. 
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Während aber dort die III. Plur. die Function der II. Sg. und 
Dual. übernommen hat, ist hier der III. Sg. die Vertretung der 
Il. Person aller Numeri zugefallen (vgl. ne efli walnais MT. 98, 
papiklinimai ateiti das. 182). Unzweifelhaft geschah diess erst, 
nachdem dort III. Sg., Dual. und Plur. sich in einer Form verei- 
nigt hatten und die Herkunft derselben vergessen war. 


Futurum, 


Singularis. 
I. Todelei afch sam dide daugibe düfi ing dali Br. P. 418 (Jes. 53. 12); 
dofu, urfig; fu, melfüs o. S. 58; büfiu 0. S. 5l. 
II. Ötjofies Br. V. Mos. 28. 66, Aelfiefi Enchir. 35. 


Pluralıs. 


I. sei tiektas wierifime ır nujitikefimefi MT. 141 (modo ut credamus et 
confidamur); nepranorima ta kurie ımiekti EE. 128 (I. Thess. 4. 15), polam 
elkfimofi katp fuwencziawoti !) Br. Tob. 8. 4, todrılei tü budu fu Jaunikiu ir 
Marcze redıifimofe Enchir. 48, Mes ... pennafimos ır apfidengfimos Br. Jes. 
4.1. 

II. ne terftä Post. III. 118; prajfchifte SEE. 77, EE. 152, regiefte das. 
197, pafipiktinfte das. 188, nükrıwawofte das. 15, perfekinefte das., SEE. 16, 
Jakifte EE. 16, dudifte das. 75, atimfte SEE. 38, vgl. o. S. 67; Päsinfike o. 
S. 88. 

III. duf SG. 6. 


Ueber die Bildung des Futurums ist nichts zu bemerken >); 
seine Personalendungen sind mit denen des Praesens identisch, 
über die Endung der II. Sg. -€ (biyofies, kelfiefi), die Endungen 
der I. Pl. -me (nufitikefimefi, mit doppeltem reflexiven ss) und -md 
(nepranozima, elkfimofi, redifimofe, pennefimos, apfidengfimos >)) 
und die Endung der Il. Pl. -1& (teiftä) war oben SS. 194,195, 197 
die Rede. — Die I. Sg. düft steht für düsiu vgl. neprietelis, pri- 
etelis o. S. 121, neprieteli, karali o. S. 124. In dofu, uzfigifu, 
melfüs ist d vor der Endung eingebüsst vgl. Kurschat Gram. 892. — 
Prafchifte, regiefle u. s. w. sind aus prafchifite, regiefite u. 8. w. 
verkürzt (vgl. Kurschat Gram. $ 1161). — In duf ist (a) apo- 
kopirt. 


1) Diess ist von später Hand an den Rand geschrieben, der Text selbst 
ist grob durchstrichen. 

2) Vgl. jedoch die o. S. 7 mitgeteilte Bemerkung Kleins Gram. p. 100. 

s) Hier ist der Accusativ des reflexiven Pronomens wieder doppelt ge- 
setzt, 8. w. u. 
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Die von Dowkont gebrauchte III. Fut. auf -at (Schleicher Gr. 
S. 227, Geitler Lit. Stud. S. 60) ist ebenso zu erklären, wie die 
III. Praes. auf -a? (s. o. S. 197); -sat entspricht genau gr. -oeı 
(dw-o8ı, TUT-08ı). 


Praeterita. 


Die gewöhnliche litauische Sprache unserer Zeit besitzt nur 
zwei selbständige (nicht-umschriebene) praeteritale Formen, eine 
nicht-zusammengesetzte (bez. starke) und eine zusammengesetzte 
(bez. schwache); diese, welche „Imperfectum“ genannt zu werden 
pflegt, nenne ich „schwacher Aorist“, jene, die Schleicher „Prae- 
teritum“ nennt, nenne ich mit Kurschat und Bopp „Aorist“. Der 
lit. Aorist ist nach Schleicher Comp.? S. 794 ff. gebildet wie das 
lat. Imperfect, nemlich so, „dass die Praesensform der abgeleiteten 
Verba auf -a7a- dazu benützt wird, die Function des Imperfects 
oder des Praeteritums auszudrücken.“ Diese Erklärung ist weder 
bewiesen noch beweisbar; die Uebereinstimmung von eräds, eräl 
u. 8. w. mit sedäds, sedät u. s. w., von dalau, balai u. s. w. mit 
tdikau, Idikat u. 8. w. ist so äusserlich, dass Schleichers ange- 
führte Erklärung des lat. Imperfects und des lit. Aorists an ihr 
eine nur sehr schwache Stütze findet. Ja, nicht einmal die Prä- 
misse ist bewiesen: dass lat. sedas aus sädajası, dass lit. /dıkau 
aus luikajämi entstanden seien, ist allerdings ein Dogma unserer 
modernen Sprachwissenschaft ; bewiesen aber ist es nicht, und ich 
bezweifle sehr lebhaft, dass es richtig sei. Lassen wir unbewie- 
sene Voraussetzungen bei Seite und sehen wir vom lat. Imper- 
fectum ab, so ist die Erklärung des lit. Aorists durchaus nicht so 
schwierig, als sie auf den ersten Blick zu sein scheint. Die En- 
dungen des Aorists sind nemlich mit denen des Praesens identisch. 
Die I. Sg. Aor. endigt in der Regel auf -au, die I. Sg. Praes. auf 
-4,; beide Endungen beruhen auf -g (s. o. S. 194). Der o. nach- 
gewiesenen I. Sg. Praes. /undia stehen vielleicht die I. Sg. Aor. 
buwa (efch buwa alkonas) Br. Mat. 25. 35, turreia (efch io turreia 
mei[lies fuwa burna) Br. Hiob 19. 16 und mokıia (Kq efch pats 
darau ir mokia) SG. 128 gleich; doch kann ihre Endung -a auch 
aus -au entstanden sein (s. 0. S. 63). 

Als altertümliche Endung der II. Sg. Prs. ist oben -€, aus 
-at, das in einigen Formen vielleicht selbst noch vorkommt, nach- 
gewiesen; mit ihr stimmt die Endung der II. Sg. Aor. -ai genau 
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überein !). In iureia Br. Ezech. 27. 12, Mokinami (du lehrtest 
mich: Diewe, nüg iaunifies mana Mokinami walas fawa) SG. 105 
und duwa KS. 25 ist -ai zu -a verkürzt (s. o. S. 62); ebenso ist 
-et in -e verkürzt in nepafmauge o. S. 63 und paeme (iu manne 
pantekinoies ır Moter; Vria Hethito paeme, idant anna lawa Mole 
butu) Br. II. Sam. 12. 10. 

Als altertümliche Endung der III. Sg. Praes. ist o. S. 197 -ai 
nachgewiesen; dieselbe erscheint einmal auch in der III. Sg. Aor.: 
Kalnas dege ikki pufsei dangaufpi ir buwas Ihinai Tamfibe, De- 
befei ir Migle Br. V.Mos. 4. 11 2). buwas steht für *buvart und 
entspricht genau der altpreuss. III. Sg. Aor. dei Enchir. 73 (dhe 
Enchir. 59) aus *dvert, *buvest und vielleicht auch der ksl. II. Sg. 
Aor. b& (aus *bvet),. Möglicherweise findet duwas auch noch aus- 
serhalb der slavolettischen Sprachen eine genaue Entsprechung 
und zwar in altbaktr. Beet, III. Sg. Praet. von dd, beet kann aus 
*bet zerdehnt sein und für *dvail (aus ddait) stehen. 

Die I. Plur. Praes. hat in der Regel die Endung -a-me, ne- 
ben der jedoch vereinzelt -o-me erscheint (o. S. 196). Dieser letz- 
teren Endung steht die gewöhnliche Endung der I. Plur. Praet. 
-o-me (reflexiv: -o-me-s) gleich, die wie jene durch Dehnung von 
a vor m aus -ä-me entstanden ist. Im Praesens hat jene Deh- 
nung nur vereinzelt, im Praeteritum hat sie überall stattgefun- 
den®); hier ist ferner der lange Vocal durchaus in die II. Plur. 
eingedrungen, wodurch deren organische Endung *-a-ie durchaus 
in -d-te, -o-te (reflexiv: -o/e-s 4#)) verwandelt wurde. Im Praesens 
hat derselbe Vorgang, aber nur vereinzelt, stattgefunden. 

Wie im Praesens, so hat auch im Aorist die III. Plur. die 
IlI. Sg. und Dual. fast überall verdrängt; in beiden Temporibus 
endete die III. Plur. früher auf -4 (daraus im Praesens -«@, -0, im 


u— 





!) Sehr merkwürdig ist die II. Sg. Aor. puduret (prifiekimma ir uyadq 
padaret) Br. Weish. 12. 21; sie ist entweder Schreibfehler für padarei (es 
. folgt unmittelbar Todele:), oder sie steht für padareit und ihr -2 ist aus tu 
verkürzt oder aus den Endungen der II. Dual. und Plural eingedrungen. 

3, Br. I. Chron. 6. 13 ist die III. Plur. duw«a Correctur und zwar wahr- 
scheinlich von durrat, der i-Punkt steht noch. 

*) Dass der in der späteren Sprache erscheinende lautliche Unterschied 
der I. Plur. des Praes. und des Praet. sich schon früh festgesetzt hat, sieht 
man aus z. B. Br. I. Joh. 4. 14: mes reyeijom ir liudijam. 

*%) Leber die Endung -tie in fuffirinkotiefi LLD. II. 34. 20, neprijeme- 
tie SEE. 104 s. o. S. 196. 
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Aorist -4, -0 2)). Diese Endung ist auch im Aorist noch in meh- 
reren Formen nachzuweisen: 

Regeiu diena mana ir deziaugefi MT. 148, Tds tatai ırd Stipreafnis galu- 
näs, kurs Slipraghi Barwinika, Bietona, pälociaus fawa pakaiuy befeargiänti 
per Silq ußeiqg, isgaleiq KS. 65, neyti päfkuy ang, kuri prasuwg, päkolay iq 
atraftu das. 150 (Luk. 15. 4), dawe (er gab) KK. 15, intikeia Kmogus Rodzus, 
kuri Jefus iopi fake ir eia EE. 122, ghie prapüle giroye das. 32, I/cheia tada 
las kalbefis tarp broliu, sog pafiuntinis taffai netureiq nümirlıi SEE. 17, buwq 
das. 47, Rächel üpwerkie waykus fawo ir ne dawe Jawegs palinkfmintis Post. 
76, prieie pafiuntiney io prüfze ghi bilodami das. 225, Czafu anuo präfze Ponq 
nekurfay ı3 weyddmayniu idant fu ino walgitu das. Ill. 76, dnos päykafios emg 
Ju fäwım lampas fäwo, neme nieko fu fäwim dlteiaus das. Ill. 141°) 

Die Endungen der I]. und II. Dual. Aor. -0-va, -o-la (reflexiv: 
-0-00-8, -0-10-8) sind aus *-a-vd, -a-tä entstanden, indem in der 1. 
Dual. & vor vo gedebnt wurde, und der gedehnte Vocal dann auch 
in die II. Dual. eindrang. 

Die Endungen des Praesens und des Aorists gehen also, so- 
weit man über sie allein mit Hilfe der erhaltenen lit. Formen ur- 
teilen kann, auf die gleichen Grundformen zurück °); sie sind re- 
lativ spät zur Veranschaulichung des begrifflichen Unterschieds 
zwischen Praesens und Aorist lautlich differenzirt. — Wenn nun 
auch Praesens und Aorist hinsichtlich ihrer Endungen überein- 
stimmen, so unterscheiden sich beide Tempora doch überaus häu- 
fig im Stamm: Praes. dugu und Aor. dugau, Praes. lspu und Aor. 
Iipau stimmen im Stamm überein, aber Praes. degu und Aor. de- 
gtau, Praes. pinu und Aor. pyniau, Praes. möku und Aor. moke- 
Jau sind im Stamme verschieden. Könnte man dugau und dipau 
völlig zutreffend als Imperfecta bezeichnen, da nach der allgemein 
angewendeten Terminologie der vergleichenden Grammatik die auf 


ı) Klein bemerkt ausdrücklich, dass zu seiner Zeit die III. Praet. meist 
auf -a (d. i. -4) endigte, Compend. $. 77: „Ob gleich die dritte Person des 
Praeteriti sich auff ein o endet, auch allhie und anderswo also geschrieben 
wird, so wird sie doch von den meisten Littauen durch ein a ausgesprochen, 
daß sie sagen: girddja, myläja, kalbeja, fedeja etc. Im Duali und Plurali 
aber wird wiederumb das o ausdrücklich gesetzet und ausgesprochen, gir- 
dejowa etc.“ 

%) Ausserdem sind noch zu erwähnen die Formen pajikeli, pafkiri 
(beide EE. 13) und prifaki SEE. 63, in denen auslautendes € oder € zu i 
geworden ist, sowie die Form Japnawe (ne fapnüle ne fapnawe er träumte 
gar nicht) AM. 45, welche auf die I. Sg. Praet. *sapnariau hinweist. 

°) In wie weit diese Gleichheit ursprünglich und in wie weit sie das 
nicht ist, kann hier nicht untersucht werden. 
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dem Praesensstamm eines Verbs beruhende praeteritale Form als 
Imperfectum bezeichnet wird, so ist diese Bezeichnung doch für 
degial, pyniau, mokejau nicht zutreffend. Für sie ist allein die 
Bezeichnung „Aorist‘ zulässig, denn sie sind ausserhalb des Prae- 
senssystemes stehende und nicht-reduplicirte praeteritale Formen, 
für die allgemein jene Bezeichnung üblich ist. Ich dehne sie auch 
auf dugau, bipai u. s. w. aus, weil diese Formen in der moder- 
nen lit, Sprache mit degiau, pyniau, mokejau u. 8. w. völlig 
gleichwertig, ihnen gegenüber aber in der Minorität sind: gleich- 
wertige Formen müssen einen gemeinsamen Namen tragen und 
dieser muss sich natürlich nach der Majorität richten. Jedoch 
ist die allgemeine Bezeichnung „Aorist“ aller der von Schleicher 
als „Praeterita“ benannten Verbalformen nur vom Standpunkte 
der modernen Sprache aus zulässig; vom historischen Standpunkte 
aus wäre sie schon deshalb einzuschränken, weil im Altlit. meh- 
rere Arten des Aorists nachzuweisen sind. 

Eine Frage die noch zu erwägen wäre ist die, aus welchem 
Grunde und zu welchem Zwecke das Litauische so sehr häufig 
besondere Aoriststämme bildete; sie bedarf einer eingehenderen 
Untersuchung als ich ihr hier zu Teil werden lassen kann, und ich 
lasse sie einstweilen in suspenso, indem ich mir vorbehalte, sie 
bei anderer Gelegenheit zu untersuchen. 

Ehe ich mich zum schwachen Aorist wende, muss ich einige 
zum Teil vereinzelt stehende, interessante einfache praeteritale 
Formen besprechen: 

l) dawa : kurie wandeni feme bawa Br. P. 172, Senei ai 
bawa mums pa[fakila, Rafchte Praraku rafchita, Turri f[wiela 
futrumpinti 5G. 220. Wenn dawa nicht durch Assimilation aus 
buwa entstanden ist (vgl. 0. S. 69), so ist es regelmässig gebildete 
UI. Imperf. des Praesensstammes dava- — skr. bhava-. 

2) bila : Ir bilu iemus Br. Luk. 24. 17, dila kann aus dy- 
läjä contrahirt, es kann aber auch III. Imperf. (Praesens dylau) 
sein, oder endlich einem, dem skr. I. Aorist entsprechenden prae- 
teritalen Tempus angehören. 

3) bu : O Ifaakas melde Pona ufzu fawa Moterj, nefa ghi 
bu bebernia !) Br. I. Mos. 25. 21. Es liegt am nächsten du dem 
gr. &-pv, skr. d-bhdt gleichzustellen (vgl. w. u. *da = skr. d-dät), 
aber diese Gleichstellung ist nicht ganz sicher, denn du kann aus 


ı) Man könnte auch bederne lesen. 


206 Zur Conjugation. 


büvo, buo (o. S. 94) contrahirt sein, und es kann ferner für d& 
steben (Geitler Lit. Stud. 16. 16, 24, 27), das zu dem Infinitiv- 
stamm Bü- (vgl. büfiu, bükite, bük, pribäti o. S. 51) !) gehört 
und III. Sg. (bez. Plur.) eines dem skr. I. Aor. entsprechenden 
Aorists ist. 

4) prafiofa : Alladük iei wis kas vos ıra. Polam ir wifsa 
Nauda Lauko tfch to, kaip ghi ta [zeme praftofa, ık [eholei Br. 
II. Kön. 8. 6. Praftofa ist der einzige Rest der sigmatischen 
Aoristbildung im Litauischen; -flfo/a entspricht genau ksl. sta (bez. 
siase), gr. Eornos (bez. Zornoav). 

5) dits, das noch heute in einigen Gegenden des preussischen 
Südlitauens (zu dit verkürzt) gebraucht wird (Kurschat Gram. S. 
287 N., vgl. auch Schleicher Gram. S. 252 Anm. 3), findet sich 
in altlit. Texten nicht selten (auch in ihnen schon als dit). Da 
über seinen Gebrauch einige Unklarheit zu herrschen scheint ?), 
so gebe ich zunächst eine grössere Zahl von Belegen: 

Wijsu Dufchiu buwa (übergeschr. biti) Septines defchimts Br. Mos. I. 1. 
4; O Jakubas giwena tote Szemeie, kuroie Tewus io alalınjs bit! bumwens das. 
87.1; Bei waikai Ifraelo buwa dare, kaip Mofefehus kalbeiens biti das. II. 
12. 36; Wifsi Stotkai karaliaus Salomono ifch kuru gerama buwa [biti] ®) 
aukfini Br. Kön. I. 10. 21; Aurte pirm io bili bumen das. 16. 33; Jam lıigus 
Karalius pirm so ne bitt buwens das. Il. 23. 25; kuralius Babelo biti iem 
paemens wis kas karaliaus Egypto buwa dns. 24. 7; Ir kus biti geriaufin 
Szmontu das. v. 16; Aaıp Jotakım darens biti das. v. 19; warinas Marias, 
kurios pas Namus Pono bits das. 25. 13; wis biti ıfch wario das. v. 17; Szmo- 
niu kurie pas gr bili, buwa kaip [chefcht [chimtas wiru Br. I. Samuel. 14. 
2; Niekas ne biti buwens Abafe ıifch Pulko [ Gimines) Jabes Gileade Br. Rich- 
ter 21. 8; Aurfai Rime laidu biti bumwens Br. Makk. I. 1. 11; Akurio Mokitoiu 
ghifsar bill bumwens das. 6. 17; bei ne bili, kas 1os pakaftu das. 7. 17; Murus 
... kurius [chwenti Prarakai biti pakurdine das. 9. 54; naughi Altora, kak- 
far pirmafıs buwens bit das. 4. 47; Kas Anıgu, kolei kurrei Szemeie bumwa, 
propüle biti, wel Jurinka das. II. 2. 14; Aurie.. . . iem pirm geri bili buwwe 
das. 6. 29; Judus .. . fawa Szmonims dauyia gero darens biti das. 15. 30; 
Ygnis ifch Dangaus Affiera [uedens bit! das. 2. 10; Szmones tatai biti ifch- 
tirufios das. 4. 39; niekur ne biti befpiecznas das. A. 8; Alcimus kurfai pirm 
Wiriaufis kunigas bili buwens das. 14. 3; ant Pono Altoriaus, kur [chwenta 
Vognis ir Pellinar buwa, nu/sideiens buwa (übergeschrieben: dili) das. 18. 8; 


1) Ist der gewöhnliche Infinitivstamm du- aus 5üö- entstanden? Dann 
wäre dbuvaui gebildet wie *davau (von dü'tt). 

% 2. B. bemerkt Geitler Lit. Stud. S. 60: „Wenn in Bretkunas Bibel 
dumwa sie waren, er war, vorkommt, so setzt der Verfasser sehr häufig bits 
buwen in die Parenthese.“ Man vgl. dagegen die o. angeführten Stellen. 

») Die Klammer um dit: ist erst später gemacht. 
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ifcheia ich to kampo, kur biti bumwufs ir ios abtdwi Marczios Br. Ruth 1. 7; 
Pirmieghi Storaflai, kurie pirm manens buwa, bili apfıunkinoie Szmones Br. 
Nehem. 5. 15; E/ther dubur ne biti pafakiufi fawa Gentis Br. Esther 2. 10; 
kaıp Jonus biti /senklas Nintuitums Br. Luk. 11. 30: paragawa wina kurfai 
wundenimi bit buwens Br. P. 172; pranefche tatai thiemus, kurie fu iü bili 
bume das. 401; Skastlius giweu Sugautuiu biti Septines ır dwidefchimts tukflan- 
tis das. II. 346; Apafchtalai ikfeholer bill prafti Amones, Aweiei ir darbinikai 
buwe das. Il. 144; Wiens bit amo lubai bagotas Br. G. 120; Dangus bit ta- 
kuofe K. 14; Nereykals bit Ponuy v3 mus kienteti das. 258; Ach jau ir vgni 
widuy Sudeia | Szwentnicioy kur bit tiwo giwenimds das. 65; Ziame drebeia | 
Kad täwe enti regeia | Per Mürtds Diewä Jiypra | Kur ne bit kialo Iykra 
das, 68. 

Diese Belege zeigen deutlich, dass did nur „er war“ („sie 
waren“) bedeutet. — Die Vergleichung von dit mit ksl. dimü, 
bimr, bi (Scherer ZGDS. S. 207) lehrt, dass dit aus did verkürzt ist. 
Dieses gehört mit ksl. dimr, bi (über sie vgl. Miklosich Vgl. Gram. 
III.®2 81) zu einem Infinitivstamm di- (Bielenstein II. 258), der in 
lett. diyu ich war und in ksl. dichu, bichomu, biste, bige deutlich 
vorliegt; derselbe ist meines Erachtens aus einem Praesensstamm 
bia- (aus *duia- = Sol. Qvio-), der im lit. Optativ (vgl. pafzin- 
tumbeit w. u.) erhalten ist, gefolgert. Lit. dit entstand unzwei- 
felhaft aus *bi (= ksl. di), indem diesem die Endung der III. Sg. 
Praes. -i (-1&) angefügt wurde (Scherer a. a. O.); da, wie o. nach- 
gewiesen ist, Praesens und Aorist in ihren Endungen ee 
men, so ist diese Annahme ganz unbedenklich. 

Sehr interessant ist es, dass zu dit ein Particip *drtas gebil- 
det ist: Aada dwilika Menefiu Panniu graikfchtume buwa bitufi 
Br. Esther 2. 12. Bretken scheint zuerst duwufi haben schreiben 
zu wollen, denn über dem ersten # in di/ufi steht ein u-Häkchen ; 
die Lesung diiuft ıst aber ganz sicher. *Bites ist natürlich eine 
späte Analogiebildung (bites : di — stüntes : stünte), die nichts 
gegen die o. gegebene Erklärung von diti beweist. 

Der schwache Aorist wird in der Regel durch Zusammen- 
setzung des Infinitivstammes eines Verbs mit -davas (Aor. von 
dätt Schleicher Gram. S. 97) gebildet. Eine Ausnahme von die- 
ser Regel bilden wahrscheinlich die Formen buda (tr Aatp tas iopi 
aleija, Schitai ghis buda be !), fedins ant kalna) Br. Il. Kön. 1. 9 
und pafkandida (alaija patwanas ir pafkandida %) wifsus) Br. Luk. 
17. 27. -da kann aus -davo zusammengezogen sein, wahrschein- 


1) Teber ghis buda be sind die Zahlen 2 1 3 geschrieben. 
2) Ueber pa in pafkundıda steht nu. 


208 Zur Conjugation. 


lich aber entspricht ihm skr. ddät (oder ddhät? vgl. auch got. 
-da in der Ill. Sg. des schwachen Praeteriti). 

Als beachtenswerte altlit. Formen des schwachen Aorists sind 
noch anzuführen: augadawa (kus Waifiaus .... pas Wandent! 
augadawa) Br. Jes. 23. 3 1); augadawa kann durch Entwicklung 
von Svarabhakti aus augdawa entstanden sein, vielleicht aber ist 
auga- ältere Form des Infinitivstammes aug- (alle consonantisch 
endigenden Infinitivstämme haben einen schliessenden Vocal ver- 
loren) und augadawa ist zu beurteilen wie gr. &oy&-$nv. Ferner: 
eidowa (ing antra eidowa tiktai wiena karta per melus) Br. Ebr. 
9. T, mokindowais (kaip gerai mokindowatrs tauns budams) Br. Si- 
rach 47. 16 und duduw« Br. Luk. 21. 37, dbuduwa beruht auf 
“Dudowa (0. S. 61) und *budowa, eidowa und mokindowais sind 
durch Dehnung von a vor v aus buduwa, eidawa, mokindawai-s 
entstanden. 


Permissiv. 


Der s. g. Permissiv wird in der modernen Schriftsprache durch 
Verbindung von ie- oder Zegül mit der III. Praes. Indic. oder Po- 
tential. gebildet (Schleicher Compend.® 705): iesuka (tesuk), tesu- 
ke, tegül ein, legül gule’ ®2). Eine dem Permissiv tegul gule ent- 
sprechende Permissivform findet sich in den mir bekannten altlit. 
Texten nicht, doch ist ihr Fehlen wol nur zufällig; dagegen sind 
‘ Permissive wie iesuka, tesukd, tegül ein in der altlit. Sprache 
nicht selten. In ihr ist aber der Permissiv nicht auf die Ill. Praes. 
beschränkt, sondern er wird auch — durch die Verbindung von 
te-, tegül mit der I. Sg. Praes. — in der I. Person gebraucht, 
und ferner wird in ihr die III. Praes. Potentialis, die in der heutigen 
Sprache nur von „Verben der 1. Conjugation und den unerweich- 
ten der 2. Conjugation“ gebildet wird (Kurschat Gram. $ 1073), 
auch von Verben der 3. Conjugation (nach Kurschats Zählung) 
gebildet. Folgende Belege mögen zur Bestätigung des bisher Ge- 


sagten dienen: 

efch te pripildau tos Br. Ps. 81. 11, Tegul dalos ne zbäznuju Ne luriu 
K. 28, Tegul dikay ne atfloju K. 22. 

te ufzufigen Br. Luk. 9. 23, tewalga . . . ir teger Br. P. 68, te ifchdüda 
ghis karalıfchka prifakima Br. Esther 1. 19, te düda T. Mat. 5. 31, te melde 


1) Vgl. dazu das w. u. nachgewiesene Particip #aukadams. 
2) Ueber die vereinzelte Permissiv- (bez, Optativ-)Form eslu: s. o. S. 64 
Aum. 3. 


Zur Conjugation. 209 


SE. 74, temeldiefe das. 50, te geria Br. I. Kor. 11. 28, tas te nefifkıria nüg 
tos Br. I. Kor. 7. 12, ta tenefifkırıa nüg io das. v. 13, tada tefifkiria das. 
v. 15, te nefkırıa T. Mat. 19. 16, ie prapula Br. Hiob 3. 3, tenefchibba das. 
v. 14, tebega Br. Mark. 18. 14, te ußlecewoie ... te primene „.. te graudene 
... te fkaita ... gromalas SE. 72, todel manas Pone tetir (übergeschrieben: 
dafsı/zinok) Br. Judith 5. 22, te nerfcht Weins ir wiffa pekla Br. G. 8, Te at- 
ne/cha Psal. 72. 3, te pükaja T. Mat. 8. 22, te zıda das. 5. 16, Te-ne isweda 
T. Epbes. 5. 6, fe ına T. Mark. 8. 34, teftowi (sei) EE. 6, 81, Teflowi iufu 
Slen/nos apiuoftos Post. III. 148, teltoghiefi SEE. 52, taw tafloiefe SE. 28; te- 
nenügtigaflie Schirdis EE. 151; tegul pirmiaus waıkai pafıfotina T. Mark. 7. 27, 
Tegigul daugiaus amzinay niekas ı8 tawes ne walgo waifaus das. 11. 14, te- 
guigi apjikerpa T. I. Kor. 11. 6 '). 

kas turi aufis ant klaufima, las te klaufai Post. 194, Tur ie... prara- 
kus ... Schito/gi teklaufaı Br. G. 123, teklaufas tu (sie mögen auf die hören) 
MT. 509, kas tq /kaita teifchmanai EE. 129 (Mat. 24 15), te (/zmändy Post. 
764, te ifchmanai SEE. 137, Vredas fwietifchkajfis te nepramanat nauiu pafla- 
timu Baßniezoie nei te nejftatai flußbas (Magistratus politici non condant 
dogmata in Fcclesia nec instituant cultus) MT. 434, te padarai das. XLV, 
tewalgai AM. 64, Kas fuffimiljta, tadq tedarai fu giera wule EE. 25, teram- 
dai kieguwi fuwa ... tedarai gier das. 90 (I. Petr. 3. 10, 11), jey Aas nor gi- 
wenti ir gierü dienü regelt, teramdai liepuwi fawa ... teatfilenk nüg pikta ir 
tedarai gier, teiefchka pakataus ır tefek tq SEE. 99, tedaraı das. 28. 

Die Formen Alaufai, ifchmanai, pramanai, jftatai, padarati, 
darai, walgai, ramdai sind regelrechte Potentialformen (III. Sg.; 
(te-) darai : (te-)suk& = darai-s : suke'-s). Entsprechende Formen 
der III. Sg. und I., II. Plur. s. w. u. 

Zuweilen haben Permissive auf -& in der älteren Sprache ih- 


ren Auslaut in -# verwandelt, vgl.: 

Brolims tuwa fu tawimi tenufsidüdi mielafchirdingifta Br. II. Sam. 15. 20, 
Schiteip tenufsidüdi ny ir thiemus Br. Judith 9. 8, Wiras te düdi Moterei 
J/kelama prielelifte Br. I. Kor. 7. 3, tedudi ghissai man Gromatas Br. Nehem. 
2. 7, te nufsidodi Br. I. Makk. 3. 60, te duodı Br. Jud. v. 2 (1869: düdıd), 
I. Petr. 1. 2 (1869: düda), tedüdi Br. Tob. 7. 20, I. Makk. 8. 23, II. Tim. 1. 
16, tedudi Br. Dan. 2. 4, 5. 10; tefi (er sei) KM. 66, kurfai dide/nıs ira terp 
iufu, te e/si (übergeschrieben duk) kaip mafzefnis Br. Luk. 22. 26 (te esfie 
T. Mat. 18. 17, Tefiegi T. ApG. 28. 28, e/id 1869 ApG. 1. 20); tefidäsaugie, 
tefilink/mini tie K. 62. 

Permissivische Formen werden nun aber in den altlit. Texten 
ausser in der angegebenen Weise auch durch Verbindung von tegil 
mit dem Futurum und dem Optativ und von Ze- mit dem Impera- 


tiv gebildet. Y\Vgl.: 


1) Besonders zu beachten sind die Permissive tefidzaugie Psal. 132. 9 
und tenewadina T. Mat. 23. 10, in denen die Ill. Praes. ihren ursprünglich 
auslautenden Nasal erhalten hat (s. o. S. 197). 

15 
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Paplawintas tegul bus Ponas KS. 276, Tegul karıs pdftätitus K. 25, Tai 
te buk talı Br. Luk. 20. 16, Tawa walia tebuk Br. Mat. 6. 10, te-buk T. 
Ephes. 4. 31, Teyibuk jums zinoma T. ApG. 13. 38. 


Vergleicht man diese Permissive mit den o. angeführten, so 
ergeben sich (scheinbar) zwei Arten der Permissivbildung: 1) Der 
Permissiv ist durch Verbindung von ie-, tegul mit einer Verbal- 
form von permissiver (bez. adhortativer, imperativer) Bedeutung 
gebildet 2) er ist gebildet durch Verbindung von ie-, tegul mit 
dem Indicativ. Das Nebeneinanderliegen dieser beiden Bildungs- 
weisen ist sehr auffallend, denn dort haftet die permissive Bedeu- 
tung unzweifelhaft an der Verbalform, hier aber scheint sie an 
te-, legül gebunden zu sein. Dass diess aber in der Tat ursprüng- 
lich nicht der Fall gewesen sein kann, beweisen die altertümlichen 
Permissive neded (Karalius iho neded [chirdiefp) Br. II. Sam. 19. 
19 und aimete (er werfe fort) Br. P. 26, bei denen te-, bez. tegül 
fehlt und aus denen deutlich hervorgeht, dass te-, teg&l ursprüng- 
lich unwesentliche Zusätze waren. Ist diess richtig, so wird es im 
höchsten Grade unwahrscheinlich, dass -suka, ein, pripildau (in 
tesuka, tegül ein, le pripildau) und überhaupt alle zu jener zwei- 
ten Art der Permissivbildung gehörigen Permissive der bindevoca- 
lischen Conjugation von Alters her Indicativformen seien, und ich 
trage durchaus kein Bedenken anzunehmen, dass in ihnen alte 
Conjunctivformen !) erhalten sind; formell lässt sich gegen diese 
Annahme nicht das geringste einwenden. Schon früh hat die 
Sprache das Verständnis für jene Conjunctivformen ?%) verloren, da 
Conjunctiv und Indicativ des Praesens unzweifelhaft in mehreren 
Formen lautlich zusammenfielen und der Conjunctiv durch den 
Optativ und den Imperativ verdrängt wurde; die litauisch spre- 
chenden hielten in Folge dessen -suka, ein, pripildau u. s. w. irr- 
tümlich für Indicativformen und betrachteten nun ebenso irrtüm- 
lich die permissive Bedeutung derselben. als von te-, Zegül abhän- 
gig. Dass diese Irrtümer alt sind, beweist der Umstand, dass 


!) Dafür halte ich auch (lie von Schleicher Gram. S. 228 nachgewiese- 
nen permissivischen Formen (te-Jlistai, (te-)jedai; über die III. Sg. Praes. In- 
dic. auf -ai s. o. S. 197. 

% Eine Conjunctivform ist vielleicht auch wfzteka in: Ir ia ifcheia, 
Joram karalius Ifraelo ır Ahafıa karalius Juda, kofznas ant fawa wefzimmo, 
idant ufzleku Jehui Br. II. Kön. 9. 21; ufzteku kann für u3-tekin stehen und 
Il. Pl. Conj. Imperf. von witeketi sein, ist vielleicht aber nur Schreibfehler 
für ufzteketu (III. Optat.). 
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schon in den altlit. Texten die III. Sg. Praes. auf -i# (also eine 
entschieden indicativische Form) durch Präfigirung von ie- oder 
tegul permissivisch gebraucht ist, was unzweifelhaft voraussetzt, 
dass die permissivische Bedeutung von z. B. tesuka als von te- be- 
dingt betrachtet wurde und dass man -suka für III. Sg. Praes. Ind. 
hielt. Vgl.: Numereliop teneeit Br. II. Mos. 21. 11, te eft T. 
Mat. 5. 37 (vgl. Schleicher Gr. S. 252, Kurschat Gr. $ 1109 })), 
iegul efi K.5, tenuffidüft SEE. 196%). Besondere Beachtung ver- 
dient die Form ie eflie „sei“: te eftie MT. 197, 411, AM. 1, te 
eftie prakerktas MT. XXVIl, 9, te eftie das. 205°). Die Endung 
-tie kann mit der o. S. 199 nachgewiesenen altertümlichen Endung 
der III. Sg. Praes. -i# identisch sein, sie kann aber auch auf -% 
beruhen, dessen # im Anklang an tesuk@ u. s. w. in & verändert 
wurde. 

Das Permissivpräfix ie wurde ursprünglich gewiss nur zu dem 
Zweck mit den permissivischen Verbalformen verbunden, um die 
in ihnen enthaltene Anweisung zu verstärken *); es ist identisch 
mit der deiktischen Partikel /e (Nesselmann Wbch. S. 93), die bis- 
weilen auch zu nicht-permissivischen Verbalformen tritt 5), vgl.: 
Kodelei tu man tiklai wiena burla ... ledawei Br. Josua 17. 14, 
Schitie pafkucziaufieghi wiena hadına te dirba Br. Mat. 20. 12, 
Jauniauftis lebera pas mufu Tiewa Br. I. Mos. 42. 13 (über te-be- 
8. Schleicher Gram. S. 305). — Die Partikel te ist richtiger te 
(= ten, tenai) zu schreiben, vgl. te efli Wale tawa SG. 91. Feh- 
lerhaft (?) steht einmal ie- für ie- in laflow (laftow law kaip tu 
nors) Br. P. 278. — Te- (te-) kann durch die Negation ne, die 
enklitische Partikel g# oder ein verbales Präfix von dem zugehö- 
rigen Permissiv getrennt werden, vgl.: teneeit Br. III. Mos. 21. 11, 


!) Vgl. auch Klein Gram. p. 125: „Aliis febuk, aliis feeffie vel per cra- 
sin föfie et left pro teefti, teeft. Fx quibus ultima a Praesenti Indicativi, 
ut fit in aliis Conjugationibus analogis, formatur et duabus prioribus prae- 
fertur. 

*») JIl. Sg. Praes. ist vielleicht auch duot in: Diewas ... te ferg mufu 
ir te appwiefk weidg [üäwo Ponds aut mufu ir te efi mumus mäloningas, Te 
üpgrezi Ponäs Diewäs weida fawo mufump o päkalu fäwo S. le duat mumus 
Post. VIII; jedoch kann duot hier auch Imperat. (s. w. u.) sein. 

>) Ueber das e in eftie s. o. S. 199. 

4) Zu demselben Zweck ist einmal nesz zum Imperativ gesetzt: Ne/ch, 
pabudawokem Altora Br. Jos. 22. 26. 

6) Einmal ist sie einem Adjectivum präfigirt: Schitaipo mierawa ghis ir 
Drumas Schaurelpi tegaliaufioiote priwartije Br. Ezech. 40. 20. 


15* 
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Tegifiow taw Ifchmintis ir Rafumas dütas Br. JI. Chron. 1. 9, te- 
giweifd Br. I. Mos. 41. 33, Tegigul . .. . walgo T. Mark. 11. 14 
(aber tegulgi apfikerpa T. I. Kor. 11. 6), te pakafa T. Mat. 8. 22, 
Te-ne ißweda T. Ephes. 5. 6 u. a. — Wenn zwei Permissive auf 
einander folgen, so ist bisweilen fe- nur zu dem ersten gesetzt und 
fehlt bei dem zweiten, vgl.: Czia te düdie wiens wienam Wendia- 
wonds Zedus o Hlebonas [udedde abejü defing Rankq Daw. Pam. 
9; te ne lipa ing namus ney ineina T. Mark. 13. 15. 

Wie ie so diente auch Zegül ursprünglich nur zur Verstärkung 
der deiktischen Kraft permissivischer Verbalformen. Vereinzelt ist 
iegül zu einem fertigen, mit ie gebildeten Permissiv getreten, vgl.: 
koznas tegul palies [awo darbq te-datiria T. Gal. 6. 4, O tegul te- 
nudalıj)ja las das. v. 6. 

Zum Schluss sind noch die vereinzelten Permissivformen Zeftq 
und ie ei zu besprechen, vgl.: 

Jey kas tur prarakıfle, tada tefta ta Wierai fandarınga EE. 25, Meile 
tefta ne falfchtwa das. 157 (SEE. 165: Meile tefta nefalfchiwa), teftq SEE. 
28; Ponas manas te ei (corrigirt aus ee) pırm /awa Tarno Br. I. Mos. 33. 14, 
tas te ne ei (corrigirt aus las ne tur eitt Br. Richter 7. 4, Ir totey änt iu 
Diewo zudeimäs | Tes iu küymingäas nu fusfieimäs K. 2641). 

-ftq in teftq steht für -stärn(a) und beruht auf dem Praesens- 
stamme släna- in preuss. posldnimat, poslänat, stäninlei.— et steht 
für das(2) —= gr. toı und ist regelrechte III. Sg. Potential. von ® 
gehen (vgl. Partic. ens gehend = tan(!)s o. S. 200). Wie es sind 
auch die imperativisch gebrauchten Formen eime, eiva (Schleicher 
Gram. S. 230) zu erklären; sie stehen also für saime, satva , vgl. 
preuss. jeis, jeit# (Fick Vgl. Wbch.® II. 614). 


Optativ. 


Die mir bekannten historisch wichtigen Optativformen sind: 


Singularis. 

I. gereziq EE. 190, nepaftocza das. 32, tdant efch Wiefchpaties negun- 
diceza das. 147, Kada nebneza dares das. 177, tidant nüg yuffu bucziq Juditas 
das. 5, tdant ıfchri/chezia das. 7, tey norecza girtifi, todelei nedarieza paikat, 
neSa noreczq teifibe Jakıti das. 36 (1I. Kor. 12. 6), tey efch norecza das. 17, 
Idant ejch jo paties bucziq ir io Karalifto po yü giwenezia ir iem Slupiezia 
amyjinoie teifibeje Enchir. 18, tdant efch Jo paties buczia ir... giwenezia ir 
iem Slußieziq SE. 14, idant . . . bueziq SEE. 5, iey efch noreczq SEE. 17, 
idant ... nepofloeza das. 37, kada ,.. pafiliteeza das. 135; idant iufu diewas 


—_._._ 


ı) lotey —= te-at-ei, Tes — te-es(£). 


Zur Conjugation. 213 


duczia ') Br. III. Mos. 11. 45, pawelkem, idant ant Lauko pa/siflepezia Br. 1. 
Sam. 20. 5, Aieliauczia ... ir eicziau Br. II. Kor. 1.16, sei fakiezia .. . tada 
buczta Br. P. 319, /d päzindia K. 113, Id ne ilscia K. 24, idant galecia K. 
45, idant atduocia K. 100, ıdant ... pafiklonivcia jamui T. Mat. 2. 8, idant 
bucia das. 3. 14, idaänt darijcia T. Joh. 4. 34, gerezia SEE. 196, idant dumo- 
eziuu ... giwenczia ir mirczia MT. XLVIII, A/ch galletzia Psal. 22. 18 (vgl. 
LLD. II. XXIV Anm.), negaleczia LLD. I. 6. 6, liauczias das. 31. 10, say aß 
Jakidia ... tida buezia melägiu Post. 253, Jul noreczia idant ghis atliktu net 
dayezid, o kas täwi do to das. Ill. 19, efch mielai klauficzia Wiefchpaties ... 
bei rodas füugoczios nüg falfchiwu Praraku ... kada finnocziau Br. P. II. 315, 
idant efch pu/siyie/zieczio Br. Ezech. 5. 13, nekalbu sumus, Kaip afch noreczio 
prafchti Tiewa up tus Br. P. II. 95, abdeyoczo Enchir. 69, SE. 70, idant ti- 
krai Sinoczo Enchir. 25, SE. 21, duezio EE. 22, SEE. 25, Duociot (ich möchte 
dır geben) Post. 35. Aulbieezo .. . neluriec:o ... buezio ... mokeczia EE. 
40, idant tan podariezo das. 42, Auda tiektai pafsilitecza ruba io, tada ficeika 
buczo dus. 127, Jaukiezio . . . erezio das. 1öl, zeny . . . yalleczio SG. 94, Jei 
tnreczofi girtiefi, girczofi filpnibes mana SEE. 40, Aalbieczo . . nelurieezo . . 
buczio .„ . mokeczia . . Sinoczo . . lureczo .. perkelezo . . netureczo .. buczo 

. duezo .. perleifezia . . netureczo das. 46, idant üß ericzto Post. 379, duocto 
K. 416, 1dent dp nueydio KS. 107, idant yhi päzindio, gärbindio, miledio KK.]l, 
Jeng nebuczo MT. 165, tureczo „. . galeczo das. 201, sdant ... atimczo AM. 
24; Jeib afch Pon neatflocze nüg tıkroia kielio SG. 176, seib efch mokiczie 
das. 215, seng Sunumi tawa wadınamas bucze SEE. 95, Jeng efch nebucze Br. 
G. 75, Jeib pufkelpeze das. 94, Jeib ufch . . . pradecze das. 109, Jeib ejch 
neat/tacze das. 113, sdunt padiricdie ... ıdänt reyiecia KS. 50. 

II. püfiuntetumey KS. 141, almink, tdänt ir tuien... rupintumey das. 34, 
idänt . . . ne ifeduotumey das. 212, giwentumey K. 196, zinotumer: T. I. Tim. 
3. 15, dotumbi LLD. I. 19. 35, saugatumbi das. 20. 2, larkıtumbi das. 20. 3; 
betumbi s. o. S. 59. 

III. :eib begtun delei Midianitu Br. Richter 6. 11, Aodel Egypctanıs bı- 
lotun ir Jakitu Br. Mos. JI. 32. 12, Bullandis nerufdamas kur koiu io iljfetunje 
das. I. 8. 9, Gauletungi Tiewas mune apczupineti das. 27. 12, ıdunt anıs ma- 
nens biotunfe Br. Jer. 32. 39, purme/tu Br. Ps. 17. 11; dutü Br. P. 417, teıd 
senklintü das. 411, idunt ... eıtü das. 64, nenuffimintä das. Il. 123, dant 
tfehtirtü das. 313, sdant „... Slugitü Br. Ko. 21; Diewas nefiunte Sunaus ant 
Sırteto, idunt ghis Swieta [uditut Br. P. 320, Su Schwiefibe tu mums Bıbink, 
Diük mums Jefu Chriftu pajsint 2) Ir tamfibe atremk macnai, Jeib mufump 
meile neapfchaltus SG. 181. 


Pluralis. 


I. idunt „.. weftumbime MT. 254, ieng dezaugtumbimes das. 480, dant 
mes päfkuy läwe eytumbim o klauftumbimeft ır prifiweyzdetumbim „wenlay 

ı) Zu den Formen auf -a vgl. o. S. 9. 

2) Dük mums pajint ist wol Germanismus und mums ist Dativ; es 
könnte aber auch Accusativ sein (für muns). 
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Deywiftey täwo Post. 29; idant . ... Stotumbimafi SE. 23, tdunt apteifinti jo 
malone Tiewonimis ftotumbimofi Enchir. 27; Idant mes... . butumm .. . 
gärbintumim ... giwentumim K. 72, id... priümtumim KS. 92; idant mile- 
tume KS. 123; giwentum K. 193, papintum Br. G. 103; turretumb SG. 209; 
iei ne nori, kaip mes tawe ir tawa Tewa namus ugnimi [udegintumber Br. 
Richter 14. 15. 

II. meld:em ius, mili brolei, idant pa/zintumbeit tuos, kurie iufute dirb 
Br. I. Thess. 5. 12; sdant wi/sadai daugiaus daukfintumbiteis, Nes [zinot ka- 
kius prifakimus iumus dawem das. 4. 1; pafsiroditumbitie Br 11. Kor. 6. 13; 
iddnt wengtumste T. I. Petr. 2. 11, Idänt ne prdzutumit K. 187, idant ne bu- 
tumit T. Luk. 21. 8 ?). 

III. idant nueiens [nuentu] atftotu] pabugtu ir ifchbeytus Br. I. Sam. 19. 12. 


Der lit. Optativ ist, wie man längst erkannt hat (Bopp Vgl. 
Gram.® $ 687, Schleicher Compend.? 826) durch Verbindung des 
Supinums mit einem Potentialis des Verbs dxi4 gebildet, über des- 
sen Wesen die II. Plur. pafzintumbeit Aufschluss gibt. Aus -beit 
ist -bit entstanden (vgl. das Suffix des Instr. Plur. -mis aus -meis 
o. S. 141), folglich sind -diva, -bila, -bime auf -beiva, -beita, 
-beime zurückzuführen. -deime ist noch in /udegintumbei zu er- 
kennen, das für fudegintumbeim steht. -beiva, -beila, -beime sind 
regelrechte Potentialformen eines Praesensstammes dia- (aus duta- 
o. S. 207), zu denen die ll. Sg. -dei (aus -diars) auf das schönste 
stimmt (vgl. /fehklaufas 0. S. 194 Anm. 1). Neben diesen Formen sind 
als III. Sg. -des (aus -dtart), als Ill. Plur. -deian (= -biaian zu 
erschliessen 2); die III. Dual. lässt sich nicht mit Sicherheit her- 
stellen, die I. Sg. muss einst -diaiam (vgl. att. ayarıamv, skr. 
bödheyäm) gelautet haben und schon früh zu -dig contrahirt wor- 
den sein. 

Durch Verbindung dieser Potentialformen mit dem Supinum 
auf *-ium entstanden die Formen z. B. *suktumbiqg, *sukltumbiai, 
*suktumbiai (süklumber),, *süktumbeira u. s. w. Neben dem Supi- 
num auf *-ium besass das Litauische aber auch ein anderes auf 
-tui (vgl. 0. fudıtui, neapfchaltui) °), das ebenso wie jenes zur 
Optativbildung verwant werden konnte; es verband sich mit *-dig, 


1) Vgl. noch wenkumbite 0. S. 89. 

2) Vgl. gr. Bovievo-ı(T), Bovlsvo-ıv, skr. bödhet, bödheyus neben Bov- 
Atvo-ı5, Bovkevo-ıroV, Bovlevo-trnv, Bovltvo-ıuev, Bovlsvo-ıre, bödhes, bödhera, 
bödhetam, bödheldm, bödhema, bödheta. 

®) Die Supina auf *-tum sind Accusative, die auf -ius sind Dative von 
abstracten Nominalstämmen auf -tu-, vgl. preuss. -twei : billitiwei, girtwei, 
schlusiticei, lat. -tus > memoratui Plaut. Bacch. 62. 
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*_biat u. 8. w. zu den Formen: *suktuibigqg, *suktubiai, *suklur- 
beiva, *suktuibeila u. 5. w. Aus *suktumbig, *süuktumbiat u. 8. w. 
entstanden nun (durch Assimilation von 5 an m) die Formen 
*suklumiq !), süklumiai, *süuklumerca u. 8. w.; sie schienen durch 
Anfügung von -1q, -tat, -eiva u. s. w. an das Supinum auf *-/um 
gebildet zu sein und nach ihrer Analogie schuf man die Formen: 
*suklui-tg, *suklui-iai, *suklui-erra u. s. w. Sie sind frühzeitig 
von jenen unterdrückt mit Ausnahme der I. Sg. *suktur-iq,, die 
umgekehrt *süktumbiq, *sükltumiq verdrängte und durch Verschmel- 
zung von ui-I zu 8(y) zu *suktig (sükczau) wurde, und der II. Sg. 
*suklui-tat, die sich als suktar (für *suktiai, vgl. u. a. ugndvete 
für ugnidvete Schleicher zu Donal. S. 333) neben suktumbei und 
suktumei erhielt. 

Für die III. Sg., Dual. und Plural. gilt auch im Optativ nur 
eine Form, die in der älteren Sprache — von füdifui und neap- 
fehaltui abgesehen — auf -tun, ty, -tu (vgl. o. begtun, bilotun, 
tlfetunfe, Gauletungi, biotunfe, parmeftu, fakitu), später auch auf 
-t endigt. Ich habe dieselbe als III. Sg. betrachtet, was sich laut- 
lich empfiehlt, da -tun (-Iy, -tu) leichter aus -Iumbei, -iumei als 
aus -Zumbetan entstehen konnte, und begrifflich zulässig ist, da 
auch in den Präsensformen der bindevocallosen Conjugation die 
Ill. Sg. zugleich als Ill. Dual. und Plural. verwant ist. 

Was die übrigen Optativformen anlangt, so haben sie alle 
sehr starke Verkürzungen erfahren. Die Endung der Il. Sg. (*-tum- 
biat) -tumbei ist ausser in -iumei ?) (vgl. o. pafiuntetumey °), ru- 
pinlumey, ifeduolumey, giwenlumey, zZinolumei) auch in -iumbi 
(vgl. 0. dotumbt, saugatumbi, laikıtumbi), -tumi und -tum (vgl. u. 
a. td gialbetum K. 24, id wdyksciotum K. 34, noretum K. 68) über- 


1) süuktumiq lässt sich mit Sicherheit aus der TI. Plur. auf -tumem (bü- 
tumem Schleicher Leseb. S. 238 Z. 18) und der II. Plur. auf -tumet (dü’tu- 
niet das. S. 214 Z. 19, vgl. Schleicher Gram. S. 229) erschliessen, da diese 
Formen offenbar aus der I. Sg. auf -tumiau (— tumigq) gefolgert sind (-Lu- 
mem, -tumet : -tumiau — mäteme, mätele : maczar). Eine ähnliche Analo- 
giebildung ist die von Kurschat Gram. $ 1158 erwähnte II. Plur. äınofot, die 
für *zinötiot steht und aus einer ]. Sg. *zinotiau gefolgert ist; die von Kur- 
schat a. a. O. angeführten Formen zinotumem, zinotumet sind aus Zinolumem, 
zinotumel entstanden, die IJI. Plur. zinutut beruht auf *zinotumbt (bez. Zino- 
tumt) — Zinötumbit. 

2) Diese Endung findet sich auch in der heutigen Sprache, vgl. jveiktu- 
mei bei Schleicher Leseb. S. 238 Z. 18, 

?) püjiuntetumey setzt ein Verbum siunteti (senden) voraus. 
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gegangen (vgl. Schleicher Gram. S. 229). In der I. Plur. ist 
(-tumbeime) -lumbime zu -lumim(e) (vgl. o. butumim, gärbintumim, 
giwenlumtim, priimlumim), -lume (vgl. o. mtlelume), -tumb(e) (vgl. 
o. turretumb) und -tum (vgl. o. giwentum, pajßlintum) geworden ; 
diese Verkürzungen lassen sich sehr wol begreifen: aus -iumime 
(= iumbime) entstand durch Ausstossung der Silbe ms vor der 
ähnlich lautenden folgenden Silbe (me) die Nebenform -tume und 
nach Analogie des Verhältnisses von -Zume zu -lumime wurde 
iumbe neben -iumbime gebildet. Sehr schwer zu begreifen ist es 
aber, wie auch die Endungen (-iumbeiva) -lumbiva, (-tumbeita) 
lumbila und (-tumbeile) Iumbile zu -Ium sich verkürzen konnten, 
und völlig unerklärlich ist die Verkürzung von -Zumdtte zu -tumb 1). 

Einige der o. aufgeführten Formen sind noch besonders zu 
besprechen. — Die Formen gerczig, nepaftoczq u. s. w. (I. Sg.) 
beweisen, dass, wie ich o. auch schon angenommen habe, die 
Endung -au der I. Sing. aus -g (-äm) entstanden ist; aus -q 
entstanden ausser -au (vgl. z. B. idant efch bucziau Br. I. Sam. 
18. 18, :ıdant ... . bucziaw Br. P. 138) die Endungen -a (d. i. 
-Gü, -8; vgl. 0. duczia, pafsiflepczia u. s. w., ausserdem Klein Gram. 
p. 93: ‚„tdant Wadindia et wadindiau“ und galeczia bei Kur- 
schat Gram. $ 1158) und -o (vgl. o. faugoczios, pafsigie/zieczio 
u. 8. w., ausserdem dutto, suktio bei Schleicher Gram. S. 229 und 
Zinoliuo, Zinocziö bei Kurschat a. a. O.). In neatflocze, mokiczte, 
bucze, nebucze, pafkelpcze, pradecze, neatflacze und padaridie (vgl. 
buücze, sükcze bei Schleicher a. a. 0.) ist e aus o (nach cz) ent- 
standen. — Die Formen dutö, Aenklitü, eitü, nenuffimintü, [lußi- 
tü, sifchtiriä (III. Sg.) sind keine echten Optativformen und nur, 
weil sie solche zu sein scheinen, in dem obigen Verzeichnisse auf- 
geführt; ihre Endung -iö entspricht der grundsprachlichen Endung 
der III. Sg. Med. -täm (skr. böodhatäm, zend. verezydtam III. Sg. 
Imperat. Med., got. haitaidau III. Sg. Optat. Pas.) und man würde 
sie am besten als III. Sg. Imperat. Aor.?) Med. bezeichnen. Eine 
entsprechende III. Plur. ist nueriu ; -entu steht für -i-antu. Ue- 
ber das Vorkommen des Verbalstammes ® im Litauischen s. o. S. 
200 Anm. 2; die Endung anlı entspricht der grundsprachlichen 
Endung der II. Plur. Med. -a-ntäm (skr. bodhantdm, zend. ja- 





1) -tumb als Endung der II. Plur. Optat. überliefert Klein Gram. p. 87, 
vg). o. 8. 7. 


%) D. h. eines dem skr. I. Aorist entsprechenden Aorists. 


Zur Conjugation, 217 


cenläm, got. liugandau III. Plur. Imperat. Med., got. fragimaindau 
III. (bez. II.) Plur. Pas. Opt.). Dass nuentw als III. Sg. gebraucht 
ist, kann nicht auffallen, da im Lit. III. Sg. und III. Plur. ja auch 
sonst mit einander vertauscht sind. Die durch nuentw und dulü, 
Senklintä u. s. w. repräsentirten Formen sind durch die III. Optat. 
verdrängt worden, die letzteren jedoch vielleicht nur scheinbar; 
denn da aus *-/4m ausser -lü auch -iun, -Iy, -tu entstehen konn- 
ten und diese Endungen denen der III. Optat. gleich sind, so 
konnten die III. &g. Imperat. Aor. Med. und die 11I. Optat. laut- 
lich zusammenfallen und unter dem Schutz der lautlichen Ueber- 
einstimmung beider Formen mag sich manche alte III. Sg. Impe- 
rat. Aor. Med. bis auf unsere Zeit erhalten haben. — Die Formen 
fuditui und neapfchaltus sind im wesentlichen bereits o. erklärt; 
sie sind aus *sudylur-bei, *neapszallus-bei nach Maassgabe des Ver- 
hältnisses von *suktun zu *suktum-bei verkürzt und zwar zu einer 
Zeit, als *suAlumbei von dem aus ihm entstandenen *suklun noch 
nicht ganz verdrängt war. — Ueber die Endungen der I. Plur. 
-me (in weflumbime, dezaugtumbimes , klauftumbimefi), -ma (d. i. 
md; in flotumbimafi) und mo (in ftotumbimofi) und die Endung 
der II. Plur. -te (in daukfintumbiteis) war schon o. S. 196 die 
Rede. 


Imperativ. 


Die Annahme Schleichers (Gram. S. 230, Compend.® SS. 706, 
827) der litauische Imperativ sei aus imperativisch gebrauchten 
Optativformen durch Einschaltung einer Partikel A (= lat. -ce) 
vor dem ÖOptativelement s (&) gebildet, ist unhaltbar, weil 1) alle 
uns erhaltenen derartigen Optativformen vom Praesensstamm ge- 
bildet sind, während der Imperativ stets den Infinitivstamm ent- 
hält (Kurschat Gram. $ 1095), und 2) wurzelschliessende Dentale 
vor dem imperativischen A in s verwandelt werden (Schleicher 
Gram. S. 70). Da % niemals, weder im Litauischen, noch in ir- 
gend einer anderen indogerm. Sprache Uebergang eines ihm vor- 
hergehenden { oder d in s bewirkt, so kann es auch im lit. Impe- 
rativ nicht der jene Verwandlung bewirkende Laut sein, und es 
bleibt, um sie begreiflich zu finden, nichts übrig, als anzunehmen, 
dass vor dem imperativischen A ein die Verwandlung von /, din s 
bewirkender Laut früher gestanden habe, oder dass es selbst aus 
einem solchen Laute entstanden sei. Von diesen beiden Möglich- 
keiten ist die erste zu verwerfen, da sie durch die uns bekannten 
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lit. Sprachformen keine Bestätigung findet, die zweite hingegen ist 
zutreffend: % ist aus ? entstanden, das in der Il. Sg. noch mehr- 
fach nachzuweisen ist. Vgl.: 

apiüfk firenas tawa bei imk Schi kodzu Aleaus fu fawimi ir nueit ing Ra- 
moth Gileade Br. Il. Kön. 9. 1, tada /zinnat, katp u. s. w. Br. Röm. 11. 18, 
lenay klaufkig, tenay prifiweizdek flebuklingums redimams io, o pilnay klau- 
Sik ır notfitolink nei ant wienos Balies nuoy Awentä mokftä to, o tikiet fliprey, 
kdtp antäa to akımıs fäwo weizdetumbey Post. 22, Jezus atfäkie ir biloia topi: 
Sinon turiu täwi nieka fäktti; ghis biloid: Jakit Ifakitoiau das. III. 76 (Luk. 


Die Ill. Sg. Imperat. wird nicht immer durch den Permissiv, 
sondern häufig auch durch eine der II. Sg. Imperat. gleichlautende 
Form vertreten !). Auch sie zeigt i für 4: /fehwefkifi wardas lawa, 
atatt karalijfte tawa Br. Luk. 11. 2; auch duot o. S. 211 Anm. 2 
steht vielleicht für duok. Auf den ersten Blick scheint ata:t TH. 
Sg. Praes. zu sein; dass es diess aber nicht ist, sondern dass es 
für alark (alerk) steht, beweist das Fehlen des permissivischen 
Praefixes te-. 

Sieht man die angeführten imperativischen Formen auf -t von 
der richtigen Seite an, so wird zunächst klar, dass sie nichts an- 
deres als imperativisch gebrauchte Infinitive sind, und weiter, dass 
der lit. Imperativ aus dem Infinitiv erwachsen ist; nun begreift es 
sich auch, dass er durchaus den Infinitivstamm enthält und dass 
Dentale vor dem imperativischen & in s verwandelt werden: sie 
haben diese Verwandlung erlitten, als an Stelle desselben noch 
das infinitivische 2 stand, und der aus ihnen entstandene Sibilant 
blieb natürlich, als dieses 2 zu % wurde 2). — Weder sachlich 
noch lautlich bedürfen die vorgetragenen Ansichten einer Recht- 
fertigung, da der imperatische Gebrauch des Infinitivs, der im Lit. 
noch an zwei anderen Stellen ganz deutlich erscheint: O Jezus 


2) Vgl. u.a. Schwesktiese LLD. I. 12. 16, Alerk das. Z. 17, Buki das. 
Z. 18, Kofznas rugok prifch Jawa Griekus Br. Jer. Kll. 3. 39, Atdik kara- 
kfle tawa „.. Buk wala täwa Post. VIII, Ateik Karalifta tawa SE. 17, Garba 
buki Diewui SG. 1, Diewui Tiewui buki garba das. 43, Kafznas buk tös dumos 
SEE. 60, ateık karalıjjte tawo, buk walia tawo T. Luk. 11. 2, vgl. 1869 das. 

%) Eine Ausnahme ist möglicherweise melkefi (diekuwok wi/sadai Diewui 
bei melkefi idant ghis tawe reditw) Br. Tob. 4. 20, das für *meldkefi stehen 
und von der Basis meld- gebildet sein könnte, nachdem das imperativische 
k dem Sprachgefühl gegenüber eine gewisse Selbständigkeit und Freiheit er- 
langt hatte; jedoch steht die Form so vereinzelt, dass man sie als Schreib- 
fehler für mel/kefi wird betrachten müssen. 
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pdäines kitrifle iu biloid ghis: kam mane gundınat, Faärizeufzdy, 
pärodit mani penigus donies Post. 741 (Mat. 22. 18, 19); tus ehe 
diena fü manimt walgiti Br. I. Sam. 9. 19 — eine in den indo- 
germ. Sprachen häufig wiederkehrende Erscheinung ist !), und da 
der Uebergang von ! in k sich im Litauischen mehrfach findet (o. 
S. 83). Im Imperativ speciell ist er zum Teil auch durch Assimi- 
lation hervorgerufen. Sehr häufig ist nämlich der II. und II. Sg. 
Imperat. die Partikel -95 (-ge) hinzugefügt. Vgl.: 

Karakige Br. Jer. 18. 21, i/chdalikige Br. Josua 13. 7, Suakigi Br. Jud. 
11. 8, Duokig Post. III. 125, KM. 54, 68, K. 63, 148, 231, Duokig’ KS. Ill, 
imkig K. 28, 237, KM. 7, priümkigi KM. 4, weafkigi das. 14, Pddrutinkigs 
das. 34, Nefipeykigi das. 13, Päfiguylekig das. 43, Ipklaufikig das. 47, Ne- 
mirßkig das. 58, dteykig das. 14, neykig KS. 157, J.äykikig KM 33, Laykt- 
kig K. 201, Priftokig SG. 227, atminkeg ant mufu tu Pone das. 182, Almin- 
kigi KS. 103, Zinokigi das. 194, deekig das. 189, ftatikig das., Ganikig das. 
268, Bukig K. 133, 232, meyinkig K. 264, Sufünilkig K. 266, Weizdekig Post. 
16, Klaufikig das. 17. 

Bisweilen ist in solchen Formen die enklitische Partikel nach 
Verlust ihres Auslauts in 4 verwandelt, vgl.: 

Bukik (es sei) K. 22, 193, 259, KM. 38, Bukik deka diewuy K. 156, Gi- 
wenkik KM. 19, Eykık pakaiuy KS. 282, Diewe nüg iaunifles mana Moki- 
nami walas Juwa, Dükik iei man ık yula but Ir manes niekad neapleifk SG. 
105 (Ps. 71. 17). 

Nicht selten hat andrerseits die imperativische Form vor der 
enklitischen Partikel -g8 (-9) ihren vocalischen Auslaut eingebüsst, 
und der sie alsdann auslautende Consonant ist dem ihm folgenden 
g assimilirt und so geschwunden. Vgl.: 

iey trokfchta, pagirdig ghy EE. 27 (d. i. pagirdyk-g), pagirdig SEE 30, 
neatmainig SE. 1, utmäinig K. 54, paluubig SG. 86, uädeg (lege auf) KM. 63, 
perßegnog Br. G. 33, bug das. 29, Ging (schütze) das. 67, faugok mus... 
Saugog mus das. 17, Neweng (unterlasse nicht) KS. 68, Sugrazing mums 
linkfmibe KM. 51, dog LLD. I. 27. 25. 


In Formen wie Karakige, Bukik u. s. w. kann das imperati- 
vische & aus 2 durch Assimilation des letzteren an den folgenden 
Guttural entstanden sein. Da derartige Formen, wie man sieht, 
keineswegs vereinzelt stehen, so mögen manche imperativisch ge- 
brauchte Infinitive nach ihrem Vorbilde ihr t in % verwandelt ha- 
ben; in anderen fand die spontane Verwandlung von £ in % statt, 








ı) Vgl. Delbrück KZs. 18. 103, Jolly KBtr. 7. 441 ff., Kühner Ausf. 
Gram. d. Griech. Spr. II, 588, Ludwig Der Infinitiv i. Veda SS. 5l, 65 ff., 
Wilhelm De Infinitivi Linguarum Sanscritae, Bactricae cet. forma et usu 
p. 91 f., W. Miller KBitr. 8. 172. 
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und nachdem sich so in vielen Fällen ein lautlicher Unterschied 
zwischen den imperativisch und den nicht-imperativisch gebrauch- 
ten Infinitiven ausgebildet hatte, bemächtigte sich desselben der in 
der Sprache vielfach zu beobachtende Differenziirungstrieb und 
führte ihn consequent durch. 

Ist meine Ansicht von der Entstehung des lit. Imperativs rich- 
tig, so muss angenommen werden, dass die sämmtlichen späteren 
Imperativformen ursprünglich nur durch eine Form (eben den In- 
finitiv) vertreten wurden, und dass jene erst relativ spät aus die- 
ser gebildet sind, um ihre Beziehungen auf Numerus und Person 
zu veranschaulichen. Diess geschah in der Weise, dass an den 
imperativisch gebrauchten Infinitiv die Endungen des Dualis und 
Pluralis traten; er selbst wurde dadurch auf den Singularis be- 
schränkt und hier gleichmässig für die Il. und Ill. Person ver- 
want, was bei den grammatikalischen Verhältnissen der litauischen 
Sprache nicht auffallen kann: bedeutet doch auch siöv: „du stehst“ 
und „er steht“ und padest „du wirst helfen“ und „er wird helfen“ 
(Schleicher Gram. S. 224, 3). 

Der Infinitiv bat im Lit. zwei Endungen: -t@ und -i, von de- 
nen diese aus jener entstanden ist. Beide kehren im Singularis 
Imper. als -4& (Schleicher Gram. S. 231, Kurschat Gram. $ 1094) 
und -4i !) wieder und wahrscheinlich 'existirten einst diesen ver- 
schiedenen Singularendungen entsprechende verschiedene Dual- und 
Pluralendungen: -Aöva, -kela, -köme, -köle neben -kiva, -kila, 
-kime, -kite. Die ersteren sind in der heutigen Sprache nicht 
mehr nachzuweisen, in der älteren Sprache sind sie vielleicht ver- 
treten durch: fchwenfkeme Br. G. 12, Szwalgikel ır tirketies Br. 
I. Sam. 23. 23, waifikelefi ir daukfinketefi Enchir. 53, paffifze- 
minket SE. 40, linkfminkietiefi SEE. 6, pameskiet LUD. I. 5. 17, 
apleiskiet das. v. 18, diloket das. Il. 36, 1, daboketefi das. 40. 25 
u.a. Vielleicht indessen steht das e, ie dieser Formen für e und 
sind sie für Analogiebildungen zu erklären (Zvalgyket : Zvalgyki = 
z. B. driet : ari). — Sehr auffallend ist die II. Plur. *reszAot : Ne- 
benefchkot daugefni Br. Jes. 1.13; auch sie ist unzweifelhaft eine 
Analogiebildung (*neszkot:neszki = meldzot(ies) (0. S.193) : meldi). — 
In Linzfmiketefe (Pagonis) EE. 3 steht das Nasalzeichen fehlerhaft. 


1) Die Endung -Ar ist in der älteren Sprache überaus häufig, vgl. u. a, 
tfchtatfiki a purodiki SE. 3, Neufchmufchki, Newoki, Neludiki SEE. 32; sie 
ist aber schon früh zu -& verkürzt. Die Endung -A# erscheint in der II. Sg. 
melkefi o. S. 218 Anm. 2, in der III. Sg. Schwgskiese das. Anm. 1 u. sonst. 
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Wurzelschliessendes g ist bisweilen vor dem imperativischen X 
geschwunden, so z. B. in ufzdekite Br. II. Sam. 14. 30 1). — Dass 
in den Endungen des Imperativs # zuweilen synkopirt ist, wurde 
schon o. S. 67 erwähnt, vgl. noch: moAtktes Br. G. 124, walgikt 
SG. 38, Ne fudikte T. I. Kor. 4. 5. 

Hinsichtlich ihrer Endungen sind die folgenden Imperativfor- 
men bemerkenswert: 

Sehita mes nu prafchikima SG. 40, Saugokima das. 98, taukinkimos Br. 
P. 109, Mokinkimos ir mes Diewo ımelftiffi das. 269, Melfkemofe Enchir. 568, 
60, SE. 54, 58, Melf’kemofi LLD. II. 34. 35, 37. 24; Tuda biloia iamus Je- 
Sus: Ne bijakıtos, Eikite, pufakikite tatas Br. P. 418, Ghis biloia iamus: Ne 
nuffigunf'kitos das. 401, Neffibijokitos das. II. 34; dükitiem Br. I. Mos.] 23. 4, 
Bukitiegi Br. Jos. 23. 6, I. Sam. 4. 9, Ifehmanikitiegi Br. Ps. 2. 10, Parodi- 
kitiegi Br. II. Kor. 8. 24, prüjmkitiem das. 11. 16, paradiketiem (zeiget mir) 
Br. Luk. 20. 24, Linkfminkietiefi ... linkfminkietifi SEE. 6; tarnaukiek 0.8.83. 
° Ueber die Endungen -ma und -mo der I. Plur. ist o. SS. 196, 
201, 217 gesprochen, über die Endungen -{o und -4e der II. Plur. 
s. 0. 8.196. In] Jinkfminkietifi ist das -e der Personalendung -ie 
zu # geworden. 

Besondere Beachtung verdient die auch Klein ?) bekannte III. 
Sg. Imperat. burk. Vgl.: 

bulk Powilas angu Apollus, burk Cephas angu Swielas, burk Sziwals angu 
Smertis, buik tai kus po akım ıra angu kas bus Br. I. Kor. 3. 22, burk tai 
wamjdis das. 19. 7, butk delei Tito Br. 1]. Kor. 8. 23, buik anti Szemes alba 
danguie Br. Koloss. 1. 20, durk karaliui Br. J. Petr. 2. 13, Ponas Diewas 
kopnum Amogui lobi paßiezi), burk maß buik daug Br. P. Il. 326. 

Burk muss consequent auf einen vorauszusetzenden Infinitiv 
*duiti oder *buytsi bezogen werden, dessen Basis in dutlis, nebuile, 
nebuttis, pribuitis und nepribuitis (Nesselmann S. 334) wieder- 
kehrt. — Neben duük und burk erscheint auch 5äk, I. Pl. däktte 
8. 0. 8. 5l. 


1) Bewahrt ist es z, B. m augkite Br. Il. Petr. 3. 18; in der revidirten 
Bibel von 1869 wird auch wurzelschliessendes A im Imperativ beibehalten, 
so z. B. in /äukk Hosea 12. 7. — Die Form Zulengket s. o. S. 85; beachte 
auch nedirpket 0. S. 87. 

®) Gram. p.125: ‚‚De tertia persona Imperativi — sc. des Verbs „sein‘‘ — 
hic notandum est, quod sc. apud Litu. Scriptores triplex legatur. Aliis 
enim est buk, quae a secundä solä pronunciatione distinguitur; eftertur enim 
quasi cum jota subscripto, aut affıxo # ut buk q. buik vel duk, cum secunda 
simpliciter, ut scribitur, ita etiam efferatur. Aliis feduk, aliis Zeeflie vel per 
crasin {öffie et teft pro teefli, teelt, 
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Die II. Plur. Imperat. eikszte (Schleicher Gram. S. 230) findet 
sich schon SG. 68 (Zik/chte) }). 

Die Il. Sg. Imperat. wird in der älteren Sprache bisweilen 
durch die II. Sg. Potent. vertreten und zwar kommt diess nicht 
so selten vor, als es nach den Bemerkungen Schleichers Gram. 
S. 230 scheinen mag. Ausser den von Schleicher gegebenen Be- 
legen vgl. zunächst noch: 

apreifchki Br. G. 78, apreifchk das. 63, Rei/chk das. 41, upreifchk jemus 
Tiefa karialiaus Br. I. Sam. 8. 9°); Pawiäd (blicke) K. 211; Weyzd K. 130, 
Päiceyzd’ K. 22; agreß kojas tawo nuog pikto KK. 17; Bet Pone atım nu/si- 
deghimg Br. II. Sam. 24. 10; Todelei dük (übergeschrieben: ltep) tiktal Schul- 
linius apfergeti Br. Judith 7. 10; Intemp kilpin? Br. Il. Kön. 13. 16: nukop 
greitai Br. Luk. 19. 5°); Djehrifch [paleifk] keturius Angelus Br. Apok. 9. 14, 
ne v/chrifchi Enchir. 40, twuczui Aulenezem ne vfchrifchi nafıu SE. 36%); geld 
Br. G. 54, Enchir. 24, SE, 20, SG. 203, gielb Br. G. 23, SG. 43, 91; Diewe 
düdi Br. P. 220, düds das. II. 282, Enchir. 22, SE. 18, SG. 43, 75, 230, 233. 
Dodi Br. P. 430, Dudi Br. G. 16, Diewe düdt tawa prowa karaliui Br. Ps. 
72. 1, mufu dienifchka duong duodi mumus Br. Mat. 6. 11, Dong mufu die- 
nifchka dodi mumus Br. Luk. 11. 3, Diewe dudi Br. Dan. 3.9; atleid SE. 19, 
SG. 91, Enchir. 23; newed SE. 20, SG. 91, Enchir. 24; düd.. .allad... 
ne wed Br. Ko. 27. 

Die Endung dieser Potentialformen war früher -&,; dieser Aus- 
laut ist erhalten in: 

*gelb& : gialbjem dusia mäno Pone K. 97, Skubinkis, präpau, ißmitrauk 
Pone | Gialbiem nung pyktu pals fawo malone K. 62; *gail® : Palenk Pane 
aufts tdwo | Izgirfk maldäs tarna Sawo | Gaylies mane wargftändio | Aplay- 
Jta [unkiey Jandıo K. 72. 

Die Endung -& selbst beruht auf -e (= *-e:s) das sich in 
*gelbei : Gialbeim ıß pyktibes K. 56 erhalten hat. 

Die diesen Formen der II. Sg. Potent. entsprechenden der II. 
Sg. Potent. finden sich in den Permissiven auf -#. Neben den letz- 
teren sind zu Verben auf -yis gehörige Permissive auf -ai o. S. 
209 nachgewiesen; auch sie haben imperativisch gebrauchte For- 
men der II. Sg. neben sich. — Vgl.: 


!) Vgl. noch die o. S. 78 nachgewiesenen Formen atj/lunket und prijn- 
kım. 

2) apreifchki (apreifchk), Reijchk können jedoch aus apreikscki, reikszki 
entstanden sein; reik/ch (zeige) SG. 52 ist imperativisch gebrauchte II. Sg. 
Fut. 

®) dep, Intemp, nukop haben möglicherweise auslautendes & verloren. 

*) ZLfehrifeh und v/ehrischt können auch II. Sg. Fut. sein; dafür halte 
ich auch (ne)uzrıgi T. I. Kor. 9. 9 und (ne)uzmugi T. Mat. 5. 21 vgl. Ne - 
mußt... Ne perzengi ... Ne wogfi ... Ne kalbefi T. Mat. 19. 18. 
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O Jehwiefibe pagarbınta, papildai Schirdes dugna wiffu wiernum tawa Br. 
Ka. 43; ısch klausat LLD. I. 24. 22, Ifchklaujai tu mus maloneı Br. G. 62, 
SG. 196; Pamidaray ır tu teyp mielis Pone, o negink ınän pluteles meiles 
tawo gıcenlos KS. 61. 

Zu diesen Formen gehört als I. Plur. Papraschaim LLD. I. 


19. 27, und als II. Plur. äinait : Zinayt Chriftu dleiufi K. 223. 


Participia. 


Participium Praesentis Activi I. 

Dass das # der thematischen Endung -ant zu o und u wer- 
den und sich mit dem folgenden rn zu au verbinden kann, zeigte 
sich 0. 83. 45, 60, 61 (laikaucze, prüeiondiq, pafsimezlunczus). 
Das Participium *es (von eis) ist o. S. 200 Anm. 2 erklärt; ich 
gebe für dasselbe folgende Belege 1): 

ifchentiemus ir jentiemus Br. Mos. I. 23. 18, Tu per mane ne eiji, iei ne- 
nori mane fu kallurıju prifch tuwe ent; das. IV. 20. 18, tris Wirai entis Die- 
wop Br. J. Sam. 10. 3, enczix (gen. pl.) Br. Jes. 30. 6, tdant gentis regelu 
Schwiefibe Br. Luk. 8. 16, kurweli ... antenczia Br. Mat. 3. 16, endium K. 
71, enczoia AM. 32. Vgl. Klein Gram. p. 123: Participium Praesens M. e&jas 
F. enti ... Perf. ejes, ejufi, 

Zu esmi wird in der älteren Sprache ausser &sqs (aus «'sqs? 
vgl. 0. S. 199 Anm. 2 und: priefanti amzina Diewa turelu (prae- 
sentem habeant deum aeternum) MT. 406) auch das Participium 
*sqs gebildet (Schleicher Grai. S. 252), das mit ksl. sy, lat. (ad-) 
sens, skr. sant im Verlust des Anlauts übereinstimmt; vgl.: 

O ifehwydens ponas Szmoniyu piktenybe dide fantze „.. dumas Schirdies ıu 
piktas fancztas (corrigirt in duma ... pikta Sanczia) Br. I. Mos. 6. 5. anis mane 
pajzins, mane Pona Junti Br. Jer. 24. 7, JSati (ac. sg.) Br. Luk. 9. 18, Satın 
das. v. 20, (Chriftus) nor Juwa . . „ Zodi yiwalas mufu ır (Schganima liniolu 


Sunesu MT. XXI. 


Participium Praesentis Activi II. 

In den Bretkenschen Texten (besonders in der Bibelüber- 
setzung) ist das a der Endung dieses Particips (-dama-) vor den 
folgenden m sehr oft zu o gedehnt (s. o. S. 59). Vgl.: 

eıdomas Br. ApG. 8. 3, waik/ezodomas das. 9. 28, iodomas Post. 624, ra- 
didomafi Diewu e/suns Br. II. Thess. 2. 4, dilodums Br. Mat. 21. 10, Mark. 
15. 34, Br. P. II. 90, nera/doms Titaus Br. Kor. II. 2. 13, defigirdoms das. 
12. 11, pribudoms das. I. 5. 3, budomas das. II. 11. 9, ne/fzinndoma Br. ApG. 


1) Vgl. auch perenezey „übrig, noch übrig“, eigentlich „darüber hinaus- 
gehend‘ (Nesselmann S. 285) und afenezoj denoj „am folgenden Tage‘ (das. 
8. 12). 
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5. 7, dilodoma das. 16. 17, 19. 15, Mergas prarakaudomas das. 21. 9, Szmo- 
nelios regedomos das. 28. 4, moktdoma Br, Tit. 2. 12, wadindoma Br. I. Petr. 
3. 6, negaledoma Br. Mark. 1. 30, gaudoma Br. Sirach 26. 15, turedomos fawa 
Juda Br. I. Tim. 5. 12, Pranefchdomi Br. ApG. 4. 2, atfakidomi das. v. 19, 
miledomi Br. I. Joh. 3. 23, I. Petr. 1. 22, miledomi . . . Schikjechtedomsi Br. 
II. Tim. 3. 2, wes/dedumi Br. ApG. 1. 11, Br. P. 413, priweifdedomi „.. re- 
gedomi Br. Mat. 27. 54, regedomt das. 21. 15, 38, II. Makk. 3. 16, Joh. 2. 23, 
regiedomi das. 11. 31, dbilodoms Br. Mark. 1. 27, 4. 41, ApG. 1. 6, 24, 9. 21, 
Joh. 1. 25, 6. 52, 10. 41, 11. 31, Apok. 5. 12, Szmones ftebeios bilodom: Br. 
Mat. 8. 27, 9. 33, noredomi Br. Mat. 12. 46 (das. v. 47 noredamı), Mark. 8. 
21, ApG. 5. 28, noredomi .. . tfchmanidoms Br. I. Tım. 1. 7, moktdoms Br. 
Tob. 14. 11, maktidomi drafei Wiefchpatija Br. ApG. 14. 3, makındomi das. 
15. 24, Tit. 1. 11, moAgdami ir fakidomi das. v. 35, fakıdomi Br. Luk. 9. 36, 
walgiti ne turedomi Br. Mat. 15. 32, neturedomi Br. I. Kor. 7. 29, turedomies 
Br. I. Petr. 5. 5, turedomi Br. ApG. 2. 44), Jud. v. 19, II. Kor. 3. 12, 4. 1, 
13, 7. 1, flowedomi ... turedomi Br. Apok. 7. 9, Stowedomi Br. Mark. 3. 81, 
neklaufinedomt [ne tirdinedomi] Br. I. Kor. 10. 25, ifcherdomi Br. Mat. 27. 32, 
praeidomi Br. Ps. 129. 8, bijodomies Br. 'Tob. 13. 5, II. Kön. 17. 32, nefibi- 
Jodomi Br. Philip. 1. 4, waikfchezadomi Br. Luk. 11. 44, waikfchezodomi Br. 
Jud. v. 16, tardomi Br. ApG. 14. 9, fStebedomtes das. 3. 11, tfchdalidoms das. 
2.45, laufzidomi das. v. 46, ne kentedomi das. 7. 9, paftnikaudomi das. 13. 2, 
pra/sıkieikdomi das. 23. 2, Schaukdomi das. 25. 24, imdomi das. 27. 33, nu- 
leifaomi das. 9. 25, ne apleifdomi Br. Ebr. 10. 25, tikodoms ir tefchkodomi 
Br. Luk. 11. 54, tefchkodomi Br. Joh. 5. 16, 6. 24, gundidomsi das. 8. 6, zi- 
kedoms Br. ApG. 19. 2, tikedoms das, 9. 26, Weish. 14. 29, netikedoms Br. 
I. Petr. 2. 8, Aleiodomi Br. Sirach 2. 9, ifidabodoms das. v. 10, megindomi 
Br. Mark. 10. 2, apgiedindomi Br. Ebr. 6. 6, guldıdoms das. v. 1, guledoms 
Br. Jak. 4. 12, girdedomi Br. Weish. 11. 14, Mat. 20. 30, rifchdoms das. 13. 
30, fededomi das. v. 48, parodidomi Br. Tit. 3. 2, neklaufidomi das. v. 3, ne- 
galedomi Br. Tim. I. 3. 7, ftukodomi tiefas das. I. 6. 5, Szinodoms Br. Petr. 
I. 1. 18, [zadedomi das. Il. 2. 19, dukite ftiprus nefikrutindomi, augdomt Br. 
Kor. I. 15. 58, walgidomsi das. 8. 7, be/sigirdoms das. II. 9. 4, garbindomi das. 
v. 13, dudomi das. 10. 11, namie budomi alba kieliaudomi das. 5. 9, Aieliau- 
domi Br. ApG. 8. 36, Jiudidomi Br. III. Joh. v. 3, kalbedomi Br. Ps. 17. 10, 
Joh. 13. 3, Laikidomi Br. Mark. 7. 3, klaufdomi Br. Luk. 11. 53, ius /mer- 
cziop gtelbedomi Br. Mat. 10. 21, kariaudomi Br. Ebr. 12. 4, mel/domies Br. 
Apok. 5. 14, ‚Stiprindomi Br. Jak. 5. 8, rafdomi Br. Weish. 18. 6, daridomi 
das. 15. 18, matinidomi Br. Ps. 12. 3. 


Als beachtenswerte Form ist ausserdem noch anzuführen ‚Kau- 
kadams (rufend) K. 97, dessen mittleres a zu beurteilen ist wie in 
augadawa 0. 3. 208 ?), 


—. 





ı) Dazu die Glosse Jarkıdomi. 
®) Formen wie fulaugdams, Baugdums u. 8. w. 8. 0. 8. 87. 
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Participium Futuri Activi. 


Erwähnung verdient nur, dass in der thematischen Endung 
dieses Particips vereinzelt @ (aus ia) für e steht; vgl. z.B. giwen- 
fanezius: kurio mes linkfminamies, mus pa ıo [chefchuliu giwen- 
funezius tarp Pagontiu Br. Jer. Kll. 4. 20. 


Partieipium Aoristi Activi. 

Dass im Nom. Sg. Masc. früher qg an Stelle von g gestanden 
hat, geht daraus hervor, dass für dieses einmal # steht: loiuus 
ftaiufis eft fu Angelu Br. Luk. 2. 13 1); vgl. damit Staghifi (efl) 
das. 1. 8, 2. 1, 5. 12, worin e durch den Einfluss des ihm voran- 
gehenden 7 zu # geworden ist. — Dass ferner das dem suffixalen 
a des Nom. Sg. Msc. und Ntr. und des Nom. Plur. Msc. entsprechende 
% der übrigen Casus zunächst nicht aus 4 = q, sondern aus , 
o(= 9, 8. o. S. 46) entstanden ist, beweisen die folgenden For- 
men: alerüfiam Br. P. 4, pawurgüftu (instr. sg.) das. 61, kelüftfi 
das. Il. 6, /werkinäfi (linkfmai jen efl [weikinüfi sc. Maria) SG. 2, 
*puluofidmuy (Id wel giäray daärieia Nutämpuluofidmuy %)) K. 241, 
numirüfeis (Kaip ır Akıli nefchwenlieghi numirüfers fanareis jra 
algoiemi Sicut alii non sancti mortua membra vocantur) MT. 194, 
tkinczüfamp (in credentibus) das. 402, prafideiofoijos pafpalilor 
mufu Viftlatiai U!. 

Den Nom. Sg. Msc. Part. Aor. tfchediens s. o. S. 89; den 
Nom. Sg. Fem. pragasifchufcht s. 0. S. 92. 


Participium Praesentis Passivi. 
Das thematische « der Praesensstämme ist vor dem suffixalen 
m in der Bretkenschen Bibelübersetzung häufig, in anderen Texten 


vereinzelt in o verwandelt (s. o. S. 59). Vgl.: 

eakrutai ... nefchomi ira Br. Jak. 3. 4, Mote netıkinti pafchwenczoma ira 
Br. Kor. 1. 7.14 °j, Aatp wedomi buont das. 12. 2, Seiomas tra pagiendans 
(eorrigirt aus -domus) das. 15. 42, Seioma ira neczeflije ... setoma ıra Silpni- 
beie das. v. 43, Seivma ira nuturijehkas kunas das. v. 44, perjekineiomi e/me, 
bet ne e/me aplaidzomi, apfpiaudzomi afme das. II. 4. 9, wist Griekui ıra at- 
laidzomi Br. Mark. 3. 28, Ifchmineze Namai ira pabudawoiomi Br. Sprüche 


1) yslalufis steht für stdjas-si-ss (mit Verdoppelung des reflexiven -sı) 
oder für stdjasis-si; *slijasis würde auf dem erweiterten Thema sidjqsi- be- 
ruhen. Ich halte die erstere Erklärung für die richtige, 8. w. u. 

2) Hier ist das Präfix »# durch den Dativ Jam von der zugehörigen 
Verbalform getrennt. 

32) pujchwenesoma ist mit später Tinte sehr roh in -ezema corrigirt. 

16 
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24. 3, the ifchkankomos ira kamaros (corrigirt in: Aur eit kamarosna) das. 
27. 27, Tarnas baroms Izodziu ne klanfa das. 29. 19, furenkomas tra ir me- 
tomas ing Fgni Br. Joh. 15. 6, dowana per pinnıgus gaunoma Br. ApG. 8. 20, 
Winfpande buwa lauke AMiefto minoma Br. Apok. 14. 20, pamufehomos uffie- 
ros Br. Zephan. 1. 8, Amigos .„. . Jawo lejzuwrn kalbomos ira Vorrede z. Je- 
sus Sirach, neigkalbomds dowänas KM. 57, apfwıgoremi efme Br. Ko. 20, Aada 
apgtedinomi elte Br. ]. Petr. 4. 14, kada ugnimi meginomi ejle das. v. 12, per 
dang wargue permeginomi buwo Br. Kor. II. 8. 2, tie didzaufei apgraszinomi 
ira das. 1. 12. 23, Sirowes efmi Shandinnoms Br. Ps. 69. 3, tureia Adria wa- 
dinoma Bel Br. Bel z. Babel v. 2, Sundus kurjaı taipaieg ir Porilas wadıno- 
mas ira Br. ApG. 13. 9, nug kalno, kuris wadinumas ira das. 1. 12, tadı- 
noma das. v. 19, 3. 11, ing Ubeze, kurı wadınnma ira tiefaghi das. 9. 1], 
kurie Diewais wadinomi ira Br. I. Kor. 8. 5, wadinsmi Br. I. Joh. 3.1, Tadu 
alatjo ing miella Samarins wadinoma Sichar Br. Joh. 4. 5, wadinomt eajtı 
KS. 284, Aada wudinomas buwo Br. Ebr. 11. 8, fas hus wudınomas Didis Br. 
Mat. 5. 19, Vynimi Sudeyinomi das. 13. 40, taukinomi Br. Jak. 3. 7, Wartai 
ulieziu ufzrakinomi ira Br. Pred. 12. 4, cze grafzei giwenoma tra Br. Sirach 
10. 2, dukte mind Junktey nuog welnd efti wärginomd Post. 224; ‘endlich in 
der Bibelübersetzung von 1734: Kad tarp tawes, bille kurräjfe wielüfe . . . 
randomi butu ar Wyr’s an Moterijske Br. V. Mos. 17. 2, Kad tarp tawes ne 
bultu kas randomas das. 18. 10, ‚Jey kus butu randomas das. 22. 22. 

Im Gegensatz zu wadinoma, wadinomas u. s. w. steht die 
Form wadinima (nom. sg.) Br. Mat. 27. 8, in der das zweite ® 
aus « oder o durch den assimilirenden Einfluss des vorhergehen- 
den ? entstanden ist, vgl. 0. S. 69. — In wfierawoghimi (donis ir 
aflieras afierawoghimt buwo) Br. Ebr 9. 9 und apfaugojimi 0. S. 
62 ist das erste # durch die Einwirkung des vorhergehenden 7 aus 
a umgewandelt. — In wadinmas (Kaip las ira wadinmas ir kaip 
ira warinnams io Sunus) Br. Sprüche 30. 4 bat Synkope des den 
Praesensstamm vadına- auslautenden Vocales stattgefunden, vgl. 
o. 8. 66 f.; vielleicht ist auch begiedma (Tutal tau pon begiedma 
ant czefles) Br. G. 15 aus be-gödama verkürzt und von dem Prä- 
sensstamm göda- gebildet: da indessen das Praesens von gädati 
nach der bindevocallosen Conjugation gebildet werden kann, so 
darf die angeführte Form auch auf den Präsensstamm göd- bezo- 
gen werden. — Die Form gimdunas s. 0. S. v2. 


Participium Futuri Passivi. 


Das von Schleicher (Gram. S. 98) anerkannte, von Kurschat 
(Gram. $ 1089) angezweifelte Particip Fut. Pas auf -zma-s(-sema-s!)) 


!) Nach Mieleke Anfangsgründe S. &O war es schon im Anfange dirsas 
Jahrhnnderts „fast gar nieht im Gebrauch“. 
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ist mir nur an zwei Stellen der litauischen Uebersetzung der Mar- 
garita theologica begegnet: «pie nekurius Zmones liczoms prazudi- 
femus (de quibusdam hominibus necessario damnandis) 327; wiffus 
ifchganifemus (omnes salvandos) 349. 


Participium Praeteriti Passivi. 

Hier sind nur die, durch Assimilation van / an m entstan- 
dene Form urimmas (tada tas dengalas butu alimmas) Br. ll. Kor. 
3. 16 und die 0. S.33 nachgewiesenen Formen apimptas, prympla, 
ifchflumpti, sowie ufzupeezita o. S. 91 anzuführen. 


Andere participiale Bildungen. 

Das participiale Suffix -mana- — skr. -mäna-, zend. -mana- 
(-mna-), gr. -uevo-, lat. -mino- (für -meno- L. Meyer Beitr. I. 148), 
preuss. -mana-, -mna-, sl. -meno- !) ist auch im Lit. einmal nach- 
zuweisen, in dem Part. Aor. Med. tfeAdrodimans : piklai dariau 
nieko nekalta kraughi ifchdrodimans Br. P. 375 (Mat. 27 4). 

Bildungen wie @kans, pleszunas, beginas, lebünas u. s. w. habe 
ich o. S. 60 Anm. 1 für participiale erklärt. Zur Unterstützung 
dieser Ansicht sei hier noch angeführt, dass deguinas einmal mit 
dem reflexiven -s}? verbunden ist: ghis rüs wadın ba-|gunaisi Br. 
P. II. 57; dbagunaisi steht für degunais-si, über a für € s. o. S. 54. 


Gerundia. 


Die litauischen Gerundien sind nichts anderes als participiale 
Formen mit abgeworfener Casusendung ?); dass je verschiedene 
Casus in ihnen zusammengeflossen sind, wird sich w. u. zeigen. 
Hier ist zunächst nur zu bemerken, dass den heutigen Gerundien 
entsprechende Formen schon in den älteren Texten nachzuweisen 
sind, vgl. u.a. /alaı per praraka Efaiofchu bufent buwa prane[ch- 
dinens Br. P. 57, Ißwifi griuwant neprietelus fuwo K. 80, Diewa 
fawo füke efant Tewu T. Joh. 5. 18. Das vor dem refleviven -s: 3) 
und vereinzelt auch sonst *) im Auslaute der Gerundia stehende -t 


1) In dem Namenwort stamenüö (Miklosich Die Bildung d. slav. Perso- 
nennamen, Denkschriften d. Wiener Akad. X. 314). 

?) Stark verkürzte participisle Formen se. o. S. 70 f, 

®) Vgl. Schleicher Gram. S. 341, sam radantıs Br. Sprüche 3, 25. 

4) Vgl. enti Schleicher Leseb. S. 86 Z. 24, idänt idmuy atenti ir tufkid- 
nant tuoraus ıdmuy atdärıtu Post. IIT. 148. 


16* 
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resultirt aus dem zur Erweiterung der consonantisch endigenden 
Participstämme verwanten Element -:@. 

Ferner ist zu erwähnen, dass @sani, das Gerundium zu esm:? 
im Altlit. bisweilen sein auslautendes -t eingebüsst hat !), vgl.: 
mes tikeiomies ghi ta e/fa, kuri Diewus mucziltu Br. P. 417 (des. 
53. 4), fehitus Bodzius kalbetus e[a ape Kriftu mokina Schwentus 
Powilas das. II. 8, gAis netik czifta alba gera giwenima Diewo 
dowana @fa das. 361. 

Neben dem Gerundium &sani erscheint in altlit. Texten auch 
das Gerundium seri, das unmittelbar zu dem o. nachgewiesenen 
Participjum *sqs gehört. Vgl.: MuAin fimones per wuikeli [chi 
Diewui fant [uderintas Br. P. 92, Penkis fuut klaufimus pigus 
Tur flinat wiernas mogus SG. 119, Anis füka na fant tikra das. 
225, Dowidas .. ludije, Chriftu garbe ir [chlowe [anti apkaruna- 
wota .. .. ir wifs padüla funt po io koiomis MT. 58. Für sat 
findet sich in U! funtz (d. i. fantı). 

Das zu dem Partieipium *es gehörige Gerundium ext ist schon 
S, 227 Anm. 4 belegt, vgl. noch: Zadai dus ant Girrios [zeminiu 
eni Br. Jes. 32. 19 und Kitla giefme guliu ent SG. 184. 


Infuktiv. 


Der Infinitiv endigt in den modernen Mundarten des nördlich. 
preuss. Litauens und Samogiziens vor dem Reflexivum -si auf -/E 
(Kurschat Gram, $ 1157); ebenso bisweilen in älteren Texten. Vgl.: 
dzuuglies Br. Joh. 5. 35, atfiginties Br. Richter 2. 14, nefchdinties 
Br. U. Makk. 9. 8, fiotiefi PM. 4, keltiefe SG. 54, nufidütiefi MT. 
143, duboties das. 102, Jei turerzofi girtiefi SEE. 40, elgtiefi ir 
fprowawotiefi LID. IL 59. 19, nebiatesy das. I. 15. 29. — Dass 
in diesen Formen nicht eine, durch den Antritt des Reflexivums 
bewirkte, „Steigerung“ des -! der Infinitivendung zu -E stattgefun- 
den hat, geht daraus hervor, dass sich in einigen Gegenden die 
Fndung -i@ auch in nicht-reflexiven Infinitiven zeigt (Kurschat 
Gram. $ 166, Schleicher Gram. S. 314, W. Miller KBeitr. 3. 157). 
Unzweifelhaft ist -/@ eine altertümlichere Form der Inänitivendung 
-i; -t@ entspricht genau der ksl Infinitivendung -4 und ist mit 
dieser auf eine Grundform -dal (daraus lit. -Ze, -1E, sl. -Uyas, 
-t1ji, -ü vgl. Leskien Die Declination ım Slav.-Lit. und Germ. S. 


») Uingekehrt ist es einmal mit zwei € geschrieben: Suprala ant to, ta- 
tai Pono Szodi efantt Br. Sachar. 11. 11. 
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51), den Dativ eines Stammes auf -i# (Schleicher Compend.3 S. 
439) zurückzuführen. 

Neben den Infinitiven auf -i# und -/& findet sich auch ein In- 
finitiv auf -/fe in den bekannten Wendungen degte dega, kriste krito 
u. Ss. w. (vgl. Schleicher Gram. S. 313 !)). Schleicher trennt die 
Endungen -/e und -f! von einander und erkennt in der Form auf 
-/e einen Instrumental desselben Abstractuns auf -t, von dem die 
Infinitive auf -/@, -t gebildet sind. Ich kann mich nicht dazu 
entschliessen, dieser Ansicht Schleichers zu folgen, glaube viel- 
mehr, dass auch der Infinitiv auf -fe ein alter Dativ sei und führe 
-te, wie -fö (-li), auf -tial, -tei zurück: aus -fet konnte sowol -tE, 
als — durch Schwund des auslautenden # — -{e entstehen. Frei- 
lich wäre die Identificirung der Infinitivendungen -te und -tE (-l) 
unmöglich, wenn Jolly mit Recht behauptet hätte, dass der Ge- 
brauch der Infinitive auf -/e — Jolly schreibt sonderbar genug 
-/E — sich „keinenfalls aus dem Dativ erklären lasse“ (Gesch. d. 
Inf. S. 179). Ich finde dass diess sehr wol möglich ist, sobald 
man jene Infinitive final fasst. Degie dega bedeutet dann ur- 
sprünglich „es brennt um zu brennen“, plaukte plauke „er schwamm 
um zu schwimmen“; damit soll gesagt sein, dass es nicht brannte, 
um zu erlöschen, sondern um weiter zu brennen, dass einer nicht 
schwamm, um zu einem gewissen Zeitpunkt mit schwimmen auf- 
zuhören, sondern um nach dem Eintreten desselben weiter zu 
schwimmen, oder, dass es in einem fort brannte, dass jemand in 
einem fort schwamm. Ist diess richtig, so würde die in Rede ste- 
hende syntaktische Fügung — die Verbindung einer Verbalform 
mit dem zugehörigen Infinitiv auf -/Ze — ursprünglich dazu gedient 
haben, die Wiederholung einer Handlung zu bezeichnen. Wieder- 
holung und Intensivität einer Handlung aber werden nicht selten 
durch dieselbe lautliche Form bezeichnet, und so kann es nicht 
Wunder nehmen, wenn jene Verbindung schon früh zum Ausdruck 
der Intensivität der Handlung diente, oder dass — wie Schleicher 
sagt — die Form auf -fe vor das Verbum gestellt wurde, um sei- 
nen Begriff zu steigern. — Uebrigens mag bei degie dega u.s.w. an 
die homerischen Wendungen 7 iuev, Ba» 6' iuevaı erinnert werden, 


1) Aus der älteren Sprache vgl.: nefchte negaleia panefehti Br. II. Chron. 
20.25, Ir Schauke Ratump Galgal, kaip girdete (übergeschrieben: sog tikrat) 
girdeiau Br. Ezech. 10. 13, Mes ne girdete ne girdeiom Br. ApG. 19. 2, ra- 
kinte prirakin MT. XVI. 
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in denen auch eine finite Verbalform mit dem Infinitiv eines be- 
grifflich verwanten Verbs verbunden ist. 

Ob in den altlitauischen Infinitiven dute Br. Ezech. 45. 13, 
giedate LLD. I. 19. 7 und sauflie (ieng afch lawa falduma tikras 
galleczio iauflie) SG. 94 das Infinitivsuffix -te oder -Z@ enthalten 
sei, lässt sich nicht genau bestimmen; wahrscheinlich aber sind 
sie mit -2& gebildet. 

Schon früh erscheinen Infinitive, deren auslautender Vocal 
apokopirt ist, vgl. irudit Br. Mat. 6. 2 und dütl o. S. 7. — Den 
Infinitiv atimpti s. o. S. 88. 


Supinum. 


Das Supinum erscheint in den älteren Texten häufig; es lau- 
tet meist auf -/u, aber auch auf -iy (so regelmässig in der Bret- 
kenschen Bibelübersetzung) und bisweilen auf -Zur aus, vgl. z. B. 
Nueya klauftunfe Br. I. Mos. 25. 22, pafsiliktunfe Br. ApG. 13. 
43. — Einmal hat es die Endung -tä: Afch aleıjau.... wadıntü 
Br. P. 158; entweder liegt hier ein Druckfehler vor, oder das & 
ist aus den o. S. 216 besprochenen imperativischen Formen auf 
-t& eingedrungen. j 


Reflexivum (Medium). 


Reflexive Verbalformen sind schon wiederholt und an verschie- 
denen Stellen angeführt und besprochen (vgl. besonders o. S. 165). 
Nur weniges ist hier noch zu erwähnen. 

Bei zusammengesetzten Verben wird in der älteren Sprache, 
wie in der späteren, das reflexive -s! in der Regel zwischen Prä- 
fix und Verbum geschoben !),. Ausnahmen von dieser Regel sind 
jedenfalls nur sehr vereinzelt; die einzigen, welche ich notirt habe, 
sind pagefis (tawes) Br. I. Sam. 20. 18, palınkfmintis Post. 76 und 
pareitis Br. I. Chron. 16. 13 (vgl. Kurschat Gram. $ 1143). Oef- 
ters erhalten zusammengesetzte Verba das reflexive -si (-se s. o. 
S. 165) zweimal, einmal zwischen Präfix und Verbum und einmal 





!) Dass -si hier bisweilen zu -s verkürzt wird, zeigte sich o. 8. 67. 
Man beachte auch, dass das zwischen Präfix und Verbum stehende -si zu- 
weilen durch die enklit. Partikel -9? von den letzteren getrennt wird: Nefi- 
gibiiaus K. 79, Susigiprafk Post. 8. — Wie -sı (und -mi, -t) ist übrigens 
auch ums zwischen Präfix und Verbum eingeschaltet, vgl. „pamumsdek hilff 
uns für padek mums“ Klein Comp. S.107 und Pumumfdek o Pone Jefu SG. 87. 
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am Ende des letzteren (vgl. Kurschat a. a.0. 8 1142), vgl.: Ateik 
fufsiregetunfe fu manimi Br. 11. Kön. 14. 8, Pafsikakdinkefi Br. 
II. Kor. 12. 9, pafsilikkos Br. Jes. 37. 37, apfiwilkats Psal. 104. 2, 
Todelei fufsietos Br. I. Makk. 4. 37, prifiwertuns Br. G. 123, Pri- 
fiwerfkite apfikrikfchtindamies Br. P. 95, nufidüftis MT. 409, nop- 
fibufis K. 3), upfigifaugokts Post.529, pafızifrüfi (ich bekenne mich) 
MT. 236, vgl. Ne Zin kurfidefnfi K. 117. Vereinzelt sind reflexive 
Verbalformen pleunastisch mit dem Pronomen reflexivum verbun- 
den, vgl.: Karzei pats fuawe law padücziaus Br. Tob. 9. 2, Rächel 
dpwerkie wuykus fuwo ir ne dawe fuwes pülinkfmintis Post. 76, 
patfai fuwe ufch mane ıfsiduwes MT. 67. Ebenso vereinzelt ist 
andrerseits save allein zur Bildung einer reflexiven Verbalform 
verwant: dawe pals füwe SEE. 52, terp linkfmin fawe wargufu 
Schiwentas ‚Jubas Br. P. U. 40, idunt . . . fuwe paklufnumis da- 
ritu UM, 

Reflexive Verbalsubstantive (auf -i-ma-s) finden sich nicht nur 
bei Szyrwid (Schleicher Gram. S. 234), sondern auch sonst: Jo 
pafstfzeminime Sudus ira ifchkeltas Br. ApG. 8. 35, nufiminimu 
das. 9. 6, nüufleims SG. 157. Sehr beachtenswert ist die von 
Schleicher a. a. O. angeführte Form voloimasıs (das sich wälzen); 
man erwartet statt ihrer volormusi — völiojimas-sd und muss, unı 
das auslautende -s erklärlich zu finden, annehmen, dass es aus -sı 
verkürzt, dass also in voloimasıs dem Verbalsubstantiv das reflexive 
-si zweiinal hinzugefügt sei. Ist diese Erklärung richtig, so findet 
auch das in Zinksmingsis (Schleicher Gram. S. 233) und meldzgsis 
(Kurschat Gram. $ 114V) vor dem reflexiven -s(z) „eingeschobene“ 
i eine ausreichende Erklärung (vgl. auch flatufis !) 0. S. 225 
Anm. 1). — Beachtung verdient noch, dass im Nom. Sg. Msc. Part. 
Praes. Act. II. der thematische Vocal beim Antritt des reflexiven 
-33 zu d (in Coadjuthen zu 0) gedehnt wird %), also sukdamäsi 
(sekdamosi) für sükdamas-st (Kurschat Gr. $$ 1149, 1166). Of- 
fenbar ist diese Dehnung als „Ersatzdehnung“ aufzufassen: dem 
a folgten ursprünglich zwei Consonanten und es war dadurch po- 
sitionslang, später schwand einer jener Consonanten, {das a aber 


!) Neben Slaiufis vgl. Saienfi Wiriaufiu kunigu Br. Ebr. 6. 20, Ir yhis 
kelensi nuela Br. Mark. 10. 1. 

2) In meltlamse (n/2 mus m.) Br. Röm. 8. 34 (für melfdans-se vgl. /chil- 
dedumaft Br. Mark. 14. 54, /lodamafi MT. 65) dagegen ist dieser Vocal ein- 
gebüsst, Ebenso in rodidam/is T. II. Thess. 2. 4, in dem das reflexive -si 
wieder doppelt angefügt ist (= rodydams-si-si). 
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bewahrte auch nach dem Schwunde desselben seine Länge, die 
nunmehr als natürliche Länge erschien. Ist diess richtig, so er- 
gibt sich, dass die Abneigung der litauischen Sprache gegen Dop- 
pelconsonanten sich erst relativ spät entwickelt hat, und dass der 
Litauer früher sehr wol z. B. doppeltes s aussprechen konnte. 

Der reflexive Nom. Plur. Masc. Part. Praes. Act. II., der nach 
Kurschat Gr. $ 1149 nur „ein Notbehelf und heim Volke wenig 
im Gebrauch ist“ findet sich bei Schleicher Leseb. S. 173 2.4 v. 
u.: dDijodamest (mit E für ©); er ist in der älteren Sprache häufig, 
vgl. u. a.. zaridamefi SEE. 27, tikiedamiefi Enchir. 43, Jus dziaug- 
damies (das ? in der Endung ist durchgestrichen) warden?! femfit 
Br. Jes. 12. 3, dides procewodamies das. 1. 14, bei guldamies bei 
keldamies Br. Jer. Kll. 3. 63, ftebedomies Br. ApG. 3. 11, melfdo- 
mies Br. Apok. 5. 14, Alontiodämies . . . iuokdamies K. 150, Da- 
bodamies . . . gindames Br. G. 78 }). 

Dass die Bemerkung Schleichers Gr. S. 232, für das reflexive 
-ss stehe im Auslaut stets -s, für die ältere Sprache — und zum 
Teil auch für die neuere — nicht zutrifft, beweisen schon die o. 
angeführten Formen; zum Ueberfluss vgl. noch: Schitte Szmones 
arlinafe manen/p Br. Mat. 15. 8, linkfminkietiefi SEE. 6, idant 
.... . fehwenftufi SE. 74. Die Verkürzung von -si (-se) zu -s hat 
indessen schon sehr früh stattgefunden, vgl. u. a. faugoluns Br. 
Ezech. 3. 18, fergefios Br. Ps. 39. 2, prafchoties Br. P. II. 103. 

Endlich mag erwähnt werden, dass das Verbum ri einmal 
und zwar in der Bedeutung „forschen“ reflexiv gebraucht ist: Ir 
tirefi ant kurio ir kakıo cziefo [zenklintu Dwafia Br. I. Petr. 1.11. 


1) Vgl. noch die zugehörigen Nomin. Sg. Fem. fkubindamofe (anna Sk. 
bega) Br. II. Sam. 4. 4 und elydamoje (Tikufi Mote palink/min fawa Wirq 
ir t/ehmintingai fu su elgdamofe atıwrfin io Schirdj) Br. Sirach 26. 16. 
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Syntaktisches. !) 


Numerus. 


Der Dualis ist schon in den älteren Texten bisweilen durch 
den Pluralis vertreten, vgl. leida tos wyra ir moteri Br. 1. Mos. 
1. 26, anıs abudu thienat prifieke ira das. 21. 31, abidıos Marczios 
Br. Ruth 1. 7, Schitie ira du Oleiaus medei Br. Apok. 11. 49). 

Sehr interessant ist die Redensart faroi dient (Acc. Dual.) „sein 
(ihr) Leben lang“; sie erscheint an drei Stellen der Bretkenschen 
Bibel: Ghifßar fawi dieni nepamele griekus Il. Kön. 15. 18, Suwi 
dient ghis lamfumoi) walge ir didzome rupeflije ir liggoije ır 
[mutke Pred. 5. 16, idunt anis manens biotunfe fawi dieni, idant 
temus ir in watkamus po Tu ger butu Jer. 32.39. Sie erbält ihre 
Erklärung durch die Annahme, dass der Dualis von dena früher 
— ebenso wie ved. adhani (Dual. von ahan Tag) — „Tag und Nacht“ 
‚bedeutete; wurde er im Accusativ (deni) adverbialisch gebraucht, 
so konnten aus „bei Tag und Nacht“ sehr leicht die Bedeutungen 
„immer“, „das Leben lang“ hervorgehen. 

Constructiones xara avveoıs finden sich schon in der älteren 
Sprache, vgl. Erfchketei ®) Libano fiunte Cedrop Libane bilodams 
Br. II. Chron. 25. 18, Idant tu fu waikats lawa perfzegnoghima 
apturelumbil Br. Tob. 6. 23, Tikiek ing Wiefchpat; Jefu, lada 
tu fu namais tawo bufit ifchganiti Br. ApG. 16. 31, Salomonas 
Gentimis (für gentim) pafsidare fu Pharao Br. 1. Kön. 3. 1). — 


!) Mehreres hierher gehörige kam o. bei der Besprechung der Zahlwör- 
ter zur Sprache; es mag genügen, darauf im allgemeinen hinzuweisen. 

%) Vel.u.2.d... yalam ndsatyd sajöshah RV. 1. 118. 11, dvo d’ aveos 
&fox’ apıaroı ... . owfımp 1. Y. 158. 

2) Erfchketei (= erszkeczei) bedeutet hier singulär „Dornstrauch“, nicht, 
wie gewöhnlich, „Dornen“. . 

*) Vgl. hierzu Dräger Hist. Syntax d. lat. Sprache I. 155 f., Kühner 
Ausf. Gram. Il. 52. Vielleicht ist zu den obigen Sätzen auch priftekimmg 
ir ugada padaret {mit welcher Vätern du hast Eid und Bund aufgerichtet) 
o. 8. 203 Anm. 1 zu stellen, die Construction wäre freilich sehr kühn. — 
Zu den von Schleicher Gram. S. 256 (vgl. Kurschat Gr. $ 1349) angeführten 
Wendungen wie katräs buüsit müno melas vgl. Vend. 13. 41 (W.) Aatdrd zi 
ayio vehrkaydo jüthwo-tard anhen (welcher von den beiden Wölfen ist tot- 
bringender, Spiegel Ab. Gram. S. 267); die von Justi Handb. S. 44 vorge- 
schlagene Aenderung von anhen in anhat ist also unnötig. 
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Eine constructio ad sensum liegt auch vor in: J/dant wifsa Zmo- 
gifehkoghi gimjne amfßinütu [merlimi korofemi ... butu ifchlaikitu 
(Ut totum genus humanum aeterna morte puniendum . .. conser- 
varetur) MT. 31. 

In: zdant tu... Ledus paduritumbei ligu pelumis Br. Jes. 
41. 15 steht das Adj. im Singular, das zugehörige Substantiv im 
Plural (auf dass du die Hügel machest zu etwas der Spreu glei- 
chem). 


Genus. 


Das Adjectivum scheint mit seinem Substantivum nicht immer 
im Geschlecht übereinzustimmen, vgl. twifos Zmones K. 98, Szmo- 
ne8 ... giwenanczes Br. Judith 1. 6 (das. 4. 7 wifsi Szmones, vgl. 
o. S. 155 und Schleicher Gram. S. 253, Kurschat Gram. $ 594), 
Diewas didefnts ira nei wifsi Deiwes Br. II. Chron. 2. 5, vg ... 
pagonis lurrelu perfzegnoltas buli Br. Sirach 44. 22. Die Nicht- 
übereinstimmung ist jedoch in diesen und anderen Fällen wol nur 
scheinbar; denn da die grammatischen Geschlechter in der lit. 
Sprache nicht scharf geschieden sind, da viele Wörter teils allge- 
mein (o. S. 94 ff.), teils wenigstens dialektisch (Schleicher zu Do- 
nal. S. 338) im Genus schwanken, so können in den angeführten 
Sätzen ämönes, deires, pagonys sehr wol als Masculina aufgefasst 
werden, und so darf man auch aus: Akurfchtu vgnimi Br. G. 44, 
Del gilaus peklas vgnies (wegen des tiefen Höllenfeuers) das. ein 
Masculinum ugnis und aus: numelei prifch karfchlas pielus Br. 
Sirach 34. 20 ein Femininum »e’tus erschliessen. Auch der Satz: 
Juda nefchwenlu padaru Schwentibe Pono Br. Maleachi 2. 11 be- 
weist nicht, dass das Genus des Adjectivs von dein des zu ihm 
gehörigen Substantivs verschieden sein darf, denn einerseits kann 
(ne-)fehwentu Instr. Sg. Fem. sein (vgl. didziu 0. S. 3), andrerseits 
kann nefchwentu substantivisch aufgefasst werden: Juda macht die 
Heiligkeit des Herrn zu etwas unheiligem. Dagegen erscheint eine 
wirkliche Vertauschung des Femininums mit den Masculinum in 
dem Satz: Diews lüdwi (sc. toblyczi) man dawe \V. Mos. 10. 4 in 
der Bibelübersetzung von 1734 (tädwi für t@'dwi); das Neutrum ist 
durch das Masculinum ersetzt in: tus afferawotel, kas plefchta, 
lüfza ir fergas ira Br. Maleachi 1. 13. Eine gleichmässige Ver- 
tretung des Masculinums durch das Femininum und des Dualis 
durch den Pluralis findet sich in: Akurei Szemei dwi dalli ira, 
Ihiemus tifchpuflitiems buts Br. Sachar. 13. 8. 


Syntaktisches. 235 


Ein im Anfange eines Satzes stehendes, fragendes oder hin- 
weisendes Pronomen ist häufig sehr frei gebraucht: Aas do geri- 
bes Chriflaus jra wadinamas Priwaliwa MT. 66, Kas do nauda 
jra ijch to mazlo apie Diewa das. 19, Tafsai ira Macis Diewo 
dideia Br. ApG. 8. 10, fehitai ira mana mielas Sunus SEE. 22, 
er [ehitai ne didi da labai brangus daiktai ira Br. P. 135. 

Ein auf Masculinum und Femininum bezogenes Adjectiv steht 
nicht nur dann im Masculinum, wenn jene durch „und“ verbun- 
den sind '!) (Schleicher Gram. S. 259), vgl. Dowidas ne dawe nei 
wira nei Moteri giwus ing Galh ateiti Br. I. Sam. 27. 11. 


Artikel. 


Dass der Gebrauch von {as, {# als bestimmter Artikel fehler- 
haft und aus dem Deutschen eingedrungen sei, wie Schleicher 
Gram. S. 260 meint, glaube ich nicht, weil die besten Quellen 
denselben kennen und weil in der älteren Sprache /äs, ta einige- 
mal als articulus postpositivus verwant ist 2): s/fch lo dirwa la 
wadinima ira Krautu dirwa Br. Mat. 27. 8 (1869: Tödel ta dirwa 
praminta yra kraüjo-dirwa), Szodis las te lowi macnas („das Wort 
steh fest‘) Br. G. 32, Nusigfk ... greitäy Awineli Iq, kurfäy turi 
dpwiefßpdlaut wi/q Ziame Post. 31. Dieser Gebrauch kann nicht 
aus dem Deutschen stammen und darum darf auch die Verwen- 
dung des genannten Pronomens als präpositiver, bestimmter Arti- 
kel als etwas echt Litauisches betrachtet werden. 


Adjectivum. 


An manchen Stellen, an denen nach dem Gebrauche der spä- 
teren Sprache ein Adjectiv, bez. Particip in der unbestimmten Form 
stehen müste, hat die ältere Sprache demselben die bestimmte Forn 
gegeben: 

Piktoia Diajse Br. I. Sam. 16. 14, 15 (1734 und 1869: pikta dwale), ses 
necziftafis dufsiliteiens Malta Jehu darktu wiena dafsilitetw, bau duty necziflı 
Br. Haggai 2. 14 (1734 und 1869: kuks neezyftas), piktoiu akıs pawjd Br. 


1) Dafür vel. u.a. O Sırata [pruftaunfes Szmones] ir kitas Szmones ... 
ir Uchlikufius Iemejnikus nuwede Nebujar Adan Hoitmanas apkaltus Br. Jer. 
52. 15. 

2) Vgl. priimü sedmi ta chl&bü chvala vüzdavü pr&lomi Mark. 8. 6 cod. 
Zogr. (s. jeduch Miklosich Altsi. Formenlehre S. 90 z. d. Stelle) und an. 
konungr sjd, d st (Cleaslıy-Vigfusson Icel.-Engl. Diet. 8. v. sd). 
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Sirach 81. 14 (1734: ne wierna akis, 1869: newierna akis), t/chne/che nümi- 
rufighi SEE. 121 (einen Toten), Zanpfisin Giefme linkfmaia K. 111 (mit ei- 
nem frohen Lied). 

Umgekehrt zeigen die älteren Texte ein Adjectiv zuweilen in 
der unbestimmten Form, das in der späteren Sprache die bestimmte 
Form erhalten würde: 

pirma diena Br. I. Mos. 1. 5, antra diena das. v. 8, Treczia diena das. 
v. 13 (ebenso 1734, dagegen 1869: pirmoji diena, antroji diena, treezoji 
diena), Drolifchka Meile Br. Röm. 12. 10 (ebenso 1734, dagegen 1869: Brö- 
hı8koji meile), mieltanfin das. 16.5 (auch in 1734 unbestimmt, dagegen 1869: 
mieliaufijt), fs tuuezius kuleneziam burnos ne ufzrifehk Br. 1. Kor. 9. 9 (1734: 
jäuezui kullinezam nafrü ne uzrißk, 1869: jauczui kulianezamjam nafrüs ne 
uzrißk), Ne turedami burfiftes fu newaifingais darbais tamfıbiu Br. Epbes. 5. 
11 (1734: fü newaifingsis tam[ybös darbais, 1869: fu newailingaileis tamly- 
bes darbais). 

Dieses Schwanken im Gebrauche der bestimmten und unbe- 
stimmten Adjectiva !) lehrt, dass die Regeln für denselben sich erst 
im Sonderleben der- litauischen Sprache herausgebildet haben und 
dass die Bildung der bestimmten Adjectivdeclination nur in ihren 
Anfängen aus der lettoslavischen Spracheinheit stammt 2). Dass 
die Verbindung des Adjectivs mit dem es bestimmenden Pronomen 
in der älteren Sprache nur locker war, wurde o. S. 156 hervor- 
gehoben. wo auch schon bemerkt wurde, dass ein bei einem Vo- 
cativ stehendes Adjectiv die bestimmte Form anzunehmen pflegt 
(ebenso im Lettischen s. Bielenstein Il. 10 und Altslavischen, vgl. 
z. B. Matth. (ed.Miklosich) 25. 21: dobryj rabe hlagyj i verinyj). 
Aus der neueren Sprache brauchen hierfür keine Belege gegeben 
zu werden, aus der älteren vgl. u. a.: !u prakeiklafsis Szmogau 
Br. I. Makk. 7. 9, Piktafsis tarne Br. Mat. 18. 32, Gierafis ir 
wiernafis Tarne das. 25. 21, gerafis Miftre Br. Mark. 10. 17, 
Miftrai gerafis Br. Luk. 18. 18, Teifufis Tiewe Br. Joh. 17. 25, 
Tarne piktafıs T. Mat. 25. 26. Ausnahmen von der Regel sind 
u. a.: geras Mifire Br. Mat. 19. 16, mielos Pone o. S. 149. 


——— 


1) Vgl. dazu o. S. 157 Anm. ] und: Aaip tchrinktinet Diewo, Schwen- 
tieiy ir milimi Br. Koloss. 3. 12 (1784 u. 1869: kaip ißrinktieji Diewo, ßwen- 
teji ir mylimieji). 

%) Vgl. auch die o. S. 225 angeführte Form Nuidmpuluofidmuy, in der, 
wenn meine Erklärung derselben richtig, das Pronomen vor dem durch es 
zu bestimmenden Worte steht. — Beiläufig sei bemerkt, dass bisweilen auch 
Substantive durch das Pronomen jis bestimmt werden, z. B. padejajj; T. 1. 
Thess. 3. 2. 
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Wie im Lateinischen und Griechischen — in media urbe, 
summus mons, uEon 7) vij0og, 7, vijgog &ayarn — so können auch 
im Litauischen Ortsadjective mit Substantiven verbunden werden, 
um einen bestimmten Teil der letzteren zu bezeichnen: widuioie 
Baßntezoie (mitten in der Kirche) Br. P. II. 337, idant ghis pa- 
mirkıtu wandeniie galeghi pirßtq [awq Post. 413 (vgl. „Lexikali- 
sches“ s. v. gulias). 

Bezüglich des Gebrauchs des Comparativs und des Superlativs 
genügen einige kurze Bemerkungen. 

Einmal ist der Comparativ durch den Superlativ vertreten: 
wirefuis tur larnauli maufzuufiam Br. Röm. 9. 12; diess kann 
nicht auffallen, da Comparativ und Superlativ sich formell sehr 
nahe liegen, s. o. S. 109. Umgekehrt erscheint auch der Compa- 
ratıv an Stelle des Superlativs: fa wirefneis Kaplanu Br. Luk. 22. 
4 (1869: fu wyriäufeifeis kunigais). Besonders häufig — wie im 
Lettischen und Slavischen — wird der Superlativ durch die be- 
stimmte Form des Comparativs vertreten, so u. a.: Didefnifis Br. 
Mat. 23. 11, Aus ira didefnifis Danguus Karalifioia das. 18. 1, 
didefneie dalis ne [zinoio Br. ApG. 19. 32, Lurp fuwa Aukfchte[- 
nıutu Br. Hiob 25. 2; man beachte auch das noch in der moder- 
nen Sprache häufige vyresuysis: tefchkara wirefnieghi Kaplanu Br. 
Luk. 22. 2. — Der Superlativ kann auch durch den Comparativ mit 
vorgesetztem vest (Gen. Pl. von visas) ausgedrückt werden: Aurt 
ıra wifsu ifchrinklefne Sekta Br. ApG. 26. 5, thie Sunarei kuno 

. ira wifsu reikmeningefni Br. I. Kor. 12. 22, Wiffu didefnis ır 
indiwniaufis duikts ira Br. P. 71. In: Weifdeket, Kurfai wıfsu 
geriaufis ir mundagefnis ira Br. Il. Kön. 10. 3 gehört wifu zu 
geriaufis und zu mandagefuis; man erkennt hier wieder deutlich 
die frühere Bedeutungsgleichheit der Formen des Comparativs und 
des Superlativs. 

Vereinzelt ist der Superlativ durch die Verbindung von vısı 
mit dem Positiv ausgedrückt: Didieght ne efie wifsu Ifchmananlis 
(übergeschrieben: mintingefni) Br. Hiob 32. 9, vgl. Kurschat Gran. 
g 052. 

Gebrauch der Casus. 


Nominativ. 


Zu rärdas tritt, wenn es mit vadinti, praminti verbunden 
ist, der Neme mit welchem benannt wird, in den Nomina- 
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tiv !), Vgl.: to warda wadınft Jefus Br. Mat. 1. 21, ir pawadıno 
wardq jo Jefus T. Mat. 1. 25, -wadınna [pramine] iu warda 
Szmogus Br. I. Mos. 5. 2, Wardu Jezus ghi wadınfi K. 123, ber- 
nelis praminlas ef wardu Jefus SEE. 20. Später kann in sol- 
chen Verbindungen der Name in den Instrumental gesetzt werden, 
z. B. 1869 Mat. 1. 21: pramzfi 5{ wardu Jezumi (vgl. dazu Schlei- 
cher Gram. S. 270, Kurschat Gram. $ 1418). — Gleich hier mag 
bemerkt werden, dass vadintt, bei dem der Name, hez. Titel meist 
im Instrumental, seltener im Nominativ steht ?), denselben in der 
älteren Sprache zuweilen im Accusativ zu sich nimmt, vgl. wadinna 
Tamfybe Nakti (corrigirt aus Naktis) Br. I. Mos. 1. 5, Wadinna 
twirtybe Dangu das. v. 8 9). 

Nesselmann verbindet (Wbch. S. 528) den Imperativ szlorek 


mit dem Dativ, dagegen Br. Baruch 6. 72 Schlowek Szmogus 
teifus. 


Vocativ. 


Für einen einem Vocativ folgenden Vocativ kann der Nomi- 
nativ eintreten (vgl. Benfey Ueber d. Entstehung d. indogerm. Vo- 
cativs S. 30): dabokes iu Name Ifrael ir priimk aufimis tu Na- 
mas karaliaus Br. Hosea 5. 1, Ach Brolau ... ach Schlechticzius 
Br. Jer. 22. 18 ®). 


Accusativ. 


Bei negativen Verben steht zuweilen statt des Genitivs der 
Accusativ: Ghifai [uwi dieni nepamete griekus Br. Il. Kön. 15. 18, 
mus neapleisk LLD. ]. 25. 9, tenewading jus T. Mat. 23. 10 5). 





1) Vgl. sskr. Scritrityera ndmdsydecakruh, an. mey ... hetu Erna Rigsm. 
39 (vgl. Bugges Bemerkung z. d. Stelle), mhd. das wır in hiesen herre Walt- 
her 11. 11, vgl. Kühner Ausf. Gram. II. 40. 

%) Vgl. dazu wadinno jj Jezumi 1734 Mat. 1. 25, wadinn 3; Jezus 
1869 ib. 

®) Vgl. tdın duhkhalabdhikäm | ndmnd cakdra (PW. 4. 112) got. Daveid 
ina franjan haitıb Luk. 20. 44, an. hörfi srartan hetu brei Rigsm. 7, gr. 6» 
Boiwnoewv xulklovunı YEol, andges BE TE navres | Alyalın. 

*) Joh. 20. 28 hat 1869: fans Widppatie, ir mans Diewe, dagegen Br.: 
Mano Wiefehpatis ir mano Diewas. Hier ist indessen Vertretung des Yoca- 
tivs durch den Nominativ nicht anzunehmen, da auch die Septuaginta und 
die Vulgata an dieser Stelle den Nominativ zeigen. 

°) Vgl. Schleicher Gram. S. 275 und 1869 I. Kor. 9. 9: nafrüs ne ugrigk. 
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Vereinzelt steht der Accus. auch statt des Genit. partit., so: zis 
kas lurreia [parnus Br. I. Mos. 7. 15. | 

Die Wendung: Ketlurius fehimtus olektu ilguma Br. II. Kön. 
14. 13 zeigt, dass früher im Litauischen, wie im Griechischen, die 
deutschen Massbestimmungen „lang, hoch“ u. s. w. durch den Ac- 
cus. der entsprechenden Substantive ersetzt werden konnten. 

Vereinzelt sind Verbalnomina auf -ma-s verbal construirt (vgl. 
Jolly Gesch. d. Infinitivs S. 93 ff.) und regieren den Accusativ: 
ant ifchkalheghima pufleptini! Chriftaus Br. Koloss. 4. 3, ant :feh- 
wengima !q wi/fa EE. 4. 

Accusativi exclamationis (vgl. Miklosich Vgl. Gr. IV. 392) sind 
mehrfach nachzuweisen: Ay Budq [Zio CZefo: OÖ mores hujus tem- 
poris ... Ak mane Biedng OÖ me miserum Sappuhn-Schultze 
Compend. S. 94, Ach mane gimufi, iog mana Szmoniu .. . tfch- 
puftighima regeti turiu Br. Makk. I. 2. 7, Bei ıfch tiefos dide 
Piktenibe, talat leipo alimti das. Il. 3. 12 (hier gewissermassen 
eine Verbindung des accus. exclam. und des inf. exclam.). 

Die Verbindung von sluiyli mit dem Accusat. s. o. S. 123 
Anm. 2. Ueber den Acecus. c. infin. s. w. u. !) 


Instrumental. 


Der Instrumental wird nicht nur in Wendungen wie mergä 
ilgais plaukais (Schleicher Gram. S. 269) sociativ gebraucht, vgl. 
karalius Eglone wifsu fawa kariu Br. Jos. 10. 5. 

Der temporale und locative Gebrauch des Instrumentalis ?) fin- 
det sich schon in den älteren Texten (vgl. dazu Hübschmann Z. 
Casuslehre S. 254 Anm., Miklosich a. a. O. IV. 683 ff.), so: Sab- 


1) Zu beachten sind noch die Bemerkungen Kleins Gram. p. 157: Re- 
quirunt et Nentra — sc. verba — quardam Aceusativos, sed vel ab iis de- 
ductos vel cognatae sienificationis, ut: miegzmi gera miega dormio bonum 
somnum, rim? gera kela eo honam viam. (uae tamen etiam Ablativo casu 
quandoque ponuntur, ut: geru, teifu kein eiti honä, justä via ambulare; und 
Compend. p. 103: Das Verbum gelbimi oder gelbu ich helfe hat einen Accu- 
satıvrum, aber pagelbmi wird mit dem Dativo construieret, als Matth. 27 Jis 
kittiems pagelbeja o Jawe negal gelbeti. 

2) Local sind anch die adverbiellen Insirumentale pämarin, päkranczu 
u.s. w. (Schleicher Gram. S. 295), pastraipomts, pabuezeis (pahuteis Br. Tim, 
1. 5. 13, 11. 3. 6), pakampeis von Höhle zu Höhle (praware Szmones I/rael, 
109 tureia palsiltepti pakampeis kuip bagunai Br. I. Makk. 1. 56), pakrumeis 
„um die Büschs‘“ (von Busch zu Busch: Noteres ifehpefchdawa pakrumeis Br. 
Hiob 30. 4). 
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bathoie ir [ehwentomis dienomis Pr. Nehem. 10. 31, noka vos kekiu 
Beihoronop Br. Josua 10. 10, unts bega deleı waiku Ifraelo keliü 
Bet Horonop das. v. 11, Zadda nueia Salomonas ing Ezeon (Geber 
ir ing Eloth krafchlais Juriu Szemeie Edomea Br. Il. Chron. 8. 17. 
Der locale Gebrauch ist hier aber in sofern freier, als in der späteren 
Sprache, als der Instrumental nicht nur ein „entlang‘“ bezeichnet, 
sondern auch ein „wo?“ beantwortet: Jofua attiefe dwilika akmenu 
widumi Jordano Br. Jos. 4. 9, fraweia widumi Jordano das. v. 10. 
Einmal, dicht neben den zuletzt angeführten Stellen, steht der In- 
strumental sogar auf die Frage „woher ?“: nefche dwilika akmenu 
ifch widumi Jordano Br. Jos. 4. 8 (vgl. &# zovropıw Od. 24. 83). 

In dem zuletzt angeführten Satz ist der Instrumental gewis- 
sermassen Vertreter des Genitivs (bez. Ablat.); ebenso an zwei 
Stellen, an denen nach einem Comparativ das Verglichene im In- 
strumental steht (vgl. Delbrück Ablativ Localis Instrumentalis S. 
19): A sus io daugefneis efie ieis Br. Luk. 12. 24, Kitiada deg- 
dawa liepfna wandenije didziaus ugne Br. Weish. 16. 19. 

Wie im Sanskrit bei tülya, sadrc, sadr’ga, samänd u. a., So 
kann im Lit. bei /ygus der verglichene Gegenstand im Instrumen- 
tal stehen: zdunt tu kalnus fukuliumbei ir fumulditumbei ir Ledus 
padaritumbei ligu pelumis Br. Jes. 41. 15, ne turrim tarti Deiwifte 
Iige efuniza aukfinais, fidrabinais, akmenu balwonais Br. ApG. 17. 29. 

Der prädicative Gebrauch des Instrumental (Schleicher Gram. 
S. 270, Kurschat Gr. $ 13298, Miklosich Vgl. Gr. IV. 726, Smith 
De locis qu. I. 21 ff., ders. Gram. d. poln. Spr.? 168 ff.) ist in 
der älteren Sprache überaus häufig, u. a. vgl.: 

kurie wirai Mokintoieis buwo Br. ApG. 15. 22 (1734: kurrie wyrai mo- 
kitojei buwo, 1869: kuriüdu wyru mokitojei buwo), mano mokintineis efle Br. 
Joh. 13. 35 (1734: numanys, jus mano mokjitineis elant’, 1869: numanys, jüs 
mäno mokitinius &fant), sus Diemwais e/te das. 10. 34 (1734: jus efte diewai, 
1869: jüs elte diewäi), niekada newieno tarnais ne buwom das. 8. 33 (1734: 
bernais nebuwome, 1869: bernaäi ne büwome), tas ira tarnu grieko das. v. 34 
(1734: tas grieko bernas, 1869: tas prieko bernas), Miftrai Szinnom, iog Mo- 
kıtotu nuy Diewo ataljai das. 3.2 (1734: Mokitojau, Zinnome, tawe ik Diewo 
atejufji Mokitoji, 1869: Moukitojau, mes zinome, tawe &lantj iß Diewo atejulf 
Mokitoji), iu Zodis dus applefchimu Br. Zephan. 1. 13 (1734 und 1869: jü 
turtas bus ißpießtäs), Schita teftow per/kirimn tarp wandenu Br. I. Mos. 1. 6 
(1734 und 1869: ta t’ elfie per[kyrimas), ftoros! iam ir io Junui Tarnais Br. 
1I. Chron. 36. 20 (1734 und 1869: jie paltojo jo ir Jo funü tarnai), pu/ake... 
daugia iu apkaltais nuwe/tus Br. I. Makk. 5. 26 (1734 und 1869: praneße... 
kad daug apkältinay ela Balin welti), efch efmi durimis awiumpi EE. 80 
(1734 und 1869: AB efmi anga), ans mussu tewu staia LLD. I. 32. 3. 
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Es fehlt indessen auch nicht an Fällen, in denen der Nomi- 
nativ an Stelle des prädicativen Instrumentalis steht: Schiteipo fe- 
deia Salomonas ant kreflo Pono karaliumi fawa Tiewo Dowido 
wieloie ir floiost palaimingas Br. I. Chron. 30. 23, Burna kekfches 
ira gillus dübe Br. Sprüche 22. 14, regiu iog tu Prarakas efsi Br. 
Joh. 4. 19, Weczeria Wiefchpaties wlofnai ir tikrai jra Sacra- 
mentas AM. 3. 

Eigentümlich steht der Instrumental an der Stelle: darem tawe 
narfu Br. G. 44 (wir haben dich erzürnt, wörtlich: wir machten 
dich mit Zorn). 

Der Instrumental ist nicht selten für den Dativ eingetreten, 
vgl.: 

efch narıu malonus buti piktenibemis ır Griekamus Br. Ebr. 8. 12, Slufzija 
Deiwemis ı4 Br. Ps. 106. 36, afierawoia Deiwemis das. v. 38, ape kurus ejch 
tumis per Mojrfchw kalbeiau Br. Jus. 20. 2, idant tikety Bielais Br. II. Thess. 
2. 11, pritlos Jchwedantziamus Dwafiemus ır pamakflais Weliny Br. I. Tim. 
4, 1, ikkı io plaukams paaugyus ikki Erelio plug/nu (übergeschrieben mis) Br. 
Dan. 4. 30, Noreia yhiflai iumis Schitu priakimu kaip Liekarftwa kake pa- 
taifıti Br. P. 220, Kwiefibe . . . duodama ipminti präjlokämis (sc. ämondmis) 
KS. 92, Diewe Buk mirlasirdingds mumıs griegniemus KM. 75, ligus efmi us- 
muj/liemus Zmonennis, Ziamen ır aufliemus!) K. 76, mieläpirdingu | E/ti Jawo- 
mis ämonemis | If tu pärodes but teyfingu | Ifrdelaus giminemis K. 82, Tokio 
pätümkay Juligs tiemus | Zmonemis änt ziames zocniemus K. 93, pinigamıs KS. 
202, tomıs das. 235, dbuyatu Br. G. 123. 


Wie hier der Instrumental für den Dativ eingetreten ist ?), 
ebenso vertritt zuweilen der Dativ den Instrumental s. w. u.; den 
Anlass zu diesem Wechsel beider Casus gab die Verkürzung der 
Endung des Dat. Sg. der -“-Stämme -us zu -u (8. 0. SS. 65, 128 )): 
hierdurch fielen in sehr vielen Fällen der Dativ und der Instru- 
mental Sg. der -a-Declination lautlich zusammen und diess hatte 
naturgemäss die Folge, dass die ursprünglich scharfen Grenzen 
zwischen Instrumental und Dativ etwas verwischt wurden, dass der 
Instrumental in weiterem Umfang dativisch gebraucht und dass 
nun auch umgekehrt der Dativ instrumentalisch verwendet wurde. 

Ueber den absoluten Instrumental s. w. u. 


1) Lies: irunfhiemus = gj-raustämus. 

%) Vgl. auch o. SS. 128, 151 und u/ideia tamu krifzu Br. Luk. 23. 26, 
wo tumu am besten als Instrumental (Analogiebildung: tamy : tamui —tarna: 
tarnui) aufgefasst wird. 

2) Vgl. noch: Ponu Diewui Br. Ka.4, Mateflatu Br. G. 63, Aunigaikjch- 
ezıu : milietoiu das. 64. 
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Dativ. 


Das Adjectivum rerias ist einmal mit dem Dative verbunden 
(vgl. Miklosich Vgl. Gram. IV. 598 b): ne werti efti kentejimai 
Rio ezefo anai aleifenczei garbei T. Röm. 8. 18. 

Einmal (K. 142: apfkgzdami) ist apskyst mit dem Dative 
(sudzioms) verbunden; zur Angabe der Person, bei welcher die 
Klage anhängig gemacht wird, dient sonst pr& c. genit. — In: 
wlofnaftis deiwifchkofes naluras, ... kurios Zmogtfchkatei nalurai 

. ing efli MT. 52 steht bei *7duti der Dativ. 

Bisweilen vertritt der Dativ den Instrumental (s. o.): 

tu [u manimi, Tarnu tawam, Dereiei Ponuie Br. ]. Sam. 20. 8, nieko ne 
tureia darba fu Szmoniemus Br. Richter 18. 17, fs Szmoniemus das. vv. 20, 
28, Esra 9. 14, Mano Meile teftow fu iumis wwi/siemus Br. I. Kor. 16. 24, 
Malane mufu Pona Jefaus Chriftaus teflaw fu iums wi/siemus Br. Röm. 18. 
24, fu sumis wifsiemus (am Rande wi/sais) Br. Philip. 4. 23, fu tumis wi/sie- 
mus Br. II. Thess. 3. 16 (das. v. 18 ist wi/siemus in wr/sais corrigirt), Zamı 
nuffiftebedami Br. P. 102 (oder ist famu Instrumental?). 


Auf dieser Verwechslung des Instrumentals mit dem Dativ be- 
ruht wol auch der Dativ der räumlichen Ausdehnung (Geitler Lit. 
Stud. S. 61). — Ueber den Dativ c. infin. und den absoluten Da- 
tiv s. w. u. 


Genitiv. 


Einmal steht nach einem Comparativ der Genitiv (s. o. S. 240 
und Miklosich a. a. O. S. 459): gali numanili ne funt daügiefne 
tiktai (dieses Wort ist erst später eingefügt) dwiliko dienu Br. ApG. 
24. 11. 

Bei eiti scheint einmal das Ziel, auf welches die Bewegung 
gerichtet ist, im Genitiv zu stehen !): Afes eydam namelum wifi 
Gatawikimefi K. 236. Da indessen ein Genit. Plur. auf -m aus- 
serdem nicht mit Sicherheit nachzuweisen ist (vgl. o. S. 92), so 
wird namelum besser als aus namelump entstanden betrachtet. 

Bei iszeiti steht der Genitiv: dbuwau . .. . didzem warge, Tha 
iag efmi sfcheiens, Tu gelbeiei mane, Diewe Br. G. 113 („dass ich 
daraus gegangen“). 

Der Genitiv dient zur Bezeichnung des Urhebers, so in dem 


) So u.a. im Germanischen (got. gaygida landis Luk. 19. 12, an. Gengu 
beir fagra Freyju tüna brymskv. 3, vel. Länines Anmerkung z.d. Stelle und 
zu Rigsm. 2) und Altbaktrischen (nrearanam urutkmyanam ava-jacdi Vend. 
19. 18 (W ), vgl. Hübschmann Z. Casuslehre S. 276). 
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Satze: Tügt neprifsigaudinkile Hifkios Br. II. Chron. 32. 15, und 
ganz gewöhnlich beim Passivum (Schleicher Gram. SS. 273, 319, 
Geitler Lit. Stud. S. 61). Schon früh wird hier der Genitiv (von 
Personen) durch per c. accus. (Schleicher Gr. S. 283) vertreten: 
Per Miftra [Mifiro) ir Aufkalio ifchprowitus Br. Jer. 10. 9. 

Dass die ältere Sprache sich nicht immer an die Regel bez. 
des Gebrauches des Genitivs bei negativen Verben bindet, zeigte 
sich schon 0. S. 238. Hier vgl. noch: nefa nera fehwiefibe viamije 
Br. Joh. 11. 10, Ne turrek dweiopa firara Maifze Br. V. Mos. 
25. 13. 


Locativ. 


Der Locativ steht in der älteren Sprache bisweilen auf die 
Frage „wohin?“: Kas düft Ifehmınt) paflaptije Br. Hiob 38. 36, 
Potam pareija kofznas namie Br. Jud. 16. 25; auch /awi in: Ka- 
rälus tdwas ett tawi Geitler Lit. Stud. S. 15 Z. 19 wird am besten 
als Locativ gefasst. 

In: kumofu ftowedami Br. P. 146, netur kumüfa floweli Enchir. 
4 entspricht der Locat. Aumofu (kumüfa) dem heutigen 7’ kumus, 
f kumäs. 

In: Tewutie pridüdamas jra fulwerimas (tribuitur Patri Crea- 
tio) MT. 77 ist der Locativ dativisch gebraucht. 


Gebrauch der Präpesitieuen und Pesipesitienen. 


1) Präpositionen. 


ad c. genit. Polam eit Wandiniop Enfemes ir ifcheil ad [chul- 
Iınes Rogel Br. Jos. 15. 7. Vgl. o. S. 88. 

änt, altertümlichere Form ania (vgl. dazu o. S. 57 Anm. 4): 
ney qnid dqngaus, ney qnt Ziämes Post. 263, anla muffu EE. 89, 
Nüg nu ikki anta amßa Br. G. 100, vgl. LLD. II. XXVL Mit 
folgendem 26 (Gen. Sg. von täs) verschmilzt art bisweilen zu anto?t): 
anis anto negaleia yamui alfakati EE. 115 (Luk. 14. 6), A Aas 
tada ifch Zokana? Anto alaja diel ghrieka das. 106 (Gal. 3. 19), 
anto pafdulo Geitler Lit. Stud. S. 16 Z. 32. — änt regiert (wie 
got. and) in der älteren Sprache — auch noch im Memeler Dia- 


ı) Bisweilen getrennt un to (LLD. II. XXVI Anm.); ebenso steht an 
mannes (das.) für ant mane's und beweist nichts für eine Präposition an, die 
ich aus diesen Fügungen früher vorschnell gefolgert habe. 
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lekt, vgl. die von Geitler a. a. O. S. 20 mitgeteilte Erzählung — 
zuweilen den Accusativ: 

ant A/surig funu Obed ateija Dwafse Br. II. Chron. 15. 1, toke Rata 
aukfchcziaufioto fudumala ira ant mana MWiefchpati karaliu Br. Dan. 4. 21, 
aleija ant ligus Laukus Hazar Br. I. Makk. 11. 67 (das. v. 68: eija Pagonis 
prifch ghi ant Ligu Lauku), E/fch ies ant gerriaufe Ganikla wefsiu Br. Ezech. 
34, 14, Kyrie ant Gatienan SG. 47, ant ta fmärkiu fentencia Post. 19. 

An den folgenden Stellen: 

unt iq (weiter) EE. 44, ant ta wıfla das. 59, ant yüfu pawadınıma, ant 
kuria pawadinti efte das. 114, mes efma ant [cha fwieta das. 83, idant ... 
gätawiluft qnt ataghima Post. 21, ant fudq (zum Gericht) K. 119, ant mane 
K. 26 
kann man nicht entscheiden, ob ar! mit dem Genitiv, oder dem 
Accusativ verbunden sei, da q, kuriq, fehq, ataghimq, fudq, mane 
sowol Genitiv, wie Accusativ sein können (o. SS. 129, 161, 168). 

In dem o. angeführten Nöüg nu ıkkı anta amßa sind die Prä- 
positionen t4? und änt nach dem Vorbilde des deutschen „bis in“ 
verbunden, vgl. tki pas und iki pr&sz bei Schleicher Gr. S. 287. 

ape hat vereinzelt den Genitiv bei sich: Gie/mes ape pakutos 
SG. 103, Giefmes ape apieifinimo das. 105, ape.... Baßnicziu U!. 

del. In delei griefehna fßmogu SG. 33 regirt del den Accu- 
sativ. Ebenso höchst wahrscheinlich in: del pabaydımq Post. 11, 
del iawg das. 17, del ünq ndäudg das. 27, diel tq EE. 123. 

do zu (ahd. zuo o. S. 48); diese Präposition findet sich, soviel 
mir bekannt ist, in der heutigen Sprache nicht mehr. \Vgl.: Aas 
mumus do lo SEE. 203, Kas mums do to T. Mat. 27. 4, Bo man 
nteks do’ {6 Enchir. 46, SE. 42, Aas tau do to EE. 17, SEE. 17, 
18, Jai norecäia, idant ghis allıktu, net dlayczia, o kas liwi do 
to Post. IIL. 19 (Joh. 21. 22); vgl. Käüs mums ik to KS. 255, kasgi 
tau top das. 269. 

ski wird in der älteren Sprache nicht nur mit dem Genitiv, 
sondern auch mit dem Dativ verbunden (Schleicher Gr. S. 287) 1): 
tkkı [cher dienat Br. Baruch 1. 13, I. Mos. 47. 26, 48. 15, ıkki 
lukftantei giminei Br. I. Chron. 17. 15, iA neateiusei ifehganftin- 
gai dienai Br. Maleachi 4. 5, Tkkt pereiufiam cziefu Br. Dan. 2. 9. 
Ausserdem regirt s4i den Accusativ (Schleicher Gr. S.279 Anm. 1): 
ikki wienolikta mela Karaliaus Zedekia Br. Jer. 52. 5, und den 
Locativ: As galie MT. 120, 484, ık galiy K. 18. Ob in: buwo 


1) So selten auch noch in der heutigen Sprache (Kurschat Gram. $ 1446), 
vgl. ski tai dienai 1869 111. Mos. 8. 33. 
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tenay ik [merti Heroda Post. 77 fmerti Accus. oder Locat. sei, ist 
nicht zu entscheiden. 

Zu einem von tk: abhängigen Genitiv kann pleonastisch die 
Postposition -p3 treten: ikki Rubefzop Br. Josua 19. 12. — Ein- 
mal ist „bis in“ sehr auffallend durch net ingi übersetzt: Ta/pats 
buwa paimtas net ings trecze dangu SEE. 41 (Il. Kor. 12. 2). 

in-g, vgl. teng o. S. 57. In der Redensart ing värdg : angu 
(übergeschrieben: aba) ing kurio Warda ius lalas padarel Br. 
ApG. 4. T, eit ing wärdg Wiefzpaties Geitler Lit. Stud. S. 15 
2. 26 — steht ing c. accus. auf die Frage „wo?“, vgl. Schleicher 
Gr. S. 282, Kurschat Gr. 8 1445. 

Einmal ist ig mit dem Locativ verbunden: pafsılika waikelis 
Jefus ing Jerufaleme Br. Luk. 2. 43. 

na gegen (bei Zahlbestimmungen; ksl. na) : Aurf efch dewinis 
Menefis po fuwa Schirdes nefchorau ir kaip (übergeschrieben: ra) 
iris maelus [zindziau Br. Il. Makk. 7. 28, fchitai efch na du pa- 
galuieziu malkos furinkau Br. I. Kön. 17. 12, na defchimti kartu 
Br. Nehem. 4. 12, na (corrigirt aus no) du kartu das. 13. 20. 

pirm, ältere Form pirmo o. S. 71. 

pö. In dem o. (unter na-) angeführten Aurf efch dewinis Me- 
nefis po [uwa Schirdes nefehoiau regiert po in der Bedeutung „un- 
ter‘ den Genitiv. In Po fmertij (nach dem Tode) K. 230 ist 
fmerti) wahrscheinlich Dativ. 

Sehr auffallend sind die Wendungen: eme alwıenas pa grafchei 
SEE. 39, Br. P. 230, gawa alwiemas pa grafchei Br. P. 230, koß- 
nam ghis po grafchei düft das. 235. Wahrscheinlich sind pa (po) 
grafchei zu einem Worte zu verbinden, das als Adverb aufgefasst 
werden müste, vgl. pastraipomis, pabuczeis u. Ss. w. 0. S. 23) 
Anm. 2. | 

preg. In dutumbim prieg tawe Br. G. 16 kann tawe Accus. 
sein; da prö’g sonst aber nie mit dem Accus. construirt wird, so 
betrachtet man fawe besser als Genitiv. 

presz (prisz) regiert zweimal den Genitiv: prifch kampo tr 
aukfchtos Wejfzes Br. Nehem. 3. 25, nes priefch Diewo prifakımo 
daritumbe Br. Tob. 4. 6; prifakımo könnte freilich auch Accus. 
sein (0. S. 123). 

pro scheint in: Jneikile pro jo wartäffu diekawoghimu Psal. 
100. 4 mit dem Locativ construirt zu sein; indessen man wird 
trennen müssen: warlüf fu diekawoghtimu. 
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sü ältere Formen sa (— sg): fa Diewu MT. 69, 99 und sü 
(aus sq): wifsas karis fü io Br. II. Sam. 3. 23. 

tärp (vgl. o. S. 71 f., die Form tarpo auch MT. 18) regirt 
den Accusativ in: tos paniekindams ne bucziau paflaiens larp mana 
Schunis awiu Br. Hiob 30. 1. Darauf hin darf auch fawg (fawe) 
in tarp fawe Br. Luk. 24. 14, terpei fawe das. v. 15, tarpu fawe 
Post. 327 für Accusat. gehalten werden. 

ü2 (uiu), Nebenform aßu (vgl. o. S. 44 Anm. 1): tatat lure- 
kei au fenkla EE. 9. Einmal bedeutet «2, mit dem Genitiv ver- 
bunden, „vor“ (zeitlich): «48 keturu nedeliu Br. P. 61; ob in: 
Buwo vzu cäiefd Herodd . . . dfierownikas nekurfay Post. III. 52 
(Luk. 1. 5) eäiefd Accusat. oder Genit. sei, ist nicht zu entschei- 
den: sehr beachtenswert ist nur, dass 3 an dieser Stelle „um, zu‘ 
(zeitlich) bedeutet. 

Der Locat. Sg. dtlaie ist einmal präpositionell c. genit. ge- 
braucht: iumus düta ira bilaie Chriflaus Br. Philipp. 1. 29. 

In gedruckten Texten sind Praepositionen bisweilen mit den 
von ihnen abhängigen Wörtern verbunden (z. B. padeschines LLD. 
I. 11. 30, pasmertes das. 12. 11)!), und diese Verbindungen schei- 
nen durch po-|defchines (zur Rechten) Br. Ka. 20 eine Bestätigung 
zu finden. Da Bindestriche jedoch mehrfach falsch gesetzt sind 
(so: ant Sabbathu ir Nauiu- | menu Br. II. Chron. 2. 4, Salomo- 
nus buwa keluri iuk/chlantis Wefzimmu arklei [wefzamw- | arkliu] 
das. 9. 25) und da in den Drucken die Wörter oft ganz willkür- 
lich zerrissen und vereinigt sind (so: trgarbinti LLD. 1. 5. 34, Ir- 
malanes das. 11. 7, teneapsun kin das. 9. 29, ta ıpır das. 7. 4, 
ısschwisas schir des das. 13. 35 u.a.) — so ist auf jene Verbindun- 
gen nichts zu geben, und man kann aus ihnen nicht mit Sicher- 
heit schliessen, dass schon in der älteren Sprache, wie in der heu- 
tigen bisweilen, Praepositionen proklitisch werden und sich mit den 
von ihnen abhängigen Casus zu einem Wortcomplex verbinden 
konnten. 

Von den Präpositionen sind mehrere Präfixe nicht zu trennen, 
über die deshalb hier gleich das nötigste bemerkt werden mag. 

ab- von gleicher Bedeutung mit ap-, s. o. S. 87 £. 

ad- identisch mit der Präposition ad s. o. Vgl.: adfloia KS. 


1) In den Willentschen Texten ist ebenso die Conjunction o mit dem 
ihr folgenden Worte zuweilen verbunden: «kuczei . . altaczıau . . aleıp En- 
chir. 5 u. ö. 
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6, teneadbai Br. III. Mos. 13. 36, adbulat Br. Luk. 9. 62, adwedet 
das. 23. 14, adaritu EE. 181 (für ad-d°), adgrißa . . adgrifchiu 
das. 109. In den zuletzt angeführten Formen könnte d vor der 
folgenden Media aus £ entstanden sein. 

ant- erscheint einmal als Präfix: Aarwelz nufstleidencze ir ant 
io anlenczia Br. Mat. 3. 16. Vgl. antzengti Nesselmann Wbch. S. 
549 und Schleicher Leseb. S. 32 N. 

ap- ist einmal durch die vollere Form ap& vertreten: dpeczt- 
ftti (Nom. Plur.) KS. 195. 

ar-, als Präposition im Litauischen nicht erhalten (lett. ar, 
preuss. er): Ir taip tülaus linzfmai arfigulk Enchir. 37, Armink 
(gedenke) K. 23; in alvens (elwienas o. S. 56) und alvaras (Gött. 
G. Anz. 1875 S. 1143) ist ar- ın al- verwandelt. 

at-; dafür erscheint zweimal ala- (Nesselmann S. 11, vgl. o. 
S. 55): atawerta (geöffnet) MT. 381, attatrauke Br. Jer. Kll. 2. 8, 
und einmal afü- (= ato- Schleicher Z. Donal. S. 334): attüdus 
Br. P. 216. 

da- findet sich, ausser in den von Schleicher Gr. S. 141 an- 
geführten Verben, in dafiwefti bezeugen (Lex.), dawefts (anführen, 
citiren) AM. 24 1); in dodotiefi MT. 24, doboiafi o. S. 47 hat sich 
die ältere Form dä- (vgl. die Präposition do erhalten). In darba- 
wimu (observatione) MT. 34 steht fehlerhaft dar- für da-. 

j- erscheint bisweilen als :%- z. B. inet T. Mat. 23. 13, vor 
Labialen als im- z. B. impultu EE. 115 (o. S. 77). 

nu- wird häufig durch nö- (no-) vertreten: nomtrusioıw LLD. 
I. 12. 9, näfidüftifä das. II. 36. 17, nümires ... nüßenge ... nü- 
mirufiu das. 37. 2, 3 u. ö. (vgl. lett. n&ü-); mehrmals steht na«- 
(d. i. nä-, vgl. preuss. nädewisin, nadruwisnan) für nu-: naffiık’ 
tawimi Psal. 9. 11, Suwerfk grärds dumäs mani nägriuwufiam K. 
56, O Jefu naplakdineio Br. Mat. 27. 26, Tu neprielelus ndram- 
dinay 3) | Nuog manes atwaykiey K. 33. 

pe- findet sich einmal: Dowidas pekwiele ghi, idant ghis po 
io akim walgitw Br. II Sam. 11. 13; ob pe (etwa durch Assimi- 
lation) für pa- steht, oder der Postposition -pe = -ps entspricht, 
wage ich nicht zu entscheiden. 


ı) Vgl. Klein Gram. p. 170: Da significat perfectionem ejus rei, quam 
nomen seu verbum intendit, ut: dakepes perfecte assatus, wol ausgehraten, 
dufwera adaequat libram, es wieget zu, darayau compleo paginam scribendo, 
dadirbu laborem perficio, dafıklaufu diligenter interrogo, ut intelligam. 

2) Im Druck steht nirdmoinay, 
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su- ist mehrmals durch sa- (d. i. sq-) vertreten: fafuktu Br. 
II. Mos. 26. 1, famufchat Br. Jes. 3. 15, de... faligimima (sine 
exaequatione) MT. 52; die Form se s. o. S. 56. 

Für uö- (uiw-) steht einmal aiu- : [tabu aßumufchtas EE. 23. 

Bisweilen sind Präfixe von den zu ihnen gehörigen Verbalfor- 
men getrennt (so z. B. :£ dotas LLD. I. 13. 24, isch rijschi das. 
14. 15, iyngi stalitas das. 15. 25), und man ist nicht berechtigt, 
diess für fehlerhaft zu erklären. Die Verbindung der Präfixe mit 
den Verbalformen ist im Litauischen überhaupt sehr locker; der 
Umstand, dass jene von diesen durch die Negation und die enkli- 
tische Partikel gi getrennt werden können, lässt die Zeit, in der 
die Präfixe noch als selbständige Wörter gebraucht wurden, ganz 
deutlich erkennen, und dass diese Zeit nicht bereits abgeschlossen 
war, als man begann, die litauische Sprache schriftlich zu fixiren, 
lehrt der Vergleich von I. Mos. 4. 26: tä cziefu pradeia [fakyti 
ape warda pono in der Bretkenschen Bibelübersetzung mit: 7@- 
czes pradrjo apfakyli wardg« Pono in der revidirten Bibel von 
1869 (vgl. auch Nutämpuluofidmuy o. S. 225 Anm. 2). Diese Er- 
wägungen werden durch die Verbindungen ie-|turreia Br. I. Sam. 
13. 22 und sfch-|atja das. 23 nicht widerlegt: dieselben beweisen 
höchstens, dass zu Bretkens Zeit Präfix und Verbum bereits eng 
mit einander verbunden werden konnten. 


2) Postpositionen. 


-drilei (drylei?) c. genit. „wegen“: kodrilei (weshalb) EE. 61, 
111, SEE. 180, Br. P. II. 30 u. ö., Todrilei (deshalb) Enchir. 46, 
48, 53, 55, EE. 9, SE. 42, Br. P. 49, todril Enchir. 41, SE. 37, 
Todrjl Br. P. 86. 

-dryn (Nesselmann 5.156) ist — abgesehen von den Verbin- 
dungen kodryn, todryn — in der älteren Sprache einmal adverbiell 
gebraucht: Hodel nefang täs Mieftds Hieruzales ... . be likiaus 
prapuolea ir jau dmäinay nedifigaus? iaygu nedrin (wenn nicht 
deshalb) tuo Zäbtaufey,, Juog Pong ... . uzmußdind KS. 241. 

-na, -n wird häufig ebenso, wie in der heutigen Sprache ge- 
braucht: /fehtefchtona Br. Sirach 33. 30, gedona das. 42. 14, tfka- 
don das. 27. 30, kaip kada Mieton [ehaudams Br. 1.Sam. 20. 20, 
fziwatana Br. P. II. 173, Akad anie inejo debefina T. Luk. 9. 34. 
Bisweilen ist der dem -r(a) vorhergehende Vocal mit ihm zum 
Nasalvocal geworden (so z. B. Aurie karg eit Br. Apok. 9. 9, kaip 
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alatjau Trotiada Br. 1. Kor. 2. 12); dadurch kann die Postposition 
in Drucken, insofern dieselben die nasale Aussprache der Vocale 
häufig unbezeichnet lassen, zuweilen für das Auge ganz verschwin- 
den: warda (im Namen) Br. P. 411, dangu (in den Himmel) 
das. 412. 

In den angeführten Formen und den ihnen entsprechenden ist 
die Postposition -za, -n an den Accusativ getreten !), dessen Casus- 
suffix vor der Postposition schwand; Zaukan steht also für Jau- 
ka(n)-n(a), baänyczona für baänyczä(n)-n(a), szulin für szali(n)-n(a), 
dangun für dangu(n).n(a). In namon, szirdyn (Kurschat Gram. 
$ 1488) ist der thematische Vocal in Folge des ihm usprünglich 
folgenden doppelten Nasals gedehnt; ramon steht also für namg-n, 
szirdyn für szirdj-n. Auf einer Stufe mit namo steht Dangün ?) 
(vßßenge) Br. G. 68 (ü = o), in dem dangüs nach der -a-Decli- 
nation flectirt erscheint (vgl. funü o. S. 124). 

Wie an den Accus. Sg., so kann -na auch an den Accus. Plur. 
treten: wsftiklofna Br. Luk. 2. 7, fzebangofna Br. V. Mos. 12. 30, 
Szebangus-Ina Br. Jes. 24. 18, pulkusna Br. I. Makk. 6. 35, na- 
mo/fna Br. P. 301, Aukßtofnä ... namuofnä K. 214, naujüsna in- 
düfna T. Mat. 9. 17, rankosna Br. Sus. u. Dan. v. 23, draudzia 
Jurems [Martoms] idant ne patruktu, Ir Sallas anüfna ıfeija Br. 
Sirach 43. 25. Die Auffassung von swifliklos- u. 8. w., rankos-, 
anüs- als Accus. Plur. bedarf nach dem früher Bemerkten (s. 0. 
S. 140) keiner besonderen Rechtfertigung. — Auffallend ist, dass 
solche Formen (Acc. Pl. + na) zuweilen singularische Bedeutung 
baben: Danguofna (in den Himmel) K.166, 272 3), tdmfibefna (in 
die Finsternis) KS. 33, peAkloßna (in die Hölle) LLD. I. 37. 2, 
peklofna MT. 64, Aalisna (in die Gegend) Tyra ır Sydona KS. 
57 4). Bei der Bildung dieser Formen war wol die Analogie von 
namüsna, nafrüfna Psal. 16. 4, 40. 4, nendriumariofna das. 136. 
15, dulkefna das. 7. 6 und überhaupt derjenigen durch das post- 
positive -na regirten Accus. Plur. maassgebend, die an und für sich 
singularische Bedeutung haben. 


1) Vgl. Szmogus kitan Szemen etdams Br. Mat. 25. 14, wo jedoch Aıfan 
und Szemen aus kılan Szemen entstanden sein können (vgl. mans, giwendq- 
mas u. &. 0. 5. 43). 

») Im Druck Dangür. 

°) Der Accus. Plur. Dungnos- ist, wie der Acc. Sg. Dangü- nach der 
-u-Declination gebildet. 

*) Vgl. aber das :2 unu Paliu (aus derselben Gegend). 
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Hervorzuheben ist, dass durch Anfügung von -r« an den Acc. 
Plur. von Adjectiven Adverbien gebildet werden können, die mit 
ihrer Bedeutung den Comparativ streifen: Arikßdionifkas [kattilo- 
Jis, jeij alraftu, kas ne lobula bulu, mums lalai ne padijwis, bet 
wifs ant gero priimdamas gerofna wers T. XXXIX. 

Mehrfach ist der Vocal der Postposition mit einem Nasalzei- 
chen versehen: nueija Ragiefna Br. Tob. 9. 6, Tu ne eik Namufna 
Smutkos Br. Jer. 16. 5, Alünofng T. Mat. 6. 26, „Mieftang lın- 
kai Versus Civitatem“ Sappuhn-Schultze S. 92, vgl. LLD. II. XXI 
Anm. Dass das Nasalzeichen hier nicht fehlerhaft steht, bewei- 
sen: wardano (lelep ghi Olieiu wardano Wiefchpaties) Br. Jak. 5. 
14, karaliftuno (dangaus k.) Br. P. II. 193, Rankafnu Psal. 106. 
41, deren Auslaute auf -4 hinweisen. Die Form -nq scheint mir 
aus -na-n-(a), der verdoppelten Postposition,, entstanden zu sein: 
an die fertigen Formen auf -na wurde die Postposition -r@, ver- 
kürzt -n, pleonastisch hinzugefügt. Ebenso ist, wie sich w. u. 
zeigen wird, die Postposition -pri mehrmals durch -ra erweitert. 

Bisweilen steht -ne für -na: padek ies Pintinnane (= pinti- 
niane) Br. V. Mos. 26. 2, Aas priima wienq tokj waikeli wardane 
mano T. Mat. 18. 5, wardane Wießpalies das. 21. 9, wardane jo 
T. Luk. 24. 47, vgl. denosne, darbosne Geitler Lit. Stud. S. 57. 
Die Umwandlung von -ra in -ne scheint durch den Einfluss der 
zahlreichen Locative auf -e bewirkt zu sein. 

Einmal ist die Postposition -r@ pleonastisch an einen von ing 
abhängigen Accusativ getreten: nuelau ing Macedonion Br. U. Kor. 
2.13. — Die Bestimmung einer die Postposition -r2a enthaltenden 
Form durch -Zinkai s. o. (Mieftangq linkai) !). 

-pi, ältere Form ist -pe (vgl. lett. pi): mu/pe KS. 51, 78, 
Jampe das. 14. -pi schliesst sich, wie in der neueren Sprache, 
meist an den Genitiv an: Wundiniop Br. Jos. 15. 7, Moteriefp Br. 
Mat. 19. 5, Diewop Br. I. Sam. 10. 3, Piemenump Br. G. 7, kru- 
tup Br. Joh. 13. 23, 25 2), Nafumpi Br. Ezech. 8. 17, pafiuni:- 
niup Post. III. 44, numtrufiümp MT. 535 3), Gialbetoiep K. 216 *), 


1) Beachtenswert ist noch: Zawe Diewan nufftikiu SG. 203. Hier ist 
die Postposition statt zu dem Pronomen zu dessen Apposition getreten. 

2) Zum Genit. Arulw vgl. üleklu, prießaftu u. s. w. 0. S. 144. 

?) Zu numiruftüm-p vgl. Namü 0. S 143. 

*) Zu Gtalbetote-p vgl. iAyunytoje o. S. 129. 
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eik namüp [awo pas tawüfus T. Mark. 5. 19). Häufig aber tritt 
-pi zum Locativ: 

Thyatirofump (corrigirt aus -pia) Br. Apok. 1. 11, Diewip wi/si daiktai 
pigus ira, Szmonefamp ne pigu Br. Mat. 19.26, Diewiep ir Szmontfamp Br. P. 
162 ?), wifuofump Post. 8, wifü/ump EE. 100, anüfunp Enchir. 48, SE. 44, 
Diews gimditois, Diewas gyimditas, abeiofup Dwaffe [chwentoghi Br. Ka. 49, 
koiufiamp KS. 281 (vgl. o. S. 146), säfamp MT. 16, tüfump das. 112, wı/sü- 
fiampi hadnas efmi (Randglosse zu: Ach wifsofu daiktofa ir wifsump ifch- 
makau) Br. Phil. 4. 12, Diewep SEE. 11, 14, Diewep ... Diewiep EE. 11, 
Diewiep buti nar Br. Ebr. 11. 6, Nefa Poniep mufu Diewiep nera netiefos 
Br. II. Chron. 19. 7, Diewiep ir ämonimp (— zmoniump) T. Luk. 2. 52, Die- 
wiep Br. Mark. 10. 27, EE. 67, T. Mat. 19. 26, Diewiepi MT. 156, tas rado 
Malone Diewiep Br. ApG. 7. 46, Poniep’ Diewiep’ KS. 142, poniep Diewip 
Br. P. 268, Diewip Br. Joh. 1. 1, Br. G. 89, T. Ebr. 5. 1, Ponip tawa Die- 
wip Br. I. Sam. 25. 29, Saulip das. 11. 4, .Danielip Br. Gebet Assar. Ueber- 
schrift, E/ch ik/cholei Labanip ilyai ifchbuau Br. 1. Mos. 32. 4 ?). 

Locative erkenne ich auch in den folgenden, durch -pi erwei- 
terten Formen: 

Wiegpatiep T. 11. Petr. 3. 8, Wiefehpatipi Br. 11. Tim. 1. 18, Wiefchpa- 
tip Psal. 130. 7, pikta iem [chirdipi buwa Br. II. Makk. 3. 16, Schtrdippi Br. 
1. Kön. 2. 44, Suniep KS. 133, 275, Jus atfilikfite Suniep ir Tiewiep T. 1. 
Joh. 2. 24, ia giwata tra Suniep jo Br. 1. Joh. 5. 11, Izdinfiep KS. 138, tämp 
wienämp Sunup io, Poniep Chriftufiep Br. Post. 52, /unup fuwo numilelämp, 
o Ponie mufu KM. 33, /unup fawumpi KS. 129, 137, tamp’ Zmogup’ KS. 
257, Diewiep ne zmogup K. 97, Zephaniafchup (corrigirt aus Zephania/fchaufp:) 
Br. Zephan. 1. 1, Karalıp priegtam ir Dowidip Br. II. Sam. 19. 43, Aaralıpi 
(corrigirt aus -Wepi) Br. II. Makk. 4. 45, t/chprafchau karalip Br. Nehem. 
13. 6, Sunump fawo KS. 223, Sunumpi tawo mielame K. 261, Abigatlop Br. 
l. Sam. 25. 40, Pannaypi K. 123, angaip SG. 144, kurfai buwa wienturtis 
motinaip fawa EE. 113 (Luk. 7. 12), fedi defchineip macies (sedit ad dextram 
virtutis) MT. 51, fefkifi defchtneipi mana das. 203, defchinejp Psal. 16. 8 *). 

Dass in Formen, wie Pannaypi, angaip, molinaip, defchtneipi 
nicht der Dativ, sondern der Locativ enthalten, und dass -a:pı 
(-eipi) also aus -äjepi (-iäjepi) contrahirt sei, hat bereits Smith 
De locis qu. II. 27 bemerkt. Zu Wießpatiep, Wiefchpatipi, [ehtr- 
dipi, Suniep, Izdiofiep vgl. ugnie, buyti, Dangte o. S. 134. In 
Abigailop, Sunup, äZmogup, Zephaniafchup ist, wie in Wiejchpa- 


1) Zu namü-p vgl. Szidü 0. S. 143; namüp führt auch Klein Gram. 
p. 135 an. 

%) Zu Szmonifamnp vgl. Jurifa 0. S. 146. 

®) Zu Diewiep, Diewip u, 8. w. vgl. eziefie, eziefi u. 8. w. 0. 8. 133. 

4) Vgl. Klein Gram. p. 29: A Dativo bainidiei formant baäntcieip apud 
templum. — Sonderbar sieht die Form defehineifp (teifüfius defchinei/p fawa 
paftatitus) MT. 501 aus; sie ist wol Druckfehler für Defchinie/p. 
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tipi, [chirdipi, die Locativendung ganz ausgedrängt; auf einer Li- 
nie mit ihnen steht Aaralıpt (karalip), in dem # aus iu contrahirt 
ist, Sunum- in Sunump, Sunumps (vgl. dangumpi Schleicher Gr. 
S. 293) halte ich für entstanden aus *sunuy« und betrachte den 
vor -pi stehenden Nasal als Rest der Locativendung -74 (vgl. be- 
sonders pakatus o. S. 143); Formen wie dövumpi (Schleicher a. a. 
O.) sind mir nicht begegnet, Derumpi ist wol nach dem Vorbilde 
von dangumpi, sunumpi gebildet. 

Die pronominalen Locative erscheinen vor der Postposition -pt 
in zum Teil sehr beachtenswerten Formen. Für jame-+-pi erschei- 
nen: Jamimpi, jJamip(i), Jampi. \Vegl.: 

tktat Szmoguus Dwafe, kurt! iamimp ira Br. Kor. I. 2. 11, duwo taip 
tamımpi das. II. 1. 19, Taip tra iamimpi bei ira Amen iamimpi das. v. 20, 
paikjfte ira iamimp Br. I. Sam. 25. 25, ne pafzwilgeghimas efti iemimp [nera 
weifdeghimas perfonas iemimp) Br. Ephes. 6. 9, tamimp Br. I. Joh. 2. 28, 3. 
9, tamımpi das. 3. 25, Br. Ps. 96. 6, temimpi SEE. 91, yemimp Enuchir. 43, 
temimp MT. 60; iamip Br. ApG. 13. 28, iemip Br. I. Kön. 1. 52; ‚ampi 
pacziampi, vamije‘‘ Randglosse zu ant ia paties Br. Koloss. 1. 19, tampi Br. 
V. Mos. 19. 7, Jes. 1. 6, Ezech. 41. 15, I. Makk. 7. 20, I. Joh. 3. 22, tamp 
Post. III. 10, jampe s. o., jämpi Psal. 130. 7. 

OÖ. S. 151 ist Jame auf älteres *,amejq zurückgeführt; diese 
Form ist in tamimpi sehr treu erhalten, dessen erster Bestandteil 
für *yamy aus *Jame —=*jamig, *jamijq, *jamejq steht. In tamıp, 
semip hat der Locativ seinen Nasal, ebenso wie in der selbständi- 
gen Form „Jame eingebüsst; aus iamıp(i) ist endlich zampzs hervor- 
gegangen. Auf einer Linie mit samimpi stehen Auremimp (k. nera 
nefßßedna almainima) EE. 68, fehwentamimpi LLD. 1. 12. 33; zu 
tamip vgl. Schwentamip Janip Br. P. 11. 179, zu tampi vgl. Po- 
niep lamp Post. 26, giwampi Diwiep T. I Tim. 4. 10. 

Man vergleiche nun die folgenden Formen: 

mujimpi Br. Röm. 8. 4, T. das., K. 196, mufimp Br. ApG. 20.14, K. 153, 
T. Mat. 22. 25, musimp Post. 1; mufippi Br. II. Makk. 11. 29, mufip Br. 
Hiob 15. 9, KM. 20, 50, Daugtia ira Schaudu ir pafcharo mufip Br. I. Mos. 
24. 25; mu/pe 8. o., mufpi (in uns) KS. 139, mufp das. 28, Post. V, K. 195 
‘hier: zu uns). 

sufimp Br. I. Kor. 1. 6, ApG. 22, 25, jufimp T. Röm. 8. 11, tamımp ir 
tufınp (das dem p vorhergehende m ist beide Mal durchgestrichen) Br. I. 
Joh. 2. 8; E/ch efmi fwelims iufippt Br. Mos. I. 23. 4, iufjppi das. 111. 25. 12, 
tufippi Br. Joh. 6. 53, tufıp Br. Mat. 11. 21; @w/pi (in euch) Post. 428; yufıpi 
wifüfu (in euch allen) EE. 114. 

manımpi Br. Joh. 15. 4, 6, K. 80, manimp Br. Röm. 7. 8. 

Jerufalem kurfui .„.. akmenais numeczoghi tawemp Siunfluafius Br. Mat. 
23. 37, tdwimpi Tewop fawo (bei dir, seinem Vater) KM. 50, tawimpi Br. 
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Mat. 26. 18, id ıys tdwımp 0 tu jumpi butumey KS. 223, lawimp pacziampi 
(zu dir) KM. 7, weimp K. 31. 

Jawimpt (bei sich) K. 196, EE. 85, SEE. 91, ne tur Schaknu fawimp Br. 
Mat. 13.21, Mark. 4. 17, /awimp Br. ApG. 10. 17, T. Mark. 2. 8; fawipi Br. 
Jes. 5. 21, /awıp Br. Luk. 24. 12. 

Auch in allen diesen Bildungen !) scheinen mir die dem -pi 
vorausgehenden Formen Locative zu sein. Die Reihen muftmpi- 
mufipi-mu[pi, tufimp- tufipi-iufpi entsprechen der Reihe stamımp- 
tamip -iump; wie tump, iamip aus iamimp, so können mu/pt, mu- 
fipi aus mufimpi, tufpi; tufipi aus iufimp(t), und ebenso fawipi aus 
fawimpi entstanden sein. Es fragt sich also nur, ob mufim-, iu- 
fim- , fawim- und ebenso manim-, tawem- und tawim- Locative 
sein können, und diese Frage ist unbedenklich zu bejahen. Musyye, 
JusyJe, manyje, lavyje, savyje sind zunächst aus *musyja, *jusyje, 
*many)e, *laryje, *saryje entstanden (o. S. 165 ff.); diese Formen 
aber konnten zu *musj, *jusj, *mang, ”larj *lare, *savj. zusammen- 
gezogen werden (vgl. fehrrdi aus *szirdejq 0. S. 126, warde aus 
*yardejq 0. S. 133 u.a.), deren auslautender Nasal vor dem p der 
Postposition zu m werden konnte. Ist diese Erklärung der For- 
men mufimpi, iufimpi u. s. w. richtig, so beweisen sie auf das 
schlagendste die Richtigkeit der Aunahme, dass die Locat. der 
persönl. Pronomina ursprünglich auf einen Nasal endeten. 

Aus dem o. angeführten /dwimpi Tewop [awo geht heıvor, 
dass die zu einem von -ps regirten Locative gehörige Apposition, 
in sofern sie selbst von -p® abhängig gemacht wird, im Genitiv 
stehen kann. Gewiss war auch das umgekehrte möglich. 

Dass die Postposition -p& mit dem bestimmten Adjectivum sich 
in der Weise verbinden kann, dass sie sowol dem Adjectivum als 
dem bestimmenden Pronomen hinzugefügt wird, wurde schon o. 
S. 156 bemerkt. Vgl. dazu noch: nawiapop (= naujopiop) Plebdo- 
nopSE. 73, Ghis fuwumpytump alala EE. 12, Sawüämpyiump SEE. 
12. Dagegen ist die Postposition nur zu dem Pronomen getreten 
in filpnurump (alfıkraipiet wel filpnulump ir reikingump iflatimump) 
Br. Gal. 4. 9. 

Ueber die durch den assimilirenden Einfluss eines vorherge- 
henden 5 bewirkte Umwandlung von -p(?) in -dui) s. o. 8. 91. 


1) Vol. dazu: „manip, tawıp, fawip et manimp, tawimp, fawimp apud 
me, apud te, apud se“ Klein Gram. p. 134; „Ponip Diewip apud Dominum 
Deum, manip et manimp apud me, fawipi et fawimp apud te, fawip et Sü- 
wonp apudl se. Sic Allamp newienamp apud nullum alium“ das. p. 141. 


254 Syntaktisches,. 


In nügeliopip (ad paralyticum) MT. 216 ist die Postposition 
vielleicht doppelt gesetzt (nüägello-pi-p); doch kann nägeltopip auch 
für *nügeltopep —= nügeltop-iop stehen. 

-pri c. Genit. Vgl. !): 

namopri Randglosse zu Potam ghis wel namie (durchgestrichen) fugrinsch 
Br. Dan. 11. 28, pareik namopri Br. Il. Sam. 14. 8, namopri das. 20. 3, 
Mark. 8. 8, Makk. I. 5. 54, 16. 10, II. 4. 36, 12.31, Potam Jugrifza Jonathas 
Namopri Br. Makk. I. 12. 35, namapri das. II. 1. 20. 


Mehrmals ist an die Postposition -pri pleonastisch die Post- 
position -n(a) getreten: eik namüprin tawo T. Mark. 2. 11 — zu 
namü-prin vgl. namü-p o. S. 251 —, dtejyqs namoprin KS. 150, 
namoprin das. 167, 183. 

Tarpe (= tärp) kann postpositiv gebraucht werden: mufu ir 
sufü larpe Br. G. 123 (zwischen uns und euch). 


Pronemina. 


Im Gebrauche der Pronomina stimmen die altlit. Texte mit 
der modernen Schriftsprache im Allgemeinen überein. Nur in we- 
nigen Punkten weichen jene von dieser ab, am erheblichsten darin, 
dass hier, vorausgesetzt dass die Handlung sich auf das Subject 
beziehe, das Pronomen reflexivum für den Singularis, Dualis und 
Pluralis der Pronomina der I. und Il. Person gebraucht wird, 
während dort überaus häufig diese Regel nicht beobachtet ist, und 
die durch das Subject logisch postulirten pronominalen Formen ge- 
setzt sind; vgl. z. B.: 

apiüfk Strenas tawa bei ımk Schi kodsyu Aleaus fu fawimt Br. Kön. II. 9, 
1, tu awa (corrigirt in tawa) Tarna nori padüti das. I. 18. 9, nufsıtikek 
wi/sadai tawam Diewui Br. Hosea 12. 7, tfchtiefk ranka tawo Br. Mark. 3. 5, 
Wiefchpatie wad:okem tawu teifibeie, delei neprieteliy mana (corrigirt aus 
mano), taifık tawa Kıielia pırm manes Br. Ps.5.9, Kelkest (corrigirt aus Kiel- 
kest) Wiefchputie narfe tawa das. 7.7, tkkolei Slepi weidaq tawa nüg (corrigirt 
aus nuog) manes das. 13. 2, Wiefchpatie wadziok manne tawo Teifibeje, delei 
Neprietelid mano, Taifyk tawa kalia pirm mannes Psal. 5, 9, Kelkis Wiefch- 
patie narfe tawo das. 7.7, Ikkolei pafleppi tawq Weida nüg manes das. 13. 2. 

Ist der in Rede stehende Sprachgebrauch der altlit. Texte 
richtig oder unrichtig? Ich halte ihn für völlig richtig und nehme 
an, dass die in der modernen Sprache herrschende Regel bez. des 
Gebrauches des reflexiven Pronomens im 16. und 17. Jahrhundert 
nicht durchgreifende Giltigkeit hatte. Zu dieser Meinung bestimmt 


1) Vgl. „namäüp, namü/na, namopri domum versus“ Klein Gram. p. 135. 
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mich nicht am wenigsten der Um®and, dass die altlit. Texte viel- 
fach an derselben Stelle in der Nichtbeobachtung der modernen 
Regel übereinstimmen, wie das die oben aus dem Bretkenschen 
Psalter und dem Psalter von 1625, der lediglich eine Ueberarbei- 
tung jenes ist, mitgeteilten Stellen zur Genüge zeigen. Hätte Bret- 
ken durch Wendungen wie flept weida tawa Fehler gegen den 
herrschenden Sprachgebrauch begangen, so würden Rehsa und die 
litauischen Geistlichen, welche ihn bei jener Ueberarbeitung unter- 
stützten, wol nicht versäumt haben, diese Wendungen zu corrigi- 
ren; sie haben das aber unterlassen und damit die Richtigkeit der- 
selben anerkannt. Erst wenn jemand nachwiese, dass Bretken und 
Rehsa sammt seinen Gehilfen die litauische Sprache ihrer Zeit 
nicht ordentlich gekannt hätten, würde man jene Wendungen für 
fehlerhaft erklären dürfen; indessen es wird wol niemand wagen, 
diesen Beweis anzutreten. 

Weiter erhebt sich die Frage, ob in den angeführten und den 
ihnen entsprechenden Wendungen das pronomen reflexivum durch 
das Pronomen der I., bez. ll. Person unter dem Einflusse des 
deutschen Sprachgebrauches verdrängt worden sei, oder man aus 
ihnen schliessen muss, dass im 16. u. 17. Jahrh. die Entwicklung 
des freien Gebrauches des Reflexivpronomens noch nicht abge- 
schlossen war. Ich entscheide mich für die letztere Annahme. 
Gegen die Ansicht, dass in Wendungen wie aptüfk [irenas lawa 
Germanismen vorliegen, spricht die grosse Verbreitung derselben; 
der reflexive Gebrauch von mano, mane, tard's, müsu u. 8. w. ist 
ferner so tief eingewurzelt, dass er unmöglich aus dem Deutschen 
eingedrungen sein kann: Klein gibt Gram. S. 147 die Regel über 
den Gebrauch des Reflexivpronomens ebenso, wie sie sich in den 
heutigen Grammatiken findet — daraus folgt jedoch nur, dass sie 
zu seiner Zeit schon vielfach beobachtet wurde —, am Schlusse 
der bez. Stelle aber führt er — ohne die darin enthaltene Unre- 
gelmässigkeit zu bemerken — den Satz an: !u lawa warda parufai ; 
ich denke, wenn ein Grammatiker eine flagrante Verletzung einer 
von ihm selbst aufgestellten Regel nicht bemerkt, so beweist das, 
dass dieselbe von Ausnahmen durchlöchert ist, die das Sprachge- 
fühl als Unrichtigkeiten nicht eiınpfindet. Und endlich: ist die An- 
nahme, dass der reflexive Gebrauch der persönlichen Pronomina in 
der lit. Volkssprache des 16. und des 17. Jahrhunderts vorkam, 
richtig, so kann er unmöglich aus dem Deutschen eingedrungen 
sein; denn wenn die deutsche Sprache schon in jener Zeit einen 
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so bedeutenden Einfluss auf das Litauische ausgeübt hätte, dass 
dieses ihr zu Liebe geneigt gewesen wäre, den freien Gebrauch 
des Reflexivpronomens aufzugeben, so wäre derselbe im Laufe der 
Zeit sicher ganz verschwunden !) und man würde ihn nicht in 
der heutigen Sprache als feste Regel finden. — Ich nehme 
also an, dass das Litauische in älterer Zeit in Uebereinstimmung 
mit der Mehrzahl der indogermanischen Sprachen die obliquen 
Casus der Pronomina der I. und Il. Person reflexiv verwante und 
die reflexiven Pronominalstämme sva- und sava- ausschliesslich als 
Reflexiva der 1Il. Person gebrauchte, dass die letzteren aber schon 
früh eine freiere Verwendung fanden ?) und nach und nach — 
die Uebergangsstufe liegt in der älteren lit. Literatur vor — als 
Reflexiva auch der Il. und III. Person gebraucht wurden (Bopp 
Vgl. Gram.® II. 324). 

Die Entstehung des freien Gebrauches des Reflexivpronomens 
sava- (sva-) ist für mich kein Problem; er entstammt dem mit 
demselben verbundenen Infinitiv. Der Infinitiv ist, wie A. Ludwig 
mit Recht behauptet, der ausschliessliche Repräsentant des verba- 
len Begriffs; ist der Verbalbegriff nun reflexiv, ist der Infinitiv mit 
sava- verbunden, so erinnert sich der Sprechende bei der Bildung 
finiter Verbalformen mit jenem Repräsentanten des verbalen Be- 
griffes an das Reflexivpronomen sava-, und er wird, wenn er nicht 
ganz streng logisch denkt, geneigt sein, dasselbe der zu bildenden 
Form, umbekümmert um das Subject derselben, als Reflexivum 
hinzuzufügen. Da nur die wenigsten das Bestreben haben, beim 
Sprechen der Logik gerecht zu werden, so begreift sich das Ueber- 
handnehmen des freien Gebrauches des Reflexivpronomens sehr 
leicht. Neben dem Infinitiv mag auch die III. Person reflexiver 
Verba zur Entwicklung desselben mitgewirkt haben; auch sonst 
hat die III. Person in formeller Beziehung häufig ein Uebergewicht 
über die I. und II. Person. 

Miklosich, der mit anderen die Anwendung des Pronominal- 
stammes sava- (sva-) für die I. und II. Person für alt hält — was 
ich, wie aus dem o. bemerkten hervorgeht, nicht glaube —, macht 
zu Gunsten dieser Ansicht geltend, dass viele Sprachen in jenem 


!) Man sagte dann jetzt wol auch sdro urklys riiszas für j6 arklys 
räiszas (Kurschat Gram. $ 15608). 

%) Ueber den freien Gebrauch dieser reflexiven Prunominalstämme vgl. 
u. &. Brugman Ein Problem der bomer. Textkritik und d. vgl. Sprachwis- 
senschaft, Leipzig 1876. 
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Gebrauche übereinstimmten (Vgl. Gram. IV. 100). Indessen nicht 
immer erweist die unter mehreren verwanten Sprachen stattfindende 
Uebereinstimmung in einem syntaktischen Gebrauche denselben als 
alt und urverwant: an. selyJumsk und hessisch mer setze sich (Vilmar 
Idiotikon v. Kurhessen S. 383) stimmen genau überein, aber ein 
historischer Zusammenhang zwischen der Bildung des Mediums im 
Altnordischen und im Hessischen besteht in keiner Weise. Ebenso 
kann die Uebereinstimmung von z. B. altslav. ne dobro li seme 
sejaulü jess na sel& svojemr (cod. ostrom.) und neulit. ar ne gerq 
feklq pafejei $ fäwo dirwgq Mat. 13. 27 rein zufällig sein. 

Das interrogative Pronomen AöAs und das interrogative Pro- 
nominale Aur sind durch Vorsetzung von jJerd — vgl. lett. jeb kad, 
jeb kur, jeb kursch — an den folgenden Stellen indefinit gewor- 
den: nei fugrinfchta ieıb kokıio delei Br. Sprüche 30. 30, Efch tawe 
paukfehtims, seid sch kur (dieses Wort ist erst später übergeschrie- 
ben) allekenczioms . .. ant fuwalgijmo padüfiu Br. Ezech. 39. 4, 
Sakık wifsiems paukfchlims, seib sfch kur atlekentims das. v. 17. 

Zuweilen ist — wie im Lateinischen — im Anfange eines Satzes 
das Relativum an die Stelle des zu erwartenden Demonstrativs ge- 
treten ’): 

ka kuaip ifchgirda Jefus nufsifltebeio Br. Luk. 7. 9, Kaktai kaip ifchgirda 
Jejus das. 18. 22, Aaktai kuip girdeia das. 20. 16 (koktai ist hier relativ ge- 
braucht), Kurs Aeles niktije, eme Warkeli T. Mat. 2. 14, Ka ipgirdes Jezus 
täre T. Luk. 18. 22, ÄAq tjigirdes Szimtinjkas ... pajäke T. ApG. 22. 26; vgl. 
U! ZZ 26, 74, 125 2). 

Für „der eine — der andere, einander“ erscheint Ailas-kilas 
schon ganz wie in der heutigen Sprache gebraucht: plefcha nog 
kits kito Br. Ezech. 22. 12, Moterifchkes giedoia priefch kıla kila 
Br. I. Sam. 18. 7. In derselben Bedeutung und demselben Ge- 
brauch treten aber auch vö'ns-üntras auf: priefch wienantra Randgl. 
zu thies kita kita Br. I. Kön. 7. 4, wienas antra kıbindami EE. 
110, gas wienas antra Br. Ps. 133. 1, fu wienas antru eija Br. 
Ps. 83. 6. Später ebenso ve’ns-ve’ns: Czia le düdie wiens wienam 
Wenciawonids Zedus Daw. Pam. 9. Den Gegensatz „der eine — 
der andere“ drückt endlich auch szis-antras aus: Wiena Cheru- 
bina ant [eho galo, antra ant antro galo Br. II. Mos. 37. 8. 


1) Hinsichtlich der Stellung des Pronomens vgl. tq tada kaip Ychwida 
Petras EE. 17. 
2) Vgl. Kun pupüsakojes wältininks prawazidwa Geitler Lit. Stud. S. 23 
Z. 14. 
18 
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Nekas kommt, wie nekürs, in der Bedeutung „irgend einer“ 
vor: iei niekas ifch numirufiu eitu iumpi Br. Luk. 16. 30. 

„Kein einziger“ wird in der späteren Sprache durch ner sziöks 
— nei töks ausgedrückt: ne diboja ney Slokio ney lokio Zmogaus 
1734 V. Mos. 10. 17. 


Vom Verbum. 


Für das Passivum wird, wie in einzelnen Dialekten noch heute 
(Kurschat Gram. $$ 1162, 1320, 1400), bisweilen das Reflexi- 
vum oder Medium gebraucht (Schleicher Gr. S. 304). Vgl.: 

ap krikptiiuos KS. 282, Kurs dauzofi uzu jus Kh. 9, Schwenfkes Pone 
tawa wardus Br. G. 21, tay eft Kunds mano, kurs w2 jus ißfiduafhi . 
Kruuias . . . kurs uzu jus ir uz tulus ısfılaja KS. 249, idant tawa wards 
Schwenflufi SE. 74, linkfminaje Br. Luk. 16. 25, tei/ijbe Diewo per je upfi- 
reißkia T. Röm. 1. 17 

Auch apkrıkßtijos Wijrat ir Moteres (‚es liessen sich taufen“) 
T. ApG. 8. 12 gehört hierher. — Analoga erscheinen in den ver- 
wanten Sprachen vielfach. 

Das Präsens erhält schon in den ältesten Texten sehr häu- 
fig das zur Bezeichnung der Dauer der Handlung dienende Präfix 
be- !); zu beachten ist, dass, wenn die Copula ausgelassen ist, de 
selbständig stehen kann: eiktme Äolei be diena Br.Jer.6.4. Nicht 
selten findet sich die Verbindung desselben mit der Negation 
(„nicht mehr“, Schleicher Gram. S. 305), z. B. mana watkai nueia 
ir tu ne beira Br. Jer. 10. 20, nebira Br. Dan. 10. 17 2). 

Das Futurum vertritt häufig den Imperativ (vgl. Kühner 
Ausf. Gram. Il. 149, Dräger a. a. O. I. 256) und den Optativ: 

Wiefchpati Diewa melfies ır iam wienam tarnaufi Br. P. UI. 440 (Mat. 
4. 10), iu man ne budawaji Br. I. Chron. 18. 4, tu miefi Diewa Br. Mark. 
12. 30, Milert artimaghj das. v. 31, Diewas „.. Aalbeia Mofefchui: Teipo tus 
Jakjfi Br. I. Mos. 3. 15, ter Aas tjchliks ... tataı ugnimi Sudeginfit (dazu die 
Randglosse: Judeyinkite) das. 12. 10, Ponuy Diewny tawa kloninfies ir jamuy 
paciamny Stuzifi KK. 20, Milefsi Pona Diewa MT. 99 (an allen diesen Stel- 
len hat anch der entsprechende lateinische Text das Futurum). 


ı) Vgl. dazu Sappulın-Schultze Compend. p. 70: „Besfi ut: Desfiperziu 
ich thue nichts anders, als daß ich mich raufle; Deyfimujzu ich thue nichts 
anders, als daß ich mich schlage. Be idem, ut: Begerriu ich thue nichts 
anders, als daß ich trincke; Dewalgau nichts anders, als daß’ich esse. Be- 
miegmis nichts anders, als daß ich schlafte.* 

2, Die Verkürzung von de- zu b- vor Consonanten s. 0. $. 67. 
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Jei tawa waikai fawa kelius apfangos, ıdunt anis po mana akim wiernai 

. wark/chezos, tadda etc. Br. 1. Kön. 2. 4, Garbink Tiewa tawa ır Motina 

tuwa, teng ilgai giwefi ant Szemes SE. 8, iteng ragaudami io kraughi weflim 

Siwala jehwentoghi SG. 63, Dük jeng mufu koßpna malda Eis nüg Jchirdes 

mufu dugna Br. G. 21, Jeng pakatuus dori bufim Br. G. 22, Darikem fzmones, 
kurie ponawos Br. I. Mos. 1. 26. 


Auch in Kur nori prigalawofim , idant walgitumey Awtneli 
KS. 2465 (Mat. 26. 17) ıst das Futurum optativisch gebraucht, viel- 
leicht im Missverständnisse des griechischen zod Heluıs Erouud- 
wie. 

In der Apodosis eines bypothetischen Satzgefüges kann das 
Praesens, oder ein Präteritum (Indic.) stehen, wenn sowol 
Bedingung wie Folge als etwas unmögliches hingestellt werden soll: 

Jeib tas fwiets didziaus plate/nis, Aukfins butu ir fidabrins, Wiennk efl 
taw labay mopas {,s0 wär sie dir doch viel zu klein“), Kaıp lopichelis tas 
ankjchtas Br. G. 6; Kud yaleıa butum Jau padetr} Nereykals bit Ponuy v2 
mus kienteti K. 258. 

Zur Lehre vom Supinum vgl. Klein Gram. p. 164: „Verba 
significationem habentia ad locum regunt Supinum, ut: alers fudılu 
veniet judicatum. Et hoc Supinum non jam amplius, ut ipsum 
verbum, cum Accusativo, sed cum Genitivo construitur, ut: fuditu 
giwü ir numirrufä, non giwus ır numirrufus. Sic Matth. 20 ıAdyo 
famditu darbiniku winijeion [awon.“ . 

Der Infinitiv steht einmal sehr auffällig in einem concessi- 
ven Satz statt der II. Sg. Optat.: Aaczei tu toktai tawa Schirdije 
paflepti, tacziau [zinnau Br. Hiob 10. 13. 

Einmal steht der Infinitiv nach daryti: idant iu Lalai dari- 
tumbei numarinii teifughi Br. I. Mos. 18. 25. 

Ueber den imperativischen Gebrauch des Infinitivs war schon 
o. S. 213 f. die Rede. 

Statt des deutschen „müssen, sollen“ c. inf. steht in der äl- 
teren lit. Sprache häufig der blosse Infinitiv; die Person, welche 
muss oder soll steht alsdann im Dativ, den etwaige Prädicatsno- 
mina ebenfalls annehmen: 

Be waiku aniemus mirti Br. Mos. III. 20. 20, Aniemus beberniams buti 
das. v. 21, Jei kus Szmogu pawogs ... . fam Smertimi numirti das. II. 21. 
16, Thinai taw mirti ir pakaflum buti fu wi/sais fawa Prieteleis Br. Jer. 20. 
6, tumus buti Szemej paj/chlowintai Br. Maleachi 3. 12, Ephruimui buti Pu- 
Stines thü czielu Br. Hosea 5. 9. 

Wenn hier das Prädikatsnomen im Dativ, statt, wie zu er- 
warten wäre, im Instrumental steht — so Br. Jos. 9. 23: Todelei 
tumus buli Vfzkieiklais, tidant ifch iufu neliautunfe tarnai — so 

18* 
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ist darin vielleicht eine Assimilation des Prädicatscasus an den 
Subjectscasus zu erkennen, wie sie im Litauischen auch sonst an- 
genommen werden kann, vgl. Schleicher Gram. 8. 266 f. und: 

Godenikui ne pridera bagotam buti Br. Sirach 14. 3, tam Ponas prifuke 
Hercikiui (Randglosse: Aunigaikfchezui) buti Br. I. Sam. 13. 14, prifake Schita 
diena kofzna meta link/miems buti Br. I. Makk. 13. 52, Wiruj parestifi no- 
baßnam buti Br. P. 180, Gerefni ira taw rai/cham alba lofcham ingi Sziwata 
ineiti das. II. 429. 

Oder soll man umgekehrt annehmen, dass der prädicative 
Dativ älter sei, als der prädicative Instrumental 1)? dieser ist we- 
nig, jener hingegen ist völlig verständlich, sobald man ihn an den 
in den verwanten Sprachen häufigen dativus cum infinitivo an- 
schliesst und da, wo neben ihm kein Infinitiv steht, Ellipse des 
Infinitivs des Verbs „sein“ annimmt 2). Slavischem Sprachge- 
brauche gegenüber scheinen diese Vermutungen freilich sehr halt- 
los zu sein, aber dennoch sind sie besonnener Erwägung zu em- 
pfehlen wegen Br. II. Chron. 13. 8: Werfchius, kurius Jerobeam 
tumus Deiwiems bult (übergeschrieben) padare. Ein prädicativer 
Dativ, bei dem Assimilation nicht im Spiele ist, erscheint noch 
das. 23. 16: padare Sudereghima ... Anis buls Szmonems Pono. 
Die Stelle ist in mehrfacher Hinsicht beachtenswert. 

Ein epexegetischer Infinitiv findet sich Br. P. 180: koßnam 
wirus pareitiffi [chie keluri duiktai darit. 

Das deutsche „zu“ beim Infinitiv ist einmal durch Aaip über- 
setzt: Ghis ... moka mana peli [ranka] kaip intempti wario kil- 
pini Br. II. Sam. 22. 35. 

Als Belege für den accusativus c. infin. führe ich an: 

kur nori mus eili ır payatawıli (am Rande: iverd ertumbim ir patarfitum- 
bim) Br. Mark. 14. 12, Ir nufsidawe [tikofi, tropijos]) tha Lauka [Dirwa] 
buti Boas Br. Ruth 2. 3, girdim nufidodant ir atfiskirti tula gieidenti U" 93, 
Bet Powilas (sc. tai) ne tıkra e/sant [buti] tare Br. ApG. 15. 38, Kodeler buwu 
reikie Tarpınıka Sunu Diewa buti zmoyumi MT. 31. 


Ueber den Infinitiv in den Wendungen degie dega u. s. w. 8. 


1) Leber Vertauschung des Dativs mit dem Instrumental s. o. S. 241. 

») Dasselbe ist häufig ausgelassen, z. B. Tatai tau pon begiedma ant 
ezeftes Br. G. 15 (das sei dir, Herr, zum Lob gesungen). Ellipse der Co- 
pula, die im Litauischen so überaus häufig ist, findet sich auch in anderen 
Sprachen, so z. B. im vedischen Sanskrit: sa sukrätur yö vi dürah paninäm 
punäno arkam purubhöjasam nah RV.7. 9. 2 „der [ist) sehr einsichtig, wel- 
cher durch die Türen der Panis den reichen Genuss spendenden Strahl klä- 
rend [ist]“. 
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0. S. 229; einmal steht in einer solchen Wendung statt des Infi- 
nitivs auf -Ze der auf -t: Diewas semus uffake, ıdant nekrulinti 
nekrutintu Br. Judith 11. 11 (vgl. Kurschat Gr. $ 1167). 

Participien. Einmal ist ein Part. Praet. Pass. im Sinne ei- 
nes Part. Fut, Pass. gebraucht: sfchtiefk tawa Ranka dangau/pt, 
tdant leipo aptemiu Egyptofzemeta, ieib bulu fuczupata Br. Il. Mos. 
10. 21. 

Zur Verstärkung des verbalen Begrifis ist einmal zu einem 
Verbum das zu ibm gehörige Partic. Praes. Act. Il. getreten: 
Gieyzdamds gieidiiau KS. 246 (Luk. 22. 15 „mich hat herzlich 
verlangt‘). 

Einmal ist das Part. Praet. Pass. des Verbs gimts gebraucht 
statt des zu erwartenden Part. Aor. Act.: gimiamuy K. 134, vgl. 
peczimptz LLD. II. 12. 25. 


Häufig finden sich absolute Dative, vgl.: 

bet kalbantiemus iemus Br. Luk. 24. 36, Anam apfiwilkufiam ... . ir 
aplidarufiam . . . ir Szengencziam . . . payrafzina Br. Sirach 50. 12, Ir ie 
topi jeiufei, guleia ghis fu ig Br. II. Sam. 11. 4, Jam nuencziam Br. Joh. 4. 
5l, Slagifi eft . . . makinanczam iam bafznıczos ir Sakanczuam Euangelia Br. 
Luk. 20. 1, ir Sluyhiji eft fanczam iam mie/te das. 5. 12, Slughifi eft eiantiemus 
iernus kieliu bilaia das. 9. 57, Tiewui to nueiljufiam Moterifchkiefp annafpi 
padure Simjonas thinai Swodba Br. Richter 14. 10, numire Saulei nufsilei- 
danezei (das a in -danezei scheint in e corrigirt zu sein) Br. II.<«Chron. 18. 
34, Imk didzius akmenis ir pakujk [puflepk) vos Plitnieziose, kuri ira u/zu 
wartu Namu Pharaono Thachpanhefe, regintiems Wirams Juda Br. Jer. 43. 9, 
dienat wejefnei tapufei Br. I. Mos. 3. 8, Bilantezem Petrui . . . püle Dwaj- 
Jia Schwenta ant wiffü SEE. 84. 

Einmal findet sich ein absoluter Instrumental: Schats daiktais 
fehilaipo palaifttais eidawa kunigai Br. Ebr. 9. 6. Er beruht wol 
auf dem absoluten Dativ; der Uebergang dieses in jenen liegt vor 
in: Ir fcham atflalitü hepe antra fawe/p eiti Br. Sus. u. Dan. v. 
56. Vielleicht auch in encziams iomis Br. P. 402, doch lässt sich 
hier auch reiner Instr. absol. annehmen. 

Indem in absoluten Participialconstructionen das Particip seine 
Casusendung einbüsst, entsteht aus ihm das Gerundium; dem 
absoluten Dativ und dem absoluten Instrumental entsprechend ist 
das Gerundium mit dem Dativ und mit dem Instrumental verbunden, 
für das letztere vgl.: moterifchke numirus waiku ır wiru [awa 
fehullinije paffifkandinna Br. P. 1. 518, pa/fidengus lomis dieno- 
mis Br. P. 161, O apeius meatais palaife Br. I. Kön. 20. 26. 

Beachtenswert sind die Stellen: Jem fehitus [zodzius kalbeius 
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weftas buwa ant mukos Br. Il. Makk. 6. 29, Ir man alfigrezus ır 
nü kalno ugnimi deganezo nuküpus ir dwi loblyezi [uffiderejimo ant 
mano abbiejü rankd laikus, Tai maczau 1134 V. Mos. 9. 15—16; 
bier sind das Subject des Gerundiums und das des Satzes iden- 
tisch. — Vereinzelt und fehlerhaft steht das Subject des Gerun- 
diums im Nominativ: Schtlafai nufsidawus Br. 1. Mos. 22. 1. 

Uebrigens ist das Gerundium nicht nur aus absolut verwende- 
ten, sondern auch aus anderen participialen Formen durch Apo- 
kope der Casusendungen derselben entstanden, vgl. fü Zindjei mang 
apjekseni Schleicher Gr. S. 321 (apjeksent aus apjeksenti), zee/me 
Regieiens pülant flmogaus Br. G. 69 (pülant = pülanczo), tAganijtu 
tatai, kas prazuwus buwo T. Mat. 18. 11 (prazuwus = prazuyvusiu). 
vgl. o. 8. 71. 


Partikeln und Conjunctionen. 


Eine directe Frage!), auf welche die Antwort „nein‘“ erwar- 
tet wird, geschieht öfters durch bau ne (vgl. gr. n un z.B. Od. IX. 
405, 406): 

Ejch Ifraelui bau ne puftine Br. Jer. 2.31, I/raelas tada bau ne Tarnas 
das. v. 14, bau negaleia Deiwes Pugonu Szemefa fawa Szemiu ıifchgelbeti nog 
mana rankos Br. II. Chron 32. 13, Wunnagas bau ne lek Br. Hiol 39. 26, 
Erelis bau ne lek das. v. 27, Bau ne Sidas ufch Br. P. 376. 

Einmal ist auch eine mit „nein“ zu beantwortende indirecte 
Frage durch dau mit nachfolgendem ne eingeleitet: le weifl, bau 
ır [chis ne nugaifcha Br. Tob. 8. 14. 

Die enklitische Fragepartikel -gu ist häufig gebraucht, z. B. 
Dowidas biloia, alqulıkka [ifchgulikka] kas nug namu Saulo Br. 
II. Sam. 9. 1, negufkaitet, ka dare Dauidas Br. Luk. 6. 3. Zu- 
weilen steht sie im ersten Gliede einer Doppelfrage, sowol einer 
directen, als einer indirecten; im zweiten Gliede folgt alsdann -gyu, 
oder ergu, oder albu. Vgl.: Ne tur klaufli, gerugu piklagu ira 
Br. 1Il.Mos. 27.35, Tugu essi, kuris turi alayt, ergu kito laukiame 


!, Bezüglich der Beantwortung der Fragen vgl. Lepner Der Preufche 
Littauer (Danzig 1744) S. 113: „Sıe sind kurtz in Antworten, als wenn man 
fraget: Ar atnefzei? Hast du gebracht? At, antwortet der Littauer kurtz. 
Ar tikulei? Hast du ausgedroschen ? Die Antwort ist If. Ar nuejei? 
Bist du bingegangen ? Die Antwort ist Nu. Ar parnefze? Hat er gebracht? 
Par. Denn sie haben kein eigentliches Ja-Wort, sondern gebrauchen dazu 
theils das gantze Wort, damit man fraget, wie auch öfters die Lateiner, 
oder die erste Sylbe davon, wie jetzt angefübret ist.“ 
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Geitler Lit. Stud. S. 17 Z. 20, Mufungu ef alba mufu nepriele- 
liu Br. Jos. 5. 13. In: apfzwalgiket Szeme ... bei Szmones ... 
füipra/fgu füpna/gu, mafz daugigu ira Br. IV. Mos. 13. 19 — fehlt 
dem ersten Gliede der zweiten Doppelfrage die Fragepartikel. 

Hinsichtlich der negativen Partikeln !) ist zu bemerken, 
dass nei einmal im Sinne des privativen ze- mit einem Adjectivum 
verbunden ist: neideiwifchki Randglosse zu afch ir mana Szmones 
e[me Pikti Br. 11. Mos. 9. 27. — Vor dem „verstärkenden Ver- 
balsubstantiv auf -te“ erscheint die Negation -ne in dem o. S. 229 
Anm. 1 angeführten Mes ne girdele ne girdeiom. 

Zuweilen finden sich sehr starke Häufungen der Negation: 
Nefang Diewiep dayka tokia | Ner ne padabna ne iokia K. 123, 
newieno priefehniko nei pikto ufzwodijmo daugefni nera Br. 1. Kön. 
5.4, Bei ghis ne ligoie ne | iefchkoia Pono Br. Il. Chron. 16. 12, 
Nefa Pagonu deiwes nit nieka 'nera Br. Jer. 10. 3. 

In eineın von dem Verbum diydtis abhängigen Satz erhält das 
Verbum öfters die Negation ne: ne reik bijotifi, veib ghis lawens 
ne numarintu Br. Sirach 9. 18, ants bijotosi, ieib ghis Miefiur Je- 
rufalem ir Bufßniczei Pono teipaieg ne daritu, kaip kiliems Mie- 
fltams ... darens buwa Br. Judith 4. 2, bijodamafsi ieib Jonathas 
to nedrauftu ir prifch ghi neeitu, tügi dumoia Br. 1.Makk. 12. 40. 

Vos mit nachfolgender Negation hat die Bedeutung „beinahe“: 
wös ne wi/fas Mieflas [ufirinko T. ApG. 13. 44. 

Ueber die Negation nach dau s. o., über tAt ne 8. w. u. 

Als copulative Conjunctionen finden sich in der älteren 
Sprache ausser ir 2), dei und o noch in (= lett. in) und dä ?). 
Vgl.: 

Micholas in Angelai io kowele fu Smaku ir Smaks kowefe in Angelai 10 
EE. 173 (Apok. 12. 7), Wargüfu in Sılwartufu pudelt Br. G. 20; er Schitai ne 
didi da labai branyus daiktai ira Br. P. 135, Jeiyi tikras da ampinas Diewas 
ira das. II. 73, kurfai Sche diena Sweikas, linkfmas da geras ira, las gal rıtoi 
ulba poritu numirti das. 477, idunt anis fawa gera da likra wiera ing Diewa 
.. . Vehreikjchtu das. 313, wargai kurie mus kofna diena ir akmirki flogin 
da /pandz das. 360, ÄAndelei Diewas . . . fawa mielas Amones terp biuurei da 
Junkiei eft karoiens das. 333, t/ch paffineminimo mujch krutis Juwa da bila: 
Diewe Suffimilkes ant munens das. 355, Prafehikime Schwentare Dwuffia, tdant 
mumus dütn tikra Wiera, ir mus upfaugotu Jmerties hadina da mus tfehya- 


— ||, 


genden Vovalen s. o. 3. 66. 
3) Die Form ira ». o. 8. 71. 
8%) (dd und nicht da (Nesselmann 8.123) setze ich an wegen der Form do. 
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nitu nügı wijfa pikta SG. 74, Ifch Sawa Wienibes Sılu MWiffas macnibes tam- 
fibiu Sufieia paftiprintu Werkfmu wargu do padaukfintu das. 224. 

In MT. ist d& nach dem interrogativen Pronomen kas öfters 
expletiv gebraucht: 

Kas do atfkiris jra moxla Krikfezonifchkoia ır Kitu Sectu MT. 8, Kas 
do atfkiris jra tikrofes ir falfchiwofes maldos das. 19, Kas do nauda jra 
tfch to mnzlo apie Diewa das., Kus do fatikumas jra dwtieiu Naturu Sunuie 
Diewa (Quae est ratio duarum naturarum in filio Dei) das. 27, Kas do geri- 
bes Chriftaus jra wadınamas Priwatiwa das. 66. 


Zweimal erscheint d& — und diess wirft auf seine Grundbe- 
deutung Licht — in der Bedeutung ‚„noch“: O Akad ans da kal- 
beja KS. 56 (Mat. 17.5), teypot da dukfingomis firdimis meldzia- 
mes (so bitten wir dich noch) KM. 68. 

In: Smierts Btiwals kariawa SG. 50, Diewa funus aletti ... 
gerus piklus fuditi das. 173, guli ant faufa [chiena, kurs iaulıs 
Affiis walga Br. G. 6, Smerti pieklq perwele K. 163 — ist zwi- 
schen zwei zusammengehörigen, im Deutschen mit „und“ verbun- 
denen Wörtern die copulative Conjunction ausgelassen. 

Für „sowol — als auch“ findet sich in der älteren Sprache 
bei — bei: bei guldamies bei keldamies Br. Jer. Kll. 3. 63, thü 
ezefu atlankıis Ponas fawa . . . kallawiju bei Leuialhana prafla 
Szalti, bei Leuiathana [ufsiritufi Szalli Br. Jes. 27. 1, bei diena 
bes nakti das. v. 3. In derselben Bedeutung werden faip — laip 
(graudendams taip Szidus laip Grekus Br. ApG. 18.4) und tee — 
tet gebraucht: tes balfu fawa, lei pawaifdu mokin (cum voce sua, 
tum exemplo suo docet) MT. 418; sfchtikka iu paeczius ır [irenas 
Br. Richter 15. 8 ist corrigirt aus: mufche ios lei ing peczius lei 
ing Strenas 1). 

„Teils — teils‘ ist öfters durch dal} — dal; übersetzt, so z.B. 
Br. Dan. 2. 42, einmal durch dahkq — dalikq : dalikq wiera, 
dalikq gerais darbais (partim fide, partim operibus bonis) MT. 176. 

Als disjunctive Conjunction ist in der älteren Sprache 
ausser är, arba (alba, aba) auch angu (Fortunatov K. Bir. 8. 114) 
gebräuchlich, z. B. Br. Mat. 5. 17, 36, 6. 24, angu (später über- 
geschrieben: ada) ing kurio Warda sus lalaı padaret Br. ApG. 4. 
7, narint las bulu mufu angu [wetime walfchezui U! 133. 

„Entweder — oder“ ist übersetzt durch alda — alba (2. B. 


ı) Br. Tob. 3. 8 hat eine späte Hand den Dat. Sg. Tai in Tei corri- 
girt und am Rande bemerkt: „Tat ift ein Demonftrativum und heißt Das, 
Tai ift ein Dativus und heißt Des, Te: ilt coniunctio copulatiua.“ 
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MT. 374) und durch angu — angu: angu du, angu didzaufei Irıs 
karlamis Br. I. Kor. 14. 7. — „Entweder — oder — oder“ wird 
durch alda .. alba . . alba vertreten (z. B. Br. I. Chron. 22. 12). 
In: ırgs mus ar | tqajau Griekq, arbq f killus Griekus ne jweflu 
Daw. Pam. 18 — bedeutet ar—arbq (über diese Form s. o. S. 40) 


mit folgender Negation „weder — noch“. — „Nicht — noch‘ ist 
übersetzt durch ne — negi: ne mokis kas arltimo [awo negi kas 
fawo Broli Br. Ebr. 8. 11. 

Als adversative Conjunction erscheint einmal — fehler- 


haft? — be für bet: netiktai feheme be ir aname [wiele Br. P. 144. 
Oefters ist Zisz als solche gebraucht, z. B. Br. Jes. 1. 6, O anis 
atfake: Ne, lifch mes per nakti ant uliczos pafsılikfim Br. 1. Mos. 
19. 2, nebus praßuditas, lifch amfßinai ifchganitas Br. P. 323; 
auch nei bedeutet „sondern“ s. w. u. 


Wie nei, so ist natürlich auch neigi comparative Con- 
Junction; freilich kann ich dafür nur ein, nicht einmal schla- 
gendes Beispiel anführen: /chiffai nueia apteifintas namofna [awa 
neıg anas Br. P. Il. 353 (1869: apfeifintas uZ anq, gr. dedıramw- 
uevos 7 yag &xeivog Luk. 18. 14). 

„Als“ nach Aitas kann durch kaip und nei übersetzt werden: 
nero kilo Diewo kaip iu Br. II. Sam. 7. 22, Kit nieka net ka ufch 
taw fakifiu Br. IV. Mos. 22. 35; auch nach neve’ns erscheint net, 
so U. 138. 

„Um wie viel“ ist A&%k, Adkagi: Kiekagi lada gerefnis ira 
Szmogus Br. Mat. 12. 12; „je — desto‘ übersetzt nicht nur y@ — 
J%, sondern auch kW — tü: ko tankiaus to geriaus Br. P. IL. 53. 

Bezüglich der temporalen Conjunctionen ist zu bemerken, 
dass „bevor“ vereinzelt durch !A?— ne und durch neg übersetzt ist: 
teib ben ma/fz atfigalwincziau, ikhi nenueimi ir nefugrinfchtu Br. 
Hiob 10. 20—21; Sdwo mielay Motinay liko Apekung | Schwentq 
Jong, neg Duftä ißeio iß kung K. 147. 


Als causale Conjunction ist in Post. und K. zuweilen Aa- 
gi (kati = lat. ut) „weil“ gebraucht: 

O katig buwo Dowidas iz gimines zidu, o läs mieftelis Betlehem buwo 
miefteliu io, lädda dnä yimine zidu aprinkie ghi Jau buwo Post. 25, nufiunte 
Ponds iump Prändpa Jondpa äpfakıdamas iämuy (sc. der Stadt Niniveh), 109 
päakiele ant iu fmärkia ranka färo, kätigi in nori iiteriot v2 grieka ıu das. 
III. 118, idant mes twifädos to mokıtumbimes, katigi tälay ird miehiaufia dfiera 
Pona mu/u das., Nug’ mes wierni giedokime linkfmibey | Katig mumus Dicwo 
Sımus uzgime K. 135 u. ö. 
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Auch jeng hat vereinzelt causale Bedeutung: Szidat, sang 
diena prigatawijmo buwa Br. P. 393, und ebenso jöog: Jog kafz- 
nas krifchezionis wi/fafa fawa [prawafa lapirmiaus tur ant Diewa 
dabotifi U! 5, vgl. das. ZZ. 26, 31. 

In der Bedeutung „denn“ erscheint neben nesa (aus ne«sq 0. 
S. 41) öfters 54 (= gr. pn, vgl. ksl. Bo): Bo Ifchmintis ne ieil 
ing Dufche pikta Br. Weish. 1. 4, Bo aufis Pagiefzanczioio wis 
gird das. v. 10, 30 (daneben ist später nefa geschrieben) lawa me- 
lais taw pats fmerti düft Br. Sus. u. Dan. v. 55, Bo man nieks do 
16 Enchir. 46, SE. 42, Ba SEE. 5, #0 SG. 209 u. ö., K. 40, 246 
u. 6. KS. 128 u. 6. 

Einmal sind d& und nes zur Uebersetzung von „denn“ mit 
einander verbunden: neyk fa mumis ing fmärku fuda läwq, bo nes 
ney wiends Zmogus nebus nuleyfinläs KM. 48. 

Die consecutive Conjunction dia (Schleicher Gr. S. 335, 
Nesselmann Wbch. S. 13) findet sich meines Wissens zuerst in der 
Bibelübersetzung v. 1734: o wejas jüs ıßßneßojo, aZa jJü niekur ne 
gallejei furafi. Alle ans akmü ... pawirlo | dukßlq kalng, aa 
wi/fq [wielg pripilde Dan. 2. 35. — Vereinzelt sind Aaip und jeng 
consecutiy gebraucht: (Polam giwena afchtünis [chimtus melus !) 
ir pugimde Sunus ir dukteres) kaip %) to wifsas amfas buwa de- 
wyniu [chimtu . .. .. metu Br. I. Mos. 5. 5 ff.; padzuwa, tang ne- 
wieno waiftiaus nebegal nefchli Br. Hosea 9. 16. 

Statt der finalen Conjunction :dani ist in K., KS., KM. 
häufig :d (c. opt.) gebraucht: Duok id tau giedocia K. 15, Id pa- 
äindia K. 113, Duok . . . id Zodi ldwo priimtumim KS. 92, Aß 
ldwe[p kialu akıs [awo | Id gialbetum wärguos mano K. 24, gink 
dusiq mäno | Id ne ılscia mäloney lawo das., Tdwe aß wesiu, id 
wiykseiotum juofe (sc. kialuofe) K. 34, vgl. K. 70, 171, KM. 25. 

Iddnt tritt pleonastisch zum Optativ: Mana Dukte be mirfchta, 
ıdunt aleitumbei sr lawo Ranka etc. Br. Mark. 5. 23; ebenso spä- 
ter auch zum Imperativ: Jus Wyrui idant mylekile [awo Moleres 
Daw. Pam. 11, O Moteres, sdant bukite padütos [awo Wyrams 
das.; so noch in Settegasts Bienenbuch p. 4: Bel zdant newiergkit 
anntems (aber glaubt ihnen ja nicht), vgl. deutsche Wendungen, 
wie „dass du kommst“, „dass du das nicht tust“. 


a 


1) Man beachte mefus statt des zu erwartenden meta. 
2) Ieber Aaip ist hier und in den folgenden Versen später :i0y ge- 
schrieben. 
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In einem abhängigen Satze steht nach idadnt der Imperativ 
(Schleicher Gram. S. 335) in: graudenu, ıdant pirmjaufei Ponui 
Diewui . . .. dekawokite Daw. Pam. 14. | 

Enklitische Partikeln (vgl. einiges o. S. 175). Für -gi 
(z. B. Nurtügi Br. P. II. 102) sind als ältere Formen -ge (Kara- 
kıge nu walkus iu badu Br. Jer. 18. 21, vfchdalikige Br. Jos. 13. 
1, Kasge nu ira Br. 1. Kor. 3. 5, Aumge Br. Mat. 19. 7, Tadange 
Br. Röm. 6. 12) und -g9a (Nefanga Br. Jer. 7. 17, Luk. 1. 38, 76, 
Belaiga Br. Jer. 36. 26, 40. 14 u. 6. geditisi, kaip (übergeschrie- 
ben soga) gal nufsideti Br. Sirach 4. 25, vgl. o. S. 7TL) nachzuwei- 
sen. Jukaige AM. 77 steht fehlerhaft für JuAaigie. Dass -gi 
häufig zu -9 verkürzt wird (vgl. z. B. Aurfaig EE. 107, Duokig 
Post. II. 125) und dann in -4 übergehen kann, zeigte sich o. S. 
85. — Häufig «ritt -g# zwischen ein verbales Präfix und die zu 
diesem gehörige Verbalforn: Zjehgiptildik Br. 11. Chron. 1. 9, Pa- 
gimefkim ghi Br. Jer. 5l. 9, pagidarık Post. 524, Zegiftow Br. 
ll. Chron. 1. 12, tegtweifd Br. I. Mos. 41. 33, Z’rigiimk K. 33, 
abgiziebk K. 34 (vgl. got. faura-ga-meljan, miß-ga-sviltaun, us-ga- 
salhran u. a.). Auch zwischen einer Postpositivonp und dem von 
ihr abhängigen Wort wird -gs (-ge) infigirt: Togidelei Br. Jes. 27. 
ll, togidrjn Br. Ezech. 16. 43, Koyedelei Br. 1. Kön. 1. 13, Ao- 
gidrin Post. Ill. 121. 

Enklitisches -> (= -po Schleicher Gram. S. 231) findet sich 
ausser in /eip, szeip u. 8. w. auch in farpaiep Enchir. 57, taipajep 
T. 1. Kor. 14. 15, teipaieip MT. 105. Einmal erscheint es als -pe: 
Schitaipe Br. Ezech. 23. 48: taipai (Ifch teifibes taipai, iog Tie- 
wop eimi) El. 56V ist aus *aipdjeli) entstanden, vgl. teipose Br. 
G. 123. 

Dem lettischen -da (vgl. die gotischen Adverbien auf -du Gött. 
G. Anz. 1875 S. 1112, entspricht lit. -a in arba (ardq o. S. 40), 
-bi in kaczeibigt (obgleich) Post. 260, 529, -5 in Adezeid Post. 3, 
vd u. 6. Kacieyb K. 112, 150. 

Dem lettischen -Ze, -Zei entspricht im Litauischen -% in zul 
(Nesselmann S. 424) und -2 in: Aadangel (= kadan-ge-l) MT. XXI, 
XXV, 283 u. 6, Zudangel AM. 68, kaczeigel MT. XXX1l, XXXIV, 
37, 69, Karpugel MT. 526. 

Eine enklitische Partikel -ta? steckt in dbetay, Betlay (o. S. Tl) 
— bet; sie ist schon früh verkürzt, zunächst zu -fa in nela (= net) 
vgl. o. $. 71 und: Sueramentuffu mes Diewui nedüme . . . nela 
(sondern) glıis mums nudalije ir düfu AM. 3, neta (sondern) MT. 
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XLII; weiter zu -ie in: nete (Asidypo kunäas mufu negal dänguy 
dalies tureli, nele krizium iß dabinids KS. 87; ne wiens nız begs 
täwo, pon, [märkibes | Neale!) läs, kuri waldis Dwaäsia täwo K. 
225, teiple U. 14, 25, katipte das. 137, 192, taite das. 148, tampte 
das. 18 3); endlich zu - vgl. u. a. zent LLD. 1. 6. 14. — Die 
Enclitica -Zar ist vermutlich identisch mit dem Neutrum des Pro- 
nominalstammes Za- (faf); sie findet sich in der heutigen Sprache 
ausser in nei, bei auch in anofe, anot (Kurschat Gr. $ 1435), wel- 
ches Wort durch die Verbindung von ano Instr. Sg. von dns und 
-te = -lai entstand. 

Hinsichtlich der Interjectionen vgl. Sappuhn-Schultze Com- 
pend. p. 94: „Ay, e: ei interdum Nominativum, interdum Accusa- 
tivum adsciscunt ..... Niunus Dativo jungitur, ut Nunui law Vae 
tibi. — Tui, cZut, lic, cıt Vocativo.“ Niunus und ui fehlen im 
Nesselmannschen Wörterbuch. 


Besondere Eigentümlichkeiten hinsichtlich der Wort- und Satz- 
fügung zeigen die altlitauischen Texte, abgesehen von den schon 
hervorgehobenen, nicht; allenfalls mag noch erwähnt werden dass 
in Diewe mana, mana Diewe, kam tu upleidens e/fi mane SG. 42 
der Chiasmus angewendet ist. 


1) Im Druck steht Ne ate; über ea —= es. o.S. 23, 
%) tampte = ldm-te; über Einschub von p zwischen m und £ s. o. 8. 88. 


Lexikalisches. 


ab- 87 
aberur utrobique, auf beiden Seiten 
MT. 302 (N. }) 


abelnas (N. 1) cigentümlich: bu- 
Site man Abelnu duiktu (dazu die 
Randglosse: „Eigenthum ubelnjfla‘) 
Br. II. Mos. 19. 5 (russ. o6e’annnın) 

abeinj/ta 8. abelnas 

abida (N. 1) Unfall: „Abdbida Unfall“ 
Randglosse zu nepalaims Br. I. Mos. 
19. 19 

abıjs beide (N. 1) 61 

abtsoras Zweifel (N.1): Ir nera ko 
abiiotie AM. 4; ubuoie ist Gen. Sg. 

abijotı zweifeln (N. 1): abtjajenti 
MT. 516, priejeh abiioghimus das. 
351 

abrozdas Bild (N. 2): abrozdu AM. 
60, ubrozdais das., abrozdus MT. 424 

Absolom 69 (poln. Absalom) 

ach ach Br. Jer. 22. 18 u. ö. (N.2«4) 

achwautas, achwotas Lust(N.4)77 

achwolingas, achwotlnas lüstern 
77, 8. achwalas 

achwotnes lüstern 77, 8. uchwotnas 

acz, atfch (N. 2')) adhortative In- 
terjection: Acz pabuduwokem miefla 
Br. Mos. I. 1). 4, acz dartjkem ır 
dekem plitas das. v. 3, Acz nufzen- 
kem JSzeminiu das. v. 7, Acz gulkes 
das. 16. 2, Atfch pardukime ghr 
Ifmaelitams das. 37. 27, Alfch duo- 
kim tiewui fawam Wina gerti das. 

19. 32, acz Randglosse zu gerai (mes 


os kitriftomis paminfim) das. II. 1. 
10, Acz eikem Br. Hosea 6. 1 

aczi, atfcht bringe her, gib her 
(vgl. acz): Atfchigi man, manas Su- 
nau, walgiti Br. I. Mos. 27. 25, 
Aczım nu mana Moterz; das. 29. 21, 
vgl. o. 71 

ad Präposition und Präfix 243, 246, 
vgl. noch teadleideze (vergibt) MT. 
275 

ada Haut 49 (N. 32) 

adamantas Diamant Br. Il. Mos. 28. 
18 (adauas) 

addulnei distinete MT. 112 

adhabati achten (ad-da-boti N. 232): 
nefu nendhabaghi weido [zmogaus Br. 
Mat. 22. 16 

Admas Adam 67 

adwu kaum: A nu teiforo delei adıru 
kas mirfchta Br. Röm. 5. 7, udwu 
t/chganjfta Br. Hiob 21. 13 

@edwa kaum: @edwa rada defchimti... 
edwa buwa dwide/chimtis Br. Hag- 
gai 2. 17 

affieras Opfer 98 (N. 8) 

affierawots opfern 74 (N. 8) 

afierownikas Priester (poln. ofia- 
rownik): Bvwo vzu cziefä Heroda ... 
afierownikas nekurfay Post. Ill. 52 

afıora Opfer 49 

agünas Knauf (N.2): agünus Glosse 
zu büfzes Br. II. Mos. 26. 32 

aidinti reizen: „Aydina Szmones“ 
Randglosse zu perkalbeio Pulka Br. 


!) Die Bedeutung „gib her“ hat «ez z. B. Br. I. Kön. 17.19: Atfch man 


tawa Sunu. 
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Mark. 15. 11, Jei tawe aidın Ponas 
prüch manne Br. I. Sam. 26. 19 
(dazu die Randglossen: Aibin, ru- 
gin). 


atrk/chtellof(zu got. uigan?): „aurkreh- 


tena, ant aik/chtes““ Interlinearglosse 
zu Ifchwefkite ie ifch Namu ant 
Dimflies Br. II. Kön. 11. 15 
astras strenge 101 (N. 13) 
akıemirk/nis Augenblick (vgl. N. 
394): aktemirk/ni) Br. Luk. 4. 5 
aklatis Blindheit (N. 3): del Aktu- 
ties KS. 129 
aklepimas Antwort 83 (N. 358) 
akmirkis Augenblick: mafza akmir- 
ki Br. Jes. 26. 20, vgl. akiemirkfnis 
akrutas wild: piktefnis ir akrutefnis 
buca nei io Ponas Br.]I.Makk.5.22 
akrutnas grimmig (pol. okrutny): 
Kunings Scho fwieta AkrutnuStungn, 
Bet nepapeis, Nes eft iau apfuditas 
Br. G. 32, SG. 206 
aksakit: antworten 83 (N. 453) 
alb, albo oder 40, 71, vgl. noch: 
albo MT. 122, 474 (N. 4) 
alierüts salben (vgl. N. 4): nüg alı- 
erülusu Mifcholniku AM. 15 
algoti heissen: Kaip ir kili ne- 
Sehwentieghi numirüjeis fanareis jra 
algoiemi (Sicut alii non sancti mor- 
tua membra vocantur) MT. 194 
alijwa Oel 10 (N. 4) 
alkunas lıungrig 60 (N. 4) 
alk/na Lache (vgl. lekmene N. 355): 
ant antras (sc. [chalıes) ira Alkjuos 
ir Kalnai Br. I. Makk. 9. 45 
allawas Richtblei: Neja ghifsai per 
te trauks ... Allawa, idant ghi 
apleifta buty Br. Jes. 34. 11; vgl. 
alvas 
allode Fladen, Kuchen: allodes In- 
 terlinearglosse zu (nerungintus) kar- 
wotus (dazu die Randglosse plane) 
Br. III. Mos. 2. 4; ullodn, allodes 
Randglosse zu plante, plane das. 
24.65 


Lexikalisches. 


altoras Altar 101 (N. 5) 

alwas Blei (N.5 „Zinn“, preuss. al- 
wis Blei, poln.odoı’ Blei, russ. 0'100 
Zinn): alwo wirwe Br. Amos 7. 8; 
s. alluous 

alwiemas jeder 92 (N. 5) 

ambowoti schmähen: «mbowota 
Randglosse zu amdtjma Br. Toh. 
3.7 

amigdaladuvydaln, Mandel (N. 399): 
rada yhis lafda ... Amigdalas ne- 
Sehanezen Br. IV. Mos. 17. 8 

amipßinas, amnfßinas ewig 68, 
amjinas das. 92, amßnas das. 
67, vgl. noch: amsnoj giwata MT. 
2, amjinas das. XVI (N. 5) 

amzis (Gen. amies) Leben 97 Anm. 4 
(N. 5) 

dmzinuoti ewig währen: Kurio fo- 
Stis dim2inuota K. 136, amzinotinti 
in: zıno Zmogu dion ne dm2iuouinti 
das. 90 ist vermutlich Druckfehler 
für dmzinotinti; 8. amifßinas, amzis 

am/zolas Eiche 78 (N. 17); vgl. 
anj/zolas 

anafchale jenseits: kurfal ira anu- 
Schale Jordana Br. I. Mos. 50. 10, 
vgl. anafchalia 71 (N. 5) 

anneip auf jene Weise 56 (N. 5) 

anyalas Fuugel 54 (N. 6) 

any/Schtai enge 86 (N. 6) 

angu oder 264; preuss. anga ob 

unkftas eng 8l (N. 6) 

ank/chezoghimas Jammer: Ejch 
tapau ankfchezoghime Br. Ps. 116. 
3, s. ankfchezati 

ankfchezoti, ankfchezati sich 
ängstigen, sich sehnen: Tiogidel 
ank/chezoiam [dufuiam, gietdzan:] 
mufu namu Br. II. Kor.5.2, kurzes 
antra karta ankfchezadams pagım- 
das Br. Gal.4. 19, anıs ankichezias 
kaip gimdanti Br. Jes. 13. 8; s. 
ankpte 

ankpte Bedrängnis 100 (N. 6) 

unokis, anakis solcher (N.5): kada 


Lexikalisches. 


annokf durba karalienes girdes Br. 
Esther 1. 18, unokius ntekingus 
daiktus Br. Weish. 15. 13, newienz 
anakıy chganjzeziw das. 17. 9 

annopus jenseits 105 (N. 5) 

an/a Ring, Heft, an/ele das. 39 
(N. 10) 

anta auf, zu 71, 243 (N. 7) 

antakıis Antlitz (N. 3): Antakis 
Glosse zu Anjzno weidas prifch an- 
tra Slowetu ir iu weilas tur ant 
Malones Jolto weijdeti Br. ll. Mos. 
25. 20 

antis (N. 7 „Busen“) Schoss Br. Ps. 
89. 5l, Topf: Tinginis Slapa ranka 
Jawa puduja [antija] Ir Junku iam 
ıra ana burno/pi kifchti [pakelti} Br. 
Sprüche 26. 15, Zinginijs pajlepia 
ranka Sawa rüde [anttje] das. 19. 24 

antkelrs Beinschiene : „Beinharnisch 
antkelei* Randglosse zu koiu Schar- 
wa Br. I. Sam. 17. 6; vgl. kelis 
N. 191 

antraliekas der zwölfte 184 (N. 7 
865) 

auntreip auf andere Art 56 (N. 7) 

an/zinatr ewig 78 (N. 5) 

an/zolas Eiche, anfzülinas Hain 
39 f. (N. 17), vgl. am/zolus 

apacza das Inwendige (N. 7) Br. 1. 
Kön.6.15, Dowidus budawoia aplin- 
kui noyg Millo ir apaczoie Br. 11. 
Sam. 5. 9 

apaekti erblinden (N. 38, vgl. Fick 
Vgl. Wbch.? 11. 512): apeket ar bu- 
ket girti Jes. 29. 9, 8. apekintt 

apuafchlas Apostel 67, 90 (N. 7) 

apafchtolas Apostel MT. 57, 4- 
pafchtolas das. XXVII, Apajchtotu 
das., XXIV, 94 (poln. aposto}) 

apdirgti hassen, feind sein, gram 
werden: apdirga Glosse zu io Bro- 
lei .. peike .„. yh$ Br. 1. Mos. 37. 


y 


nn hf. mia Sue Zn 


271 


4 und zu Eau nekenteia Jakubo 
das. 27. 41, „gram werden apdirkti, 
padırkti“ Glosse zu Jofephas galetu 
mus peikti das. 50. 15; vgl. dergeti, 
padırgtı 

apekinti, apekinti blenden (vgl. 
upekti): apekink iu Akis Br. Jes. 
6. 10, apekinna das. 29. 10, ape- 
kintas das. v. 14!) 

upgriefchts schneiden: graijchtais 
apgriejchli ant wijsw fehaliu Br. 1. 
Kön. 7. 9; vgl. gratjchtas und lett. 
grasfit, yreest schneiden 

apiakints verblenden 54, 8. upekinti 

apklept:i fassen, begreifen: Ta fzod; 
ne kojznas apklepia [ifehmuna] Mat. 
19. 11, Aur/as tatai gal apklepti tas 
te apklepia das, v. 12 

apkropiti bespreugen (N. 223) 47, 
Czi/lu wandenu dus apkropiliu Br. 
Ezech. 36. 25 

apmarkti (oder apmarkytif) erblin- 
den: dAts su dpmarkufios buco Post. 
327 (Luk. 24. 16), vgl. poln. mro- 
ezyC und Fick Vgl. Wbch.® II. 629 

apme/tuwai Werft, Aufzug des Ge- 
webes (N. 397): „Werfftaumeftuwar“ 
(corrigirt in me/tuwus) Randglosse 
zu ant Apme/tuuu alba ant Ataudu 
Br. 11. Mos. 13. 48. Ueber apme- 
Stuwai steht upmetmeny 

upmetmenei (apmelmenaif) Werft 
8. apmejtuwai 

upmifchti, apfimifchti bestürzt 
werden (N. 404 f.): apmijcha tüs 
(sie wurden über ihnen betreten) 
Br. Aptı, 5. 24, nu/sigando wijsi ir 
apmifcha das. 2. 12, Sw/sterjo Dau- 
gibe ır ap/imijcha das. v. 6, apfi- 
mijchket Br. Jes. 29. 9 

apnaßınts vorher sagen (N.419ff.): 
Szlay aß jums apnapinau ‘I. Mat. 
24. 25 


) An den beiden zuerst angeführten Stellen hat 1869 apyekdjk, apjek- 
dino; apjekdinti fehlt im Nesselmannschen Wbch. 
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apnebilti erstummen (N. 330): efch 
dojiu tuwa Liefzuwiu priljpts pa- 
dangije, kawp apnebilji ir barti ne- 
begalefi Br. Ezech. 3. 26 

apnüdıntas vergiltet 115 (N. 423) 

apofSchtalas Apostel 52, vgl. apufch- 
tolas 

upracz, apraczei ausser 57, apru- 
ezei (extra) AM. 62 (N. 315) 

apreyett betrachten 116 (N. 434) 

uprenke Armring (N.428 upyranke): 
dıvi aprenki Randglosse zu du lanku 
ranku Br. I. Mos. 24. 22 

aprepnas vollkommen: fawa yrafzj- 
bes deleı, kuri tikrai pilna [uprepna] 
buwa Br. Ezech. 16. 14, Kas ıra 
teıp aklas, katp uprepnas, ir leip 
@aklas, kaıp Tarnas Pono Br. Jes. 
42. 19, „vollkommen aprepna“ 
Randglosse zu darbut pilni ıra Br. 
Sirach 18. 1 

aprinkläts 118 (N. 442) 

upf/aktjts predigen 10 (N. 453) 

apfalatiti einfassen: apfalatitus 
Randglosse zu gAlıjotus akments Br. 
II. Mos. 35. 27 

apfimerktsi blinzeln, die Augen 
schliessen (N. 394): Diewas teip 
nüdemais afchtrai ne doboiafı Amo- 
gaus giwenimo, net kaip apfimer- 
kens piklenibes fıcieto praleidz Br. 
P. 11. 220 

ap/titeplüti sich beflecken 118 (N. 
97) 

apfiunkinoti bedrücken 58 (N. 470) 

upfiuwis, apfuris Lappen (N. 
4718.): tdant Saw apfiuwus padarijtu 
Br. IV. Mos. 15. 38, apfuteiu Glosse 
zu fiules und apficer Glosse zu ftrle 
das. v. 39 

apfsSzedeghimas Gelübde 56 {N. 
637) 

apfkutneti (Praes. -skutneju) ab- 
scheeren (N. 480): Barjfdos teneap- 
apfkutnei (lies: teneupfkutnei) Br. 
III. Mos. 21. 5 


Lexikalisches. 


apfriaubti schlürfen (N. 497): ap- 
Sriaube K. 75 

apftabiti hemmen (stebyti N. 499): 
dumoiau [chird; mana apflabiti nüug 
wı/sw darbu Br. Pred. 2. 20, teyfibe 
apftubitu ywolta KM. 38, ne apfta- 
bami ıra griekuo/a Br. 11.Petr. 2.14 

apfujs Borte (N. 472) Br. II. Mos. 
28. 32 (glossirt durch durtika) 

ap /fulpti dunkel werden: akıs buwa 
upfulpufios, Kaip regeti ne galleia 
Bir. I. Sam. 4. 15, dazu die Rand- 
glosse up/zelpufes 

apfchelpti, apfchalpti „gehal- 
ten sein“ (v. d. Augen), geblendet 
sein (vgl. apszelpimas akıld N. 515): 
akis ın apfchelpufias buwa Br. P. 
ll. 16 (Luk. 24. 16), Kriftus atwere 
akıs su apfchalpufes, kaip anis ghi 
gal papınti das. 23, akıs iu apfchal- 
pufias atwerdams das. 35 

apfchefchelinti hLeschatten (N. 
516): apfchafchelintu Randglosse zu 
idunt „.. io fchefchülis (am Rande 
Jchefchalis) nekurius abyloptu Br. 
ApG. 65. 15 

apfchras Dachs 49, 87 (N. 30) 

aptartis Rüge (N. 89): aptarties 
Randglosse zu apkalbeghimo affera 
Br. IV. Mos. 5. 18, 26 

apter/inojmaus Rechtfertigung 114 
(N. 101) 

aptureti erlangen 116 (N. 110) 

apus zart (N. 30): apus Randglosse 
zu yrajzus Br. Jes. 5. 7, vgl. Beitr. 
I. 164 

apwaukti, apwokti verwahren (vgl. 
voka Deckel N. 85, vakarus Abend 
N. 46): Eiket ir apwaket, kaip fzi- 
not. Ghte nueljo ir apwoke graba 
Surguis Br. Mat. 27. 65, 66 

uptweft: überschatten (N. 71): apıces 
Interlinearglosse zu apdenks (dazu 
dıe Randglosse wfzutems) Br. Luk. 
l. 35 

apjpadeti versprechen 116 (N. 537) 


Lexikalisches. 


apßelpts dunkel werden 67, apyel- 
pufes 8. o, unter ap/ulpti (N. 646) 

ap/zolineti, ap/zalineti bezau- 
bern (N. 541): tas Szinaudawa ır 
apfzolinedawo Szmones Br. ApG. 8. 
9, ghis 108 ılgar fawo fzinifle apfza- 
lineies burco das. v. 11 

ardumas Weite (erdoummas N. 19): 
O Ardumas primieftu, kurius anıs 
Leuitams düft Br. IV. Mos. 35. 4 

ar- Prüfix 247 

arnotas Ornat (poln. ornat): arnotu 
AM. 50 

arraskıs (irenze 63 

artıimojas der Nächste (N.9): ta/sas 
dwilinkai Artimoiui fawam tur alla- 
düti Br. Il. Mos. 22. 9, kas fawam 
Artimosus Afsila . . . düs sfchdeti 
das, v. 10, ufzmelodams Artimoiut 
Jawam das. 6. 2, arlımoius fawam 
Br. Sirach 29. 1, Jer. 34. 15, 17, 
artımoini tawam Br. I. Sam. 28. 27, 
15. 28, artımoius Br. P. II. 201, 
Kas ko nog Artimoio fawa apims 
Br. II. Mos. 22. 14 

artiniu, artinui 110, artınun’ 111 
näher (N. 9) 

artinotsfe sich nähern 114 (N. 9) 

aflicze Eselin 67 (N. 10) 

afsabliwai c. gen. ausser: Zfch 
taw Szemes kampa dawiau Jkiriu 
[afsabliwai) tawa Broliyu Br. I. Mos. 
48. 22; 8. afsabliwas 

afsabliwas besonderes (N. 10 „per- 
sönlich‘“‘): ZAa diena afsablıwa 
daikta darifiu Br. 11. Mos. 8. 22; 
poln. osobliwy 

afsibliwas besonders 62, 8. a/sa- 
bliwai | 

aftots sich entfernen 89 (N. 503) 

ajfuba Person 61 (N. }0) 

afchras spitz 90 (N. 11) 

atailüätı hinzulaufen 118 (N. 21) 

atainis Fremdling: graudmu ius kaip 
atamius ir keleiwius Br. I. Peir. 2. 
11, vgl. ataitı 
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ataitı hinzugehen 55 f. (N. 21) 

atakıs, attakis Rache 98, atakın 
attadätı Br. II. Thess. 1. 8 (N. 11) 

atantrinti wiederholen MT. 262 
(N. 7) 

atauga Rebe (N. 14): piawe alaugas 
Br. Apok. 14. 19 

ataufimas Erquickung: dufid trok- 
ti ataufıima K. 114; vgl. auflis 

atbulais rückwärts (337): atbulais 
prifzenge Br. I. Mos. 9. 23 

atbuliniu, atbullinui rückwärts 
110 (N. 337) 

atdwesis Erholung (N. 158): Kunuy 
ner aldwesio K. 33 

atevis Fremdling 63 (N. 22) 

atgebents bringen 56 (N. 235) 

atkaklas verkehrt (vgl. küklas Hals 
N. 171): nafraıi atkakluju bus ijch- 
Schakniti .. . nepabapnuju nafrai 
atkaklıi EE. 169 (Sprüche 10. 31, 32) 

atkrjpti sich wenden (N. 228): ikkı 
io narfa (corrigirt aus nar,fas) nug 
tawens atkrjps Br. I. Mos. 27. 45 

atlaifti vergeben 66 (N. 360) 

atleidamas Vergebung 111, s. al- 
laifti 

atiefti vergeben 63, s. atlarfli 

atmin@dlüts (oft) erwähnen 117 
(N. 881) 

aineszti bringen 41 (N. 419) 

atokumas Entfernung (vgl. altökus 
N. 12, teketi N. 94): be sokia ato- 
kuma alba toluma (sine omni di- 
stantia) MT. 40 

atpedus zurück (N. 274f. ): atpedus 
grijeh Randglosse zu atbullas turres 
eiti Br. Jes. 38. 8, atpedui Rand- 
glosse zu atbulla: das. 42. 17; vgl. 
ufzpedui 

atpenti hinwider 71 (N. 12) 

atfikwopeti sich erholen (N. 233): 
kaip Petras atfigawo [atfikwopeio] 
biloio Br. ApG. 12. 11 

atfilänkti ausbiegen (N. 368 £.) 
atfılüngddami K. 33 

19 
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atfiflegti sich anlehnen (N. 484): 
dükem nutıcerti Stulpu, ant kuru na- 
mar Slow, idant iumpi atfiflegeziau 
Br. Richter 16. 26 

atfukits antworten 47 (N. 453) 

at/pawiedoghimas Beichte (N. 
492): at/pawiedoghima (ac. sg.) Br. 
P. 262 

atftuwas entfernt (vgl. atstus N. 12, 
stöti N. 502): nealfıuwa ir netolima 
$wieto pübaygq KS. 3 

atfubinius zurück (N. 467): Bac- 
chidas eija atfubiniui Br. I. Makk. 
9. 47 

at/chlawas Träber (vgl. szlauksztes 
N.526; zu s:löti N. 5279): nu/fchla- 
wa, pafchlawas, al/fchlawas Glosse 
zu jawalu Br. Luk. 15, 16 

attramti verstossen 54 (N. 112 £.) 

atüdagai Spelt (N. 12 „Sommerrog- 
gen“): atüdagüs Br. Ezech. 4. 9 

atwilginimas Befeuchtung (N. 79): 
Sztay dufid trokpta ataufima| Kayp 
ziame dtwilginima K. 114, änt di- 
wilginima ziames das. 218 

atzulai contumaciter MT. 348 

at/zola Zweig 47 (N. 542) 

audene Marder: Te fumi/chmai te- 
kes Audenes (corrigirt aus Aude- 
nıes) ir Raragai Br. Jes. 34. 14 

audra Gewässer, Ueberschwemmung 
(N. 14; vgl. ahd. wazar): delei Au- 
dros Patwano Br. I. Mos. 7. 7, ra- 
dosi Audros patwanas das. v. 10, 
Audra nufeka ıfch to das. 8. 5 

augewe Mutter 61 (N. 14) 

auglius Gewächs (N. 14): Neja kaip 
Auglius i/ch Szemes auga Br. Jes. 
61. 11 

aukskalwis Goldschmied 13 (N. 15, 
175) 

auk/tas hoch 81 (N. 15) 

auk/tiniu in die Höhe 81, vgl. auk- 
Schtiniu 

aukßie Höhe, Himmel (N. 14, lett. 
dugscha): Ta czes had Sudäs bus 


Lexikalisches. 


aukßieia K. 237 

auk/chtiejas in der Höhe befind- 
findlich (N. 14): rafchik ios ant 
aukfchtiety Slekfniu tawa Namyu 
(dazu die Randglosse: wirfehutiniu 
atweriu) Br. V. Mos. 6. 9 

aukßtiejas Höhe (s. d. vorherge- 
hende): Kad man ausi/na [kamba 
nuog aukptiejä | Gidranodiejd K.13 

aukfchtinakas adj. empor (N. 16): 
apwerte vos auk/fchtinakus („das 
oberste zu unterst‘‘) Br. Richter 7. 
13; vgl. aukfehtinokai 

auk/Schtiniui, aukfchtiniu, 
auk/chtlinni, aukSchtiniällO, 
aukfchtinig 111 in die Höhe (N. 
16), vgl. aukyliniu 

aukfchtinakai, aukfSchtinakai 
in die Höhe, in der Höhe: auk/ch- 
tinokai.waifiu nefch Br. II. Kön. 19. 
30, nei galeia aukfchtinakai weifdeti 
Br. Luk. 13. 11; vgl. aukfchtinakas 

auk/chtuma Höhe 98 (N. 16) 

aufas Gold 84 (N. 15) 

aufinas golden 84, =. aufas 

aufkalis Goldschmied 84, s. aufus 

auftis sich erquicken: Anas mi we- 
da ing ganiklus gaufias | Kur ir 
päwer/meys dusia mano awfıas K. 
18 (Ps. 23. 2); vgl. ataufimas 

aüfchtas hoch Psal. 24. 7 (N. 15) 

autuwas Schuh 61 (N.13 autawas) 

awinelis Schäfchen (N. 12 „Ham- 
mel“ dim.): Ausiafk ... Awineli 
iq, kurfäy turi dpwießpätaut wifa 
ziame Post. 31 

aza conjunct. 266 (N. 13) 

afzaitis Ziegenböcklein (N.31): pa- 
piowe Afzaitf Richter 6. 19 

aß Präposition und Präfix 246, 248 
(N. 13) 


ba, bo denn 266 

badidläti (oft) stechen 118 (N. 317) 
bBagotoms Reichtum 60 (N. 318) 
bBagunas Flüchtiing 54, bayunas 


Lexikalisches. 


Randglosse zu dauyus Br. I. Mos. 
4. 14, dbagunas Br. I. Makk. 1. 56 
(N. 325) 

baidıklas etwas, das Abscheu er- 
regt (N. 329): Zur sumus buts bai- 
diklu Br. III. Mos. 11. 10, Kaus ant 
Szemes flenk, tatar tefloıce iumus bai- 
dıklas das. v. 4l 

batlaut: sich fürchten 119 Anm. 2 
(N. 329) 

baifus bloss: tawe nüya bei baife 
palikty Br. Ezech. 16. 39; durje ist 
vielleicht Schreibfehler für bu/e 

baius, boius Krieg, Schlacht (russ. 
60’): 52, Butus Randglosse zu Ani- 
gofu ape karius Br. Mos. IV. 21.14, 
Baiaus Randglosse zu ant karto das. 
82. 29, datuie Br. Jes. 10. 26, re- 
gedami karj [bum, corrigirt aus 
botw) Br. Mos. II. 13. 17, Ponas 
ufzu tus Baiu mufch [kariaus] das. 
14. 14 

balgnas Sattel 90 (N. 319) 

balgnoti satteln 90, s. balgnas 

balvonis (bulvonıas?) Götze 99 (N. 
320) 

balwondailis(balvondasle?) ein Ver- 
fertiger von Götzenbildern : bahoon- 
dailems (facientibus idolum) MT. 
118 (N. 130, 320) 

bambis (baumbius?) Nabel 100 (N. 32) 

bambilys Robrdommel 45 (N. 334) 

bandikfchtis Tier (N. 320): fu ban- 
dikfcheziu Sufsieit Randglosse zu 
Kurjai prigules Banda Br. 11. Mos. 
22.19, ioy ne Bandih/chezio ne gird 
Schaukenczio Br. Jer. 9. 10, 
dikfcheza U! 60 

harankas Widder (vgl. baronas N. 
321, poln. baranek) Br. Jes. 1. 11, 
Baranky tawa Pekaus efch ne nie- 
kad walgiuu Br. I. Mos. 31. 38 

baranka Rost (N. 321 „Gegitter‘‘): 
darkts kokfas ira keplas barankoie 
Br. III. Mos. 2. 7, ant Burankos 
ifchkepfa das. 7. 9 


ban-' 
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barankienas adj. vom Widder: 
Plebonai tenefeh Jeptines trubas ba- 
rankıenas (übergeschrieben: trudij- 
mo malyu) pırm Skrines Br. Josua 
6. 6, ebenso ist das. vv. 8 und 13 
über darankıenas (in trubas baran- 
kıenus) trubijmo melu geschrieben, 
teimına Plebonai Septines trubas[ Ba- 
rankienas] mely lınkfmibes das. v. 4, 
ır kutp bus truba [barankiena] tru- 
bijoma das. v. 5 

barne Zank (N. 322): kadangı tarp 
iufa ira ujswideljmas ır barne bei 
ne/fadara Br. 1. Kor. 3. 3 

baronas Bock (N. 321 „Hammel“): 
ganık lawa Baronus Br. Hohe Lied 
1.8 

barfchkutjs, borfkutis Scher- 
messer 47, 90 (N. 322) 

bafus furchtbar 62 (N. 329) 

be sondern 265 

bedäwimas Not (N. 324): Emes 
mufu prigimimq bediwimaq K. 142. 

begali endlos, immer (N. 236 f.): 
begali ir amßinal Br. G. 113 

beikti verachten 86 (N. 288 perkti) 

bek sondern 83 (N. 328 det) 

belas, bielas Kalk, Lehm (vgl. poln. 
biel): „Kalck belas‘‘ Randglosse zu 
Br. Mos. I. 11. 3, patlie/k akmenis 
ir ios bielu aptepk das. V. 27. 2, 
bielu aptepket das, v. 4, „Ihon bielo“ 
Randglosse zu ir paj/unkina iemus 
iu giwenima funkumi darbu Molio 
ir Plitüfa das. II. 1. 14, bdielas In- 
terlinearglosse zu Aalkes Br. Ps. 
102. 15 

beldefis Getümmel 57 (N. 826) 

bembas Nabel 100 (N. 320) 

bendradarbinıkas Mitarbeiter 104 

bendrätärnis Mitknecht 105 

bendrawieris Glaubensgenosse: 
bendrawierey KS. 235 

begti (— begti N. 325) laufen, flie- 
hen 40, beganfiems MT. 482 

bekortis Bastard 10 (poln. bekart) 
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Bernotas Bernhard 89 

bersdus unfruchtbar (N. 328, Gött. 
G. A. 1876 S.1375): Meditay berz- 
dus ir wayfingi K. 119 

befpiecznas sicher (poln. dezpie- 
czny, russ. 6esne'unnıä) : e/ch bafpie- 
czınas efmı Br. Jes. 12, 2, Befpiecznos 
das. 32. 10; adv. be/piecznus das. 
14. 80, 32. 9 

befpiecznaftis Sicherheit Br. Jes. 
32. 17, de/piecznafties das. v.18; s. 
befpiecznas und beifpeczni/ta 

beta:i sondern 71 (N. 328 bet) 

betfpecznifta Sicherheit 92, 8. ba/- 
piecznas 

bevmis unverständig (N. 34 umas): 
bevmiei ämones (profani homines) 
MT. 62 

biartjbe Laster 63 (N. 339 bjaurybe) 

biau Fragepartikel 58 (N. 323 bau) 

btraurenijbe, biuurinijbe Hure- 
rei 10 (N. 339) 

biefas Gespenst Br. Mat. 14. 26 (N. 
828 „der Böse, der Teufel‘‘) 

bilaie wegen 246 (N. 330) 

bif/as feine Leinwand (gr. Avaoos): 
Purpura ir biffu wilketiffi Br. P. 11. 
196, apfidara Purpura ir Biffu das. 

blagnas, blagnus etwa „Narr“ 
(poln. blazen): karalifchkoij Garbeie 
Jedes [zmogus niekam (übergeschrie- 
ben: blagnas) ne hadnas Br. Dan. 
11.20, dazu die Randglosse : „Scher- 
ge blagnus“. 

blagntjmas Leichtsinn: fu didezu 
blagnıjmu (horribili levitate) MT. 
467; 8. blagnas 

blaswus nüchtern 10 (N. 340) 

blaufda Bein (N. 340): biaufdus (ac. 
pl.) EE. 212 

bledis etwa „Sorge“ (ksl. dlediP): 
Biledis änt Pono dedami | Ankptuoiu 
kıalu eydami | Nodieios ne teriokit 
K. 187, Tegul tokie te giedis | Kurie 
män dare bledis | Sudo fau Zuug- 
dams das. 47 


Lexikalisches. 


bleg/dinga Schwalbe 84 (N. 341) 

blinas Kuchen (N. 341): „Kuchen 
blinai“‘ Randglosse zu fu neraugtn- 
tais blinais Br. IV. Mos. 6. 15, ne- 
rauginta Blina das. v. 19 

blinginti glänzen (vgl. blinkset:, 
blinkteretsi N. 341): Ai Katp tafkat 
blingin ir kerta ant Bataus Br. 
Ezech. 21. 15 

bloti sprechen 66 (N. 330) 

blofnas Gespenst (N. 342): Szemes 
blofnai Br. Jes. 13. 21 

blofnifte Gespenst Br. Tob. 6. 9 
(N. 342) 

bluznier ftwas Lästerung (N. 342, 
poln. diuznierstwo): Bluznierfiwop 
na/rus palaydı fawo K. 52 

bogotas reich 52 (N. 317) 

bogotifte Reichtum 52; s. bogotas 

bolwarkas Bollwerk (N. 337, poln. 
bolwark): bolwarkais Br. Jes. 29. 3, 
7, Bolwarka [krafchta] Randglosse 
zu Briega Br. V. Mos. 1. 7 

bramka Stirnband (poln. bramka 
Borte, Einfassung dim.): „Stirnband 
priekaktis od. bramka‘“‘ Randglosse 
zu Kofznas tedüdı man kaktos dzen- 
tilus Br. Richter 8. 24, priekaktis 
bramkas Randglosse zu tureia auk- 
finus aufy Sziedus das., bramkos 
Interlinearglosse zu auf dzentilai 
das. v. 26 

brangtas spitzer Pfahl 87 Anm. 1 
(N. 343) 

bredina, briedina Wildpret (N. 
349): /umedzokem Bredina (dazu 
die Randglosse: „Wiltbret /zwe- 
rena‘‘) Br. I. Mos. 27. 3, Briedina 
(ausgestrichen, am Rande /zwtering) 
das. v. 5, Bredinos (glossirt durch 
Jzwerinos) das. vv. 19, 25 

brega, briega Anfurt, Gestade, Furt 
(poln. drzeg) : Bregos (übergeschrie- 
ben: mariu krafchtai) padrebes Br. 
Ezech. 27. 28, tawe prifch Briega 
(Randglosse: prieijma, krafchta) pas 


Lexikalisches. 


Mares pataife Br. Jer. 47.7, Brie- 
gas patweldetas das. 51. 32, ant Kalny 
ir Pakalnifa prifch Pietus ir prifch 
Brieya (später corrigirt in priejya) 
Marıy Br. V. Mos. 1. 7, Ghis teı- 
pateg tfchgaleiu . . . miefta Joppe 
ir Briega (später corrigirt in Brr 
eigg statt Prieiga) pas ghj (dazu 
die Randglosse: „Anfurt prierjma, 
krafchta martin) Br. I. Makk. 14. 5 

brokawone Mäkeln (N. 346, poln. 
brukowad): gaygoımu ärba broka- 
wone walgimu KS. 55 

brookti austreiben: pradeja broukti 
KS. 179 (Luk. 19. 45) 

brofe Mume (N. 346 droits): Amram 
wede fara Brofe (übergeschrieben: 
Tetka) Jochebed ing Moterj Br.ll. 
Mos. 6. 20; Zrofe und Zetka sind 
indessen beide durchgestrichen und 
am Rande durch teiia ersetzt 

brunatas, burnutas scharlachfar- 
big 69 (N. 338) 

bruzduklas Zaum (ksl. drüzda): 
Lawa bayfu bruzduklu zubofi K. 80 

bucznas tüchtig (poln. bdueczny): 
„weidlich Bueznas [trapus‘‘ Rand- 
glosse zu ftiprus ricerus Br. I. Sam. 
9.1 

bude Schwamm (N. 335 buddele): 
uns pripilde kempine [bude]) Br, 
Joh. 19. 27 

budets wachen 116 (N. 335) 

budlätsi sein (iterativ) 118 (N. 333f.) 

bugas Buchsbaum 85, „Buchsbaum 
bugas“‘ (bugas ist später geschrie- 
ben) Randglosse zu SAroblus in 
agles, Bukos ir Skroblus Br. Jes. 
60. 13 

bugdas Pauke (N. 336 bugnas); tu- 
reia lawıp galarcı buti tarca Bugdai 
ir wamfdei Br. Ezech. 28. 13 

buylifte List 86 (N. 336) 

bumeia Hütte (N. 333 f.): dumeios 
Randglosse zu Schefro Br. 1. Mos. 
18. 10, dumeina Randglosse zu fche- 
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ira das. 31. 25 

bumenia Hütte (N. 334 bumene „‚Ge- 
genwart‘“): „Hütten dudeles bume- 
nios“‘ Glosse zu (pas anga Jawa) 
Schetro Br. I. Mos. 18. 1; bumentos, 
bumenioie kehren in demselben Ka- 
pitel mehrfach wieder 

buntawoti aufwiegeln (poln. dunto- 
wad): Tq dirädome juog buntdwajd 
Zmones ir draudzia duoti dons (\e- 
Joriuy ... tärıdami: Juog buntä- 
woja Zmones KS.256 (Luk. 23. 2, 5) 

burfa Rotte, Anhang (N. 338, poln. 
burfa): Burfai Randglosse zu Drau- 
geil Br. IV. Mos. 16.5, Zur.fore Inter- 
lineargl. zu Drauyeie das, 26. 10, 
„Rotte burfa‘* Randglosse zu Drau- 
geie das. 27. 3, „Anhang burfai 
(corrigirt aus bur/fa) ara“ Randgl. 
zu pafkui fawe encziumpBr.1.Makk. 
9. 60, Danyus, Keme, peklas burfa 
eft iam wiffada paklufna SG. 7 

burfawoti Gemeinschaft haben: 
bur farwotj Interlinearglosse zu drau- 
gauia Br. Joh. 4. 9; s. dburfa 

burfeniks Genosse 107 (N. 338) 

bur fifte Gemeinschaft: Neturedami 
burfiftes [uw newuifingais darbaıs 
tamfibiu Bı. Ephes. 5. 11; s. burfa 

burwalkas Vorstadt (preuss. bur- 
walkan Hof): Dirarus, Burwulkus 
Glosse zu primieftus Br. Jos. 21. 2 

but zwar, mit vorhergehendem ir ver- 
bunden (N. 334 dutent, vgl. id ne- 
ben stdant):  Eilas dabnianfiuim 
Dactaru, ir but Praraku ir Apufch- 
tolu (Series Doctorum praestantium, 
Prophetarum nimirum et Apostolo- 
rum) MT. 5, ir but tüfa (scilicet 
in bis) das. 198 

bulumas subsistentia, ac. sg. butu- 
ma MT. 39 (N. 333) 

bufze Knauf 51 (N. 333) 

büärna Mund 51 (N. 338) 

bütiı sein 5l (N. 333) 

bütifchkas wesentlich (N. 334): 
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bütifchkafes (ac. pl. fem.) MT. 60 


celotoghis eifrig 38 Anm. 1 (N. 
541) 

cela, czela Spange(N.160 „Buckel“): 
ceta Randglosse zu spitulas Br. 
Moe. I. 28. 13, czeia Randglosse zu 
Kaip tada Welbludai wifsi buwa 
gere, eme ghis aufo (corrigirt aus 
aufu) fpangus (übergeschrieben: 
aukfo Spitula) pufsio Sıklo Swe- 
reneze (corrigirt aus Swerinczius) 
das. I. 24. 22, „Spang und Arm- 
ring czelus ın maneles'‘ Randglosse 
zu Aatp ifchwida Spangus aufy ir 
ranku lankus das. v. 30 

cewas Vater 15 (N. 100) 

chacze:i obgleich 77, chacz MT. 
XIX (N. 170) 

chlafta Betrug 77 (N. 216) 

chrikfchkas Taufe 83 (N. 227) 

chwalczamwots fälschen 75 (N. 233) 

chwaliti preisen 77 (N. 234) 

chwartuna Glück 75 (N. 234) 

chwola Lob 77 (N. 234) 

czerepycze Ziegel 68 (N.163, russ. 
yepena’ua) 

ezereflelis „Bündlein“ (N.163, russ. 
yepe3p): rada kofznas czere :fleli fawa 
Br I. Mos. 42. 35 

czernas arm (N. 163 czerna boba, 
russ. uepHnblü, poln. czern): czernas 
Szmones Randglosse zu Sirata [pra- 
Jtanfes Szmones] Br. Jer. 52. 15, 
zernuty Randglosse zu Sirutos das. 
v. 16 

cezertas Teufel 56 (N. -161) 

czefingas, czefiningas wetter- 
wendisch (N. 164): ne tur Szaknu 
Jawimp bet ira Czefingi (dazu die 
Randglosse: „Wetterwendisch ezee- 
fingi) Br. Mark. 4. 17, bet ira Ü:e- 
Jiningas Br. Mat. 18. 21 

czefntingas herrlich 90 (N. 164) 

czeftingas ehrbar 69 (N. 164) 


Lexikalisches. 


czeftowot:i ehren 52 (N. 164) 

czefchi/kas zeitlich 93 (N. 164) 

czetwirtajnis Viertel Br. II. Kön. 
7. 25 ıN. 164) | 

czia bierber (N. 161): Atgabenkite 
ghi man cezia Br. Mat. 17. 17 

ceziefnis Gastmal 90 (N. 164) 

czieftas rein 57 (N. 165) 

eziefchijchkas, czefchifchkas 
zeitlich 91 (N. 164) 

eziefze Zins 57 (N. 165) 

ezinge Zins 40, 8. ceztefze 

ezirepcezina Schatzung : dienofu 
Meflewos [Czirepezinos]) Br. ApG. 
b. 37 

ezif/as 58 (N. 164) 

czupoti tappen Br. V. Mos. 28. 29 
(N. 166) 


da, do und, Flickwort 263f. (N. 123) 

dabartinis (dabartinias?) gegen- 
wärtig 99 (N. 124) 

dabests Wolke 54 (N. 132) 

dabuott achten 50 (N. 332) 

dachudas Lohn 77 (N. 124) 

degias Brandmal (N. 134): Deglo 
Randgiosse zu tada ira Skaudulis 
Ifchdeginimo Br. II. Mos. 13. 28, 
deeglas Randglosse zu Indaga Br. 
I. Tim. 4. 2 

daganezia, deganczia Brand- 
opfer (N. 134): Dagancria Rand- 
glosse zu affiera fudegama Br. Mos. 
1.8.20, „Sudeginoghima. deyanczia“ 
Randglosse zu fu mumus ır afiiera 
bei Sudegama affiera turri düti das. 
II. 10. 25; daganczia, deganczia 
können auch als Acc. Sg. Fem. Part. 
Praes. aufgefasst werden 

dagas(N.124 dayys), pl. dagaiHecke: 
thinal bus Erfehkeczei ir dagai Br. 
Jes. 7. 23, daguw das. v. 25, das. 10. 
17 ist dagus später in dagjus cor- 
rigirt, vgl. dayiofa Randglosse zu 
krumäfa Br. I. Mos. 22. 18 

dagis Dorn (N. 124): Dagtus ir u/nes 


Lexikalisches. 


ghi tar augins Br. I. Mos. 3. 18 
daiks Sache 89 (N. 130) 
dasledis (?) Meister 61 (N. 130) 
dairintoias Retter: Dairintoio 

Randglosse zu Z/chgelbetoio Br. 11. 

Sam, 14. 6; 3. /udarrint 
daitas Sache 89 (N. 130) 
dakamoti danken 54 (N. 135) 
dakucdiojimus „Geilen“ (vgl. poln. 

chud):; del begedingo dakudiajimo T. 

Luk. 11. 8 
dalide Künstler 62 (N. 130) 
danguiqijs, dunguieyhis, dan- 

gujis himmlisch (N. 126): Aokfas 

Dangaus ira, takie ira ir Dangut- 

eighs Br. I. Kor. 15. 48, dunguieio 

das. v. 49, danynieroia Enchir. 60. 

Diewa Danguieghj Br. Dan. 2. 18, 

duona danguiajaq (instr.) KS. 70, dan- 

guiemuiem Jawa Tewus AM. 39, 

Dwäfiq iAminties tdwo dangujos KS. 

134, dangniomis | Walda Diwdfio- 

mis K. 83, 18 danguios aukptibes 

K. 95, Tewas dangujis mano T. Mat. 

15. 13, Bet dubar geidzia gerefnes, 

tataı ıra, dangujos T. Ebr. 11. 16, 

vgl. 136 Anm. 3 
danguyeyhifchkis himmlich: dun- 

guyeghifchkiu SE. 57; 8. danguiayjs 
dunguiefis himmlisch: parayuwo 

dunguiefes Dowanas Br. Eıbr. 6. 4, 

vgl. 199 Anm, 2 
danıs Gabe, Ertrag 49 (N. 145) 
daras Verlöbnis 98 (N. 138 f.) 
darbas laubwerk (skr. darbhü Gras- 

büschel, Buschgras) : prieg Senelsiu 

buwa Palmifchki darbaj Br. Ezech. 

40. 16 (corrigirt aus Palmu medej)), 

palmifchka darba ant Senelis Rand- 

glosse zu fureia teipatey ifchrafcht- 
ma palmu madzu das. v. 31, pal- 
mifckkas darbas buwa ant Seneliu 

Randglosse zu palmu madei buwa 

tfchrafchiti ant kaktu das. v. 34, 

ebenso das. v. 37 
darbüti arbeiten (N. 127 £.): Tewas 
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mana ıki nu darbawa ir afch dar- 
büri MT. 88, Sekma dieng ne där- 
buofs K. 190 

dargona Unwetter 60 (N. 128) 

darıidläti (oft\!tun 118 (N. 126 f.) 

dafiwe/ti bezeugen (vgl. germ. 
vadja Fick Vgl. Wbch.? III. 235): 
Irm pirm gala fawa noredams mirti 
dafiwede po akım Pono Br. Sirach 
46. 22 

duftotkas Gefäss, Gerät (N. 503): 
kofzna . . . apfümty Stdabrinu ir 
Aukfinu Indy [Daftotku] Br. II. 
Mos, 11. 2, apfieme fidabrinus ir 
aukfinus Daftotkus das. 12. 35 

dat das. 177 

daubas Tal (N. 148): tiktai daubas 
buwa terp tos ır Ai Br. Josua 8. 11, 
widunna Daubo das. v. 13, vgl. 98 

daugera Mannigfaltigkeit (vgl. dau- 
geröpas N. 131): The ira didi di- 
wal, daugera [zwiery Br.Sirach 43, 
27 

daugi, daugia, dauge viel 72 (N. 
131) 

daugiriu mehr 110 (N. 131) 

dauksinti vermehren 87 (N. 131) 

duwadenas triftig (129): Daugi da- 
wadenais argumentais (multis gra- 
vissimis argumentis) MT. 482, ®. 
dowudnas 


- dawona, dowona Gabe 49, 60 (N. 


147) 

dawoningas unentgeltlich (N. 147): 
dawoningoj MT. 351 

dawonolti, dowonoti, dowonati 
schenken 60 (N. 147) 

dawejas (ieber 108 (N. 145) 

dafwaliti gestatten (N. 536, poln. 
dozwolid): Pone ne dafwalık (über- 
geschrieben: dük) mums prapulti 
Br. Jona 1. 14 

deddis gross (N. 141): Deddis Ka- 
ralius Psal. 47. 3, vgl. dedes 57 

degalas Brand (N. 134): Degala 
ufzu degala Br. Il. Mos. 21. 25 
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deilide Künstler 57 (N. 130) 

deiwas Gott (N. 140): Deiwa (gen. 
sg.) MT. 152 

deiwatas fromm (N. 140, preuss. 
deiwuts selig): Chriftus . . 
mufune Detiwaly (von anderer Hand 
in Deiwoty corrigirt) numire Br. 
Röm. 5. 6 

detwilifchkas einen Götzen be- 
treffend: flupbu Deiwilifchkuiu alba 
Balwonifchkuiu MT. 421; s.d. fol- 
gende Wort 

deswillas Gölze (N.140): koki Dei- 
willa alba Diewa (numen quoddam) 
MT. 375 

deswifte Gottheit 63 £. (N. 140) 

deiwi/chkas göttlich (N. 140): Jaka 
klaufitoias Deiwifchku Ssodziy Br. 
IV. Mos. 24. 16, vgl. 64 

dekretas Decret, Urteil 10 

dekuiw ich danke (N. 135): dekuiu 
taw Pone Br. Jes. 12. 1, vgl. 198 
Anm. 1 

deldä wegen K. 45 (N. 136) 

deluntas zart (vgl. dilti N. 142): 
„zart delunta‘‘ Randglosse zu lasdi 
Br. Sus. u. Dan. 31 

deka Dank (N. 135, poln. dzieka) : 
Dekas ddrom tau o Tewe K. 242 

dekawoti danken (poln. dziekowad) : 
dekawotu MT. 298; s. deka 

dergetuwas einer der Schande treibt 
10 (N. 128 dargüs) 

dergeti (oder dergti?) hassen (preuss. 
dergd, derge&uns); „feindselig derye- 
majes, padlırgtafias“ (das letzteWort 
ist von späterer Hand geschrieben) 
Randglosse zu zus nemilimas Szmo- 
nes Br. Zephan. 2. 1; vgl. apdirgti, 
padırgti 

dermingas einmütig (N. 138): wi/y 
dermingays balfais K. 38, dermin- 
gay adv. das. 49 

dermus (dermias?) einmütig: Der- 
midys bulfays tardam Amen K. 38; 
8. dermingas 


. delei 


Lexikalisches. 


defimtina, defimtinas, defin- 
tina, defintinas, defchimti- 
nas 40, 79, 100 (N. 139), vgl. noch: 
Defimtina Br. 1.Makk. 3. 49, 11. 35, 
I. Sam. 8. 15, 17, desimtine T. Mat. 
23. 23 

def che Seele 59 (N. 152) 

defchims zehn 89, 179 (N. 139) 

defchimta Zehn 182 (N. 139) 

de/chinis (defchinias?) rechis (N. 
139): nog defchinio kampo Namy 
ıkki kairio Kampo Br. 1I. Chron. 
23. 10 

dewins neun 178 (N. 140) 

dewintadesimtas der neunzigste 
185 (N. 140) 

diakas Schreiber Br. Jes. 86. 3, 22 
(poln. diak) 

didiniui grösser 110 (N. 141) 

diekowotsi danken 60; 8. dekawoti 

diewilsfte Götzendienst (N. 140): 
Diewilifte alba balwonifte (idolola- 
triam) MT. 416, 5u Diewilifteie das. 
417 

diewonts Sohn Gottes MT. XXXV 
(N. 140) 

digtistechen (N. 142): digantis Erfch- 
keczei Br. Ezech. 2. 6 

dikaias leidig, schlecht (N. 142, poln. 
deiki): Ikkolei pafsiliks tawip di- 
kaias pamokflas Br. Jer. 4. 14 

dina Tag 58 (N. 136) 

dirbejas Arbeiter (N. 128): Zer- 
nams, Tarneitems, Samdinikams ir 
dirbeiems SE. 39 

dirbineti sich bemühen 115 Anm. 1 
(N. 128) 

di/putawoti disputiren, sich be- 
fragen: Rafchtiniky di/putawoian- 
ezitu Br. Mark. 9. 14, ka difputa- 
woiat fu teis das. v. 16 

difchimtis zehn (N. 139): £ris di- 
Sehimtis MT. 21 

diwas Gott (N. 140): Diveus MT.103 

do Präposition u. Präfix 47, 244 

domoti meinen 51 (N. 149) 


Lexikalisches. 


doras Einigkeit 98, s. darat 

dorauti sich vertragen: delei pu- 
katans dorauti tr quoleti nor ıpro- 
pter pacem . . colludendum esse 
vensent) MT. 424, s. doras 

doryti tun 47 (N. 126) 

domwadnat ordentlich (vgl. darmade- 
nas, poln. dowodny): domwadna 
Randglosse zu pilnai Br. Luk. 1. 3 

dowanas Gabe 98 (N. 147) 

downa Gabe 67, 8. duwanus 

downai umsonst 67, 8. downa 

drabantas Trabant (poln. drabanf): 
Drabuntais Br. II. Sam. 15. 1 

drabas, drobas Krieger (poln. 
drab): sifcheme ghis Widurius ifch 
kuno ir mete ios tarp Drabu (über- 
geschrieben: Kar/fziyiu) Br.11.Makk. 
14. 46, bumwa didzoie rupeftije delei 
Sawa Drobu [Sainas] das. 15. 19, 
Su Jawa drobais (cum suo satellı- 
tio) MT. 513 

drabe Tuch (N. 156 „Leinewand‘) 
Br. II. Mos. 26. 36 

drebals Masse: prazuwelis drebuls 
(massa damnata) MT. 288, vgl. 
dremblas 

drage, dragge Hefe (preuss. dra- 
gtos, Fick Vgl. Wbch.? II 589): 
Dragges Kelicho Swirdineghimo tu 
/ehgerei Br. Jes. 51. 17, /u dragems 
manna ker/chto das. v. 22 

drafaunikeeine Freche,Ungeratene: 
drafaunike bei Tierwui bei ırırn geda 
ira Br. Sirach 22. 4; s. drafautı 

drafants frech, vermessen sein (N. 
152 f.): iu dra/umwimas tüs parpulde 
Br. Sirach 3. 26, drafanianczian 
Szmogui das. v. 28 

dran/ybe Mut (N. 153): dran/ybe 
Psal. 76. 13 

drapanas Kleid (N. 152): idant unıs 
Jawa drapanus iffkeiptu Br. II. Mos. 
19. 10 

drapanufakleid: Schrafchitas mar- 
gas mar/ichkonas [drapanu/as) Br. 
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Richter 5. 30 

draugsj'ta Rotte 99 (N. 164) 

drauganti Gemeinschaft haben, buh- 
len (N. 158 f.): Ejch fu Swetimais 
turriu draugauti Br. Jer.2. 25, Sz:- 
dai ne draugauia Ju jamarslonais 
Br. Joh. 4. 9 

drangtarnis Mitknecht (N.90, 153): 
rada ıwıena Jawa Draugtarnıu Br. 
Mat. 18. 28 u. ö. 

drautarnis Mitknecht 89, s. draug- 
larnıs 

drannij/'tis Zergerei (vgl. poln. dra£- 
nıd): Gelbek ich rankas gwaltau- 
nas, Ij/ch drapmifiies fwieta Zdro- 
das SG. 204 

dremblus Masse: neifchdabinta nei 
Jwaijdinga dremblu ifch nieka ata- 
scede (rudem et informem massam 
ex nihilo produxerit) ... Tamdrem- 
blut (huic massae) MT.79; vgl. dre- 
bals, drumpftiti, drebule Gelee (N. 
154), gr. Yeöußos. 

.drilei Postposition, wegen 248 

-drin Postposition, wegen 248 (N. 156) 

druktibe Stärke 90 (N. 158) 

-drumbj/titi,-drump/Stiti dick ma- 
chen, trüben 88 (N. 157) 

drutkakljjfte Halsstarrigkeit (N. 158, 
171): Neja afch paszınflu tawa Trut- 
kakljite [Jawredjste] Br. V. Mos. 31. 
27 

duchas (duchus?) Geist (N.149): Du- 
chute Br. 1. Kor. 14. 16 

duchaunijchkas geistlich 77, 8. 
duchas 

dugus Himmel 44 (N. 126) 

dukete Tochter 68 (N. 149) 

dukjinti vermehren (N. 181): Wirk 
giaru dukjind | Päßune malonä K. 
106, duzıns MT. 494, s. o. 45 

dukjus reich, reichlich (N. 149, vgl. 
dukjinti): dide ir dukfs Bajtnieza 
(ampla et copiosa ecclesia) MT. 461, 
duk/aufe alga (praemis amplissima) 
das. 184 

20 
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dulznele (f) Stäubchen, Atom (N. 
149): ıfeh dulznelu (atomorum con- 
cursu) MT. 91 

dumburjs Quelle 40 (N. 148) 

dumczius Ratgeber (N. 149.): wrer- 
niaufefis Dumezius Br. Stücke i. 
Esther 1. 3 

dumot:is staunen, erstarren (N. 149, 
vgl. poln. dumad staunend nachsin- 
nen, dumied erstaunen): Dumoket ır 
apfimifchket, apeket ir buket girli 
Br. Jes. 29. 9 

dufinti beängstigen (N. 151f.): Ku- 
rie mane dufina | Prikalbedam titi- 
na: | Kame Diews kuriam tykieiey 
K. 48 

dufketi tönen 86 (N. 152) 

duti geben bl, dumi MT. 24, duda- 
ma das. 4 (N. 144) 

dag viel (N. 131): Dung kalbeimas 
ne eafti be grieka KK. 17 (Sprüche 
10. 19) 

dümot: meinen 51 (N. 149) 

dünenjks Bäcker 107 (N. 147) 

dünkeperas Bäcker 107 (N. 147, 194) 

dwartonis einer vom Hofgesinde 
(N.158): dwartoniu Br. I. Mos. 39. 1 

dıoeias doppelt 187 (N. 159) 

dweriats zwei, ein Paar (N. 159): 
Jonas wel ftoweio ir Diwetats Mo- 
kinlinia to Br. Joh. 1. 35 

dwide/chimta zwanzig 182 (N. 159) 

dwiede/chimtas der zwanzigste 186 
(N. 159, vgl. dweszsakodelis das.) 

dwvergis zweijährig 189 (N. 159) 

dwijlikariopas zwölfiach (Kur- 
schat Gr. $ 1038): dwyjlikariopq T. 
Apok. 22. 2 

dwiliks zwölf 180, thinai buwa dıi- 
Iıks Schulliniu Br. II. Mos. 15. 27 
(N. 159) 

dzentilas, czenlilas Kleinod (ksl. 
äcteli): ne/zinamus Dzentilus Br. Jes. 
45. 3, „Stirnblatt Aaktos ezentila“ 
Randglosse zu Aaktos wainika Br. 
Il. Mos. 28. 36, kaktos dzentilas das. 


Lexikalisches. 


39. 30, daugia dzentjlu Br, I. Makk. 
11. 24 

dziaukmas Freude 89 (N. 168) 

dziaufmas Freude 89 (N. 168) 

dziugauti fröhlich sein, sich freuen 
{N. 167 £.): Jau nu teyfieghi giedo- 
kite | Poniep fawo dziugaudami K. 
38, IA mane däiugaudamı das. 47, 
Kulnay ir päkälnes Steniaufiosidzin- 
gaut ne paldurd das. 60 

dzudas Wunder 85 (N. 166) 


e Interjection: dena iam: E Kanu- 
ono/chaus gimine ne Juda Br. Sus. 
u. Dan. v. 56 

ebrofas Bild 56 (N. 2) 

eftmanas Hauptmann 75, s. höftna- 
nas 

eiläts zu gehen pflegen 118 (N. 21) 

eklas blind 56 (N. 3) 

elgts betteln 11 (N. 18) 

elkas, @lkas (heiliger) Hain: „Iu- 
cos Haine elka:‘‘ Randglosse zu Neja 
ir anis faw pakure Aukfchtibes [kal- 
was), Stulpus ır Goius ant wifsu 
aukfchty kalwu Br. I. Kön. 14. 23, 
„Haynen @lkäas“ Randglosse zu tar- 
nawa Baalım bei Goiams Br. Rich- 
ter 3. 7 (vgl. Beitr. I. 42) 

elle aber 56 (N. 4) 

ellenis, ellinas, ellinis Hirsch 
68 (N. 19) 

elline Hindin 68, 8. ellen:s 

elwienas jeder 56, elwiena (gen. sg.) 
MT. XVII (N. 5) 

er Fragewort (N. 8): Er ne teip ıra 
Br. I. Mos. 4. 7, vgl. 56 

erkiti 56 (N. 9) 

erfchketei Dornstrauch 233 Anm. 3 
(N. 19) 

ef/liui es sei 64 Aum. 3 (N. 20) 

e/simas Wesen (N. 20): gimis be 
e/simo Pr. Sirach 34. 3, e/simo (gen. 
sr.) Hivb 8. 19, efsima das. 14. 20 

e/sifehkas wesentlich (N.20): daikta 
e/stfchka bei paltatifchka (quiddam 


Lexikalisches. 


essentiale ac substantiale) MT. 122 

eSch ich 56 (N. 10) 

eschkats suchen LLD. 1. 31.18 (N. 
38) 

eSchwa Stute 56 (N. 11) 

e/chketras Walfisch (N. 19, Fick 
Vgl. Wbch.? II. 716): „Walfisch 
Ejchketras“ Randglosse zu prlıwe dı- 
des Jzuwies Br. Mat. 12. 40, diewas 
leida didztus Ejchketrus Br. I. Mos. 
lt. 21 


fulfehiwas falsch 75 (N. 277) 
furba Farbe 74 (N. 233, 278, 287) 
Färsıfeufzas Pharisäer 74 

forma Form 52, 74 (N. 234) 


-yga enklit. Partikel 54 (N. 254) 

yaczos, gocztios Unterkleider (N. 
259 yoces „lange Hosen“, puln. ga- 
cie): „Niederwand gyaczos‘' Itand- 
plusse zu upwilka glg Gaczomıs Br. 
Sırach 45. 10, padarık temus drob:- 
nas Gocztas Br. Il. Mos. 28. 42, 
goczias (as. 39. 28 

yadütı, gadoti geizen 49 (N. 260) 

yagimditi zeugen 92 (N. 249) 

gaidauti jauchzen (N. 246): Gai- 
duuket Diewu (übergeschrieben : 
Krikjchtaukite) Br. Ps. 66. 1, Szmo- 
nes dzaugefi ir gatdauia das. 67. 5 

yaideyıste Hahnenschrei 106 (N. 
246) 

gatidesas Sänger (N. 246): gaiderei 
Br. Ps. 87. 7 

gaidgistis Hahnenschrei: pirm gaid- 
gtiehczo Br. Mat. 26. 34, 3. yaide- 
gilte 

gaygotı an ctwas mäkeln (N. 243, 
vgl. Beitr. I. 253): Adanjik ir Po- 
wiki pıwenta, dpe Krikscionis Zud- 
ziu Diewä gaygojandıus . .. Kulbä 
KS. 242, gaygoimu arbü brokutone 
walgimn das. 55 

gainiott jagen 65 (N. 263) 

gaiftas Schem (N. 244): Ju Kokin 
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gaiftu gal thie zodzei ... ant Mi- 
Schos afiera werfli ir ujchtraukti 
Buti (quo colore possunt haec Ver- 
ba... referri ad Sacrificium Mis- 
sac?) AM. 23 

gaifchtauts Prasser (N. 245): Ne 
buk gaifchtauts (dazu die Randglosse: 
rijokas, prarandas) Br. Sirach 18.32 

gaißas bitter 101 (N. 245) 

galelis ados Vorhaut 49 (vgl. N. 
237) 

galeti können 116 (N. 237) 

galias der äusserste (vgl. galiausias 
N. 237): guleghi pir/chta EE. 84, 
galeghi pirjehta SEE. 90, tdant ghis 
pamirkitu wandentte galeghi pirjchtq 
Jäwa Post. 473 

galigas möglich (N.237): „ifte müg- 
lich galigu but“ Randglosse zu vei 
pigu ira Br. Mat. 26. 39 

galjtinyas, galitingas mächtig 
(N. 237): galitingiänfam Storaftu 
Felikfui T. ApG. 23.26, galitinyrän- 
jas Fefte das. 26. 25 

galiti können 62 (N. 237) 

yalletis bedauern 62 (N. 243) 

gallejzis Eisen 54, 67 (N. 248) 

galwias Tier 93 (N. 239) 

yalwonas Häuptling (N. 238): Yeh- 
rinka wie/chlibas (übergeschrieben: 
lemtas) Szmones .. . ir padare ios 
Galtconus ant Szmunig Br. II. Mos. 
18. 25 

gamas Geschlecht, Art (N. 249) MT. 
119, ir tha zolemis bei wijsokeis 
gammais medezu apgraßına (eamque 
herbis et arboribus omnis generis 
exornavit) das. 81 

yardas Herde (N. 240 „Hürde‘) 
Habel atnefche teipaieg ifch pirmu- 
niu gardo Jawa Br. I. Mos. 4. 4 

gardibe Bitterkeit (N. 240 „Wolge- 
schmack“): burna ı% pilna ıra Keı- 
kimo bei gardibes Br. Röm. 3. 14 

gatowas bereit 60 (N. 24l, poln. 


gotom)) 


284 


-ge enklit. Partikel, 8. -ga 

gedra Dürre (N. 246 „heiteres Wet- 
ter‘‘): gedra Br. I. Kön. 8. 37 

gerdelingas lüstern 62 (N. 253) 

geilefis Reue 57 (N. 244) 

gelafzis Eisen 67, miftra ant (ist 
später eingefügt) wi/sokto warjo 
(corrigirt aus waro) ir gielafzies Br. 
I. Mos. 4. 22 (N. 248; 

gelets können 56 (N. 237) 

gele/zas Eisen 101, s. gelajzis 

gelifzis Eisen 67, s. gele/zas 

geltukatis Dotter, das Gelbe im Ei 
(N. 248): aplinkui Geltukati pauto 
Br. Hiob 6. 6 

gelumbe wollenes Tuch Br. Jes. 51. 
8.N 248 f., Schleicher Gloss. zum 
Lesebuch 270) 

gelünis Stachel MT. 104 (N. 248) 

gelfzis Eisen 67, 3. gela/zis 

gemtme Geschlecht (N. 249): gemines 
MT. XXX1lI 

genitjs Anger (N. 255 f.): „Anger 
Gennitjs* Randglosse zu Gennitjs 
pilnos ira awiy Br. Ps. 65. 14 

gentintifi sich verschwägern (N. 
250): gentina/si („sie lieben sich zu“) 
Br. II. Sam. 22. 42 

gerdas, giardas Geschrei, Botschaft 
ll, Kad betaiy isgirfite kariones ir 
gerdus ape kariones T. Mark. 13. 7, 
Ej/atosius pränepid | Kad gimti tu- 
reio | Antuls gtirdus ütniepid | Sztay 
Pännä pradeio K. 129 (N. 256) 

gerdne/chis derTräger der Botschaft, 
Herold, Rufer (vgl.gerdas): „Ehren- 
hold Gerdnejchis‘ Randglosse zu 
Schaukeias Br. Dan. 3. 4 

germkas Woaflenträger (poln. gier- 
meh): „Woaffenträger Skidnejchjs 
Germkas“ Randglosse zu atwadınna 
taunıkait), Auris io Scharwg ne/che 
Br. Richter 9. 54 

geriniun besser 111 (N. 250) 

gerSas Geschrei, Gerücht 56 (N. 241) 

yerufche Reiher 68 (N. 251) 


Lexikalisches. 


geftuwe Löschnapf (N. 253): Geftu- 
wems Randglosse zu apgefimo pu- 
deleıs Br. II. Mos. 37. 23 

gewenti leben 57 (N.258), vgl. noch: 
gewenantiems Psal. 7. 5 

gialofzis Eisen 63, 8. gelafzıs 

giedetiefi sich schämen 116 (N. 
245 f.) 

giedreti heiteres Wetter sein, wer- 
den: Be taroes negal nuliti (giedreti) 
SG. 230; 8. gedra 

giegals Taucher (preuss. gegalıs, vgl. 
Beitr. I. 253): Giegals (später in 
Narras corrigirt), Zinge, Raragas 
Br. V. Mos. 14. 13 

giergiereKleinod: gzergieriems Rand- 
glosse zu gierais ukmeneis ır dawa- 
namıs Br. Luk. 21. 5 

yierokfchtis Backenzahn (vgl. lett. 
dferokslis): „Backenzahn Gierok/fch- 
tıs‘‘ Randglosse zu Gierokfchtimts 
walga Br. Sprüche 30. 14 und zu 
Br. Ps. 58. 7 

gijlis Gift 11 (N. 248 yelonıs) 

gilinui tiefer 110 (N. 254) 

gılius das sich-belaufen (vom Vieh; 
vgl. geliätı): kada budawa cziefus 
Giliaus pakieliau akıs mana Br. ]. 
Mos. 31. 10, Kada buwa Gjlius 
ankftibiu Gülu das. 30. 41, iny we- 
kbiu gjlıu anas ne pagulde das. v. 
43 

giliäts „löcken‘“, hüpfen, brünstig 
sein (N. 255 gilöjimas, 546 ätloti) > 
giliawat Randglosse zu Schokineiet 
katp werfchei Br. Jer. 50. 11, Gjlo- 
dami deiwiump t@kat Br. Jes. 57. 5 

yıltine Pest (N. 255): dauys giltinin 
(pestes plurimae) MT. 432 

gimakas Gemach Br. Ezech. 40. 38 
u. 6. 

gimdiwe Mutter Br. P. 100 (N. 249) 

gimene Familie 61 (N. 249) 

gimime Familie 92, s. gimene 

giminielis verwant 99 Anm. 3 (N. 
249) 


Lexikalisches. 


gimtitotas Erzeuger 92 (N. 204) 
yiınglar Kriegsrüstung 84 (N. 255) 
gınklingas streitbar: KGinklingyu 
Randglosse zu Szulnos (corrigirt aus 
Sulnos) wıru [/tipru] Br. Josua 8. 3; 
8. ginglat 
girsiaus besser 58 (N. 250) 
girdets hören 116 (N. 256) 
girdifta das Saufen (N. 25l): ne 
upfirijme ir girdiftoie Br. Röm. 13.13 
giwemimas Leben 92 (N. 258) 
yıwantı leben 61 (N. 258) 
gsiweftis Leben 61 (N. 258) 
yiwints beleben (N. 258): Chrylus 
e.. Kuna Juwa wadın giwinanczu 
walglu . .. ır Araugi Jawa yıiwinantı 
yerima Janti mokın MT. 52 
glapftits bedecken (N. 264, wzylöb- 
stis Hülle, Decke): Ir tu Bübilon 
gtapftik galıa Jarwro | Sztay tdwes 
taukia nupuolimds täwo K. 11l, Te- 
yul tdwo meyla mus wifad gkipflä 
das. 141 
glaussts hören 86 (N. 216) 
glebftities sich herzen (N. 263): 
neglebjtikes Ju ie Br. Sirach 9. 12 
yliaudıngas freundlich (N, 263 
„kurzweilig‘‘): ylaudınyas /zodıs Br. 
Sirach 40. 21 
gliaudoti heucheln (N. 264 f.): gArssar 
ylıaudos (dazu die Randglosse: „heu- 
cheln Zungins“) Br. Dan. 11. 32 
glotkas glatt (N. 264, poln. gladki): 
glotkus Randylosse zu nudilufius 
akments Br. 1.Sam. 17.40, vgl. nukula 
Szufti ylotkai ant prikalo Br. Jes. 41.7 
ynigos Buch 87 (N. 222) 
godenikas, godinikas Geizhals 
(N.260) 107, godinıko (gen. sg.) Br. 
Jes. 32.7, P’harifeufehai, kurie bo 
godinikass Br. Luk. 16. 14 
golka Knauf 76 Anm. 2 
goptoti behüten: Pone ap taıwe gar- 
bivfiu | Tawo gteribe laupfinfin: | 
Nes priyadoje goplojei | Ir zmuniu 


Juoka Juuynjey K. 32, Ans wijas 
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ziamiu gilsbes | Yr ıcıJas kalnu uuk- 
Rtybes | Räankofe Sawofe goploid das. 
81, Kaypo mus Cionaygoploij | Wieta 
dänguy gataworj das. 213, Dekas 
darım tau o Tewe| Jog mus ta 
näktı goplojer das. 242 

gorditi, horditi verachten 76 

gorüti eifern 11 (N. 260) 

gotka Beinkleid (poln. gutki, vgl. 
gaczos): tur... drobiu Gotkas (cor- 
rigirt aus Vofkas) ant fawa Kuna 
tureli Br. Ill. Mos. 16. 4 

yrabftulpa Grabmal s. d. folgende 
Wort 

grabjzenklas Grabmal (N. 266, 
543): tus ıra Grabfzenklas [ Grub- 
Stulpa] Kahelos Br. 1. Mos. 35. 20 

yraikfchtas lieblich: Kaıip graszı 
ir katp yraikfchta efsi, tu milima 
ra/chkajchtije Br. Hohe Lied 7. 6, 
8. grieik/cktus 

gruifchtus Säge: perkiria anus 
Gruijchtais ir gella/zies wunjchuis 
ir wagieis Br. 1. Chron. 21.8, EZyaiu- 
Schu anıs giwa ing medi (Jchdubufi 
indeta graiSchtu puffiau perpiawe Br. 
P. Il. 469, 8. apgriefchti 

yrastas schnell 56 (N. 270) 

yrat/zinimas das Schmücken 63 
(N. 266 f.) 

ygranfchati, granf/zoti drohen: 
tada yranjchodomi ufzdraufkiem ie- 
mus Br. ApG.4, 17, Diewas kafına 
diena gra/chaianfis Br. Pe. 7. 12, 
Neisibijuns Diewo grafza teifumutum 
(Iandglosse: yrumyjdz) das. 37. 12, 
vo unis yra/zodamt temus puleida ios 
Br. ApG. 4. 21, weydrk ıu grafzo- 
ghima das. v. 29, Diewas yrapo 
karoti wiffus tus, kurtie prilakimus 
Jo perpeng Enchir. 16, grapoyhimus 
atleifkite das. 43, granfzoghimas 
Br. Hos. 7. 16, atles/dami grafzu- 
ghima Br. Ephes. 6. 9 

yraudodıntı warnen lassen (N. 272): 
tie nenumttädrloid | Kialu mäüno ne 
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Sekioid | Kaciay iuos wifayp yrau- 
dodinau K. 82 

graufmas(?)drohend (N.272): Prieß 
ghi (sc. dövg) graufmianfid | Ner ir 
wiriaufia K. 50 

greikfchtum as Schmuck 56 (N. 267) 

grialintis sich gesellen (N. 269): 
Kurs ne floweio rodoy pykluu | O 
ne griatinos tarp wilandiuiu K. 1 

grierkfchtus hübsch: Ruhel buwa 
grieikfchti ant kuna ir grafcht ant 
werda Br. I. Mos.29.17, s. graikfch- 
tas u. graifzinimas 

yriekenikas Sünder 107 (N. 268) 

gruodingas uneben (vgl. grödus N. 
271): Akas gruodinga ıra, bus kelis 
liqus Br. Luk. 8. 5 

gumbe Pestilenz (N. 262): Efch ant 
tufu ufsiuneziau Gumbe Br. Amos 
4. 10 

gundinojmas Vorsuchung 114 (N. 
262) 

gunditojas Versucher 108 (N. 262) 

gune Teppich (N. 262 „schlechte 
Pferdedecke‘‘) 8. Aaldras 

gurkie Kehle 98, wfzdek peily gurklei 
tawa Br. Sprüche 23. 2, io waifius 
ira manam kaklui [Gurklei] faldus 
Br. Hohe Lied 2. 3 (N. 263, preuss. 
gurele) 

gu/zeti wimmeln (vgl. guza (N. 263): 
Strowe warlemis gu/fsete gujzes Br. 
II. Mos. 8.3, „Wimmeln /cherfchuoti 
yufzeti lulla lulete‘‘ Randglosse (von 
verschiedenen Hländen) zu /zwag 
J/zwagete Br. Ps. 104. 25 

gwolte Gewalt 100 (N. 274) 


hada Haut 76 (N. 32) 

hadına, hodina Stunde 52, 76 (N. 
2, 236) 

hadininjkas Zeiger 76 (N. 2) 

hadnas, hadnus tüchtig 76, 101 


(N. 2, 236) 
hambiti, hanbiti verhöhnen 76 
(N. 5) 


Lexikalisches. 


harfa Harfe (N. 9): 
Br. Apok. 14. 2 

hebenas Ebenholz 76 

heblawoti, hoblot: hobeln 75 (N. 
17) 

herbas Wappen 76 (N. 19) 

herceras Trabant 75 f. 

hercikis Herzog 75 (N. 19) 

herteigifta, hertziyifta, hert- 
zikifte Herzogtum 75 (N. 19) 

höftmanas, hofimanas, hoit- 
monas, hoiıtmannas, hefima- 
nas, hetmanns, hetmonas 
Hauptmann 75 (N. 20), vgl. noch: 
eme ... Hotilmanus ant wi/fsa fawa 
Kario Br. Mos. Il. 14.7, Hoitma- 
nas das. IV. 2.5 ff. 

hofmeifteras Hofmeister: „Hoff- 
meifter Hofmeifteras Storafla‘“ 
Randglosse zu Potipharui, Pharaona 
kamarnikui ir wirsuufiam Pillioniu 
[dıvaroniu. Salnos) Br. I. Mos. 37. 
36; die drei letzten Worte dieser 
Stelle sind durchgestrichen und 
durch Hofmeifterur ersetzt, das im 
Folgenden mehrfach wiederkehrt 

hukenikas lHausvater 76, 108 (N.33) 

hukis Haus 76 (N. 33) 

humas Sinn 76 (N. 34) 

humas schnell 76 (N. 34) 

hupti tönen 76 (N. 36) 


Jiutu [harfı) 


id damit 

tdank damit 83 (N. 24) 

idante, idanti damit 71, 8. ıdunk 

teny in 57 (N. 24) 

igänt damit 83, 8. tdante 

tkkolei wie lange (fragend) Br. Ps. 
13. 2 (N. 24, 204) 

tkras Wade (preuss. sccroy, lett.iArs, 
poln. tAra): Ponas tawe tfchtiks 
piktais Gumbais (Skauduleis) ant 
tawa keliuir Ikru Br. V.Mos.28.35 

slginiu, tlgınıd, slginus ın die 
Länge, länger 110 (N. 24) 

im/ftimas das Riuzen (N. 26): Im- 


Lexikalisches. 


Stimäs Stebuklingäs | Jezufo fu fmer- 
tim buwo K. 163 

imti angreifen (N.26): mets buly ımtt 
neprietelius Br. 1. Makk. 3. 44 

imbraidinti, gbraidıti in etwas 
geraten machen (N, 345): de thu 
grieku, kureis Juda griekujna im- 
braidinna Br. Il. Kön. 21. 16, stebd 
Juda Schiteipo Griekofna ybraiditu 
Br. Jer. 32. 35 

in und 263 

indagas Brandmal (N. 134 f.): ture- 
dami Indugg (dazu die Randglosse: 
„Brautmahl deglas induga‘‘) Br. I. 
Tim. 4. 2, sndayq (Zenklq indegyinta) 
turindil Jazineje Jawo T. 1. Tim. 4.2 

indagläti jmd. mit einem Brandmal 
versehen, jmd. in unvergänglicher 
Weise kennzeichnen: per kunigus 
top ipaczei paalietüjius (in den „Er- 
rata“ in paaliejtufius corrigirt) ır 
prupleifchitüjius bes indaglütus (per 
Sacerdutes in hoc peculiariter vnc- 
tos et rasos impresso indelebili cha- 
ractere) AM. 1 

indswinas wunderbar 68 (N. 144) 

indoras, indorus, indorius ge- 
eignet, passend (N. 138 f.): je#köjo 
czefo indoro T. Mark. 14. 11, jeaAdjo 
c:&/o indoraus das. Luk. 22. 6, cze- 
Jas jufu wifladös ıra indorus das. 
Joh. 7. 6, sejskoia indoraus cziefa 
KS, 246, O is to jenköjo indoriaus 
eze&fo, idant jı adutu T. Mat. 26. 16 

indrinkensfrech,gierig: Wi/sinefu 
tra... . indrinkens pulkas Br. Jer. 
9,2, Bmogus Schitaipo indrinkes ing 
girtawima Br. P. 24 

Teidinett eingelien (iter.) (N. 21 f.): 
wis kas pra ... Alıiefto waurtus 
t/cheidineia ir zeidineia Br. 1. Mos. 
34. 24 

igeti erlangen 57 (N. 254) 

ingewentt bewohnen 57 (N. 259) 

inqfStis Niere 84 (N. 27), vgl. noch 
„Nieren ing/tar*“ Randglosse zu 11. 
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Mos. 29. 13 

inkartints eine Verbitterung an- 
richten (N. 182): nekurie, kurie so8s 
girdeio, Inkartino Br. Ebr. 3. 16 

inklampinti, jklampinti, jmd. 
einsinken, in etw. geraten machen 
(N. 215): dJuwa ... . wiffus waıkus 
Jawa ing fmerti ır amipina prapü- 
Iima inklampinense Br. P. 5, iklam- 
pinnufi (ac. eg. fem. part. aor.) das. 
30, anis patis fawe jklampin in wi/sus 
wargus Br. Jes. 3. 9 

iklesoti, jklijots einfassen (zu Abi- 
JeiN.219?): brangus ukmenis piauti 
ir jkleioti Br. ]I. Mos. 85. 33, Alı- 
Jotus akmenis das. v. 27 

ink/chtis Daumen 69, ant Inkfchezio 
(Randglosse: Ask/chezio) De/chines 
Br. II. Mos. 29. 20 

inprotinti üben (N. 313): Kurie 
aplinkimai ... inprotin lıkejma mal- 
dote (quae circunistantiae exercent 
fidem in invocatione) MT. 388 

inrupti c. dat. in sich gehen, ur- 
sprünglich wol: Sorgen zuerwecken 
anfangen (N. 450): Czegi ghiem in- 
rupa bei tare SEE. 95 (Luk. 15. 17) 

inf@kti einfassen (vgl. segti N. 459): 
in/ekti Interlinearglosse zu (up/ukut) 
aptwerti (Aukfu pra wifsas Ailes) 
Br. II. Mos. 39. 13 

infczias, infezios, infchcezos, 
iscia Inwendiges, Eıngeweide, Nie- 
ren 40, 139 (N. 29), vgl. noch dudu 
tn/cheziu Br. Il. Mos. 29. 22 

jSekti eingraben, einschneiden (vgl. 
sykis N. 465 und Fick Vgl. Wbch.? 
11.677): jfeke Randglosse zu F/kappe 
[irasche] ra/ehta Br. Il. Mos.39. 30, 
vgl. Vehfekti 

jSidranfinoti vermessen sein (N. 
153): neklaufet burnos Ponu ır ifi- 
dranfinoiot ir ufcheiat Br. V. Mos. 
1. 43 

ifkapti eingraben (vgl. sAupati N. 
473): [fkappe [jrafche) rafchta Br. 
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II. Mos. 39. 30 
3/peti nennen, bezeichnen: wardais 
sfpeti buwa Br. I. Chron. 13. 31, 
17. 41, Ar reike tıkru daiktu mal- 
doie sjfpeti (das e ist wol fehlerhaft) 
(Suntne res certae nominandae in 
precatione) MT. 387, Generalis et 
Specialis. Draugifchkas ir Ipaczes 
(alba tpaczei ijfpeiems) das. 89, tre- 
czoie [pecie alba ijfpeime xoırawlas 
(tertia specie xosv.) das. 72 
inftermentas Seitenspiel 68 
intiketi glauben 116 (N. 104) 
intilpte hinein kommen können (N. 
95 f.): atkirta Wartus, kaip wi/sas 
Pulkas intilpa Br. Il. Makk. 10. 87 
inwetsts legen (N. 72): inıwetija Szmo- 
nes ing Edomeq Br. I Chron. 19.13 
inwifts wachsen, sich mehren (vgl. 
vaısa N. 57, lett veestees): 1eıb me- 
dini Szwieris prifch tawe ne inwiftu 
[pa/sidaugfintu] Br. 11. Mos 23.29, 
Po wiena afch anus ... ifchtrem- 
fiu ikki taw inwi/sus das. v. 30 
ipatei besonders 74 (N. 27) 
ipatinis(N.27) 1) eigentümlich, be- 
. sonders: ing tpalines wielas Br. 1. 
Mos. 1. 9, spatınz buda Br. Stücke 
i. Esther 1. 4 2) der untere: ftukas 
tipatınıo akmento Meiniczes Br. Hiob 
41. 15 (1869: apatintdjd giernit) 
ira und 7I (N. 28) 
tfagits anheften (N.459): Ans dün- 
guy zwayides ifagilüs | Wiffas waur- 
du tur päfkdytitäs K. 118 
sf,fekti vertrocknen (N. 459 f.): wan- 
dü (corrigirt aus wandıo) ifeko Br. 
Apok. 16. 12 
sfsipiefchiti sich ritzen: Bei nie- 
kus delei iu nei/sipiefchis (von spä- 
ter Hand in pr/ches cormıgirt) Br. 
Jer. 16. 6; vgl. ksl. pisatı 
s/sipleifcheti sich ritzen: 
t/sipleifchefi Br. Jer. 47. 5, wifsu 
rankos i/chpleifcheiufes das. 48. 37 
i/siraiczati von einander wallen 


Koler 


Lexikalisches. 


(N. 444): s/siraiezata Randglosse zu 
Gillibe rıtta noy kitos kita Br. II. 
Mos. 15. 8. 

i/sifauczens infecundus, „einträch- 
tig‘ (nur einmal gebärend): nedus 
ifsifauezenczin nei newaifingo lawa 
Szemete Br. II. Mos. 23. 26 

t/siftrowighimas Kosten N. 507): 
Ifsiftrowighima Br. I. Makk. 3. $0 

ifsiftrowiti sich Kosten machen: 

. tfsiftrowik delei ı4 Br. ApG.21. 24, 
8. ifsiftrowighimas 

sffkanditischaden: pagal sufy pikto 
giwenimo ir iffkandiancziu darbu Br. 
Ezech. 20. 44; s. [kandınti u. pa- 
Skandınti 

SSkapte, tfchfkapte ausgraben 
(N. 472): padarık kaktos wainikg 
... ir ang ifch/kapk, katp paecze- 
tei ıfkabbami ıra Br. li. Mos. 28, 
36, Zas moka ... ifkapti (corrigirt 
aus iffkatpti) wifsaip Br. 1I. Chron. 
2.14; zu tfch/kapk, iffkapti vgl.aber 
sfkaptı 

tffkelpti auswaschen 56 (N. 472) 

tf[prufti davon kommen (N. 496 
„ausgleiten, entgleiten‘): faufa kosa 
eija ant Grunta Mariu ır ıflpruda 
Br. Judith 5. 9 

tftrawinikas Speisemeister (N. 506 
f.): Zftrawinikui Br. Joh.2.8, I/tra- 
winikas das. v. 9 (zweimal, das 
zweite Mal aus Iftrowintkas corri- 
girt) 

sfchbieliti Lünchen (poln. dielid): 
ant ifchbielitos Stenos Br. Dan. 5.5, 
sfchbieliti Randglosse zu 108 
bielu aptepk Br. V. Mos. 27. 2 

t/chbowitas verrucht: ifchbowitas 
Randglosse zu prawaritas Smirdas 
Br. Stücke i. Esther 6. 10; s. ifeh- 
bowiti 

sSchbowiti ausroiten (kal tzbaviti?): 
Ghi ifch Szemes giouıy ifchpufti- 
kem[ifchborikem], teid io wardo nie- 
kada nebula atminta Br. Jer. 11. 19 


Lexikalisches. 


ifehbrangintiverteueren (N.842f.): 
u/zlaidg, sam ilchbrangyink Glosse 
zu neımk nug 10 Nümos nei u/s- 
kaupa Br. III. Mos. 25. 36 

t/chdaiginti hervorkeimen lassen 
(N. 141): te sfch/progin [te ifchdüd] 
te sfchdaigin Br. 1.Mos. 1. 11 

i/chdakanotiüberlegen: Pana Ma- 
ria wi/jus tus Bodzus Schirdije fuwu 
ifchwietorj, talai efli Ifchmifh;, 
Ifchdumotij, ifchdakanotj Br. P. 99 

s/chdildinti vernichten, wüste ma- 
chen (N. 142): efch ... tawe ... 
ifch Szemiy tifchdildiftu Br. Ezech. 
25. 7, tfchdildinfiu das. v. 13 

t/chdumtsi „pausten“, prahlerisch 
reden (vgl. kel. dats, Fick Vgl. Wbch.? 
II. 579): seid tiktai Szodzius sfch- 
dumtumbit Br. Hiob 6. 26 (1869: 
puftumbit) 

i/cheidineti ausgehen (iter.), 8. jeı- 
dineti 

tfchgandinotierschrecken (N. 239): 
ne t/chgandinoia tos perkunu Rand- 
glosse zu QOhis ne puleida Sawa 
ranka ant tu wirefniu Br. II. Mos. 
24. 11 

sfchgebetois Heiland 91 (N. 247) 

chgelbeti erretten 115 (N. 247) 

sfchgelbetoias Heiland 108, a. ifch- 
gebetois, 

tSchgelbotorijs Heiland : ifchgelbo- 
totj (ac. sg.) MT. XLIX; e. tschgel- 
betoias 

tfchgeltoias Heiland 89, 8. s/chgel- 
betoras 


tfchgriefchtti entsündigen Br. II. 


Mos. 29. 36 (N. 269) 
ifehgüldimas Auslegung AM. 48 
(N. 261) 
ifehimtis Ausnahme (N. 26): Ju 
tfchimeze krisaus MT. 385 
ifchkarinti ausrotten: (ehkaerinta 
Randglosse zu s/chpuflita Br. IV. 
Mos. 15. 31 
s/chkalbeti aussprechen 115 (N. 172) 
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sSchkeftı ausstrecken: Afch ijchke- 
tziu manq Rankas Psal. 143.6; hier- 
her wol auch: rankomis Vchkief 
(„die Hände auswirft‘‘) Br. Jer.4.31 

sfchkilezei (Vehkilezos?) Mitte : 
„Mittel widduus, wwidurto, t/ch ifch- 
kileziu‘‘ Randglosse zu Pulkas ateit 
ifch widui Szemes (übergeschrieben: 
Yehktlesiu Tautos) Br. Richter 9. 37 

ifchklaftitt verleiten, irre führen 
(N. 216): vWechwede [ifchkla/tija] 
Mieschezionis fawa Mie/fto Br. V. 
Mos. 13. 13 

iSchkloijmas Tafelwerk (N. 219): 
„laffelwerk dentjnas ifchklorijmas“ 
Randglosse zu T'oobliczes Br. Ezech. 
27. 5 (auch 1869: uAlayimus) 

sfchkoti heischen 58, s. eschkati 

sfchkrakiti zerstreuen 62 (N. 227) 

sSchkrikar adv. zerstreut: Aoles du- 
bar Ychkrikai guletu Br. I. Makk. 
4. 4; 8. sjchkrakiti 

ifchkrikas zerstreut: Eyli Szmones 
ifehkrikos Br. Esther 3, 8; 8. sfch- 
krıkai 

tSchkwaljczewots falschen 76 (N. 
233) 

tSchlaij/tjti bewerfen, betünchen 
(N. 354 f.): „tünchen . Yehbieliti . 
sschliek ,„ Wehlaiftjk“ Randglosse zu 
bielu aptepk [ifchligink) Br. V. Mos. 
27. 2 

tSchleiftauts loszugeben gewohnt 
sein (N. 361): ehlaflawa temus 
ant Weliku Schwentes wieng kallıny 
Br. Mark. 15. 6; vielleicht wird 
besser ifchlerfiawa gelesen, 8. 0. 
117 ff. 

tfchleiftuwes Morgengabe (N. 361): 
prafchiket nug mangs ifchleiftuiu 
ir dowanu Br. I. Mos. 84. 12 

ißlepts geil werden (N. 358): Aada 
islepo T. I. Tim. 5. 11 

ifchlinas, tißlinas Ton (vgl. szly- 
nas N. 527): ‚Thon, cementum, ı%- 
linas“ Randglosse zu Br. Mos. 1.11. 
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3, tfehline Interlinearglosse zu (Sun- 
kumi darbu) Molio das. II. 1. 14, 
Ifehlinu Randglosse zu ufzlaifte ta 
molıu das. 2. 3 

tfchnuoghinimas das Entblössen 
Br. Jes. 32. 11 (N. 422) 

'fehpaänimas das Bekenntnis 67 
(N. 547) 

/chplantinti breit machen, if- 
sıplantitsi sich ausbreiten 42 (N. 
305) 

ı/chplatinoti ausbreiten 114, s. 

 sVehplantinti 

:fcehplauti (?) aufgehen (von Blü- 
ten): radu gyhis lafda . . . befzel- 
liorenezg ir Szieda ifchplowufi Br. 
IV, Mos. 17, 8 

ı/chploti auseinander schlagen, hreit 
schlagen 42 (N. 309 f.) 

Schprotinti üben: Ka tada reike 
darjti, kad patrukimas . .. tikeghi- 
ma tfchprotin (Quid igitur facien- 
dum est, cum mora et modus libe- 
rationis fidem exercent) MT. 389; 
8. inprotinti 

ıSchpuftitoias Verstörer 108 (N. 
300) 

/chroninti verwunden (N. 446): 
ifchronintas Br. Jes, 53. 5 

Schruimiti räumen (N.452): E/ch 
teipateg ir Pille Jerufalemo düfin 
ifchrumiti Br. I. Makk. 10. 32 

ıfchfakidlüti sagen (factit.) 118 
(N. 453) 

ıSchfekti sculpere: ifch/ekti Rand- 
glosse zu akmens .. . ifchkafti 
[V/ehkapti, ifehdirpti] Br. 11. Mos. 
39. 14; 3, ifekti 

ıfchf/proginti hervorspriessen ]as- 
sen (N. 496): te ifchfprogin [teijeh- 
dad] te Jehdaigin Br. I. Mos. 1. 11 

i{SchStoweti ausstchen 116 (N. 503) 

ıSch/chaukdinti ausrufen lassen 
IN. 522): Sehlta Sakona po akım 
wı/so IDlraelo üehrchankdink Br. V. 
Mos. 31. 11 (auch 1869: yupaukdifi) 


Lexikalisches. 


ıSchfehwiefti fegen (ein Schwert) 
(N. 532 f.): pafchwieftas ifchfchuie- 
Stas Br. Ezech. 21. 9 ff. 

Schtafiti ausrichten 62 (N. 92) 

ı/chtempimmas Firmament (N. 
96), Randglosse zu tıwirtijbe Br. 1. 
Mos. 1. 6 

tSchtoblewoti täfeln (vgl. poln. 
taflowanie): tfehtoblewor) Cedrais 
ir ı/chmoleworj raudımui Br. Jer. 
22. 14 

tSchtrekims Verschwendung: „Un- 
rat ?/chtrekims“ Randglosse zu Aunı 
tas prapülimas Br. Mark. 14. 4 

i[chtrinti verunreinigen: ifehtrinta 
Randglosse zu O ie... ne bus 
aptepla Br. IV. Mos. 5. 28 

ıSchumiti bange machen (vgl. umyti 
bedrängen N. 34): Efch Jzmones 
ı/chumiftu Br. Zephan. 1. 17) 

tSchwar/ftiti sticken (N. 71 „aus- 
roden“*): s/ehwarftita Randglosse zu 
drabe wartufa dim/ties padure ghis 
ifeh rafchita Br. Il. Mos. 38. 18, 
war/tijmo Randglosse zu (audimmo 
ir) nerimo das. v. 23 

igwedimas Verführung 13 (N. 60) 

ifchwodüti erlösen 47 (N. 45) 

i/Sch/zala Rebe (N. 541f.): ifchfza- 
us Glosse zu tas turreia tris Schak- 
kas Br. I. Mos. 40. 10, Wehlzalos 
Glosse zu ghis rich .. . waika 
aflıczes prieg brangos Schakos das. 
49. 11 

s/chfziegliäti aussegeln 58 (N. 
540) 

Jwaifdingas ansehnlich (N. 76 f.): 
netfchdabinta nei jwarfdinga dremblu 
ifch nieka alawede MT. 79 

ı/bradnis Tebeltäter (vgl. poln. 
sbrodniarz): up Ifbradnius mellefi 
Br. P. 418 u. ö, 

if’ dradinjkas, tfdrodnikas, 
t/chdrodnikas Verräter 108, 
Irdradinjkai ira tawıp Br. Ezech. 
22. 9, Ydrodniku Br. ]I. Makk. 10. 


Lexikalisches. 


13 (N. 535) 

]fookas Isaak: IYooka (ken.sg.) MT. 
XXXIHN (jetzt Zzaokas) 

ı/fbratots rüsten (poln. zbroid): 
Yfdraioti kaip Szelnerei Br. Jer, 6. 
23: 8. Jbratus 

ssgarleti büssen (N. 248 f): Jenny 
amysinat nepyatleezia Br. G. 76 

iztruneti verdorren: Kayp nuode- 
glis kanlay wißi tztruneia K.86 (Ps. 
102. 4); vgl. futrunet 


talmolzna Almosen 60 (N. 4, 36) 

tung so dass, weil 55, 266 (N. 38) 

van enklit. Partikel 175 (N. 37) 

sauteti merken 116, sautlet! wa- 
chen das. Anm. 1 (N. 44) 

eb damit 63, teb Juda Jchiteipo Grie- 
kofna ibı aidıtu Br. Jer. 32. 35 (N. 39) 

tey, deiyt, deg, ini enklit. Parti- 
kel 175 (N. 39) 

Jekanuas Leber (N. 38, viel. Fick 
Vgl. Wbceh.? II. 63%): „Leber Je- 
kunas“ Randglosse zu uplinkur ke- 
panu Br. Ill. Mos. 3. 10 

ten, tan enklit. Partikel 175 

Jente Schwägerin 93 Anm. 1 (N. 250) 

Jefephas Juseph 69 

so, 14 ja (N.40, Kurschat Gr.$ 1379): 
idant anıs io tali näg in palsiliktu 
Br. Weish. 18. 2, Nes tai id mulu 
delei ra/chita ira Br. I. Kor. 9. 10 

sodikelis Scherflein Br. Jes. 40. 15 
(vgl. Jüdikıs N. 41) 

todziotireiten (N.39): unt Imarkaus 
/maka be baymes jodzioft K. 80 

Joy weil 266; s. 1094 

toya dass 71 (N. 39) 

iok, suok dass 86, ıok MT. 110, s. 
1090 

jJuddinai (juddinos?) Lauch s. unter 
peponas 

Jukuig, tukag, iukig doch 71 {N. 
42) 

tupenczius Mantel 61 (N. 43) 

Jurua Jusua 51 (jetzt Jozuwus) 
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yulchis euer 168 (N. 43 f.) 

tüdpinifchkasschwarzkünstlerisch, 
magisch (N. 40 f., 548): apie tüd- 
‚}inlfchkaghi palchtentima (de ma- 
gica consecratione) MT. 319, macı 
tudzini/chkaie (vım magicam) das. 
203 

Juopas jeder (?): Zurt pazint pio 
Fieta ziwata wärginga | Ip witur 
‚(paudimus, wärga ne meylinge | 
Käyp datıras eft to | Juopäs lärnas 
Diewo Daug änt face pikto K. 178. 


kabekle Haken, Gabel (N. 169): 
„Kreucl Aabekles (das zweite A ist 
“ übergeschrieb.)' Randglosse (durch- 
gestrichen) zu Br. IV. Mos. 4. 14 
kabuklas Ilaken (N.169): kabuklars 
Randglosse zu wanfchais Br. 1. 
Chron. 21. 3; 8. kebukle 
käczeib, kaczeibigi obgleich 267 
(N. 170) 
kaczeigel obgleich 267 (N. 170) 
kadais je, Aadaifgyi dermaleinst 
(N. 170): Aas kadars kreliania Br. 
l. Kor. 9. 7, idant kadatıyl ne pri- 
Sirwerftu Br. Mark. 4.12, wdant Prie- 
Jchinikas tawe kadaligi ne pad 
Sudzei Br. Mat. 5. 25, Audairyı das. 
13. 15, Br. I. Kön. 21. 20 
kadandel weil AM. 26, 8. Aadangel 
kadangel weil 267 (N. 170) 
kude wann 177 (N. 170) 
kadgi wann 67 (N. 170) 
kepalaitis Leib 62 (N. 194) 
kaiczei obgleich 70 (N. 170) 
katlicze (?): „Schedelftete (unterge- 
schrieben: katlieze)plikarcieta‘'Rand- 
glusse zu Wielu kaukaliu Br. Joh. 
19. 17 
kaimine Herde 61 (N. 186) 
kaipagel wie denn 267 (N. 187) 
kaipnicza Begräbnis (N. 178): unt 
pakafimo (übergeschrieben: Autp- 
niczos) keleiwiu Br. Mat. 27. 7 
kaklas Schlund 83 Anm. (N. 171) 
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kaktinne Stirnschmuck (N. 171): 
aukfina kaktınng ant kepures Br. Si- 
rach 45. 14 

kaladnikas Hütte, Laube (N. 172): 
Br. Sirach 14. 26, Kalladnıkas Glosse 
zu Plebonu budeles Br. I. Makk. 4. 
48, trıs Stonarokas (untergeschrie- 
ben: Kaladnıkus) Randglosse zu 
fris tabernakulus Br. Luk. 9. 33 

kalbeti, kelbeti sprechen 115 (N. 
172) 

kalbıfıs Sprache 61 (N. 172) 

kaldras Teppich (poln. Aoldra) : 
„Teppich Kaldras Guniu‘‘ Rand- 
glosse zu Tadernakula pabrdawok 
tfch defchimties Kauryw Br. II. Mos. 
26. 1, „Tappet Aaurnjezias kaldras“ 
Randglosse zu Aaurus Br. Ezech. 
27. 16 

kalmoras, kalamorasSchreibzeug 
67, 101 (N. 174) 

kulninikas Bergbewohner (N. 174): 
gerSas Iy Szadziy wi/syu alaia wi/sun 
Kalninikump Szidawas Br. Luk. 1. 
65 

kaltıdba Schuld 99 (N. 175) 

kalwa Hauptstück 86 (N. 238) 

kalwelis Hügel (N. 176): kurie ... 
mane ant Kalweliu apgedınnia Br. 
Jes. 65. 7 

kuamurkele, kamar kialia Käm- 
merlein (N. 176): ghi aukfchtar Na- 
mofu Sawa buwa faw [kiris Kamar- 
kelg padaridinoiufi Br. Judith 8. 5, 
ing Jawa Kamarkele das. 9. ], eık 
ing Kamarkialia tawa Br. Mat. 6. 6 

kamcha Kleid, Rock: „Chorrock 
kamchamis“ Randglosse zu ardıra- 
mis /ermegamis Br. Baruch 6. 30, 
kumcha (ac. sg.) Br. P. 383 (vom 
Purpurkleide Chriftigebraucht); vgl. 
kamka N.176, wo Bely wol in Balg 
zu ändern ist 

kamelas Kamel (vgl. poln. kamela): 
ant Luuko, ant Arkliu, ant Afzilu, 
unt Kamelx Br. II. Mos. 9. 3 


Lexikalisches. 


kanauka Krug: kupiu ır kanauku 
ir waro indu Br. Mark. 7.4, kupku 
ir kanauky das. v. 8 

kandängt denn 40 (N. 170) 

käniukpte Pferdestall (N. 178): Ad- 
niukptey KS. 18 

kanfnelis, kafnıs Bissen 40, kafnı 
MT. 312 (N. 177) 

kap wie 62 (N. 186) 

kaptja Fauststange (N. 204 kopija 
„Lanze?“): „Faultftangen kaptjas“* 
Randglosse zu kurrelius Br. Ezech. 
39. 9 

kaplonifte Priestertum (N. 178): 
kaploniftes Randglosse zu Plebons- 
Stes Br. II. Mose. 40. 15 

kapturas eine Kopfbedeckung (poln. 
kaptur): „Kogel Kupturas‘* (die bei- 
den letzten Buchstaben sind mit 
später Tinte über nicht mehr er- 
kennbare Buchstaben geschrieben) 
Randglosse zu margas kepurres ant 
iu Galwos Br. Ezech. 23. 15 

kapuft/zole Kohlkraut (N. 205): 
dide/nis ufzu wi/fsas Kapuft/zoles Br. 
Mark. 4. 32 

karalis, karialts König (N. 179): 
124, perkalbeia karal; Br. II. Makk. 
4. 46 

karalifke Königreich 107 (N. 179) 

karcze, kartis, karczius Schef- 
fel: tikras karczes Randglosse zu 
tıkrus ketwirczius Br. Ezech. 45. 11, 
Vchkafse apfukui Altora dübe kaıp 
dweiyu karcziu meta Br. Kön. I. 18. 
32, karlıs piragu millu.. . . dwi 
karczi Miefchta das. I. 7. 1, du 
karcziu das. v. 18, Tawa Namüfu 
tenebuk dweiopas Ketwirtis Br. V. 
Mos. 25. 14 

karelius, karialius, karaulus 
König 61, 58, Sergant Ezechiei Ka- 
raulu: MT. 90 (N. 179); vgl.koralius 

kartiaunike Kriegerin Br. Micha 4. 
14 (N. 179) 

kariawadas, kariowadas, kar- 


Lexikalisches. 


wedis, karwadas, karioıwedjs 
Feldhauptmann 104, 105, karsaıca- 
das Randglosse zu wiriaufis karıo 
Br. I. Mos. 21. 22, Phichol to Ka- 
riowedjs das. 26. 26 (N. 179, 59) 

karsobal/as Kriegsgeschrei. Kriegs- 
gerücht (N. 179, 319): Auda girde- 
Sit ape Kartus ır Kariohalfus Br. 
Mark. 13. 7 

kariowie/fchczia Kriegsgerücht (N. 
179, 72): Aariowie/chezias Rand- 
glosse zu Kuriobalfus Br. Mark. 
13. 7 

karsıfchkas für den Krieg bestimmt, 
ihm gehörig (N. 179): Aartfchko 
gülio Randglosse zu Schiteipo lapa 
Mirjam ufzrakınta lauke Gülio Br. 
IV. Mos. 12. 15 

karlifte Königreich 66, karolij- 
Ste das. 53 (N. 179) 

karmefinas, karmufijas kar- 
mesin (poln. karmazyn): frufto kar- 
mefino Randglosse zu raudony Schil- 
ku Br. Il. Mos. 26. 31, 27. 16, /ru/ta 
karmafija Randglosse zu das. v. 36 

karrinikas Krieger (N. 179): kar- 
rınıkams Br. Zephan. 2, 5, Be 
prifzenge Hortmanai (corrigirt in 
Hoftmanat) ant tukftanties Karri- 
njku Br. IV. Mos. 31. 48 

karis Heer (N. 179): kuraliaus kar- 
rıs eia Br. I. Makk. 6. 40, Aarj 
das. v. 47 

karfchtauti erhitzt sein (N. 181): 
JIdant Krauiopagielzanfıs Nujzawin- 
toto neirjtw karjchtauieneze Schirde 
Br. V. Mos. 19. 6 

karta Blatt (vgl. Aörta N. 205, poln. 
karta): Katp tris alba ketures Kar- 
las /kaitens bura Br. Jer. 36. 23 

kartunta jemals MT. XV (N. 182) 

karu upas Schlachtordnung (vgl upu 
N. 34): „Schlachtordnung Karu 
Ypas‘‘ Randglosse zu padaridinoiu 
A4ile Baiaus Br I Makk. 6. 33 

karwulis Taube (N. 183): karwali 
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(ac. eg.) Psal. 56. 1 

kargige Krieger 122 (N. 179, 649) 

kaßkaday weiland 177 (N. 184) 

kafchkaip wie (auch immer) 177 
(N. 184) 

kaßkokfai einer, jemand 177 (N. 
184) 

kafne Plage (vgl. kenteti N. 193) 
Randglosse zu mufche tos labai dide 
Baeda Br. IV. Mos. 11. 33 

kafpinjks Harband (N. 184, 292) 
Randglosse zu wainjka Br. Ezech. 
16. 12 

kafsula Schaft (vgl. kasulas „Jäger- 
spiess“ N.184): fame buwa Kajsula 
[warpfte] fu /chakomis Br. Mos. II. 
37. 17, kafsula Interlinearglosse zu 
warp/lıs das. IV. 8. 4 

kätigi, käatig weil 265 

katis Katze 101 (N. 185) 

katrataip in welcher von beideu 
Weisen MT. 149 (N. 185) 

kattara Hütte (poln. Aatara): kat- 
tarofa Randglosse zu Budafu ıfch 
Lappo padaritofy Br. Nehem. 8.14, 
kattaras Randglosse zu Budus das. 
vv. 16, 17 

kauczia Trübsal (zu kenfeti N. 193°): 
Kuuczia alba tuyba EE. 164 (Röm. 
8. 35) 

kaulaleti Gebeine 61 (N, 188) 

kaulicze Beinhaus (N. 188): ranka 
wienok ghis net/chties ing Kaulieze 
Br. Hiob 30. 24 

kaurada Pfanne (vgl. skuurada N. 
475 u. J. Schmidt Verwantschafts- 
verhältnisse 39): anglıiu kauradas 
Br. II. Mos. 38. 3 

kaurnjczia Teppich s. kaldras (vgl. 
kaura N. 188) 

kaurotas, kaurütas rauch (N. 
183): daugefni kaurotu (corrigirt aus 
gaurotu) plafehezumi apfidaris Br. 
Sachar. 18. 4, kaurülta Randglosse 
zu plaukota ada Br. II. Kön. 1. 8 

kafinis Predigt 69 (N. 206) 
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kebukle Haken: /zuwn kebuklemis 
Br. Amos 4. 2; s. kabuklus 

kei quasi Sappubn-Schultze Compend. 
66 (N. 183) 

keikimmias (keikimmiıs?) Fluch 99 
(N. 198) 

keikwiens jeder 64 (N. 189) 

keyre die Linke 57 (N. 187) 

kieka wie viel 71 (N. 189) 

kekfchibe Wurerei 57 (N. 190): 
Kekschibe ir wi/fa necziftibe EE. 46 

kekfchifta Blutschande 99; 3. kek- 
Schibe 

kekfchite Hurerei 107; 8. kekjchifta 

kelbet: sprechen 56; s. kalbeti 

kelichas Kelch 77 (N. 199) 

kelmas Stamm (N. 191 „Stubben‘): 
kurie keima tur Br. Jes. 6. 13, 
Rikfchte ifch Kelmo Ijai das. 11. 1 

kellokie einige (N. 191): Aellokiuu 
Aodzuu dielei MT. XX 

kenkalis, kenkulis Fehler (vgl. 
kenkti N. 193): fatal tur buti be 
wainos (übergeschrieben kenkalies), 
teıdb miela butu, Ne tur wainos 
(übergeschrieben kenkul) turreti Br. 
11l. Mos. 22. 21, „feel. kenkalis“ 
Randglosse zu priftukumas das. 21. 
17 

kententi, kenteti leiden 117 (N. 
193) 

kenturi vier 40 (N. 198) 

kerk/chtas Zorn 84 (N. 196) 

ker/chtauti, kiarftauutı wütend 
sein, zürnen 23 Anm. 2, buijel kerfeh- 
faudamiı (horribili furore) MT. 123; 
vgl. karfehtauti u. kerkjchtas 

keturadesimtas der vierzigste 185 
(N. 198) 

keturokas viererlei (ksl. celverakü; 
N.198): Zfch vos atlankijiu keturo- 
kurs wargais Br. Jer. 15. 3; vgl. 
kteturakai vierfach 188 

ketwertas der vierte 183 (N. 198) 

ketwirtainis viereckig (N. 198): 
Rukijmo Altora .. . tikral ketwir- 


Lexikalisches. 


taing Br. II. Mos. 37. 25; s. ketieir- 
linas 

ketiwirtaliekas, ketwirtoliekus 
der vierzehnte 184 (N. 198, 365) 

ketwirtinas viereckig: tdant tikrai 
kelwirtinas bulu Br. II. Mos. 27. 1, 
ketwirtinas das. 28. 16, 38. 1, ». 
ketwirtatnis 

kiekuntus etwas (N. 189): Arekunta 
Randglosse zu (Aus) ben Ätek (ira) 
Br. 1. Kor. 1. 28 

kieturnika Vierteil (N. 198): afrade 
yhf Kieturiems kieturnikams Szelniera 
Br. ApG. 12. 4 

kieturolka vierzehn 67 (N. 198) 

kinkti bekommen, erlangen (vgl. 
kakti N. 171): Winaunteze padariji, 
o tos (corrigirt in ?e) nepudarıfi 
bendrijchkos (corrigirt in bendrijch- 
ku) Treinoygu nekinkfi] Br. V. Mos. 
28. 30 

kiokias qualis 58 (N. 204) 

kirmik/Schtis Würmechen, Gewürm 
(N. 200 f.): Nessibijok tu kırmık- 
jchtis Jakub Br. Jes. 41. 14, ıJch 
wijsokio kirmikjehezio Br. Mos. 1. 
6. 20, Akada Dufche neka necziilo 
da/siliteij, buk tatai Maita... kir- 
mik/chezo das. Ill. 5. 2 

Airpjti scheren (N. 195): Judas nu- 
eya kirpjtu Awiu jJawa Br. 1. Mos. 
38.12, Oychwis tawa eilt... Kirpjtu 
awtu fawa das. v. 13 

kirpitoias Scherer: po akım fawa 
Kirpitoio Br. Jes. 53. 7; s. Airpjti 

kitta wieder (N. 202): numtrens Jmo- 
gus nei kilta upeit, nei kalba Br.P. 
lI. 23 

kittada sonst 177 (N. 202), Arltada 
— kittada ein Mal — ein andercs 
Mal: Ailtada biep/na nulsiramdidarca 
... Kiltada degdawa liepfna wan- 
denije didziaus ugne Br. Weish. 16. 
18, 19 | 

klegu ich rufe laut (vgl. Alegeti la 
chen N. 217, Fick Vgl. Wbch3 II. 


Lexikalisches. 


543): Alega (vociferantur) MT. 62 
klaide Betrug 11 (N. 218) 
klaigonas Fanatiker 60, 83 (N. 218) 
klaikineghimas unordentliches We- 

sen (zu Alykti N. 219°): Klaikineghi- 

mas späte Randglosse zu /ch ko 

Sekaji prabangus Br, Eyphes. 5. 18 
klafezius, klaifezius Scheitel 63, 

klujeztaus Glosse zu Momos Br. V. 

Mos. 28. 40 (vgl. klastyti N. 216) 
klajıti hören 63 (N. 216) 
klaftiti List gebrauchen, betrügen 

(N. 216): nusiunte Paylus Judop ir 

0 Broliumpi kla/tıdams Br.1.Makk. 

1.27, Er tus norit ... po in akım 

klaftıti Br. Hivb 12. 7 
klaujfinet:i fragen 115 (N. 217) 
klaufitoias Hörer 108 (N. 216) 
kläuzada (ichorsam: dearundioy pd- 

karoy ir kliuzado) KS. 31, vgl. 

Schleicher Gram. 341 
klauzadus gehorsam: Tarnus grau- 

denk, idänt butu kluuzadus T. Tit. 

2. 9, o ne klauzadus protop teifujil 

T. Luk. 1. 17, galijbe ir Dicajenıs 

biauroms liepia o klauzadzios ira Jam 

T. Mark. 1. 27 
klegafis Geschrei (v. Vögeln): Ale- 

gefehezio, kleyajio Randglosse zu 

duborosı Pankjcheziu baljo; s. Alequ 
klegyejtis Geschrei (v. Vögeln) s. Ale- 
gafis 
kleideti irren 116 (N. 218) 
kleidunus Ketzer 101 (N. 218) 
klibanas Pfarrer Ü (Göttinger Nach- 

richten 1877, S. 264; N. 217) 
klinai Ton: „bitumen Alina: Rand- 

glosse zu moli Br. I. Mos. 11.3 (zu 

klijei N. 219?) 
klone Lache (vgl. Alönis N. 220): 

Eizerai ir Klones Br. Ezech. 47.11, 

„lach paludes Alones“ Randglosse 

zu A/Ak/nos Br. I. Makk. 9. 45 
kloystiti eine Unterlage machen (N. 

219f.): Pulks kits rubais Jawa klofle 

Tau anta kelin Pone Chrile Br. 


295 


Ka. 11 

klünas Tenne, Scheune (N. 220, 
Geitler Lit. Stud. 92): wjzdek am 
ich tawa Awiu, nug tawa Klüno 
Br. Mos. V. 15. 14, Zjehkake tad- 
da Klünus [plana] Atad das. I. 50. 
10, Alänus [/kunes]) T. Luk. 12. 18 

knagjsdeti krachen (vgl. lett. Anak- 
schet, Knakschkei): kada pradeft 
Anayjzdeti Br. Jes. 30. 13 

kodila Weihrauch 98 (N. 203) 

kodniezias, kodnjcze Napf (vgl. 
kodis N. 203): Andnieziuss Rand- 
glosse zu indais Br. IV. Mos. 4. 9, 
„Napf. rukielas. kodnjeze‘ Rand- 
glosse zu Rukielga Br. IIL Mos. 16. 
12 

kogdel weshalb 67 (= kogtdel) 

koleka Krüppel (poln. Aateka): kok- 
jai koleka alba ubagas Br. P. II. 
194 

kollacie Gastmal (poln. Aolacya) : 
Abrahamas pakele dide Kollacien 
Br. I. Mos. 21. 8 

kofnis Bissen 40 (N. 177) 

kopta Furt (N. 205 „Anfahrt, Auf- 
fahrt‘): Aopto/p Interlinearglosse zu 
ıkkı plaukfmo Br. I. Mos. 32. 22 

koralius, korialius König 52 
(N. 179) 

kordas Schwert 47 (N. 180) 

korwoias Kuchen 52 (N. 183) 

ko/nadieia Prediger 122 (N. 206) 

kofnadieius, kofnodieius Pre- 
dieer 102, Ira ballus Kafnadieians 
piutineie Br. Jes. 40. 3; s. Aofna- 
dieia 

kojza Hütte (lat. casa): kofzafa Rand- 
elosse zu namelia/% Br. Richter 8. 
11 

kofzamiekas, kafzamekas Ger- 
ber 52 (N. 186) 

koßinas jeder 68 (N. 206) 

kraias, kragis Blut 63 (N. 224) 

kraiwas krumm (N. 229): Aka yhis 
kratwu dare Br. Pred. 7. 14 
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kralius König 66 (N. 179) 

krapele Punkt (eigentlich „Tröpf- 
chen“; zu Arapinti N. 223 vgl. poln. 
kropka): ne praeis mafzanfe Skaili- 
dine ir Krapele nug Sokano Br. Mat. 
6. 18 

krausadirwa Blutacker 104 (N. 
224, 144) 

krauiagiedis Blutschänder (N. 224, 
245 f.): Arausagiedi MT. 217 

kraufche Bcere Br. Jes. 17. 6 (N. 
225 „Birne‘‘) 

krafzis Stuhl: Bel bus Kra/zis pa- 
taıfita Br. Jes. 16. 5 

kreklas Brust (preuss. Araclan) : 
thınai dawe anos fawa Krekly (cor- 
rigirt aus Kreklus) Siekti [Kreklus 
apezupoti| Br. Ezech. 23. 3, Arekla 
taunifles das. v. 8, kreklai apczu- 
pineti das. 23. 21, U/z tatai ius 
Szinfit ir bufit Jotini ich Kreklu io 
palinkfininoghimo Br. Jes. 66. 11, 
kreklai kurie ne/zinde Br. Luk. 23. 
29, kreklai das. 11. 27, Mirfcht 
mapi waikai prieg krekta (lies: 
krekla) motinas SG. 221 

kredieti, kregeti kräftig, frisch 
sein (zu poln. Ärzezwy, krzezwid?): 
Pons karalauia, Blowe wilkiedims | 
Silos galibe gärbiei kresiedams K. 81 
(Ps. 93. 1), Zigus (sc. zmogus) äie- 
dealuyird | Kurfay kadnubird | Jau 
käyp pirm to kregeia | Noteyt wie- 
ton kur fedeia K. 92, Toks mediiuy 
bus higus fltowindiam | Prieg pawear- 
/miu wifad kreßindium K.2 (Ps. 1. 
3, derselbe Vers lautet in einer an- 
deren Uebersetzung des 1. Psalms 
K. 1: Toks medäiuy pryligs ifodin- 
tdmuy | O prieg pawearfmiu zaluo- 
tandidmuy) 

krießus Kreuz 57 (N. 230) 

krik/chonis Christ 81 (N. 228) 

krikßtakelias Kreuzweg, Strasse 
105 (N. 228) 

krik[chtitoias Täufer 108 (N. 228) 


Lexikalisches. 


krikfchtinti taufen 115 (N. 228) 

kriwplis (krucplias?) Haken (vgl. 
kriwas N. 229): gembes [wan/chus] 
(übergeschrieben: kruoplius; alle 
drei Wörter sind später durchge- 
strichen) Br. IV. Mos. 4. 14 

kromnikas Kaufmann 108 (N. 230) 

krona Krone (poln. korona): Eık te 
Schirdis mana krona SG. 127 

kroftas Backe, Augenlieder (skröstas 
N. 483): tfchtikka mane ing Kraftus 
(corrigirt aus ÄXrofla) Br. Hiob 16. 
10, Teka tiefa afcharos Najchlies 
nog kroftu (diese beiden Wörter 
sind später übergeschrieben) Szeme- 
ra Br. Sirach 95. 18, „Augenlieder 
kroftas“‘ Randglosse zu dlak/tenai Br. 
Ps. 11. 4 

krumenis Kiunbacken, Backenzahn: 
krumen; Randglosse zu Supuwufßs 
Szanda afsilo Br. Richter 15. 15, 
„Backenzahn Arumenis‘‘ Randglosse 
zu /Zando dant; das. v. 19, Ärume- 
ne/a Randglosse zu Schando/u das. 

krumplelis (Ohr-)Läppchen: Piebo- 
nas tur „ . . Wfeheziflitamuiem anl 
krumplelio [krafchtelio] defchines 
Aufies deti Br. III. Mos. 14. 14, s. 
krumplis 

krumplis (Ohr-)Läppchen (N. 231): 
ant aufies krumplio deti Br. II. Mos. 
29. 20 

krutis Brust 143 Anm. 1 (N. 231) 

krüpa Grütze 50 (N. 230) 

kukczots hüpfen (vgl. kukszezoja N. 
207): Aukczoi Randglosse zu ant 
dweiu kory ant Szemes [chokineij Br. 
III. Mos. 11. 21; vgl. auch Auyezoti 

kukftas Mandelbaum, Mandel: uy/z- 
dege Schiteipo Kukftus Br. Richter 
15. 5, kiek kukftu ant Lauko flow 
Br. Hos. 12. 12, Cstiefu Dago, kaip 
tar butu Kukjtus gauti Br. Jes. 17. 
11, kur Kukftai ftoweia Br. Ezech. 
3. 15 

kulfehnis Knöchel 82 Anm. (N. 208) 


Lexikalisches. 


kunigaigfchtis Fürst 84 (N. 210) 

kunigauti das Priesteramt verwal- 
ten (N. 210): dekuniganient Rand- 
glosse zu kaplaniite ufzweidenezam 
Br. Luk. 1. 8 

kunkalei, kukalei Unkraut 41 (N. 
207) 

kunftas Kunst: iu Kunftus Darnijte 
padara Br. Jes. 44. 25, Kunflai das, 
47. 10 

kupezij/ta Kaufhandel 99 (N. 211) 

kupftuoti sich erheben (vgl, Aum- 
pas N. 209 und Fick Vgl. Wbch.? 
Il. 538): Marios, kiek nor, tegul 
Siaudiord | Padängiems wilnis iu te 
kupfluoid K. 81, Uikit Martos, wil- 
nis kupftuokit | Su wı/u Swielu plep- 
dami das. 83 

kuriauts kämpfen 52 (N. 179) 

kurklele Turteltaube 98 (N. 212) 

kurkljs Molch Br. III. Mos. 11. 30 
(dazu die Randbemerkung: „Polo- 
nus transtulit Salamandra‘‘) (N. 212) 

kurtas Mal 52 (N. 181) 

kufezotihüpfen: Aujcezoia Randzlos- 
se zu pakruleia Br. Luk. 1. 41; =. 
kukezoti 

kuodas Wasserkrug (N.203): Palenk 
tawa Kuodg Br. I. Mos. 24.14 (aber 
das. v. 15 Kodziu [Kuodj)) 

kuokalei Unkraut 44, s. kunkalei 

külatas gebrechlich: „gebrechlich 
külatas‘‘ Randglosse zu neficeika Br. 
III. Mos. 22. 22 

künsigas Priester 51 (N. 210) 

kütas Stengel 50 (N. 206) 

qualfchiwasfalsch 75; s. falfchtwas 

kwarfchinti, kwarfchinotiäng- 
stigen 75, E/ch Ariela kwarfchin- 
Jiu Br. Jes. 29. 2, Awarfchinfiu das. 
v. 3, Aurte ghi kwarfchin das. 29. 
T; vgl. kvarcezyti N. 233 

kwefchingas,kwe/zingas, kwie- 
Schingus, kwiegingas still, si- 
cher: kwe/chinga Randglosse zu (7u- 
wa akisreges Jerufulema) he/pieczna 
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(giwenima) Br. Jes. 33.20, Kwe/zin- 
9a Randglosse zu pakaginga eijma 
Br. Weish. 13. 3, Auviefehingump 
Randglosse zu Szmoniump putuiku- 
nump Br. Richter 18. 27, sdant pa- 
kaghınga ir kıcelchinga giwala wwe- 
Stumbim Enchir. 41, pakayhinga ir 
kivießinga giwata weftumbim Br. P. 
II. 504; s, das folg. Wort 

kwe/chti (Akwefcheti?) sicher sein: 
„licher Awe/chineziump“ (mit später 
Tinte geschrieben) Randglosse zu 
Szmoniump Bejpeezniump Br. Rich- 
ter 18. 10; 8. Awe/chingas und kwn- 
Schejmas 

kwofchejmas Ruhe: pakainie ir 
kıcofchejme (pace et tranquillitate) 
MT. 199; 8. kwejchti 

quoleli sich vertragen s. dorauti 


tächone Waschbecken (russ. aoxa’ur, 
vgl. dakoszka N. 348): impite wän- 
dena Zichonen KS. 246 

tädas Schlossen 54 (N. 348, 354) 

lädäweiai etwa „Lügen“ (zu ledikas 
N. 354? oder zu paloda N. 371%: 
Kolayg pajkuy tus dayktus yayypttin- 
Clus Sekiofit | Yr pafkuy läditceius 
‚Kirdymis likiofit K. 5 (Ps. 4. 3) 

lagone Kuchen: tfehkepk lagones Br. 
I. Mos. 18. 6, i/chkepdums lagones 
ne raugintas das. 19. 3 

layonele dimin. von dagone: masza 
layonele Br. I. Kön. 17. 13 

lastitı halten 83 (N. 365) 

Zaywe Kahn 100 (N. 352) 

laiwdar isSchiflsbauer (N.352,126 £.): 
Latiwdarei Br. Ezech. 27. 27 

laipilüts lecken (factit.) 118(N. 359) 

larSzinti, lafzinti wetten (N. 352): 
lat/zinkimes („was gilts?“) Br. Jer. 
22. 6, 49. 20, Jes. 22. 14, lafzinki- 
mes Br. Jer. 13. 21, Jes. 5. 9, 14. 
24, vgl. o. 62 

lakfchtele Blatt (N. 348): Zakfchteles 
Randglosse zu Kartas Br. Jer. 36. 23 


22 
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langa Fenster 98 (N. 349) 

Zangwcas leicht 54 (N. 356) 

tüngırbe Leichtigkeit 54; s. dung- 
was 

lunka (N. 349 „Flusswiese‘‘) Tal: 
„Lanka Thal‘ Randglosse zu Ghis 
‚Jiunte ghi ıfch pakulnıo Hebran Br. 
I. Mos. 37. 14; Hain: „Außülinopt 
lanko/pi More“ Randglosse zu Gir- 
rıo/p More Br. ]. Mos. 12.6, „An- 
‚rüline lankoie‘‘ Randglosse zu Gi- 
riote das. 13. 18, 14. 13, „a/zolıne, 
lankoie“‘ Randglosse zu Gtrioie das. 
18. 1 

laßas, laßas lahm, Krüppel 41 (N. 
373) 

tanta, lZänta Brett 54 (N. 357 

Züpint:i verzärteln (N. 357), s.u. /ka- 
ne/las 

lap/chis Sänfte 67 (N. 372) 

latanıus Becken (vgl.latikas N. 360, 
russ. aoıno xn?): Potam pile wanden; 
ing Mednicze [lutanıy], pradeio Mo- 
kinlinems etc. Br. Joh. 13. 5 

luuka Feld 98 (N. 353) 

laukas kahl (N. 353 „blässig‘‘): wissos 
galıcos bus luukos Br. Jer. 48. 37 

laukinikauti das Feld bebauen (N. 
353): ne buwa Izmoyaus, kurfat lau- 
kinikauta Br. I, Mos. 2. 5 

laukowelinas Feldteufel 104 (N. 
358, 64) 

laukummas Glatze: Plikke. Lan- 
kummas ıwietoie fureleta Plauku Br. 
Jes. 3. 24; 8. laukas kahl 


la/zıba Wette 62 (N. 352, (ieitler 
Lit. Stud. 93) 
lemtumas Tugend {N. 356): wiffus 


lemtumus (omnes virtutes) MT. S6, 
ne delei koktin lemtumu (non propter 
ullas virtutes) das. 155; 8. nelem- 
Frenmas 

ledas Mügel: idant tn kalnns fukul- 
tumbei iv Sumulditumbei ir Ledus 
padaritimber Lupe pelumis Br. Jes. 
41.15 


Lexikalisches. 


lengwanelche Säufte (vgl. lengıa- 
neszezia N.356): Lengwune/ch@ Rand- 
glusse zu nefehtuuyu Br. Jes. 66. 20 

lengwo/Schirdifte Sanftmut 105 
(N. 356) 

lenkele Pfanne (zu lenkt: N. 368, 
vgl. lat. Zunz, lancula): Skauradaie 
[Zenkeleie] bus tatai taw darıtı Br. 
Ill. Mos. 6. 21 

lenkmenis Gelenk (zu denkti N. 368, 
lenkmine Geitier Lit. Stud. 94): per 
wi/lsus lenkmenius Br. Ephes. 4. 16, 
per lenkmenius ır rifchus Br. Kol. 
2. 19 

lenta Tafel Br. II. Mos. 24. 12, 8. 
tanta 

lentele Leiste Br. II. Mos. 25. 25 u. 
ö.; 8. lenla 

lepunas Spötter (N. 357): Sara re- 
gera Sunu Hagar ... lepuna Santt 
(dazu die Randglosse ballamuta) Br. 
I. Mos. 21. 9 

lewikfehtis junger Lüwe (N. 359): 
Lewik/fchtei Br. Jer. 5l. 38 

lefzumwauti verläumden (N. 359): 
lefzuwauies RKandglosse zu apkal- 
ban/is Br. Sprüche 16. 28 

lieypii befchlen 64 (N. 358) 

liekas der elfte 184 (N. 365) 

liekorftwa Arznei 49 (N. 355) 

liefwa, liefwos Leiter (poln. le:ı- 
wo, vgl. russ. atanın): Zieficos [Ko- 
peezas, Schlittes] Stoweta ant Szemes 

. ir Sehltai, Angelai Dirwo unt 

thu bei i/chkopa bei nukopa Br. 1. 
Mos. 28. 12, Aurie nefche Liefwas ir 
. Wejzimmus Br. I. Makk. 5. 30 

Iygamipins gleichaltrig (N. 5, 364): 
Sunus giumis Teiwca lygamipins (Filius 
imago Patris coaeterna) MT. 11; s. 
amıylinus 

liginti das Gericht halten Br, Joh. 
5. 27 (N. 364; preuss. diyint) 

liyugimıs Ebenbild (N. 864, 249): 
Kurfai ira abrofas [ligugimis] ne 
reyimolo Diewo Br. Kol. 1. 15 


Lexikalisches. 


liktaras Leuchter (N. 365): Zıiäta- 
ran eorrigirt aus ZLiktarna Br. 11. 
Mos. 25. 31 

liktı bestimmen (N. 365, lett. Akt): 
tatai Diewo likta Br. P. 97, ka Po- 
nus Diewas likens ira das. 130 

linkfmindläti erfreuen (factit.) 118 
(N. 369) 

linkfmintora Trösterin 1OR (N. 369) 

linkfchmas fröhlich 81 (N. 369) 

linkteretisich bücken (N. 368): Alo- 
noiost ir linktereia Sara werdn Br. 
IV. Mos. 22. 31 

liftinezius Aufscher eines Waldes 
(vl. Zösinezus N. 358): A/saphob 
Lijlineziaufpi Karaliaus Br. Nehem, 
2.8 

lifeh (Conjunetion) sondern 265 (N. 
371) 

lifchet ausser 71; 8. lUch 

lifchnas übrige, lifchnes sehr 75 
Anm. 1 (N. 303) 

linbaftis, liubeftis freie Wahl 
(poln Fdubosd)> „Wahl linbertin lin- 
buftis“ Randilosse zu walıe [linba- 
maghi) duwe Br. Sirach 15, 14 

lindenikas Zeuge 07 (N. 371) 

linta Laute: dalfus . . . katp liuta 
Szatldeiu, Aurie unt Jawo Liutu [har- 
Ju) Jzaids Br. Apok. 14. 2 

lädits, lädditi zeugen 51 (N. 374) 

loioiamas Schmähen 111 (N. 372) 

lopeta Pilugschar (N. 372 „Schau- 
fel'‘): anıs ı/ch kallawın Jawa J.o- 
petas . . . padarıs Br. Jes. 2. 4 

lowonas Leiche 46 f. (N. 350: 

lugnitiheucheln: „heuchelte er /uy- 
nıja sam“ Randglosse zu erja yhıs 
pa io Br. ]I. Makk. 4. 24; s. lunginti 

Zukurneti harren (N. 375): Pägal- 
bes tukurnedums K. 34, Zukurneyme 
K. 57 

lunginti heucheln (N. 375, vgl. lin- 
got! N. 367): „heucheln Jungins“ 
ltandglosse zu gliaudos Br. Dan. 


11. 52 


> 
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luppinjkas Bedränger (wortlich 
„Schinder“; N. 376): Zuppinjku 


Interlinearglosse zu (ponamwos unt 
Sara) Newalnıku [unt tu kurie ie- 
mus newule dare) Br. Jes. 14. 2 


metelis eine kleine Schaufel {vel. 
mente N. 393): turrekes meteli Br. 
V. Mos 23. 13 

naie/taltas, majeftotas Majestät 
3, atardams matellute Jura Br. Luk. 
9. 26, muie/tate das. v. 31, ponisch- 
ko Muie/tato Br. des. 2. 10, 19 

muainenikas Wechsler 107 (N. 388) 

makerijchke Frau 83 (N. 409) 

muktitaias Lehrer 108 (N. 407) 

malenigas gnädig 61 (N. 380) 

malawımas Lüge 54 (N. 392) 

malkınıkasliolzhauer (N.379): Auiy 
Malkinikai Br. Jer. 46. 22 

multzenij/te Ehe 11; 8. d. folrende 
Wort 

malzeniftwa Fhestand (poln. mal- 
zenstwo): Malzenijftwoij K. 263 

mancle Armband: „Span vad Arm- 
ring ezelas ır maneles“ Randiırlosse 
zu Br. I. Mos. 24. 30 (vgl. lat. mo- 
ntle und Fick Vgl. Wbch.? IT. 628) 

maftineyhimas Bedenken 41 (N. 
365) 

majftsti erwägen 41 (N. 385) 

mardawone Sterben (? N. 402): Ne 
tolink Pone tolaus Jawo Pondwones| 
Paligaytek nu ldıco tarnu mardu- 
wones K. 191 

mar/ingyas, marpingas vergess- 
lich (N. 403): Ne/ang Pons mieti- 
öirdingäs | Zadeimuos ne marjingäs! 
Loskä io efti butina K 85, Akmuo 
kurfay nnog remefniku | Maryiingn 
buwo atmeiltas das. LVO, Dieice Teiwru 
mufu mälaningas | O Zadeimnofe 
nemärßingas das. 181 

maurjchkinelei, mar/jchkinelei 
waiko Nachgeburt (N. 354): NMo- 
terischke . . . ginfis dit! | pawides] 
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mar/chkineliu, kurie (Sch tos paczios 
rieiu i/cheia (dazu die Randglosse: 
„afltergeburt secundina czepezius 
marfchkinelei waırko“ (murfchkinelei 
ist unter ezepezius geschrieben, bei- 
de Wörter sind mit watko je durch 
einen Strich verbunden) Br. V. Mos. 
28. 56, 57; vgl. poln. czepiec dzie- 
ciece 

mar/chkona Kleid (N. 384) s. dra- 
panufa 

ma/chtas Aufruhr 62 (N. 405) 

mau/zas klein 45 (N. 386) 

mna/gine Waschwasser 98 (N. 387 f.) 

mazatıkis kleingläubig 105 (N. 386, 
103) 

ma/zıniui, ma/ziniu kleiner 110 
(N. 386) 

medega Holz 98 (N. 390) 

medwints Weinstock 106 (N.390, 80) 

meilineti buhlen (N. 400): meilinerj 
Randglosse zu Ponus mil waikus 
Ifrael, o anıs „.. mjl delei krago 
wino Br. Hos. 3. 1 

metliulia die Geliebte (N.400): mana 
Meiliulig, kuri ne Milima (dazu die 
Randglosse Metliulta) buwa Br. Röm. 
9. 25 

meißas Sack 57 (N. 389) 

melingas liebreich 63 (N. 400) 

melmens die Lenden (N. 392 f.): 
„Lenden melmens“ Wandglosse zu 
nug infeziy (durchgestrichen) Br. 
Il. Mos. 28. 42 

meitiefi anbeten, bitten (vgl. malda 
N. 378): Jerufaleie ira wielu, kur 
reik meltiesi Br. Joh. 4. 20, tu ne 
melkefi iu ir ne flufsik iemus Br. 
DO. Mos. 20. 5, diekawok wi/sadui 
Diewui bei melkefi ıdant ghis tawe 
reditw Br. Tob. 4. 20 

menas, menus Mond (vgl. skr.mu’- 
sa): Antra dieng nuuio meno (no 
ist unterstrichen und am Rande in 
ne/io corrigirt) Br. I. Sam. 20. 27, 
pirmg menu Br. I. Chron. 13. 15, 


Lexikalisches. 


Ghis dura Menu Br. Sirach 43. 8, 
Tu darai Menu ant perdalijmo meiy 
Br. Ps. 104. 19, ik Menuri nebebus 
das. 72. 7, Saulelei ır Menui Br. P. 
107, Er paj’katei iu Menus Br. Hiob 
39. 2, Jus laıkat Dienas ır Menus 
ir Schwentes Br. Gal. 4. 10, Jaunus 
Menus Br. I. Makk. 10. 34, pu/st- 
likka Skrine Diewo ... to Namufa 
trıs menus Br. I.Chron. 14. 14, pra 
wi/sus Menus malo das. 28. 1, ant 
Sabbathu, Nauty menu etc. das. 24. 
31, delei ... Nauty Meny Br. Kol. 
2.16, ant Schweneziu, Nauiu many 
ir Subbathw Br. Ezech. 45. 17, gala 
padartjiu.... Jaunu men«w Br. Hos. 
2.11, Menu lıiga ferganczius Br. 
Mat. 4. 24, Menu liga firga das. 
17. 15 

menefienos liga Mondsucht(N.393): 
menafıenos ligä fergandıus T. Mat.4. 
24, menefienos ligd ferga das. 17.15 

merkftereti, mirkf/teretiwinken 
(mit den Augen) (N. 394): merk/le- 
reij akimis Br. Sprüche 6. 13, akı- 
mis mirkfterjs das. 10.10, tum mırk- 
/tereia Simonas Petrus Br. P. 362 

mejinas von Fleisch 99 (N. 395) 

ne/kamte, me/kampta, me/- 
kanta, me/kantis, „Kreuel“, 
Fleischgabel (der erste Teil des Wor- 
tes ist me/a Fleisch (so u.a. Br. I. 
Sam. 2.15)N. 395): me/kamtes Glosse 
zu gembes [wan/chus] Br. IV. Mos. 
4. 14, me/kampta, me/kanta Rand- 
glosse zu Lurreia Gembe trifchaka 
Sawa Rankoie Br. I. Sam. 2. 18, 
mefkaneziu Randglosse zu ka Gem- 
be tfchtraukdamwa das. v. 14 

me/chkoti zögern (N.396, poln. mie- 
szkac): leid ne butumbim me/chkote, 
sau du kartu butumbim Jugrifze Br. 
I. Mos. 43. 10 

metas Mass (vgl. szaukszto melas ein 
Löffel voll, wörtlich: das Mass ei- 
nes Löffels N. 396): /chka/se apfu- 


Lexikalisches. 


kui Altora dübe katp dıceiu karczıu 
meta Br. I. Kön. 18. 32 

metdwone, pdmetäwone Busse: 
Sutwereiau dangutafıs | Metäwones 
goruorafis K. 219, Duok tıkra pd- 
metdıwone das. 221; 8. d. folgende 
Wort 

metawoli, metawotis bereuen, 
Busse tun (Geitler Lit. Stud. 96): 
püsunkay korot zmoniu zlafı | Tad 
tofka Jawo melawoidndidmuy | Ro- 
dey grieiindmuy K. 226, kurs meta- 
wojas das. 52, Kurs meldwotas gay- 
lingay | Tu sam dtlaydı meylıngay 
das. 220 

mettle Wermut Br. Apok. 8. 11 (N. 
396) 

me/flewa Steuer 61 (N. 398) 

mialas liefen 99 (N. 392) 

midus Honig (N. 399 „Met“): ıny 
Szemena (na ist später angefügt) 
pienu ır midumi pluftaneze Br. 11. 
Mos. 3. 17 

mielafßiernas (aus mielapierdnas; 
N. 400, 519, vgl. #ierdis) barmher- 
zig: Aoktays mes prieß Jawo artı- 
mus ir bendrätärnius bufime, oki 
ir Diewaq prieß Sawe püzinfime, mie- 
lajsierni mielaßierna. /märkus fındr- 
ku etc. KS. 232 

mielufchirdingsifta,mielofchir- 
dingifte Barmherzigkeit 99, 105 
(N. 400) 

mieloßirdi/ke Barmherzigkeit 107 
(N. 400) 

mielofchirdifte Barmherzigkeit 
105; 8. mielnpirdi/’ke 

mielus hold (vgl. mylüs und meilüs 
N. 399 £.): Tas mtelufis Jejulelis 
Br. G. 5 

mieftkas städtisch, bürgerlich (N. 
395): werkimüj)a Swietifchküfa alba 
mieftküfla (actionibus in civilibus) 
MT. 126, 127 

mieta Ziel (vgl. metaus N. 396 und 
Fick Vgl. Wbch.? II. 634): /lrela 
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Schaunama ira ant mietos Br. Weish. 
b. 12, Nedükites newienam mielas 
attraukti Br. Kol. 2. 18 

mietis Wurf (N. 397, preuss. metis): 
atftora nog ıu kaip kada ukminio 
mtet; Br. Luk. 22. 41 

miktera@timucksen, stammeln: kan- 
gi galwifsi Popiegifchkai . .. priefch 
tus 30odezus miktereti (quid ... mu- 
tire queant) AM. 9 (das. 38 mukte- 
reti; vgl. müktereti Kurschat Wbch. 
8. v. „mucksen‘“, N. 410, mekenti 
N. 892) 

mile@ Liebe (N. 399 f.): miles MT. 
504 

milaftnikas, milak/nias Lieb- 
haber, Buhle (N. 399): „Liebhaber 
milaftnikat‘‘ Randglosse zu dranga- 
lai Br. Jer. 30. 14, tekefiu pafkui 
mana Milafnıky Br. Hos. 2. 5, ghi 
pa/kui Milaftnıku (des £ scheint 
später eingefügt zu sein) fawa tek 
das. v. 7, po akım os Milafnıky 
das. v. 10, Milafnikams das. 8. 9 

milafchirdingifta Barmherzigkeit 
Br. II. Sam. 15. 20; s. mielafchır- 
dingifta 

mileti lieben 116 (N. 899) 

milwalis Walkmüller (vgl. milas N. 
899, velti N. 62): ant dırwos mil- 
welio Br. 11. Kön. 18. 17 

mineti gedenken 116 (N. 380) 

minschas Mönch 77 (N. 401) 

mink/ftas weich 81 (N. 401) 

min/zalaı Harn 41, Minfzalus 
Br. II. Kön. 18. 27 (N. 406) 

minfzu mingo 41 (N. 406) 

msrdineti im Sterben liegen (N. 402): 
Szimtiniko nekurio larnas fergas be- 
mirdineio, kuris iam buwa brangus 
Br. Luk. 7. 2, ta mirdıneia das. 8 
42 

mir/nis Blick 89 (N. 394) 

mi/ternaimeisterlich ıN. 404): t/ch- 
mintingat ir mifternai wi/s padarıtı 
gal Enchir. 46 
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mif/cholnikas der die Messe hal- 
tende Priester (N. 404): Arffchol- 
niku (gen. pl.) AM. 15 

mi/chlumas Verwirrung (N. 404 f.): 
be ivkia mifchluma (sine omni con- 
fusione) MT. 34 

moklas Lehre 89 (N. 407) 

molone:, moloningas gnädig 47 
(N. 379 f.) 

moma (N. 408) Scheitel: nuy pudu 
koig tkkı Momos Br. V. Mos. 28. 
35; Schädel: mom«a Br. II. Kön. 9. 
35 

monas Gespenst Br. Mark. 6. 49 (N. 
408) 

mofta Pflaster (N. 408): „Pflaster 
mufta“ Randglosse zu biekar/tica nog 
Figu Br. Jes. 38, 21 

AMorkus Markus 49 

mornas vergänglich 47 (N. 384) 

motikka (oder motikkas) Sichel, 
Hacke 52 (N. 386) 

motka (N. 409) Mutter: motka K. 
53, motkosK.16; Wehmutter: „We- 
hemutter motka, bobu“ Randglosse 
zu diloiu ei Sennaghi (übergeschrie- 
ben: Boba) Br. I. Mos. 35. 17, virl. 
LLD. 11. 39. 11 

mojas klein 45; s. maufzus 

muczentikas Peiniger (N. 409): pa- 
dawe ghj Muczenikamus Br. Mat. 
18. 34 

mudraftis Hochmut (N. 409 £.): 
„Homut. mudraftis (übergeschrieben 
abtida)‘‘ Randglosse zu unts puikjjte 
temus dare buwa Br. II. Mos. 18. ı1 

mudrawimas Pracht Br. Jes.10.12 
(N. 410) 

muitenikas Zöllner 61, 108 (N. 413) 

mulditi zermalmen (vgl. ksl. mladeti 
mollem esse): fukurena tha Vynimi 
ir [umulde ana fmulkei Br. II. Mos. 
32. 20; vgl. fumulditi 

murelis Maurer(N.410): Mureliams 
Br. II. Kön. 12. 12 

mujchtfkis unsrig 93 (N. 411) 


Lexikalisches. 


na Präposition und Präfix, 245, 247 
(Fick Vgl. Wbch.? II. 591) 

na Negation (N. 417): Na turik Br. 
Pred. 7. 11 

naboßnas, nobo/znas fromm 52, 
nabopnüfins ... nobapnulu MT. 507, 
nabaßnutu das. 516 

naglas plötzlich 49 (N. 423) 

naias neu 63 (N. 417) 

nukadu niemals 69 (N. 418) 

„akieias Verfolger: todelei purijs 
ius iufu Nukietei Br. Jes. 30. 16; 
8. noktı 

naktigultas Lager (N. 414): „La- 
ger nakfigulto“ Randglosse zu lauke 
.4bafo Br. III. Mos. 8. 17 

na, -no, -nu Postposition 250 

naplakdineti geisseln lassen 114, 
247 (N. 304) 

ndrdmdinti zur Ruhe bringen 247 
(N. 441) 

narfa Zorn 98 (N. 422) 

nar/titi schwimmen (N. 415): Szeme 
kurioie tu narftai, efch tawa krauiu 
raudona padarjfiu Br. Ezech. 32. 6 

nafa \lenn 69; s. ne/fa 

naftrai Mund (N. 416; vgl. o. 89 
Anm. 1): naftrais kuna (ore corpo- 
ris) MT. 301 

naßparas, nifchparas Vesper: 
C:zefu Najspara Tarnay pond (lies: 
Turnäy pona) fawo | Nuog kriziaus 
eme K. 151, Schitas atgrifza iopi 
kutp ant Nifchparo, ır Schitai nu- 
laufzes lapa Oleaus turera tha Bur- 
note Jawa Br. I. Mos. 8. 11 (1869: 
paludienü ezefe), Potam eziefa ni/ch- 
pura Latru kaulai lanpit buwa Br. 
G. 101 

natrina Nessel 49 (N. 424) 

nauda Beute (N. 416): pleschunma 
(übergeschrieben : nauda) Br. Jes. 
9.8 

nawia-ıwedis, nauiawedziusein 
Neuvermälter (N. 60): Zayp kuyp 
Nawia-wedis | Grazus Skayslä wey- 


Lexikalisches. 


dis | I kamäros inet K, 14 (Ps. 
19.6), Nuuwia werdzins (lies: NMuriu- 
wedzius) (nom. sg.) KS. 31 

nuwsna Botschaft (N. 417): „Bot- 
schaflt nawına“ Randgelosse zu pa- 
Style Br. Kön. I. 1. 42, Naminos 
(gen. sg.) das. Il. 7. 9 

nebuklus Nichtigkeit (N. 434): Jis 
Stipnibe mufu Zind | Ir nebuklu pri- 
gimimä K. 92 (Ps. 103. 14) 

net/nata Untugend (N. 161): ghıs... 
reg nel/nata Br. Ihob 11. Il 

net/natliwaftislintugend, Schlech- 
tigkeit (N. 161; poln. enatlirosc) : 
deles in nelfnatliwajlies Br. Jes. 13. 
11 

netfnatliwifta Untugend 3. nelem- 
tumas; N. 161 

necze/limwas unehrbar 90 (N. 164) 

neczefltwijta Umelhrbarkeit 90, ne- 
eze/tiiwjste Unzucht: Schilaipe 
ejch Neczejtliwjjtes (corrigirt aus 
Neczejlliujjtas) Szemeie gala dar:- 
Su Br. Ezech. 23. 48; 8. neczeyliwas 

neczijtaftis Unzucht, Unreinigkeit 
(N. 165): palarjer tawa necezijlafti 
Br. Ezech 23. 21, neczijlajties das. 
v. 27, neczijlu/tımi das. v. 29, delei 
ne eziftaflies Br. 1]. Kor 12. 21 

nedekawij/te Undankbarkeit(N.135 
f.): per nedekamijte Br. Stücke i. 
Esther 6. 3 

nedereti sich nicht vertrngen 116 
(N. 118) 

nedwakaum Br.Sirach 18.6, nedwo 
das.: Aarp nedwo utjidwefti galim 
Br. Jes. 26. 18, Aarp tada Ifuakus 
pabengens buwa perjzegnoghima ant 
Jakubo, ir Jakubas nedwo ijcheiens 
burca nüy Suwa Tiewo Ifauko, tadda 
pareya Ejuu Br. I. Mos. 27. 30; s. 
nedıcai 

nedwaı kaum: kaczei wos newas [ned- 
waıi) Aibirkscht} isch u passt Br. 
Sirach 42. 23, vol. aden, adıra 
(auch poln. /ediwie, ledıwo?) 


303 


neideiwijchkas gottlos 263 

neküris irgend einer 5l (N. 212) 

nelemtumas Untugend: nelemtumo 
Randglosse zu Arch buwau papikens 
unt nel/natliwijtes ia Godo Br. Jes. 
57. 17, nelemtumas Randglosse zu 
nel/natliwifte das. 58. 2, nelemtumu 
Randglosse zu nelfnatliwi/ta das. 
v. 3; 8. lemtumus 

nemilaftiwaftis Ungnade (N. 399 
f.): Yeh didzios nemilajtiwajties Br. 
V. Mos. 29. 28 

nemslajtiwifta Ungnade Br. Jes. 
10. 25 (N. 399 f.) 

ng nicht 41, AM. 24, MT. 281, 326, 
Rita niehu ngra (nihil aliud est) MT. 
156, neiokia nera al/kiria das. 249 
(N. 417) 

nendza Not, Elend (poln. nedza): tds 
‚Awentüs Ponas prädeio del tawe dide 
nendzaq ir dides Junkibes kig/t Post. 
5l, nendzoy ır neduflotkie das. 52, 
newienas ne dberolu nendzsoy, priha- 
duy ir nedajtotkie das., del nendzos 
ir nupnolio tawo das. 261 

nenoraku aus Versehen, von unge- 
tähr (N. 423): nenoraks Randglosse 
zu i/ch perfiwer/dejimo Br. Mos. 1IT. 
4. 2, nenoraku Randglosse zu ?jech 
ne/zınıu das. Il. 21. 13, ne noraku 
Br. I. Kön. 22. 34 

neSa, nefa, nefq, nefSang, ne- 
Janga denn 41, 71, vgl.noch: Nes 
T. Mat. 24. 6, Nefa Paal. 103. 14, 
139. 12, 13, Niefunga SE. 64 (N. 
419) 

nepotis (und nepote?) Enkelin: idant 
brolis newejlu fejjers, ir neptis, las 
est Junaus Sunus, tenewedie 'anjtas 
ulba miotinas Seljeries ir tewa Jejfe- 
ries, nei nepolis lenejmie fawa dedes 
alba aıjna (ne frater ducat soro- 
rem nec nepos ducat smitam aut 
materteram, nec neptis nubat pa- 
truo aut avunculo) MT. 445, „Neffe. 
Vuuka nepote (das auslautende e ist 
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unterstrichen) Zibeono Heuitho“ 
Randglosse zu: (Eau wede Aloteris 
ıfch Dukteru Kanaan, Ada dukterj 
Eion Hethito ır Ahalıbama dukter; 
Ana) dukteres (übergeschrieben ne- 
poti oder nepote) Zibeona Heustha 
Br. I. Mos. 36. 2; s. d. folg. Wort 

nepotis, nepatis, nepütis Neflie, 
Enkel (Fortunatov KBeitr. 8. 111): 
Markus nepotis Scheljs Barnaba 
Br. Kol. 4.10, Gelbek O Jafau mufu 
gimditorus , Sweikink | waikus ligei 
ir nepaczius SG. 221—222, „Vnukai 
(später in Anukams geändert) Neffe 
nepütis‘“ Randglosse zu waiky wat- 
kams (übergeschrieben: Nepüfims) 
Br. I. Mos. 21. 23; s. das vorher- 
gehende Wort 

neptis (oder nepte?) Enkelin (lat. 
neptis vgl. Fick Vgl. Wbch.? I. 647): 
Waikai ıjch Ahalıbama, Efawo Mo- 
teres, dukteres Ana, dukteres (über- 
geschrieben: Neptes) Zibeona, Scht- 
tie ıra Br. I, Mos. 36. 14; es. das 
folg. Wort 

neptis Enkel (gr. avewiös): ‚Neffe 
nepos nepezio‘‘ (corrigirt aus nepezia; 
unter nepczio steht /unko) Rand- 
glosse zu (Ghis nelures waıky ir 
newieno) waiky watko (übergeschrie- 
ben: palikonies) Br. Hiob 18. 19; 
ein zweiter Beleg findet sich o. un- 
ter nepotis Enkelin; s. das vorher- 
gehende Wort 

ner/chtu ich zürne (N. 422): te 
nerfcht Weins Br. G. 8 

nerti sticken (N. 415), s. o. unter 
tUchwarftiti 

ne/mertelndftisUnsterblichkeit(N. 
488): ne/merteluäfti (ac. ag.) K. 253 

neßczeftis Unglück (poln. nieszeze- 
scie, vgl. neczestis N. 161): Wifus 
neßcezeflis Balin nuwäro K 116, nep- 
eziefly das. 26 

ne/chinetti hin und her tragen 115 
Anm. 1 (N. 419 f.) 


Lexikalisches. 


net, neta, nete, neate ausser, als, 
sondern 71, 267, vgl. noch: ieigs 
negal tas Kılıkas atjtoti nüg manes, 
net e/ch tha gerczia SEE. 196, Jaı 
noreczia, ıdant ghis atlıklu, net dlay- 
cäid Post. III. 19 (Joh. 21. 22), /Aun- 
defi ant Nikanoro, ghj newierna 
Santıi. Neta (Correctur für Neja) ghz 
Juda .. . Wiriaufiu Kunnigu pa- 
darufi Br. II. Makk. 14. 26; wie 
man siebt, ist die Bedeutung von 
net sehr dehnbar (N. 42]) 

newatifingumasUnfruchtbarkeit{N, 
57): nei Smerfis nei newarfingumas 
Br. II. Kön. 2. 21 

newalnikas einer der newaäle (N. 
48) übt: Kaip ıau nebera Newal- 
nıko Br. Jes. 14. 4, vgl. o. unter 
luppinjkas 

newdecznas undankbar 12 (poln. 
wdzieczen, wdzieczny) 

newie/fchlibaftis Schande Jes, 47. 
3 (N. 73) 

nezbdinas adj. gottlos, nezbaänay 
adv. das. (N.323, poln. zdozny, ntez- 
boäny): us wı/fus darbus nezbaäntjfles 
ja, kurius däre nezbainay T. Jud. 
v. 15, :# ne zbäänu ranku K. 11 

nezbaänij/te Gottlosigkeit, 8. o. un- 
ter nezbäinas, nezbazntj/tes (ac. p.) 
T. Röm. 11. 26 

niaykti vernichten (N. 421): smogı- 
Stes bedoms ntaykı plame K. 77 

niekiniky/te Eitelkeit (N. 418 £.): 
regeiuu niekinikyfle po Saules Br. 
Pred. 4. 7 

nikacze Wurfschaufel 58 (N. 419) 

nit niekas niemand, nichts 74 (N. 
119) 

nsunut, nunui wehe 268 

nobaßnita Andacht 107 (N. 323) 

nogna Heft des Schwertes (vgl. nog- 
las N. 422): „Hefft capulus nogna 
turekla“ und „nogng apdenge‘‘ Rand- 
glosse zu Aaip ir krauna pa afch- 
menies jlinda ir taukai anfa apdenge 


Lexikalisches. 


Br, Richter 3. 22 

nokti verfolgen (vgl. pra-, pri-nokstu 
N. 423): Tadda noka Jojephus bro- 
lius Br. I. Mos. 37. 17, Wırai no- 
ka anus Br. Jos. 2. 7, Aurie ins no- 
ka das., kurie tus nokjla das. v. 16; 
8. panokti 

nomas, numas Haus 46, 51 (N. 414) 

nomieftnikas Stadthalter (N. 395): 
palikka fuwa wielore kunigarkjchti 
Andronika, veib butu Nomie/iniku 
Br. II. Makk. 4. 81 

norawas Wille (N. 423): Pons pd- 
Sleptines yidrdmuy | Apreikp yr wa- 
la Säwq | Zmoguy Sawes bijancıd- 
muy | Kurfay jergt jo norawä K. 
22, Tejpag Weinio yundıts buwa) | 
Ne pugirdams in noruwo | Meylı 
fäwo das. 142 

noreti wollen 116 (N. 42) 

no/ras Maul (N. 416): Ir buk 
nafraı wi//u kilu nofraıs effa AM. 
63 (suum enim 08 esse commune 
08 omnium) 

nubirts abfallen (N. 327, lett. diri): 
Ligus (sc. &mogus) Ziedeuluy iräl 
Kurfay kad nubird | . . . Noteyt 
wielon kur Jedeia K. 92 

nudea Hoflnung 93 (N. 422) 

nudumte ratschlagen (N. 149 f.): nu- 
dumta Randglosse zu nuradita bumwn 
Br. Judith 2. 1 

nuetli weggehen 68 (N. 22) 

nukulbejmas das Verreden 115 (N. 
178) 

nukirpdinti, nukirpidinti sche- 
ren lassen (N. 195): Aaralius awıs 
Sawa buwa nukirpdinens Br. Amos 
7.1, Nukirpidinkes plaukus Br. Mi- 
cha 1. 16 

nukirtinoti, nukir/fdinott ent- 
haupten lassen 114 (N. 196) 

nukrepti wenden 63 (N. 228) 

nukri/zawodinti kreuzigen lassen 
(N. 230): Nukrifzawodink Br. Mat. 
27. 22, 23 (ebenso das. 1869) 
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nulienti giessen (N. 354 f.): Padarık 
Saw dwi Trubi ıjch czi/to (überge- 
schrieben: nuliento) Sidabro Br. IV. 
Mos. 10. 2; *lients ist aus dem Prä- 
sens /önu — lat. Iino gebildet 

numaifzintiverringern 70 (N.886f.) 

numaitinti erschlagen (N. 389, vgl, 
lett. mättüt): numaitins Randglosse 
zu (kurfai Seh Philifta) u/zmujch 
Br. I. Sam. 17. 26, 27, numaitinau 
Randglosse zu mu/chau das. v. 35, 
numatltincziau Interlinearglosse zu 
muj/chcziau das. v. 46 

numarinti töten (N. 402): sdant tu 
tutai daritumber, numarinti teifugh; 
Br. Mos. I. 18. 25, kas Sch; wıra... 
pakrutins, bus numarintas [Lam mirti) 
das. 26. 11, tdunt ins Schita wisa 
Surinkimma badu numarintumbit 
das. II. 16. 3 (hier auch 1869: kad 
... numarintumbita) 

numaägoj mas Abwaschung 80 Anm. 
1 (N. 388) 

numagiınti verachten: numapinamu 
U! 96; vgl. pamajkınti 

numerelis liche 57 (N. 402) 

numer ti sterben 57 (N. 402) 

numileti lieben 116 (N. 400) 

nu, nun, nung, nungu nun 4l, 
vgl. noch nun Psal. 79. 10, MT. 
XVI, nu Br. Jer. 20. 12, 25. 8 (N. 
424) 

nupantinti pfänden 115 (N. 227) 

nupelnidlät: verdienen 118 (N. 283) 

nupirmints vorher gehen (N. 293): 
äpjakd Ponds Kryftus ziinklus, ku- 
rie tur nupirminti äntra jo ir gar- 
bingq änt fuda aleima KS. 2 

nuplagdinti geiseln lassen 87; n. 
naplakdineti 

nuplukimas dieSchwemme, das Ba- 
den (N. 311): Araulia po nuplukima 
(am Rande: nuplaukimo) wel waloiosı 
purwine Br. II. Petr. 2. 22 

nurayfßytioflenbaren, zeigen (N.431, 
vgl. reiszkin N.439): Te minurayio 

23 
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takus [awo K. 115 
nuremtigründen, stützen 12 (N.435) 
nurendeti,nuren/ts (auchreflexiv) 

untergehen (von der Sonne; _|lett. 

no’reetet?): the ghıs apfınakwota, nefa 

Saule buwa nurendeiufi Br. Mos. 1. 

28. 11, Aadda Suule bus nurendufi 

das. V. 23. Il, fauler nu/sirendant 

das, 24. 13 
nuretsi wollen 5l Anm. 5 (N. 423) 
nuromditi, nurumditi zur Ruhe 

bringen 46, 51 (N. 441) 
nufilaydifaude Sonnenuntergang 

(vgl. saulleidis N. 456): Tefi wardas 

Pona paplaıwintas ... Nuog uitekte- 

gimo ık nufilaydı- | fautes K. 96 (ist 

wol zu emendiren: nufilaydi- | ma 

Sautes) 
nufmeilkti verwelken (N. 488): $z0- 

les nufmelk Br. Jes. 15. 6 
nuf'pikditi stürken (?): tu Pone mte- 

läs | Nufpäkäikım Sielis | Sazınes 

kentime K. 8 
nufsigiedriti schön werden (vom 

Wetter) (N. 246): Dangute nujsigie- 

dr) Br. Hiob 26. 13 
nufsimindinti verzagt machen (N. 

382): Idant ir fawa Broliu fchirdi 

nenn/simindintu Br. V. Mos. 20. 8 
nuffiftibets sich verwundern 58 {N. 

500) 
nuftabiti züchtieen: idunt duma 

Jawa galeeziau . . . Diewu Szodziu 

nuflabıli Br. Sirach 23. 2; s. apfla- 

bitı 
nufchlawa Trüber, 8. affchlawas 
nutrankiti schmähen 12 (N. 113) 
nußinints verzagen 92 (N. 382) 
nufzowinti vernichten 60 (N. 552) 
nüda, nüdas Gift 139 (N. 423) 
nüdeia Gift (zu nudeti N.133): Smer- 

tie efch taw bufiu nüdeia Br. Hosea 

13. 14 i 
nüdza Schuld, Vergehen (vgl. nädeme 

N. 133): tutal jra mulone, iey kur- 

Jai del ji Bines Diewiep pikt nükenez, 


Lexikalisches, 


be nüdzas apfunkinlas kanczomis etc. 
EE. 67, nüdezus (ac. pl.) MT. 437, 
u ıpali t/chpazinima nüdezos neko- 
kios Schirdeije (de privata confes- 
sione peccati in corde) das. 280, 
bayfu nüdezu (gen. pl.; delicta atro- 
cia) das. 361 

nüdimais gar Psal. 74. 10 (N. 423) 

nüdomais prorsus MT.61 (das. auch 
nüdemais); 8. nüdımats 

nüpolas Sünde (N. 296): nes fudas 
ira 198 wieno nüpolo ant pafkandı- 
nııno T. Röm. 5. 16 

nuoßalij heimlich 129 (N. 511) 

nätarılüts verspotten (factit.) 119 
(N. 89 £.) 

nöaweika Ende, Zweck (N. 75): Kas 
do nüweikas alba pabaigas jra Su- 
cramentu (Qui sunt fines Sacramen- 
torum) MT. 233 


obiwetelis, obiwietelis Einwohı- 
ner 52 (N. 30) 

offerawot: opfern 52; 8. afierawntı 

uffiera Opfer 52; s. ufieras 

ognis Feuer 42 (N. 33) 

olas, ülas Fels 100 (N. 32) 

olektis, oluktis, ülaktıs, ülek- 
tis Elle 50, 68, 101 (N. 30) 

oliejus, oljejus Oehl (N. 4, poln. 
oley): Oltejaus Psal. 104. 15, olje- 
Jümt das. 92. 11 

organas Orgel 93 Anm. 2 (N. 86; 
poln. organ) 

orifchkas zur Luft gehörig (N. 30): 
Sutwere ... wifa pudangifchkaj up- 
Skriti alba orischkafes padaufes (to- 
tnm aetheream regionem) MT. 80 

oftineti riechen (N. 32): Tadda ayli- 
neia (übergeschrieben: Juüde) ghis 
Smarda io Drapanu Br. I. Mos. 27. 
27 

oSzezei (Osten?): O u/zpakali (über- 
geschrieben: priefch Wakarus) Ta- 
bernakulo darık ‚Ichefches lentas. 
Prieylam di lenti wzpakali [us: 


Lexikalisches. 


ofzeziu] ant dweiw Safpury Taber- 
nakulo Br. 11. Mos. 26. 22, 23 
ovbogas arm 52 (N. 33) 


Partikel 267 
4), s. 0. unter 


-pa, -po, -pe eriklit. 
paaliejti salben (N. 
indaylüti 
psam/titi, paum/ftits rächen 47 
(N. 277); 8. umftıtıs 
pabalynüts satteln 90, Tadda kele/sı 
Biliam ritometa ir pabalgnuwa fawa 
Aflieze Br. IV. Mos. 22. 21 (N. 319) 
paharas Steuer (poln. podor, vel. 
got. yabair): idant pabarus ifch jos 
'rinkly ir Pinningus gautu Br. 1. 
Makk. 3. 31, Karunos Meflewa ır 
kitus pabarus ... mes tumus atleid- 
zem, Szidai kurie pubarus renka 
Br. P. II. 356, pubarus rınka Rand- 
glosse zu eme ghis Meslewa ifch 
Szemes Br. II. Kön. 23. 35, pubarus 
KS. 17 
pabarczius Rentmeister (poln. po- 
borca): Adoniram, funns Abdu, buwa 
paburezius Br. I. Kön. 4. 6, pabar- 
cztus Randglosse zu patfkarbnıka 
das. 12. 18 
pübeygimas Ende 57 (N. 323) 
pabudawäüti bauen 50 (N. 335) 
pabundinti’erwecken 40 (N. 335 f.) 
pubuteis von Haus zu Haus, durch 
die Häuser 239 Anm. 2 (N. 839) 
pachliebdius Schmeichler 77 
padabnus passend, möglich 101, 
padabna Randglosse zu faw wis pigu 
Br. Mark. 14. 86 (N. 124) 
padabone Wolgefallen (N. 124): ıdant 
. ippilditu wi//ag padabone (pali- 
megima) gerijbes T. II. Thess. 1. 11 
padelis Fussbank (N. 274 f.): Pa- 
daelis Randglosse zu pakoghis Br. 
des. 66. 1 
padal gemäss 83 (N. 275) 
padanas untertan (N. 146) 
padangis Gaumen (N. 126): hie/zu- 
ıcıs padengije prilipdawa Br. Hiob 


307 


29. 10 

padargas Werkzeug (N. 274): Ku- 
rie jra infirumentai alba padurgat 
tarnus Bapniczes prucalingi (quae 
sunt instrumenta necessaria) MT. 6, 
Tataigi nu ira Sırmma (übergeschrie- 
ben: padargas) (Haec sunt instru- 
menta) Br. ll. Mos. 38. 21 

padaridinotimachen lassen (N.127): 
ghi... buwa.. . padarıdinorm/i Br. 
Judith 8. 5 

padaufe Region (vgl. dausa N. 131): 
Sutwere ... ıwi/a padangifchkaj ap- 
/kriti alba orijchkafes padau/es (to- 
tam aetheream regionem) MT. 80, 
pudaufes dangijchkajes (regionem 
aetheream) das. 81 

padawaria Hofraum 68 (N. 158) 

padelnai subjective (vgl. adduinei’): 
formaliter, habitualiter et [ubiective 
inhaerentes lot eft formalifchkai, in- 
butinai ir padelnai injunczes MT. 5l 

padirgti hassen, neiden: padırga 
Glosse zu Rahel ... peike... Se/- 
seri fawa Br. I. Mos. 30. 1, s. o. 
unter apdırgti und dergeli 

padiriti tun 69 (N. 127) 

padotkas, padatkas Einkommen 
(poln. podatek): padotky (gen. pl.) 
Br. I. Makk. 10. 40, 42, yadatku 
das. v. 46, padotkus Br. Jes. 10. 13 

padrebti werfen (N. 156): padrebe 
tha po warty Mie/to Br. Jos. 8. 29 

pddujis Heller 12 

padufchti zerbrechen (intrans.) (N. 
131 f.): Aaralifla io padufch Br. 
Dan. 11. 4 

padübjit in das Grab bringen (N. 
148): Padübfit Randglosse zu ‚Kzü- 
lus plaukus tuwa Turno mufu Tiewo 
u wargais ing Duobe detumbım Br. 
I. Moe. 44. 31 

padwaiyjkas Stadtdiener (poln. pod- 
ıwoyski): Ir praaufchus fiunte Ilet- 
manai padwai/kus bilndami Br. ApG. 
16. 35, Padwai/kai pajake Sehns 
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Szodzius Etmonais das. v. 38 

pen wenigstens: Er negaleiey pen 
wiena hadına fu manımt budeti BE. 
189, alba pen wiena Jodi Enchir. 2, 
pen wiena hadina SEE. 96; s. 0.86 

pagalattis Scheit (N. 275): na du 
pagalaicziu Br. I. Kön. 17. 12 

pagalbnike Gehülfin 103 (N. 248) 

pagalei, pagelei, pagel gemäss 
56, 71 (N. 275) 

pagamas Nachkommenschaft: Pu- 
gamas Glosse zu polamkaui Br. I. Mos. 
10. 32; 8. gamas 

pagelbeti helfen 115 (N. 248) 

pagiejsieti rächen (N. 253): tataı 
bus Jeplineropai pugiefzieta Br. ]. 
Mos. 4. 15, KAaynas bus feptinero- 
pas pagie/zietas das. v. 24, pagte/zte- 
fiu Randglosse zu patefehkoti noriu 
das. 9. 5 

pagiringas nüchtern Br. I. Tim. 3. 
2, 11 (N. 252) 

pagolba Hilfe 47 (N. 248) 

pugorditi verachten: Kurs buymey 
Diewo turis | O nung grieku üljloidl 
Tokfuy ne bus pägorditüs | Bet pü- 
yül zodzıa Ponä | Bus wijad iyklau- 
Sitäs K. 193 

pagrabis Keller 100 (N. 266) 

pagraik/ehcze Spange (vgl. yraık- 
sztumas (N. 267): pagraik/chezes (am 
Rande: czetas) kures Mieftro rankos 
dare Br. Hohe Lied 7. 1, ateme Pa- 
graik/chezes (übergeschrieben: als- 
bantus) kuros ant kaklo ıu Welblu- 
d4 duwa Br. Richter 8. 21, de pa- 
graik/cheziu das. v. 26, Nuplejeh- 
kite Aukfo Aufu an/as (übergeschrie- 
ben: pugraikfchezes) nug aufu Br. 
Hl. Mos. 32. 2 

pagrigfzdeti rauschen: payrigi:- 
deia (später in pakriqizdeia corrigirt) 
Br. Iizech. 37. 7 

pahanis Heide 76 (N. 275) 

pakalniui, päkälniuna bergab 
111 (N. 174) | 


Lexikalisches. 


pakamore Frohnvogt 52, Ir inflate 
ant iu Pakamores Br. I. Mos. 1.11 
(N. 276) 

pakumpeis von Höhle zu Höhle 239 
Anm. 2 (N. 176) 

pakara Demut (N. 276, poln. poko- 
ra): dearündioy päkaroy ır Aliu- 
zadoy KS. 31, Jog mane Jekiofite | 
Päkäroy, teip tzginima | . . . ture- 
fite K. 186, Melfkimes fuwanmn die- 
wuy | Pakaroy sr letibey das. 192, 
ikis fandiop aukjtibey | Kialfim pd- 
kiroy letibey das. 204 

pakirdint:, pakırdıti erwecken: 
pakirdina ghy EE. 155 (ApG. 12.7), 
Pakırdinkes Br. Ps. 35. 23, Pa/st- 
kirdink das. 44. 27, sus pakırdınlı 
(übergeschrieben: paiudınti) [ pabu- 
dinti] ir priminti Br. II. Petr. 1.13, 
kuroie pabudinu [pakirdau, patudi- 
nu] ir primenu das. 3. 1, tdant tu 
ghi pakirdintumbei | pabudintumber] 
iog ghis [tdant] manes tikotw Br. ]. 
Sam. 22. 13; 8. pakır/lı 

pakir/ti auflahren (aus dem Schlafe): 
katp Temniczeniks pakırda ir ijch- 
wido Br. ApG. 16. 27; s. pakırdıntı 
und vgl. mhd. scherzen springen 

pakirfchti entbrennen: 10 papykt- 
mus didei pakirfcha Br. Esther 1. 
12; vgl. Aarsztas N. 181 

paklaja Fehler (N. 215): be pakla- 
Jos Randglosse zu be nutarties [ant 
kurios nera priftokumo] 

paklaigelis Fanatiker 83, vgl. Alar- 
gonas 

paklepa Ünehre 56, tatai fakau pa- 
gal paklepq SEE. 39 

paklotis Streu (N. 220): Rahel... 
pugulde anus po paklocziu Welbludu 
Br. I. Mos. 31. 34 

paklufnas gehorsam 101 (N. 216) 

paklufti(?) auf etwas hören (N. 216): 
ghis paklufsa ia Proto Br. II. Chron. 
22. 5, anıs paklufsa Szodzio Pono 
Br. I. Kön. 12.24, Ghis puklufsa ıu 


Lexikalisches. 


Szodzıu das. 20. 25 
paklufumas Gehorsam 89 ıN. 216) 
pakolei so weit als (local; relat.): 

pakolei Szeme ira Br. Habak. 1. 6 

(N. 204) 
pakrig/zdeti rauschen 8. puyrıy/z- 

deli; vgl. krykszczeti N. 228 
pakrumeis von Busch zu Busch 239 

Anm. 2 (N. 230 f.) 
pakuius Friede 52 (N. 275) 
padkumpti krumm werden (N. 209, 

lett. Au'mpt): Päakumpau nepäktal- 

damäs ruscios rdnkos läwo K. 265 
palaga Hütte (N. 276, Geitler Lit. 

Stud. 100): Jubudawofiu fchetra [pa- 

laya] Dowido Br, Apb. 15. 16 
palairdas emissarius, ledig: O ÄAur- 

Sat palardan Arcina tjchwede Br. 11. 

Mos. 16. 26; e. d. fulg. Wörter 
palaidone Hure 12 (N. 362, Geitler 

Lit. Stud. 100) 
palardünauti ehebrechen: Ne pu- 

tatdünduk T. Rom. 13. 9. Akıs tu- 

r&damı piänas palardondıwimo T. 11. 

Petr. 2. 14; 8. paluidone 
palamas Glück 62 (N. 352) 
paliaubimas das Aufhören (N. 352, 

Geitler Lit. Stud. 94): yAis be pu- 

lkaubimo ne/cha Watlia Br. Jer. 17.8 
paleıkiti lassen 56 (N. 366) 
paliefautiabmageren (N.358): Kuip 

efch paliefawau Br. Jes. 24. 16 
palikonis Nachkomme (N. 366): idunt 

ape talar upfakıta butu patamkamz 

[palikkonims) Br. Ps. 48. 14, „pa- 

tamkai, palıikonis“ Randglosse zu 

waıku warkai, palikonies Interlinear- 

glosse zu warku wuıko Br. Hiob 18. 

19 | 
palinkminoyhimas Freude, Trost 

89, Palinkminoghimu Psal. 73. 1 

(N. 369) 
palinfminti erfreuen, trösten 89, 

palinsmins Psal. 71. 21 (N. 369) 
palubiti verloben 13 (N. 374) 
pamafzinti verachten (N. 387): pa- 
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mu/zina ghi Pone Br. 1. Mos. 16. 4 

pamietlotı spotten: pamteloia (das 
schliessende a ist durchgestrichen) 
Randglusse zu puniekin (dieses selbst 
ist durchgestrichen) Br. Ps. 2. 4; 
zu melü ich werfe? oder verschrie- 
ben für paniedoia? (vgl. lett. meh- 
daht) 

paminka Gedächtniss (N. 332): the 
taipateg Jukis ant ios pamınkos Br. 
Mark. 14.9, ant paminkos priimtoio 
Pakataus Br. 1. Makk. 8. 22, Idunt 
Sehitalfai prijaktmas paminka butu 
Pono Diewo Stebuklingo ir didzto 
darbo Br. P. 225 

pamokla Lehre 98 ıN. 407) 

pamfta Rache (N. 277): Skubinkıs 
weykiay Ju pamfla fuwo | Izterfk 
ij} Bakniu vwrfus pykladeius K. 64 

pamujchlütsi zu schlachten pflegen 
119 (N. 411 f.) 

punefchläti tragen (factit.) 119 (N. 
419 £.) 

paniekinoti verachten 113 (N. 41) 

punokti einholen: ya ghs Septiniu 
dienu Szigj ir panoku ghj unt kalno 
Gilead Br. Mos. 1. 31. 28, Eyypcta- 
nis ırija 1os ir punoka ios das. II. 
14. 9; 8. nokti 

pano/fis was unter oder an der Naso 
ist, Nase (N. 423): purwais anjys ir 
panojius („Ohren und Nase“) tepty, 
aleyumi krutis ir tarpupecziu lepti 
Enchir. 57 

pun/twa, ponStwa Herrschaft (N. 
294, poln. panstıro): pra wı/sa D’an- 
Stra mana Karalijtes Br. Dan. 6. 
26, Pra wilsas /zemes ghijsai pon- 
Stıras padare Br. Sirach 17. 14, 
Ponjta ir Wirefnieghi Br. Judith 
2. 8, Ponj/tıros (gen. sg.) Br. P. II. 
117, pon/tıas (nom. pl.) AM. 65 

papaikinti betören (N. 280): „Be- 
thöret papuikina“‘ Randglosse zu 
grajzibe tuwe prigawa Br. Sus. u. 
Dan. 56 
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papanka Decke (russ. nono’RKa): 
lawa papankos noy ygellonu Szilku 
Br. Ezech. 27. 7, Plajcheziu [pa- 
pankq] kurio wijsi Pagonis pridenk- 
ti ıra Br. Jes. 25. 7 

papekti verachten 63 (N. 288) 

papiktimas, papiktinojmasAer- 
gernis 91, 114 (N. 290) 


papinnotierkennen (ein Weib): hi 


buwa lubaı grafzi Dlerga ant weida, 
dabar Merga, kurios ne wiens wi- 
ras ne puninnuia Br. I. Mos. 24. 16; 
vgl. lett. pi’Atees nahen Umgang 
pflegen ? 

paptukunas dem Pöbel angehörig 
(?): prieme fawe/p nekurius puplu- 
Aunus nelabus ämones T. ApG. 17.5 

paprawitaias Lehrer 108 (N. 316) 

paputtas (paputta?) Beule (N. 301, 
putmü Geitler Lit. Stud. 105): pu- 
pulfa ufzu paputta Br. 11. Mos. 21. 
25 

parqßas Schrift 45 (N. 430) 

parapinetis sich schätzen lassen 114 
(N. 430) 

pareidlütis dazu gehören 117 (N. 
22) 

püredkas, paretka Ordnung 98, 
„Ordnung paretka“ (corrigirt aus 
paretkos) Randglosse zu F’/ftowa Br. 
I. Makk. 14. 9, paretka (corrigirt 
aus paretkas) Randglosse zu Y//lowa 
das. v. 45 (N. 434) 

parplas Scorpion 99 (N. 278) 

parpulditi stürzen 54 (N. 296) 

parfimainiti sich verwandeln 54 
(N. 388) 

parwa/a Furt 54 ıN. 75) 

pa/sega, pau/siega Morgengabe: 
ta/sai tur iei düti ins pa/saga Br. 
lH. Mos. 22. 16, Atek mergai ant 
pnfsiegos pareitis das. v. 17; vgl. 
pisogas N. 279 

pafawinti verloben 13 (N. 455) 

paflekeias Nachfolger 116 (N. 461) 

pafekis Nachkomme (N. 461): um- 


Lexikalisches. 


Jzina almintis pafekiofa mana Br. 
Weish. 8. 13 

pafikagdinti sich genügen lassen 
87 (N. 171) 

pafiliteti anrühren 116 (N. 371) 

paSimegti Wolgefallen haben (N. 
391): sdant ... pu/simegtu AM. 57, 
pajsimegflans MT. 194, pajsimeg- 
Stassı das. 202, pagalei pafsimegima 
das. 331 

padSiunteti senden 215 Anm. 3 (N. 
470) 

pafiuntnis Apostel 67 (N. 470) 

pa/kandinti, pafkanditi ver- 
dammen !2, ant pafkandınimo Br. 
Luk. 24. 20, pafkandinti turetumbim 
buti LLD. Il. 34. 6; s. Skandıntı u. 
U kandınti 

pajkatiti zählen 62 (N. 474) 

pafSklandintiverschliessen: Diewas 
wiffa Swiela be ajchtünu Amontu 
pufklandina audra Br. P.7; s. w/J- 
klanda 

pafkuigimis Nachkomme, Glosse 
zu potamkai Br. I. Mos. 10. 32 (N. 
278, 249) 

puflaczei heimlich 89 (N. 485) 

paflapezias heimlich (N.485): Ratu 
paflapeziu Br. I. Mos. 41. 45 

pafleptinis Geheimnis (N. 485): per 
kurz pufleptinis apreikjchtas ıra Br. 
Röm. 16. 25, ant tjchkalbeghima 
pajleptinz Chriflaus Br. Kol. 4. 3 

pa/li/ta Botschaft 100 (N. 278) 

pa/mergtt, pafmerkti verderben, 
umbringen: pa/merklu Randglosse 
zu ufzmufchlu Br. Mark. 3. 6, ne- 
pafmergty Glosse zu nepagadıniy Br. 
1I. Chron. 35. 21; vgl. nusmerkti 
N. 488 

paf/merkimas das Töten: pa/mer- 
kimo Interlinearglosse zu ant pamu- 
Schimmo Br. Jes. 34. 2; 8. pafmergti 

pa/merkti verdammen: regejmai... 
nüy Diewa pafmerkti (spectacula ... 
damnata a Deo) MT. 233, s. pa- 


Lexikalisches. 


/mergti 

pa/nikauti fasten 90, Enchir. 34 
(N. 279) 

pa/pulitwas gemein, gewöhnlich 
(N. 279): pa/palitiwa Ioterlinear- 
glosse zu prajla olektis Br. Ezech. 
40.5, Schitai Sloios patpalitwas kal- 
bejts Br. Mat. 23. 15, jmele vüs ing 
pa/palttwa Turma Br. ApG. 5. 18, 
pa/palitwo änyu neczijlo ne walytjau 
das. 10. 14 

pa/parnis Flossfeder (N. 491): Wis 
kas pa/parnius ır Szwinas tur Br. 
III. Mos. 11. 9 

pa/pudeti sich quülen, sich abmü- 
hen (vgl. spdudzu N. 492): paydälbes 
tdıco| Ghiepkoiau täwe/p Kaukdäams| 
Padeima Jan laukdäams: | Bat kuo 
Zubiaus pa/pudeiv | Sylos Silpniniun 
nueio: | Tuo Libiaus aß Diewopi | 
Dlellziaus wijadä tops K. 67 

pafsibajzidinti beschwören (N. 
322): „belchwereu. passihuszidinti“ 
Randglosse zu tur ta BHoterjchke 
ufzbafzıtı Br. IV. Mos. 5. 19 

paSsibauditi sich erheben, aufbre- 
chen (N. 335 f.): Zudda pajsibaude 
karalius rıta meta ankjfti Br. 1. 
Makk. 6.33, Kuralius Ajsyrios Sen- 
harıb pajsibaude Br. Jes. 37. 37 

pa/siflegti, paSsifliekti sich auf 
etw. stützen, sich lagern (N. 484): 
kaip unis ant ios pajsifiega, tadu 
palufza Br. Ezech. 29. 7, Ir yhıs 
liepe Szmones pafsifliekli Br. Mat. 
15. 35 

pujtaras, pajteras der letzte 61 
(N. 279) 

pa/tatis, poStatis Wesen 10L (N. 
499) 

pajtatifchkas wesentlich: „u/ta- 
tjchku ... yimıa (substantialis ima- 
g0) MT. 15, daikta essischka bei pa- 
Statifchka (quiddam essentiale ac 
substantiale) das. 122; 8. pa/tatıs 

pa/ta wa gesetzliche Ordnung (N.503): 
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Pujlawa Danyaus ır Szemes Br. Jer. 
33. 25 

paftupitinachgeben (rüs.nocwyuump, 
poln. postapid): priefchinikams ne 
tur buti paflupita (adversariis non 
cedendum est) MT. 417 

pajubiner die Schamteile (N. 467): 
pafubines Randglosse zu gedingafx 
wielä/u Br. I. Sam. 5. 6, pafubinius 
Interlinearglosse zu pra wielas ge- 
dingas das. v. 12 

pa/weikinoghimas Gruss 114 (N. 
509) 

päßcezeftiti segnen (poln. poszeze- 
scic): Päpezejlik tewayniftey tawo 
K. 28 

pafchlawas Träber, s. afl/chlawuas 

paßune Kraft, Stärke (skr. güvas?): 
Kad tykt iop meldziaufi | Paßune 
gawauji K. 3, Ir nu zada duot pd- 
Rune | Ant pyktu turet wirpune das. 
25 (Ps. 27. 6), Ponds eft päyune 
koändmuy das. 23 (Ps. 28. 8), Po- 
nds päßune duoft ant wifu palın | 
Gialbti Karaliu das. 30 (Ps. 28. 8), 
Tuojaus nuog jo paßune Sunkibei 
tureio das. 40, kurie pon ide pd- 
ziftä | Teyul pdpunge Tawo WWırijld 
das. 252, duk piäßune wierniemus 
das. 115, Su sun wis giar teyul ateyfil 
Päpune mumus malona das. 100, 
O Chrijte, Anielu pone | Alıceärdi- 
nay Jawam ‚one | Tikra Juwiemus 
pürune das. 260, Teyulg Ponds jta- 
wind | Ip Jawa Syond | Wiju yıaru 
dukfind | Päßune malond das. 106; 
payssume in Batayg ant tawo Zmonin 
atlıks tzganimas | O Ju paßume tawo 
ir pajläwynimas K. 4 ist Druck- 
fehler für payunte 

pafchuris Zufluchtsort Br. Jes. 4. 6 
(N. 524) 

pafchwieftt fegen (ein Schwert), 8. 
ssch/chwiefii 

pataikunas still (N. 103): Szmonı- 


. 


ump palaikunump Br. Richter 18.27 
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pdläm/fis (pätamfe?) Finsternis 139 
(N. 88) 

patiecha Freude 77 (N. 279, russ. 
nomb'xa), vgl. dazu: Zadda tu tu- 
refi patieka Ponıp Br. Jes. 58. 14, 
Tadda ijchwifi tawa patieka das. 
60. 5 

paliefcha Freude: PopieätSchkems 
ant Patiefchas (in gratiam Pontifi- 
ciorum) MT. 416; s. pattecha 

patlabai eben 71 (N. 279) 

patomkas Nachkomme 60 (poln. po- 
tomek) 

patjala llinterhalt (N. 461): pat/ulos 
Iuterlinearglosse zu Abi Melech ke- 
lefi ch pafelleghimo Br. Richter 9. 
35, patjala Randglosse zu paluıfe 
pafleptus Szalnerius das. v. 25 und 
zu V/zujurgae Br. I. Sam. 15. 5 

patjkalas Ünverschämtheit: Jawa 
negedifchkütu pat/kalu (sus famosa 
impudentia) AM. 76 

pat/karbinikas, pat/karbnikaus 
Schatzmeister 90, Eık palfkarbıni- 
kop Sebnop Br. Jes. 22. 15, pal/karb- 
nıka Br. I. Kön. 12. 18 (N. 473) 

pat/karbis Schatzmeister (poln. pod- 
skarbi): palfkarbis Randglosse zu 
pabarczius Br. I. Kön. 4. 6 

patrikti abgehen (von der Frucht) 
(N. 113): Aadda Wirai . . . pajzeis 
niefcheze Moterz, iog ins waijsus pa- 
trıks Br. II. Mos. 21. 22 

paturewott hindern (N. 110): zu 
Griskai toktai paturewoi Br. Jer. 5. 
25 

pulwarnas falsch (poln. potwurny): 
Abgink mane nuog Zmontu hezucio 
pährärna K. 101 (Ps. 120. 2) 

palwiefkiu ich verwelke 12 (N. 122 
tviskiu?) 

pankscius Vogelfänger (N. 281): Zz- 
Jpruda mufu dusiala | IP zabingu 
kayp paukptelä | Nuog pauksdiaus 
kurjay feld K. 104 

puwadinamas Berufung 111 (N. 45) 


Lexikalisches. 


pawaijlas das Benehmen, Gebaren 
(N.76f.): pawaiflu [giwenime] atra/- 
las kaip Szmoyus Br. Philip. 2. 7 

pawaferis Lenz 61 (N. 55) 

paweikflas Gestalt (N.75): „Geltalt. 
ufsaba . pawerkflas‘‘ Randglosse zu 
Gimis Vognies Br. Mos. IV. 9. 15, 
paweik/las Randglosse zu katp wet- 
das Dangaus das. Il. 24. 10 

paweikflis Bild U! 60; s. pawerk/- 
las 


pawelti wollen, erlauben, überlas- 
sen (N. 62): nepawels dütı Br. Mos. 
V.28. 54, Ponas Ebreu Diewas mus 
wadınna, Pawelkiyi mumus eiti das, 
IE. 8. 18, Krijlus ... nenoreia Ja- 
nui Jawa garbe pawelti alba düti Br. 
P. 86, vgl. o. 199 

pawer/zetirauben: EKfech turıu buts, 
kaip kuriam io Waikai pawerfzeti 
tra Br. I. Mos. 43. 14 

pawietris Pestilenz 100 (N. 280) 

pawilideti besitzen (N. 48): jo Sekla 
pawildes Szeme Psal. 25. 18 

pawinoti strafen: pawinnia (am 
Rande: pakorawoia) Szeme Br. H. 
Chron. 36. 3; 8. wına 

pawijfiu ich verwelke 12; vgl.ujzu- 
weft 

pawiftiti zeugen: Pana Diewa pa- 
wifte (virgo deum genuit) Br.G.81, 
Kurı panna pawij/te das. 82; s. in- 
wıflı 

pawiweti Beschwerde machen, sich 
unnütz machen: sei kam gero darat, 
ne bark (übergeschrieben: pawiwek;) 
Br. Sirach 18. 15; zu eyreli N. 85? 

pawodinti berufen 47 (N. 45) 

pawoltoti bezwingen 47 (N. 46) 

pawudawoti bauen 94 (N. 335) 

pafwaliti erlauben, vergönnen {N. 
536, poln. pozwolrd): wiffus mufu 
neprietelius rodzitumbei malonei at- 
lankıtı, temus likra gaileijma Grie- 
ku pafwaliti Br. Ko. 14, Prafcham 
tawe ... tdant.... mus loliaus paj- 


Lexikalıisches. 


Sigierinti tawa Mielajchirdingijfte 
dojningai pafıalitumbei das. 17 
paziwoti geniessen (poln. pozywad): 
kurs ne wertay yhi (sc. das Abend- 
mahl) puzueord | Tas Suda ır Smerti 
Sau gätäword K. 257, duowanu mie- 
loja Diewä päziwodamäs KS. 69; s. 
uzıwoli 

paßJtas der Bekannte 66 (N. 547) 

pazwelts (?) sich quälen, gequält 
sein (?): Didesniq dalia (sc. am£ies) 
Stelwärtuofe bengtäm | Pazieile wir- 
gäys, polüm gräbän zengidm K. 77 

pe Präfix u. Postposition 247, 250 

pebranyei zu teuer 89 (N. 343) 

peczetis Siegel (N. 28], poln. pie- 
ezed}: peczelimi MT. 316 

pedilis Bündel 62 (N. 275 „Garbe‘‘) 

peikett schelten (N. 288): nepeike- 
kem Br. P. Il. 26 

peikti beneiden (N. 288): Todelei 
peike ghj Philijtai Br. I. Mos. 26. 

peitweghis Südwind (vgl. peitwys 
N.288): Peitiweghj Br. Ps. 78.26, 14 
Ir putfchant peitweiu Jakate Br. Luk. 
12. 56 

pekarus Bäcker (russ. nera’pb, poln. 
piekarz): Dünkapjs, Pekarus, Pe- 
karezius Randglosse zu Dünenjks 
Br. I. Mos. 40. 1 

pekarczius Bäcker (vgl. poln. pie- 
karczyk), 8. pekaurus 

pekle Hölle 100 (N. 282) 

pektoralas Brustschild (poln. pekto- 
rat): Pektoralo Br. Il. Mos. 39. 16, 
17, 19 

pelanat, pealanai, 
Asche 61, 62 (N. 232) 

peldeti sparen, unterlassen: ite/as ne 
peldedams Br. Weish. 6. 24, Kits 
‚Jchikjchtot) ır pelda Br. Sirach 11. 
17, peldek jchminti Jawa kıtam 
eziefun das. 32. 6, Aatlp ne Sztwato 
Juwa ne pelleia (übergeschrieben : 
ezedija) Br. Philip. 2. 30, Dangus 
ir /zeme per in Szodi tjehlaikomi 


pelinati 
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[ peldami) ıra Br. II. Petr. 3.7, Tar- 
naut ne peldeio | Skolds uzmokteio| 
Tewd amzinora | Närfa periednoid 
K. 126, Wargia priimt ne peldeiay 
das. 135, Äurs pırm nuog Tewo 
iseio | Czefe pünndyp gimti ne pel- 
deio das. 137, vgl. LLD. II. XXV 

pelgrinjSte Wanderung (vgl. poln. 
pielyrzym) : temus düll norıu Be 
Szeme Pelgrinjftes ıu Br. Il. Mos. 
6. 4 

pellekotis Falle: Aurie Szmonims 
/pendz ir pellekocztus taifa Br. Jer. 
5.26, pellekocziu Randgiosse zu pa- 
piktinimu Br. Ps. 69. 23 

peneloias nutritor 116 (N. 284) 

penketus fünf 189 (N. 284) 

penkidejchimts, penkesde- 
Schimts fünfzig 182 (N. 284) 

penktadesimtas der fünfzigste 185 
(N. 284) 

penktainis der fünfte Teil (als Ab- 
gabe): penktaini Randglosse zu i/ch 
Jawyu Penktaghi turejit duots Pha- 
raonui Br. I. Mos. 47. 24 und zu 
Penktagh5 Pharaonui attadülı das. 
v. 26 

peponas nenew Melone: Ayurku, 
Peponu (corrigirt aus Pe/ony) Jud- 
dına Br. IV. Mos. 11. 5 

perdaugia zu viel: perdaugia darat 
sus wuikai Leus Br. IV. Mos. 16. 7; 
s. daugia 

perdren/ei zu kühn 40 (N. 153) 

pergaleti überwinden 116 (N. 238) 

perkekjchewonijte adulterium 
MT. 95 (N. 190) 

perkelbeti überreden AM. 63; e. 
kelbeti und kalbeti 

perkuna (iewitter 98 (N. 286) 

perkune Gewitter 66, 8. perkuna 

permeiniti verändern 57 (N. 388) 

permieti vorübergehen (lat meare): 
Akis iß werkjmäd tztekieja | Szirdıs 
uzuwe/o | Kunuy ner atılwesio: | Die- 
nos be cziefn permieja | Sılu jau ne 


24 
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be tenkä | Yr wi/y kaulay fenkä K. 
33 

pernetifi seinen Handel treiben (vgl. 
zregynusu. Fick Vgl. Wbch.?].6611.): 
Wijsokius Ekrutus Marıy ir Szeg- 
lınjkus rafdawa tawıppi, thie per- 
nerafi tawerie Br. Ezech, 27. 9 

perSekineti verfolgen 115 (N. 461) 

per/itrimtierschreckt sein (N. 115): 
Sa ßines perjitrimmufios (conscien- 
tiae perterrefactae) MT. 169 

pertarpintihindern (N.90f.): Kaygt 
pertarpina, idant ne luredia but ap- 
Arıkatıtas T. ApG. 8. 36, 0 mus per- 
tarpıno ßetonas T. I. Thess. 2. 18 

perwatifdas Kundschafter (N. 77) 
8. lireias 

perwedit: überwinden (N. 48): Smerti 
pieklgq perwele K. 163 

per/zengtaias Üebertreter 108 (N. 
549) 

perSzenktaie Ucbertreterin 108; s. 
per/zenglaias 

pe/lis Sperber Br. III. Mos. 11. 16 
(N. 287) 

pe/tnikas Fusssoldat 108 (N. 287) 

pjcha Pracht 77 

pienelas etwasMilch (N.283): Werg- 
dams pra/cha walgimela, Düneles 
teip ır pienela SG. 218 

pienelis etwas Speise (N. 283): pie- 
neliw (instr. sg.) Br. G. 3 

pieScha Flecken (N.287): be pie/chos 
grieka (sine labe peccati) MT. 99, 
piefchq (maculam) das. 122, piefcha 
(instr. sg.) das. 441; 8. pi/cha 

piktereti böse werden (N. 290): Po- 
nas Krıflus piklereju in der Agende 
vom Jahre 17380(Königsberger Univ.- 
Bibl. C. 182. 4) p. 4 

piktiniu, piktiniü schlechter 110 
(N. 289) 

pilanas voll 68 (N. 290) 

pilgrinauti wallen: Jo koios ana 
toli nuwes pilgrinautw Br. Jes. 23. 
7,9. pelgrinjjte 


Lextkalisches. 


pille Festung 101 (N. 290) 

pillonis Burgbewohner (N. 290): 
Pillonis Interlinearglosse zu anıs 
i/ch Pilles Br. I. Makk. 12. 36 

pilnafchcze Fleiss 98 (N. 291) 

piinifta Fülle 100 (N. 291) 

piinowoti erfüllen 60 (N. 291) 

pilwapenis Schmarotzer 105 {N. 
291) 

pilwas Kropf (N. 291): Gurk [pil- 
wa] fu plukfnamis ... (Schmefti Br. 
III. Mos. 1. 16 

pipetsi winseln (N. 292): po akım to 
pipes Br. Ezech. 30. 24, pıpeiaw Br. 
Jes. 38. 14 

piragnikas Bäcker 108 (N. 292) 

pirmadeljs Erstgeburt 105 (N. 293) 

pirmatgimens erstgeboren 104 
Anm. 3 (N. 293) 

pirmo Präposition, vor 71 (N. 293) 

pirmode, pirmade Vorhaut (N. 
293, 32): pirmode Randglosse zu 
pirma hada Br. I. Mos. 17. 28, pıirm- 
ade Randglosse zu ada Br. Josua 
b. 7 

pirmune Erstling 51 (N. 293) 

pirfchti werben (N. 286 „für einen 
anderen werben“): pirjfchk ıe Br. 
Tob. 6. 14 

piScha Flecken, Striemen: prifakima 
laikitumbei be pifchos Br. I. Tim. 6. 
14, numa/yoio iu ranas |pi/chas] Br. 
ApG. 16. 33; s. ptefcha u. pifche 

pijche Fleoken, Mal, Fehler: „Mahl. 
macula. Pi/che‘‘ Randglosse zu kada 
Plebunas Szenkla [wietg nefweika) 
... reges Br. III. Mos. 13. 3, gifche 
Glosse zu Szenkla das. v. 30, ne 
buwa pijches ant wo Br. 11. Sam. 14. 
25, nera pi/chtes ant taıwens Br. Hohe 
Lied 4. 7; s. pl/cha 

pifchetis sich ritzen: pi/ehes späte 
Correctur von tßtpie/chis, 8. t/syı- 
e/chiti 

piuglas, piuklas Sichel 84, zruklus 
Br. Mark. 4. 29 (N. 803) 


Lexikalisches,. 


ptijumuo Ernte (N. 302 f.): femuo ir 
püumuo KM. 72 
piuweghis Schnitter 108 (N. 303) 
piuwis Ernte (N.802): Jo pruwg wal- 
yis tfchalkenfis Br. Hiob 5. 5 
placıus Platz (poln. plac): ant to 
placiaus Br. Ezech. 44. 3 
plaktai adv. flach Br. IV. Mos. 16. 
88 (vgl. plakti N. 304) 
plame Geschlecht 54 (N. 807) 
planas Tenne (lett. pldns, preuss. 
plonis): Ifchkake tadda Klünus 
[plana] Atad Br. I. Mos. 50. 10, 
Kaip regeia ... . raudoghima pas 
plana Atad das. v. 11, applejcha 
klonus [planus] Br. I. Sam. 28. 1, 
Plano, Klojimmo Randglosse zu 7«- 
kies Br. Dan. 2. 35, ghis Juwa plana 
/chlüs Br. P. II. 241 
plapti frohlocken 41; s. plenjchti 
planta Kraut: Plantu Randglosse zu 
Sroliu Br. V. Mos. 32. 2. 
plantautipflanzen: plantawa ır kure 
Br. Luk. 17. 28; s. planta 
plafchczas Mantel 102 (N. 310) 
platiniu breiter 110 (N. 305) 
plaukfmas Furt (N.306): nueya ıkkı 
plauk/mo Jabok Br. I. Mos. 32. 22 
plenfchti(P) tanzen, frohlocken (ksl. 
plesati): plen/che Randglosse zu Scho- 
kıneio Br. Murk. 6. 22, ehgirda 
giedanczius bei plenfchenezus SEE. 
96 (Luk. 16.26), Uzkit Martos, wil- 
nis kup/tuokit | Su wifu fwietu plep- 
dami K. 83, fu pleJchimu Psal. 100. 
2; 8. plapti 
pleSchkauts fröhlich sein: ple/ch- 
kawa Br. Esther 8. 15; s. plen/chti 
plefdinet:i zappeln (N. 304): tudda 
ghis po to kotyu plejdineia Br. Tob. 
6.5 
plefzgeias,plefchgeiasSchwätzer 
86, Plefchgeiei prijms pamok/lia Br. 
Jes. 29. 24, Prarakai ira plefchgeiei 
Br. Jer. 5. 13; 8. plefzgeti 
plejzgeti, ple/geti, plejchgeti 
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schwatzen 86, Szenklinikus, kurie 
plefıga ir murma Br. Jes. 8. 19; 
vgl. pleszketi N. 307 

pliaufchkeimas Geschwätz 58 (N. 
306) 

plibonas Pfarrer 58 (N. 306) 

plikawieta Schädelstätte (N. 309 
72), s. o. unter katlieze 

plifche Ritze (N. 308): plifches (ac. 
pl.) Br. Jes. 2. 21 

pliufchketi schwatzen (N. 311): 
pliufchka Psal. 69. 13 

plugf/na Feder 85 (N. 311) 

plukfningas gefiedert (N. 311) 
plukfningus Br. I. Mos. 1. 21 

plutele Kruste (dim.; N. 311): plu- 
teles dünos alba truputeliusBr. P. 
li. 197 

po- Präfix 47 

podafzidjs, podfziedis Töpfer 
107 (N. 295, 540) 

pokobinti aufhängen 47 (N. 170) 

pomietka Gedächtniss (poln. pamidt- 
ka): qnt pomietkos Szwentuju Die- 
wa Titel der Kniga Nobazniftes 

ponawone Reich (N.295): Ne tolınk 
Pone tolaus [uwo Pondwones K. 191 

ponias (ponis?) Herr 99 (N. 294) 

ponowoimas das Herrschen 60 (N. 
295; vgl. poln. panowante) 

poritu übermorgen 71 (N. 444) 

pradas Anfang (N. 8ll): du ampınu 
pradu (duo aeterna principis) MT. 
gl 

prademais stracks, fort (N. 311): 
prademais eite Br. Ps. 58. 3, gAis 
pradiemais eia per Szeme Br.I.Makk. 
11. 62 

pradzias Anfang 99; ®. pradas e 

prädäiuginti froh machen (N.168): 
Prädsziugink Pon mang fawo dziuug- 
mu K. 74 

praghobes, praguobens berüch- 
tigt: Tureia tada tü ceze/ju kalini, 
kurfai buwa praghobes, wardu Ba- 
rabofchiu EE. 202, Aurfai buwa pra- 
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ghobes SEE. 206, yhis tureio to cziefu 
wiena kallin; pafziflama [kur fai buwa 
praquobens] kurio wardas etc. Br. 
Mat. 27. 16; praghobes, praquobens 
ist vermutlich = pra-joves-s(1), Part- 
Aor. von *pra-jovyli — russ. npo- 
aun mb, vgl. prajowas N. 312 und 
apstijowits Geitler Lit. Stud. 77 

prdäkawimas Handel (N. 314): na- 
mais präkawimo T. Joh. 2. 16 

prakejas Kaufmann 54, 108; s. prä- 
kawimas 

praklatis Abgrund: @his wienas tı- 
refi Daubo [praklaties] Br. Sirach 
42. 18 

prakuda Schaden: neie/chka praku- 
das EE. 40 

pramanis Gedicht (N. 382): prama- 
niu Randglosse zu tfchdumoghimu 
Dowido Br. II. Chron. 29. 30 

pramärkiti (?) hervorblinzeln (?): 
melagis pykläs zmogus kiträs | Pra- 
märkd ir us igmintingiausia K. 10 

pranefchauti prophezeien 56 (N. 
312) 

praSchimas Bitte (N.312): prafch:- 
mus ju ifchklaufis (deprecationem 
eorum exaudiet) MT. 391 

praparczia, praparczus Fahne, 
Panier (poln. proporzec, russ. npa’- 
nopeyb): praparczumt Randglosse zu 
pa karunos fawa Pulko Br. IV. Mos. 
1.52, und zu po /awa Karuna das. 
2. 2, praparczios Interlinearglosse 
zu po fawa karunos das. v. 17, pru- 
parcziy Br. Jes. 5. 26, praparezius 
Br. Hohe Lied 2. 4 

praplejfSchinti scheeren (vgl. plei- 
sze N. 309): praplejfehintafis (rasus) 
AM. 57, vgl. prapleifchitä/fius o. un- 
ter indaglüti 

prapultis Abgrund 12 (N. 296) 

prarakünaine, prarakunaine 
Prophetin (N. 312): Anna prarakü- 
naine dukte Fanuela . . . ta buwu 
laba meta EE. 18, prarakunaine 
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Anna, dukte Phanuela ... ta buwa 
labo meto Br. P. 114 

praraugas Sauerteig (N. 448 f.): 
Ma/s praraugo inraugın wi/sa ta- 
Schla Br. Gal. 5. 9 

prarokas Prophet 52 (N. 312) 

prafinefchdläti sich auszeichnen 
118 (N. 420) 

prafkuftpleifchis mit geschore- 
nem Scheitel (N. 480, 309): Mint- 
kai prafkuftpleifchei AM. 9 

pra/fsüti keltern (vgl. prosas N. 316): 
wino vau nebeprafsüs . Prufsüienfis 
wina giefme fawa nebegiedes Br. Jer. 
48. 33 | 

praftuditi vorstossen (vgl. pra-stumte 
N. 505): dutu ghis ... amßinai anus 
prakeikti ir praftuditi galeies Br.P. 
35 

prafchaslaitis Fremdling 69 (N. 
511) 

praßalnietis Fremdling (N. 511): 
Ponäds präßalnieti feargti K. 118, 
Ponas praßalniecius Jergt das. 117, 
tıklay tafai praßalnietis T. Luk. 17. 
18 

pratinfinti aufbalten (N. 99): kaip 
tatai Felikfas girdeio, pratinfina tus 
Br. ApG. 24. 22 

pratkas Vorfahren: kaip ıy pratkai 
dare eft Br. II. Makk. 11. 25, prat- 
kams Br. Stücke in Esther 6. 10, 
pratkai Randglosse zu Tiewu Tiewar 
Br. Mos. II. 10. 6, Pratiu Rand- 
glosse zu ant Jennutu Tiewu das. V. 
32. 7, pratkai Br. Jes. 43. 27 

prau/tuwa Waschbecken Br. 1I.Mos. 
30.18 (das, 31. 9 prauftume; N. 314) 

praufchiti bitten 45 (N. 312) 

prawertsidurchbohren (N.71): Kau- 
lai ira praweramt Br. 30. 17 

prawiffimas Fortpflanzung: pra- 
wi/fima wat/du (propagationem spe- 
cierum) MT. 89; s. inıcı/lı 

prawoditi führen, fördern (N. 60): 
prawodik Teiftunfius Br, Ps. 7. 10, 


| Lexikalisches. 


Dangun ghi präwodtidimds K. 213 

prazeifti leuchten: O pruzida weydus 
10 kuypo Sanle KS. 56 (Mat. 17. 2) 

prasiudimas Verdammnis 58 (N. 
552) 

prajtnti umkommen 58; 8. praptiu- 
diemas 

prazo/ti verkünden (N. 537): O dar’ 
Pon zodzia ne priioday Jawo K. 66 

pre/nas süss, ungesäuert, (russ. upb’- 
enniit, vgl. preskas N.314): pre/nuiu 
Randglosse zu neruyusios dünos Br. 
Luk. 22. 1 

pre/nikassüss, ungesäuert: prefniku 
Randglosse zu neruugujiu duonu Br. 
Mark. 14. 1 und zu jJaldzu dunau das. 
v. 12; 8. prei/nas 

-pri Pustposition 254 (N. 315) 

priarka Kebsweib: Ruben... guleia 
pas Bilha, Juca Tiewa priarkos 
(die Construction ist fchlerhaft) Br. 
I. Mos. 35.22, Z’hımna buwa priarka 
Eliphaja das. 36. 12, MWaikumus, 
kurius Ifch priarku tburreia, dawe 
ghis dowanas das. 25. 6 

priäftiria Leinwand 58 (N. 312) 

pribuifchis Hausgenosse (N. 339): 
tuwa Pawırps | priburfchis] Br. Il. 
Mos. 25. 6 

pridangalas Halle (N. 137): pri- 
dangalus Randglosse zu !us tur pen- 
kis priangas Br. Joh. 5. 2 

pridatkas Einkommen 49, wiso/u 
pridatkufw Randglosse zu tollsame 
tawume Turte Br. V. Mus. 16. 15 

pridüdläati beimessen 117 (N. 147) 

priediware Vorhof (N. 158): Prie- 
divure Abdara Sieni Randglosse zu 
pudare Dimjtin Br. IL Mos. 38. 9 

priegdeneninkas Tagelöhner 108 
(N. 137) 

prieglapftis Schoss 87 (N. 264) 

priehada, prihada Gelahr 76 (N. 
236) 

priekaktis Stirmband s. o. unter 
brumka (N. 171) 
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priekalbis Sprichwort (N. 173): Ti- 
kray man tarüjjite ta priekalb; T. 
Luk. 4. 23 

priematas accidens (zu met N. 
397 f.): priematas piktas (accidens 
vitiosum) MT. 11l, Kukjui priemat- 
tas (quale accidens) das. 112 

priemenei Vorhof (N. 314): prie- 
menei Randglosse zu Dimfti Br. 11. 
Mos. 40. 33 

priefiga Eid 58 (N. 460) 

priejchenikas, prießinjkas, 
priefchnikas Widersacher 108 
(N. 315) 

priefchirde Brustschild (N. 520): 
„Sschiltlein . Brultlatz . priejchtr- 
dee‘‘ Randglosse zu priäruter Br. II. 
Mos. 25. 7 

prietalka Freundin 61 Br. Hohe 
Lied 2. 2. u. ö. (N. 815) 

prietelifta Freundschaft 100 (N. 315) 

prietikis Aberglaube (N. 103 f.): 
ape iü Prietikin Br. ApG. 25. 19 

prietilus Freund 61 (N. 315) 

priewaifus Beschaffenheit (N. 58): 
wis ir paukfezus tuleropu priewat- 
/umi (diverso temperamento) tjch 
wandens Sulicere MT. 81 

prießafcze, prießiafcze Grund 
58, 101 (N. 315) 

prijmlüti empfangen 119 (N. 27) 

prijimti, prighimti annehmen 93 
(N. 27) 

prikrute Brustschild 8. o. priefchir- 
de (N. 231) 

prikäpti, prikupti bebauen, in 
Acht nehmen (lett. köpt): — Eden, 
idant ghis ghj prikuptu ır apjergelu 
Br. I. Mos. 2. 15, efch tuwe priküp- 
Sin [primilefiu] Br. Jer. 40. 4 

prilie/ti antasten (N. 359): Piktayts 
ne priliecia jo T. I. Joh. 5. 18 

priliginojmas Gleichniss 114 (N. 
364) 

prim zuvor 69 (N. 293) 

primie/'tas Vorstadt 99, primte/tus 
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Br. Jos. 21. 2 (N. 896) 

prirafchidläts zuschreiben 117 (N. 
429 f.) 

prifagiti beheften, bestecken: 7 
kurs Düngdus aukptibes paäjtitey 
mandagiey | Abdabines zwatädenis 
Swiefiomis prifagiey K. 206; s. ja- 
gilt 

prifiekdinoti schwören lassen 114 
(N. 460) 

prifigaudineti sich betrügen las- 
sen 114 (N. 243) 

prifiliteti berühren 116 (N. 371) 

prifreigtireichen: tas kurs pri/reig 
Jekla fegeiuy, prifreigs taipaleg düna 
ant waigima EE. 165 (11. Kor. 9. 10) 

prifsigadits sich ereignen (N. 235 
f.): Prifsigadija (corrigirt in gadija/i) 
Br. Mark. 4. 4, prifsigadija das. 
v. 10 

priftawas Vorsteher, Beistand, Ge- 
leitsmann (N. 503): Priftawy (an 
Stelle des ausgestrichenen Vriednt- 
ku) Br. I. Kön. 9. 23, Zjch gediaus 
nog Karalaus prajchiti Prijftawu ir 
Raitiniky Br. Eera 8. 22 

pri/trowa Zukost, Zugemüse (N. 
506 f.): düdınk mumus prijtrowos 
Br. Dan. 1. 12, priftrowa das. v.16 

prifchais gegenüber (N. 315): zu- 
eyufi pafsi/eda prifchais ifch lolo ... 
ir ghi pa/si/eda prifchats Br. I. Mos. 
21. 16 

prifchintifi widerstreben (N. 815): 
Jei karalıfte koke faweie ... prijchi- 
na/ji Br. P. 300 

priwalingas notwendig (N. 47): 
priwalinga tarıaus efa Br. Phil. 2. 
25 

priwalu herum (N. 49 f.): nebumca 


temus priwalu apfilenkti Br. Ezech. 


10. 11 
priweiftetoie Amme 92 (N. 77) 
priweif/deti Acht haben 116 (N. 77) 
priwe/fdet:i hüten 63 (N. 77) 
priwietoti, priwitoti empfangen, 
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begrüssen, zutrinken (N. 84 f.): anıs 
pri/siwietoia ir kalbeia kilse kılam 
pakaghingai Br. I. Makk. 7. 29, idant 
gh; pakagıngas priwielotu das. v.33, 
Tegul ghi fu noru kärsciaufiu | Wifi 
kalnay priwitoiä K. 83, E/ch emiau 
kupkele ifch rankas Pono ır priwie- 
ltoiau wi/sas Szmones Br. Jer. 25.17, 
priwitok os Winu das. 35. 2 

pro Präposition u. Präfix 47 (N.316) 

probawoti rechtfertigen (poln. pro- 
bowad): tu probawoj MT. 129 

proSsenikas Keltertreter: Pra/sen:- 
ko Br. Jes. 63. 2; s. prajsäti 

proftas unverständig 52 (N. 312) 

profchiti bitten 46; s. praufchit 

pufSfilikti bleiben 51 (N. 366) 

puczkorine Zeughaus (vgl. puczkö- 
rus N. 297, russ. myluKkapb): „Zeug- 
heuller . puczkorine“‘ späte Rand- 
glosse zu Södroro namus Br.Jes. 89.2 

pudawot: bauen 86 (N. 335) 

pukas Feder (N. 297): „Federn. pw- 
kai‘ Randglosse zu pilnas plukfnu 
Br. Ezech. 17. 8 

pukne Blatter (vgl. pukszie N. 297): 
pikti vüdı niefzai [piktos vüdos puk- 
nes] raftun/e Br. II. Mos. 9. 9 

pune Höhle (N. 298): puneia Br. Ps. 
10. 9, 17. 12 

pusafchma defchimtis fünfund- 
siebzig 188 

pusgtiwas halblebendig 104 (N. 258) 

puftrecezia defchimtis fünfund- 
zwanzig 188 

puttas Schlacke, Schaum 99 (N. 300) 

puttawatt schäumen (N. 300): dra- 
Ska ghi, katp puttawata Br. Luk. 9. 
39 

pütam nachher U. 48 (das. 102 pa- 
tam): N. 295 


radaftds (radaftai?) Dornen, Hecke 
(vgl. lat. radere?): egles augs vwie- 
tote Radajta ir Mirlus wietole Er/ch- 
keczta Br. Jes. 55. 13, nafeket tarp 
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radaftu Br. Jer. 4. 3 

rädäftäs (Freude? russ. pa'asemt): 
Nu käyp rddäjtäs raudonds | Rıt lü- 
wonds K. 230 

radonas rot 63 (N. 432) 

ragawus Geschmack (N. 426): ra- 
gawus buwa kaip Oleaus planes Br. 
IV. Mos. 11. 8 

raskalas Bedürfniss 56 (N. 439) 

raifgis Korb (N. 438): rat/yıs Rand- 
glosse zu Perfzegnotas bus tawa 
Pintinjs Br. V. Mos. 23. 6 

ram/timas Streit: priejch ram/lıimus 
(adversus disputationes) MT. 144; 
8. ramfhılis 

ram/ftitis sich zanken (N. 435): ne- 
kurie ifch Epikureu ramjties Su tü 
Br. ApG. 17. 18 

ran/tas Balken 42 (N. 429), vgl. 
noch: ne/choije (corrigirt aus ne 
Sehoie) ranftus fawa Deiwu Br. Jes. 
45. 20 

rqfti finden 42 (N. 426) 

ran/zitis sich recken 42 (N. 431) 

rap/ütas aussätzig 63 (N. 451) 

ra/fotr jauchzen (?): Ruffokite Dän- 
gus | Mefioßius brängus | Tezengia 
int ziames K. 126 

raftrikaitrajtrikos?) Getümmel, Tu- 
mult (poln. rozterk, rozterka): t/ch 
ta Raftrıku Br. I. Makk. 9. 13 

raschkaschis Wollust 91 (N. 428) 

rafchkafchnas üppig 92; s. rasch- 
kaschis 

rafchkafchtis Wollust: tu milima 
rafchkafchtije Br. Hohe Lied 7. 6; 
8. ruschkaschis 

ratas Rat (persönl.): wadinna gır 
Ratu paflapesiu Br. I. Mos. 41. 45 
(N. 446) 

ratas Kreis, Umfang 13 (N. 430) 

rauyalas Sauerteig Br. II. Mos. 23. 
18, Todelei tu Rauyalo ne walgiji 
das. 13, 3, sdant tawıp nei Rauga- 
las nei rauginta Dina ifchwifla butu 
das. v. 7 
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rauputas aussätzig (N. 451): rau- 
puti (nom. pl.) Br. P. 28 

rau/tauti zürnen, verdriesslich sein 
(N. 451): reges ir rauflaus (am Ran- 
de: nekens) Br. Ps. 112. 10 

rauftuwe Griffel (zu rausti N. 433): 
„Griffel rauftuce“ Randglosse zu 
pluk/na Br. Hiob 19. 24 

rau/fchiti schreiben 45 (N. 429) 

raf/baghingas mörderisch (N. 431): 
Jehita rajbaghinya Miefla Br. Ezech. 
22. 2 

rafbaijifta Mord 100 (N. 431) 

ra/griefchitis sich enteündigen 
(N. 269, poln. rozgrzeszyd): Kaf- 
griefchitis Randglosse zu Ta/sas tü 
tur atfigriekauti Br. IV. Mos. 19. 12 

rebe/zius Grenze 59 (N. 447) 

reblsotsi kriechen 85 (N, 436) 

reda Furche (preuss. redo): ant wifsu 
redy lauko Br. Hos. 10. 4, Tu gır- 
dai sos redas Br. Ps. 65. 11, slgas 
dare redas das. 129. 3, redns bes 
werks Br. Hiob 31. 88, ieib fu to 
redas daritumbei das. 89. 10, Dau- 
gia Strowos ıra redufa Vbagy Br. 
Sprüche 18, 23 

regeti schen 116 (N. 434) 

reika Not (N. 438 f.): Buket lada 
padüti i/ch reikas Br. Röm. 18. 5 

reikmeningas nötig (N. 438): thie 
Sanarei kuno, kurie regefi mumus 
kude/ni, ıra wijsy reikmeninge/ni 
Br. I. Kor. 12. 22 

reifge Korb: jeptines Reijyes pilnas 
Br. Mat. 15. 87, pilnas rei/ges Br. 
Mark. 6. 48, /eptines rei/ges das. 8. 
8, dwilika reifgiu Br. Luk. 9. 17; s. 
raifgis 

reketi not tun 63 (N. 438) 

reme/twa Werk (N. 436): kafınas 
Sawa remefhwos Br. Il. Mos. 36. 4, 
tureio tam lige Remejtiwa Br. AptG. 
19. 25; 8. remefdıoa 

remefdwa Handwerk 85, budanns lı- 
gios Remefdwos Br. ApG. 18. 8; s. 
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remeflwa 

regeti sehen 42 (N. 434) 

repeftis Sorge 59 (N. 450) 

retingas kraus (N. 437): relmgyas 
Randglosse zu ka/pınes ira Jafuktos 
Br. Hohe Lied 5. 11 

riakus, rijoks Fresser (N. 440): 
riakaq Randglosse zu Atjanthzghi Br. 
Maleachi 3. 11, Ztjoks Br. Mat. 11. 
19 

riddelis Ritter: riddeleis Br. I. Kön. 
9. 22 

riecztius Striemen: „Striemen ran- 
dai rieczius‘‘ Randglosse zu Br. Jes. 
1. 6 

riekle Bodenraum (N. 435): bus 108 
iris Riekles Br. I. Mos. 6. 16 

Rimlionis Römer (vergl. russisch 
pu’waanunun): Rimlioniu Br. P. 11. 
338 u. 6. 

ritolitus Morgenregen (N. 443, 364): 
tkki gauna KRitolitu ir Wakarolitu 
Br. Jak. 6. 7 

ritometas Morgenzeit (N. 444): ri- 
tometo Br. Mos. I. 1.5, 8, ritom«etu 
das. II. 10. 13 

riukle Fresser 60 (N. 440) 

rochunda Rechenschaft 77 (N. 446) 

rodnas ponas Ratsherr (poln. radny 
pan; N. 445): rodnus Ponus Br. Jes. 
1. 26, Wiriefnieghi Sufirinkime, 
Rodni Ponai Br. IV. Mos. 16. 2 

rodzits geneigt sein 85, rodsiket Br. 
I. Makk. 15. 21 (N. 444) 

rominti verschneiden (N.446): „IHe- 
mel romintu awınu“ Randglosse zu 
Jereliu Br. Ezech. 39. 18 

ronka Hand 46 (N. 427) 

ruawimas Brunst (N. 449): rume:- 
mas Randglosse zu meile Br. Ezech. 
23. 20 

rube/zas Grenze 102 (N. 447) 

rudele Steuerruder (N. 448): rudele 
Randglosse zu Stutre Br. Jak. 3. 4 

rugienat (Roggen-)Stoppeln (N. 448): 
rugienus Randglosse zu anus ı/ch- 
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pujtija kaip Stambrus Br. II. Mos. 
15. 7 

ruktelas Räuchergefäss, Napf 61, 
„Napf. rukielas. kodnjeze“ Rand- 
glosse zu Zur Rukiela ... imti Br. 
III. Mos. 16. 12 (N. 449) 

ruksjmas Räucherwerk (N. 449): u/z- 
deia Rukıjına Br. III. Mos. 10. I 

rumas Raum (N. 452, Geitler Lit. 
Stud. 107): ıAki sau ruma nebera 
Br. Jes. 5.8, Schitati rumas ira pus 
mane Br. ll. Mos. 33. 21 

rükighimas Rauchopfer (N. 449): 
Rükighimo Psal. 141. 2; vgl. ndd. 
rök 

ruoßiti(?) sich regen, bewegen (?vgl. 
rüszus N. 447): Ir taıp ık galıy 
pükol fwields ruonıs | Tay Saw per 
rünkds wiens antram paduofis K. 18 


Sa Präposition und Präfix 246, 248 
(N. 452) 

Saiktis Scheflel (N. 464): Er ira 
ufzdegama Szwake tdant po Saikczo 
... bulu pajlatıta Br. Mark. 4. 21 

Saitai Bande (N. 455, Geitler Lit. 
Stud. 107): :os Rankas Jattai ira 
Br. Pred. 7. 27 

Saktis Heft 101 (N. 459) 

Sala Werder (N. 454): ır Sala Ju- 
rı/sa, ant kurtos etc. Br. Ezech. 26.5 

Salawa Insel 52 Anm. 1, Salawas 
Randglosse zu Werdelis Br. ApG. 
13. 6, „Insulas Sadlawus“ Randglos- 
se zu Sallos Br. Jes. 40. 15; (N. 469) 

Saldokus etwas süss 109 (N, 454) 

Saligimimas exaequatio 92 (N. 364) 

Saliginoimas Vergleichung 114, s. 
Saligimimas 

Samaritankas samaritanisch: Sa- 
marilanka materifchke Br. Joh. 4.9 

JSambaruas Steuer: Sambarus imti 
Randglosse zu eme ghis Meflewa 
Br. Il. Kön. 23. 35; s. pabaras 

Samijchlei ohne Unterschied MT. 
443 (N. 405) 
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SanamisHausgenosse (N. 414): „Haus- 
genoß Sanamis‘‘ Randglosse zu Pa- 
wirps | priduijchis) Br. III. Mos.25. 6 

Junatwe Alter 69 (N. 462) 

/andaras Einigkeit 99 (N. 139) 

Sandarbüti mitarbeiten (N. 128): 
Jandarbüie (cooperatur) MT. 50 

SandarodraugasBundesgenosse (N. 
139, 153): fs Prieteleis ir Sandaro- 
draugass Br. 1. Makk. 8. 12 

Saqkatbis Verabredung 101 (N. 173) 

Sankelias, Sankelei Kreuzweg (N. 
190 f.): Sankeliu Stowes Randglosse 
zu Karalıus Babilonios Slawes fan- 
keleıs galle dweiu Tarpkeliu Br. 
Ezech. 21. 21 

Sqkitis von sich sagen: akos AM. 
36; 8. faukiti, atjokiti u. vgl. sokti 
N. 466 souka, nusoukti Geitler Lit. 
Stud. 110, deutsch singen 

Sa/parnikas Eckstein (N.491): Sa- 
Jparnıkas Randglosse zu Sa/paros 
galwaakmü Br. Mat. 21. 42 

SaSchalimas umliegend (N. 511): 
Safchalimafes Randglosse zu ing wwij- 
sas apfukus Sanczes [zemes Br. Luk. 
7. 17; 8. Schalimas 

Santakıs Flut (vgl. sutakas N. 95): 
Santakj Randglosse zu Strowe Br. 
der. 47. 2 

Sanzne Gewissen 67 (N. 548) 

Sapninikas Träumer 108 (N. 455) 

Sapnis Traum 99 (N. 455) 

Saudus süss 73 (N. 454) 

Jaukits sagen 69 (N. 453); s. Jakitis 

Saukräuijfte Bilutsverwantschaft 
(aus Sa-kr?; N. 452, 224): nebus 
neiokios giinti/tes, Jaukrdutjftes ku- 
nißkos KS. 81 

Sauletekis Ostwind (N. 456): Bei 
ritometa atıcede Sauletekis Szogus 
Br. II. Mos. 10. 13, per Slipra Sau- 
letek; das. 14. 21 

Sauftoti zusammenstehen (N. 503): 
Czionay Bwentoy baznidiord | Diewn 
Siuntiniay Juufloia K. 223 
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Sawiefas Türangel: Aofznas wartas 
dıi dali turreia Sukabinti Jawa Sa- 
wiefofu Br. I. Kön. 6. 34; s. d. folg. 
Wort 

Sawie/tas Türangel: Sawie/tai Inter- 
lincarglosse zu Kenges Br. I. Kön. 
7. 50; 8. fawiefas 

Sawinis eigen (N. 455): Samwineis 
Interlinearglosse zu idant ia Vla/- 
nifte butumbim Br. Ephes. 1. 14 

Sawredingas frech (N. 433): „frech 
Jawredingas‘‘ Randglosse zu Drafus 
Br. Dan. 8. 23 

Scorpianas, Scorpsonas Skorpion 
52, Scorptionas Br. V. Mos. 8. 15 

SeziSchezus, [ezifczus Fegefeuer 
(N. 165): Sezjfehezaus ... Sezifcheru 
MT. 292, Sezifezaus das. 296 

Sedeti sitzen 116 (N. 457) 

Sednaczius Schiedsrichter (wol zu 
poln.sedzta) : „Sednaezius Theidings- 
leut“ Randglosse zu kaip gerri wi- 
rai nufudjs Br. II. Mos. 21. 22 

Seieghis Säer 108 (N. 459) 

Senatwa, Senetwa Alter 100, 61; 
8. Sanatwe 

Senele Erker (vgl. senys N. 462): Se- 
neles Randglosse zu kaktos Br.Ezech. 
40. 10, Seneles Randglosse zu kak- 
tas das. v. 14, Senelifa ... Seneliu 
das. v. 16 

Sedeti sitzen (N. 457; vgl. preuss. 
syndens, ksl. seda): fed AM. 37, fe- 
dinti das. 63 

Senis alt 99 (N. 462) 

Senule Wehmutter (N. 462): kara- 
luus ... biloia ... Sennuliump Br. 
II. Mos. 1.15, Senules bioiofi diewo 
das. v. 17, tadda atwadınna Kara- 
us „.. Sennules das. v. 18 

Sezine Gewissen 56 (N. 548) 

Sepnas Traum 56 (N. 455) 

Sepnüti träumen 56; s. /epnas 

Septergis siebenjährig 189 (N. 463) 

Septijnelas sieben 189 (N. 463) 

Septjnidefchimts siebzig 182 (N. 

25 
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463, 139) 

Serce Sinn (poln. serce): „Mut serce“ 
Randglosse zu diewas ufzkielawa io 
dwa/se Br. V. Mos. 2. 30 

Jergietosas Wächter 116 (N. 463) 

Siaubti Possen reissen 53 (N. 456) 

Sidule Sonne Psal. 84. 12, 89. 37 
(N. 456). 

Sidrabinas silbern: aukfinaıs, Si- 
drabinais, akmeny balwonaw Br. 
ApG. 17. 29; d. d. folg. Wörter 

Sidrabras Silber (N. 165): Jufu 
Aukfas ir Sıdrabras ijSchrudija Br. 
Jak. 5. 3; s. idrabinas 

Sidrabrinas silbern: so. dowana 
buwa fidrabrinas bliudas ... fida- 
brina kaufeha Br. IV. Mos. 6. 13; 
8. fidrabras u. fidrabrinikas 

Sidrabrinikas Silberling: Ir ghıs 
panele Sıidrabrinikus ing Bafznicze 
Br. Mat. 27. 5 (im folgenden Verse 
ist fidrabrinikus in Jidabrinikus Cor- 
rigirt); 8. dı vorhergeh. Wörter 

Sieris Wabe: dal; Szuwies keptas ır 
Sierg medaus (am Baude: karj) Br. 
Luk. 24. 42 

Sießi, fiafi, Schefs sechs 93 (N. 
616) 

Silanus schwach 102 (N. 465) 

Silwartaut:i in Not sein 58 (N. 461) 

Silwartowimas Angst: filwartow:- 
ma tu druudi SG. 104; s. filwar- 
tautı 

Silwatas Sorge 89 (N. 461) 

Syndonas feines Leinen (owdw») : 
ing /yndona. [uwinivoia Pona K. 152 

Siratas arm (N. 466): idant parwer- 
Su firata ir pawaryuss Br. Ps. 37. 
14 

Sirata collect. verwaiste, armes Volk 
(poln. sierota; N.466): Nafchliems, 
Sıralai, Ataiwiems Br. Sachar. 7. 
10, Sirata [pruftanfes Szmones] ... 
nuwede Nebujar Adan Hoüumanas 
apkaltus Br. Jer. 62. 15 

/iubütsi schweben, wanken (N. 470): 


Lexikalisches, 


fiubawa Br. I. Mos. 1. 2, tefiubus 
Psal. 69. 24 

Stiule Lappen, Quaste, Zipfel (N. 469) 
Br. IV. Mos. 15. 39, Sugaus wieno 
Szidifchko wire Sıule Br. Sachar. 8. 
23, vgl. o. unter apfiuwis 

Siunkus schwer 58 (N. 470) 

Siuftas Toben 99 (N. 471) 

Siutufiay töricht 110 Anm. 1 (N. 471) 

Skada Schaden 59 (N. 525) 

Skaditi schaden 59; s. /Aada 

/kadliwas schädlich 59 (poln. sekod- 
liwy); s. Jkadıti 

Skaiftlus Rechenschaft (N. 473 f.): 
Skarftlu (ac. sg.) SE. 73 

Skaitidine,Skastidinis Buchstabe 
(N. 474): ne praeis mafzaufe [kastı- 
dine ir Krapele nug Sokano Br. Mat. 
5. 18, pa Skaitidine ir appiptaufts- 
mu Br. Röm. 2. 27, SAaitidineie des. 
v. 29, SKaitidineis Griekifchkats Br. 
Luk. 23. 28 

Skalpeias sculptor (vgl.lat. sculpere, 
scalpere): Tatai tu tjchlaijik per 
Skalpeius akmeny, kurtie peczelis 
dara [iehfkalpia] Br. 11. Mos. 28.11 

Skambeti, Skanbets tönen 116,78 
(N. 472) 

Skandinti, Skanditi verderben 
(vgl. ksl. skada): ne atalja [kandyu 
dujches, bet idantifehganitu Br. Luk. 
9. 56, Auris per geidulius Kleideghi- 
me [kandınafı Br. Ephes. 4.22, altat- 
jai mus /[kandity Br. Mark. 1. 24; 
8. pufkandınti, 1/JRandıntı 

Skaneftas (fkaneftis?) Leckerei (N. 
473): Noris fieiels mane Juwo Ika- 
neflays läpınd K. 233 

Skarbnafis Schatzmeister (N. 473): 
„Schatzmeifter /Aarbnafis‘ Raud- 
glosse zu ner Mithredatha Putjkarb- 
nıka Br. Esre 1. 8 

Skardumas Klippe (vgl. skardys, at- 
skardıs Geitler Lit. Stud. 108, 78): 
laikufi ant Skarduma (corrigirt aus 
Skardzu) Oluw Br, Hiob 39. 28 


Lexikalisches. 


Skardsiey im Sturme 18 (vgl. skar- 
dus Geitler Lit. Stud. 108) 

Skardzius Cisterne, Kolk: „Kolcke 
Skardzius dumburjs‘‘ Randglosse zu 
wtienok Schulknei ır prudai ır @/ze- 
rat ıra ezifti Br. 11I. Mos. 11. 86 

Skarey plötzlich, schneil (ksl. skor, 
skoro): Nefang Pon Sawo gieribey| 
Buwaym’ nudrutines dydey: | Skarey 
weyda nugreziey [awo | Tuoiaus puy- 
kia paminej mano K. 31 (Ps. 30. 8) 

S/kauradka Pfanne {N. 475; russ. 
eroRvpo Ana): diepe ghis yhi Vonie/p 
wefu ır Skauradkotj kepinti Br. II. 
Makk. 7. 5, Skauradkana das. v. 6 

Skelbeias Wäscher (N. 472; vgl. 1/- 
Skelpti): kaip Muilas Skelbeiu Br. 
Maleachi 3, 2 

Skepata Tuch 61 (N. 477) 

Jkerfti schlachten Br. Jes. 34. 6 (N. 
477 „Schwein schlachten‘) 

Skieris Widder, Hammel (lett.schke- 
ris): /kteris Randgliosse zu piauti 
Ijchkandin; Br. Tob. 7. 9 

Skiliotas durchlöchert (N. 476): 
Schullinis kurios /kiliotos ira Br. 
der. 2. 13 

Skiris Unterschied 101 (N. 478) 

Sklandei glatt (vgl. pasklandus N. 
481): „die glatte Wort gibt /Alan- 
dei kalbunczios‘‘ Randglosse zu /mat- 
lat kalbanczios Br. Sprüche 7. 5 

/klapas Gewölbe 54 (N. 481) 

Skorbas Schatz 49, ants ne bus ant 
Skorba Jurınkti Br. Jes. 23. 18 (N. 
473) 

Skrabfchdeghimmas Rauschen (zu 
skrebeti N. 482): „Raufchen /Arub- 
Schdegkimmg“ (die Silbe /Arab ist 
durchgestrichen) Randglosse zu 
wa/chke/} Br. Il. Sam. 5. 24 

Skraiditi kreisen,schweben (N. 482;: 
Dangaus paukptelus aukptay SRrai- 
dandius K. 9 

Skraifte Mantel 56 (N. 482) 

Skratezjati schweben (wol zu skr2- 
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ste N. 483): Shratczjaja, fiubawa, 
Iingawa Randglosse zu lange Br. 1. 
Mos. 1. 2 

Skrelis (Skrelias?) Fittig 99 (N. 482) 

Skrofta(f) Backe 97 Anm. 2 (N. 489) 

Stiankstis Schwelle 84 (N. 484) 

Slanftas Fallstrick (?): Slanflais per- 
werema ira io Nofis Br. Hiob 40. 
19; vgl. sZastas Geitler Lit. Stud. 
109 

Sleng/nis Türschwelle 87 (N. 484) 

Slibinas, Slibina Drache: Ju wı- 
nas ira Slibinz nüdai Br. V. Mos. 
82. 33, attalrauktas kifch fawa ran- 
ka Skilena Bafilifchko [Stibino] Br. 
Jes. 11. 8, Säbinas grafeofu Pılbfu 
das. 13. 22, sos waifius bus Vonm- 
gas ir Iekins Siibinas das. 14. 20, 
pafmaugs Shbinus Juri/fa das. 27. 
1, Sibinai das. 30. 6, du didaım 
Skbinu Br. Stücke in Esther 7. 3, 
Du Silibinu das. 8. 4, Ape Slhbıing 
Babylonioie Br. Drache zu Babel 
Ueberschrift, Siibinams Br. Malea- 
chi 1. 8, e/ch turiu [kunflies kaip 
Slibinas Br. Micha 1. 8 

Smaginai Mark 100 (N. 486) 

Smardas Geruch, Gestank (N. 489; 
lett. smards): nug Smardo Wandenu 
Br. Hiob 14.9, Smarda io Drapanu 
Br. I. Mos. 27. 27, Smardas Jes. 3. 
24 

Smarkinikauts tyrannisch sein (N. 
487): Bada biauramuiem, neczifla- 
mutiem ir Smarkinikaniemezem Mie- 
Stu Br. Zephan. 8. 1 

Smar,/e Geruch (lett. smarsche; N. 
489): sei (sc. kunas) lütau ne ira 
femena pakafams, iada ich los 
Smarfes randafe pawietre Br. P. Il. 
408 

Smarwwuwotasstinkend (N.487): Gur- 
klis ju gräbds /marwuotds K.7 (Pe. 
5.10), Adyp Jawons fmarwuotds das. 
33 

Smilke Schwalbe (preuse. sımicuto für 
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smilcutof); ‚„‚biefdinga . Smilke‘ 
Randglosse zu Kreg/zdes in Pellgdas, 
Kregfides ir kıti paukfchter Br. Ba- 
ruch 6. 21 

Smilkituwe Rauchfass (N. 488): £u- 
redami ... /mitkituwes dukfo pilnas 
/milkimd T. Apok. 5. 8 

SmilktinjsSchläfe(N. 483): „Schlaff 
/milktinjs‘‘ Randglosse zu jmufche 
tem Winng ing io Smilkting (corri- 
girt aus Snslktj) Br. Richter 4. 21, 
Smilktijje (corrigirt in Smilkinzje) 
das. v. 22, „Schlaaf. /mteitis‘‘ Rand- 
glosse zu Smilktint (corrigirt aus 
Smilti) das. 5. 26 

Smiltis Schläfe s. /milktınjs 

Smirdifta Bosheit 100; s. /mirdijte 

Smirdifte Bosheit (N. 489): Jafe- 
phas galety . . . wfzmoktieti wı/sa 
Smirdifle Br. I. Mos. 50. 15 

SmirdySchke Tücke 107; s. fmır- 
difte 

J/mokas Geschmack (N. 528; poln. 
sımak): tureia Smoka Br. ll. Mos. 
16. 31 

Smorkus grimmig 47 (N. 487) 

Smuika Geige 99 (N. 490) 

Smurta, /murtas Gefahr, Not (To- 
desnot; N.488): anıs buwa Smerties 
/murtoie Br. Stücke i. Esther 2. 8, 
be Smurto Randglosse zu duwe iumus 
Spakagingatr [pakaiuie] giwenti Br. 
I. Sam. 12. 11, zu Milimas Pono 
Spakuinas (später in pakainai corri- 
girt) gewens Br. V. Mos. 33. 12 und 
zu I/rael pakainas (corrigirt aus 
Spakainas) wiens giwens das. v. 25 

Sobaius Kelter: i/chkafe Sobaiu Br. 
Mark. 10. 1 

Sodas Besitzung (N. 458): Zadda ius 
Sugrinfchkite sufu Sodana (corrigirt 
aus ıng sufu Soda) Br. V. Mos. 3. 20 

Sodziatka Teich 73 (N. 466; russ. 
cama ka) 

Sopolis Schmerz 60 (N. 466) 

Sotinas satt (N. 466 £.): Baime Pono 


Lexikalisches. 


düft Sziwata, Ir bus fotina Br.Sprü- 
che 19. 23, Jotini (nom. plur.) Br. 
des. 66. 11 

Sotonas Satan MT. 529, /zatanas dass. 
55 (N. 517; poln. szatan) 

Sotuns, Satuns satt 43 (N. 466) 

Spakagingaifriedlich: Spakagingat 
(das S ist später durchgestrichen) 
giwenfit Szemeie tu/y Br. 11I. Mos. 
26. 5; 8. /pakatnas 

Spakainas ruhig, sicher (russ. cuo- 
ko’ünnä, poln. spokoyny; vgl. N. 
275): Naktf bei dieng bijofies ir 
lawa yiwato ne bufu (Schreibfehler 
für dbufi) fpakainas Br. V. Mos. 28. 
66; vgl. dazu die o. unter fmurta, 

, Smurtas gegebenen Belege 

Spakangifta Sicherheit: deles /pa- 
kangiftos[übergeschrieben pakataus) 
Br. I. Makk. 6. 53; s. /pakainas 

Spak/nelis, Spak/nelis (f) Tröpf- 
chen, Punkt (vgl. spakas N. 491): 
zokana ...lat- | wifsofa Spankenelüja 
(in den Berichtigungen corrigirt in 
laike w. Spakfnelüfa) (legem .. . 
servavit in omnibus apicibus) MT. 
73, ne rafsime ne maßaujiota [pak- 
/nela (q und e sind wol fehlerhaft 
für @ und e) parajfchita AM. 28 

Spalftwa Gemeinde (vgl. poln. spoZ, 
spolny) : kalbeia Wirejnieghi Spal- 
Stwos Br. Richter 21. 16 

Spanditt spannen (N. 493): Swielas 
pramana daug klafezu, Idant ghıs 
mane prigautu, Spandidams man 
Rabangus SG. 203 

Spangas Spange: Tadda dawe anıs 
... aufa (durchgestrichen) /pangus 
(am Rande: Ohrenfpang. aufy eze- 
tas) Br. I. Mos. 35. 4 

/paray eilig (speray N. 493; vgl. 
poln.sporo): pu/fifotines giäray | Ho- 
rep kulnop eio /paray K. 199 

Sparditis zappeln (N. 494): /par- 
dofe Br. Ps. 18. 46 

Spelumas cursus: wijjos ... naturas 


Lexikalisches. 


Spetuma (totius naturs cursum) MT. 
89 

/piega Kundschafter 122 (N. 492) 

Spieyorius Kundschafter (N. 492) 
8. tireias u. lirtoias 

Spietas(/piela?) Tuch, Schweisstuch: 
regia wirwes padelus ir Ebrufu 
[/pieta], kurjai Jefui etc. Br. Joh. 
WU. 7 

[pietis Schwarm 102 (N. 494) 

/piewokas Sünger (poln. $piewak) : 
Spiewokat Spiewokiene Randglosse 
zu Gieduntis gieft Br. Il. Sam. 19. 
35, deies Sptiewoku Br. I. Kön. 10. 
12, Spiewokat Br. I. Chron. 10. 33 
u. 6. 

Spiewokiene Sängerin, 8. /piewokas 

Spindülis Strahl 60 (N. 493) 

Spingeti gellen (N. 493): /pinges Br. 
I. Sam. 3. 11, II. Kön. 21. 12 

Spingeti glänzen (Schleicher Gloss. 
z. Lesebuch 317, Fick Vgl. Wbch.? 
Il. 687): /pingancze Randglosse zu 
ne/zınoia Ada Sawa Weido Szibancze 
Br. 11. Mos. 34. 29, /pinguncze Rand- 
glosse zu regeia tog Ada sa Weido 
Szibeia das. v. 30 

/pitale Spange 61 (N. 494) 

Spitte Nadel, Griffel: nujzenklina 
Spilka, Spitte \jchrajchit) Randglosse 
zu nurafche Plukjna Br. II. Mos. 
32. 4; vgl. /pitale 

Sprangis Knauf: apkabınna yhz dau- 
gia aukjo Kunkalais ir Jprangieis 
(am Rande: agünais) Br. Sirach 45. 
11 

/pranjtas Buckel, Knauf 42(N. 495, 
496) 

Sprauczius Regent (poln. spraicu): 
Ijehminlingas Sprauczius (Correctur 
für Sudze) /ltropus et Br. Sirach 
10.1 

/riena Lende 88 (N. 506) 

Stabas Bildsäule, Götze (Beiträge I. 
45, 164): atjiipırimas e/t Stabu mel- 
dimas ir abrofu Jlujzba Br. I. Sam. 
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15. 23 

Stabis, Stasbis Schenkel 62, so ıcı- 
dursus ir Staibtus numa/gok Br. 1. 
Mos. 29. 17 (N. 499) 

Staias, Stoias, Sltoius ein Feld- 
weg, ein bestimmtes Wegmass (poln. 
staje): ing miefleli, kuris buwa nüg 
Jerufalem Schejts defchimts floiu Br. 
P. 402 (Luk, 24. 13), Akatıp buwo 
nufstjre katp dwi defchimtz ır pen- 
kıs alba tris defchimtis Story Br. Joh. 
6. 19, Aaip penkolika Stoiu das. 11. 
18, kuris buwa kaıp kada Schefchis 
defchimts JStais (übergeschrieben : 
warfmy) Br. Luk. 24. 18, Ir kaip 
te buwa Stoias lauka nug Ephrat 
Br. I. Mos. 35. 16, (Rahel) nunmire 

.. ant Kelio, katp dabar Storus 
kelio buwa das. 48. 7, du Schimtu 
ir kelures defchimts Stoiu Br. II. 
Makk. 12. 9, dewinius Stoius kalio 
toliaus das. v. 10 

Stalezias, Stalezus, Stolezias 
Stuhl (poln. stolee, russ. eıno4e'y%): 
rzufes Jlalezig Dowidd tewd Sao 
Post. 44, duos wimus Ponas floleziq 
Dowidd das., Nefa wi/si turrefim 
buti po Stalczaus [krefla Juda] Chri- 
Staus Br. II. Kor. 5. 10 

Stalgauti trotzen, stolz sein: Älau- 
fikitegi ir dabokities nei Slalgaukite 
Br. Jer. 13. 15; 8, /lalgus 

Stalgumas Trotz Br. Jer. 48. 2; e. 
Slalgus 

Stalgus trotzig, frech: Schirdis ira 
daıkts Stalgus ır nufsiminnens Br. 
Jer. 17. 9, wi/si Slalgus Wirai das. 
43.2, Stalges Szmones Br. V. Mos. 
28. 50, Ants nepamefdawa Jawa 
darbu nei Jawa pikta (übergeschrie- 
ben: Stalgaus) giwrenima Br.Richter 
2. 19; vgl. Sleigtis 

Statis Landungsplatz, Hafen (vgl. 
stätala N. 499): kaip Statis ne pa- 
"tagus buwo Br. ApG.27.12, O Sta- 
tes nekurios patuta das. v. 39, Se- 
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bulon ant Juriu krafchto giwens ir 
Siateie Ekruis Br. I. Mos. 49. 13 

Statuta, Statutae Gesetz, Recht 
(poln. statul): Schitie ira Statutai 
Br. Mos. II. 21. 1, Mofefchus .. . 
pafake Szmontms .. . wifsas Statu- 
tas das. 24. 3, sdant ... mokitum- 
bit wi/sas Statutas das. III. 10. 11 

Stebisgay wunderbar (N. 500): Ste- 
bingay peaneid K. 216 

Stebuglingas,Stebuklinkaswan- 
derbar 84, 92 (N. 500) 

Stebulas besonderes (N. 500): Ste- 
bulg, tpatju; Randglosse zu afsablı- 
wa daıkta Br. II. Mos. 8. 22 

Stebus wunderbar (N. 500): Stebus 
io vigintmds K. 129, Stebus Infiku- 
nimas | Dunguio waldond das., da- 
bokts Sleabiam drba divnam Diewca 
wifogalindia darduy KS. 17 

Steigomis, Steigoms adv. eilig: 
Steigomis Br. I. Kön. 12. 18, Aödra- 
homas jleigoms nueija ing Schelra 
Br. I. Kön. 18. 6; e. fleigtis 

Stesgti heulen: anıs wijsi kauks 
[Steige] Br. Jes. 16. 7 

Steigtis eilen 56 (N. 499) 

Stelgiis {Pf} Worte machen, prahlen: 
Hiobas noprofnai fawa Burna at- 
were ir ftelgefsi be tfchminties Br. 
Hiob 35. 16 

Stenkfnis Schwelle (vgl. stenkstis 
N. 501): Wundü tekeia ijch the pa 
Stenkfniu Bafzniczios prifch Ritus 
Br. Ezech. 47. 1 

Stepinimas Behauptung: Kaipo tu 
probawoj tq Stepinima (quomodo 
probas hanc asseverationem) MT. 
129; 8. ftepinti 

Stepints versichern, festsetzen: Ste- 
pin teipareig tha patide/chinerip Diewa 
ifchkelta (eundem ad dexteram dei 
exaltatum esse affırmat) MT. 583, 
Stepin (statuit) das. 67, Slepına (sta- 
tuerunt) das. 91, /leptn (confirmat) 
das. 312; vgl. ftiprüs N. 501 


Lexikalisches. 


Stikras gewiss (— likras N. 104): 
Slikroio wietore (in certo loco) MT. 
290 

Stiprintelei recht kräftig 109 Anm. 
1 (N. 501) 

Stirta Scheuer, Tenne (N. 502): Stır- 
tas Randglosse zu Spikeres Br. Jer. 
50. 26 und zu Klonus Br. I. Sam. 
23. 1 

Stobras Säule (vgl. stodrys N. 502 u. 
stumdras N. 498): pawırta ing Stul- 
pa (corrigirt in Stodru) drufkos Br. 
I. Mos. 19. 26 

Stonaroka Hütte: tris Stonarokas, 
Kaladnıkus Randglosse zu irıs ta- 
bernakulus(durchgestrichen) Br.Luk. 
9. 33 

Stonas Wohnung (N. 504): Slonar 
Randglosse zu Gtwentmas Br. IV. 
Mos. 24. 5 

Stonawiczia Hütte, Lager: Pade- 
rıkım tris Schetrus [Stonawiczias] 
Br. Mark.9.5, diepe gh5 nuwelli ing 
Stonamteze Br. ApG. 21. 34, ıng 
Stonawicze wefli das. 23. 10 .. 

Stotkai Gerät (N. 504; poin. stutek): 
kaip ajch taw tus Nammus ır io 
Stotkus nu/zenklinfiu Br. II. Moe. 
25.9, fu wifsais Schitais Stolkais 
das. v. 40, padare wıjsokiu Stotku 
Altorui priderancziu das. 88. 8 

Stowedläts stehen (factit.) 118; es. 
Stoweti 

Stoweti stehen 116 (N. 602) 

Straigis (Pf) Schnecke 99 (N. 506) 

Straipfnis Glied, Gelenk (N. 506, 
Geitler Lit. Stud. 112): Wi Straip- 
nei ... ıra kielurolika Strainfniu 
Br. Mat. 1. 17, Strajpfnei Br. Dan. 
10. 16 

Straipftis Glied (N. 506; preuss. 
streipstas): Straip/tis Br. Jak. 3. 5, 
ftraipfcheziu das. v.6; vgl. LLD. 
I. XIU 

Straius Aufzug, (iepränge (russ. 
enpoi, vgl. poln. stroid); Kurtü 


Lexikalisches. 


Stratums ateis Chrijlus (qua pompa 
Chr. veniet) MT. 496, Zayjar /tratus 
placzeis zodezeis .. . jra aprajcho- 
ınas (haec pompa . . . describitur) 
das. 497, fa wil/omis .. . Ceremo- 
niamis ır /lraiums (cum omni or- 
natu et caercmonijs) AM. 78 
Strele Pfeil 100 (N. 506) 
Strelinikas Schütze: tapa didei 
pujzerftas Strelinku (am Rande: 
Streleziu) Br. I. Sam. 81. 3 
Stripineti strampeln (vgl. seripts N. 
506): Stripinek Randglosse zu /par- 
dik tawa Kotumis Br. Ezech. 6. 11 
Strochas Gefahr 77, Stroche K. 68 
(N. 506) 
Struba Brühe 88 (N. 497) 
Stuire Steuerruder 64 (N. 502) 
Stuiriti steueren 64; 8. Sluire 
Stulpas, /tulpa Säule, Bildsäule, 
Götzenbild 99, Ephraim fu Stulpais 
Judrugga Br. Hosea 4. 17, „Thurm. 
- Stulpas“‘ Randglosse zu Br. I. Mos. 
11. 4, Beitr. I. 43; rass. eıo’an® 
Sturnieze Turm: Sturnieze Interli- 
nearglosse zu pubudawoia Warpnt- 
cıe Br. Mark. 10. 1 
Suchwalczawots fälschen 75 (N. 
233) 
Suczupatas greifbar 261 (N. 166) 
Sudekinti verbrennen 86 (N. 185) 
Sudairinti, Sudairinoti, Sudei- 
rinti versöhnen 64, seid Judairınla 
wı/sa Ifraela Br. ll. Chron. 29. 24, 
tdant Diewa bei Szmones Julairinti 
galletu Br. P. 339, Judairınli Br. 
Röm. 5. 10, ant Sudarrınımo Br. 
Ezech. 45. 15; vgl. 0. datrintotas, 
dereti N. 138 f£. 
Sudeyinoimas Brand 114 (N. 135) 
JSudrugts sich gesellen, verbinden, 
buhlen (N. 153 f.): tu fu dauyıa 
Draugalu fudrugai Br. Jer. 3. 1, 
gerefne man gl Sawenspi atwodıli 
nei ta fu Alexandru Sudrugti (corri- 
girt aus ner yhıs ... Judrugfla) Br. 
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J. Makk. 10. 4, Demetrias fudrugga 
Ju Apollontu das. v, 69, Ephraim 
Ju Stulpais fudrugga Br. Hosea 4. 
17, Sufiednawai [Sudruggat] Br. 11. 
Chron. 20. 37 

Sudumosomas Ueberlegung 111 (N. 
150) 

Sugatfdoti vergehen (d. i. su-gaisz- 
dots, vgl. gaiszus N. 245): Bet pigyaus 
ıra dangu ır Szeme prapulii, nei Sa- 
kano (corrigirt aus Sakana) mafzaufe 
dulf Sugarjdots Br. Luk. 16. 17 

Sugretinti versammeln, vereinigen 
(vgl. gretas N. 269): päfimegd Po- 
nuy Diewuy mus cätondy Sugretint 
wienon wielon Post. V, Jugriatint K. 
198 

Sugriaudıntı zusammenstürzen ma- 
chen (N. 273): Jerozolimgq kruwon 
Sugriaudina K. 69 

Juyurenti zerschmettern (N. 269): 
tas bus fuqurentas. Br. Mat. 21. 44 

Sugülimas Beilager 51 (N. 262) 

Jukrekintizusammenrinnen (N.225): 
krauioja Jukrekintas Br. Weish. 7.2 

Jukurenti verbrennen (N. 213): /u- 
kurenk Br. 1l. Mos. 29. 4 

Sulubdint:i antrauen lassen (N. 374): 
Moter; Juw Sulubdinfi Br. V. Mos. 
28. 30 

Sumifchmai adv. vermischt, durch 
einander: Leddai ir Vgnis Jumi/eh- 
mat ateya Br. Il. Mos. 9. 24; s. fu- 
mischmas 

Sumijchmas vermischt, gemein (N. 
405): eya Su eis drauge daug Ju- 
mischmy Szmonty (am Rande: pra- 

Stu, praflaku) Br. Il. Mo». 12. 88 

Sumulditi zermalmen: iw Kaulus 
Jumuldis Br. 1V. Mos. 24.8; 8. mul- 
dıtt 

Sunaris Gelenk (N. 415): Sunarı jo 
kulfches Randglosse zu Br. I. Mos, 
32. 25 

Sunkökus etwas schwer 109 (N. 470) 

Supendeti:veralten (vgl. pendets ver- 
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schimmeln N. 284): Wijfa tay Su- 
pendes kayp dräpdnä pyklay K. 88 
(Ps. 102, 27) 

Supicse, [ubicze, [zupiczie Man- 
tel, Rock: ser kas law ıims Skraift; 
[fermegam], tam ne gınk ne fupiczes 
Br. l.uk. 6. 29, fapieze Br. Mat. 5. 
40, „Leibrock Supicze‘‘ Randglosse 
zu Ephod in Schitie ira Rubai ku- 
rius anis darjtı tur: Rattonalas, 
Ephod, Schilku Sermega Br. Mos. 
1]. 28. 4, Szupiezie das. 39. 2, /u- 
bieze Randglosse zu Kuno fermega 
das. 111. 8. 7 

Sureteti kräuseln (N. 437): Suretetu 
Plauky Br. Jes. 8. 24 

SuriSchkiti(Jurikfechtif) zusammen- 
binden (N. 443): furifchka pinniqus 
kruwona Br. ll. Kön. 12. 10 


Sufilakti zusammenfliegen 54 (N. 


855) 

Sufsiburf/auti sich verbinden: /u/- 
siburfawa Randglosse zu Jufsimete 
Ju io piktas Szmones Br. II. Chron. 
13. 7; s. durfa 

Suffieidlüti zusammenkommen (fac- 
tit.) 117 (N. 23) 

Sufsilenkimas Gelenk (N. 369): daf- 
siliteia ghis Sufsilenkimo vo Streny 
Br. I. Mos. 32. 25 

SuSfiwindiawodinti sich trauen 
lassen 58 (N. 65) 

Sufchiti casteien (poln. suszyd?): 
„calteien Sufehiej‘“ Randglosse zu 
tawa kuna tfchalkınoiei Br. Dan. 10. 
12 

Sutramditi redigere (zu fremti N. 
112; lett. iramdit): ıddnt mus tar- 
ndwimop Jutramditu T. Gal. 2. 4 

Sutrimdinti zittern machen (N.115): 
Diewas Bmogu ... ifchgandinens ır 
Jutrimdinens ira Br. P. II. 302 

Sutrunet verwesen (lett. irund; zu 
trande N. 112): neduos tenay Jutru- 
net fawdmuy | Nunitlelamuy K. 14 
(Ps. 16. 10); s. sztrunets 


Lexikalisches. 


Sutwerjas Schöpfer 66 (N. 122) 

Sutweriwas Schöpfung 92 (N. 122) 

Sutwertotias Schöpfer 108 (N. 122) 

Suwalidiätt gesellen 118 (N. 47) 

Suwandinti zusammenrufen 43 (N. 
45) 

Suwindiawojimas Trauung 58 {N. 
65) 

Suzedüts verloben (N.540): fuzedüta 
Merga 1734 V. Mos. 22. 25, ta 
Juzedüla merga das. v. 27 (ebenso 
1869) 

Sü mit 44, 246 (N. 467) 

Süktine Lärm (N. 466 „Possenlied, 
Gesang‘): Süktines trubas Band- 
glosse zu trubijmo truba Br. IV. 
Mos. 31. 6 

Sülas Stuhl 50 (N. 466) 

Sülelis Schemel: Säleliu (instr. sg.) 
Psal. 132. 7, füleli das. 99. 5 

Swagaris Schwager (N. 534): Mo- 
Sejchus kalbea fawam Swagarıui 
(übergeschrieben: O/chwius) Br. IV. 
Mos. 10. 29 

Sweikota Gesundheit 60 (N. 509) 

Swekinti grüssen 63 (N. 509) 

Swentaftis, Rwentaftis, Swie- 
taftis (poln. swiatosde, dıcietost): 
tu fäkrdmentu 0 tu fwenlascıu kuna 
ir krauia Post. 265, ficetäftis kund 
tdıwo ir Awentäflis krauia tdwo das. 
271, Sacramentas alba fwietaflis al- 
toraus SE. 68, anoye Swietaflite al- 
toraus das. 66 

Swetlicze Gemach (N. 508 „Gast- 
zimmer‘; poln. swietlica): te ifcheit 
... Marti ıjch fawa Sıwetliczes Br. 
Joel 2. 16 

Swetlowijfte Ehebruch 13 

Swetningas gastfrei (N. 508): Bu- 
kite Swelningi tarp fawes Br. I. Petr. 
4.9 

Swirdineti taumeln (N. 503, 510): 
kuip antlai Girtukle fiirdiney Br. 
Jes. 19. 14, 28. 7, Szeme firirdines 
kaip Girtas das. 24. 20 


Lexikalisches. 


Swodwa Hochzeit 94 (N. 510) 


Scehaklarpis Spaltung, Schisma (N. 
511): Te ne e/tie tarp ju/ju Schak- 
tarpiet (non sint inter vos schismata) 
MT. 411; 8. tarpfichakis 

Schakti rufen: ajch Schakıu Psal. 
119. 146; 8. Schiaukti 

Sehalimasbenachbart (N. 51l): nu- 
tekeio wijst ınyı wijsas Schalmanjes 
Szemes Br. Mark. 6. 55; s. Safcha- 
limas 

Schapus diesseits 55 (N. 520) 

Scharfchas Hormisse (N. 520): /un- 
eziau pirm iufu wap/as [Scharfchus) 
Br. Josua 24. 12 

Schafchal, Schafchalle, Sche 
Schalle diesseits 55, 71 (N. 520) 

Schaudimas Geschoss (N. 525): ghıs 
bus ... Schaudimu nuj/chauditas Br. 
II. Mos. 19. 13 

Schaufmas Geschrei 89 (N. 522) 

RBezesliwäs ehrbar 90 (N. 164) 

Scheimatis Hausgenosse, Tlausge- 
nossenschaft (N.517): Bestu Pashur 
turrefs Ju wılsu lawa Scheimacziu 
apkaltas eiti Br. Jer. 20. 6, didziau- 
jei fawa Scheimacziy Br. I. Tim. 5.8 

Senas er 176 (N. 520) 

Schewir/fchcziui herwärts (N. 520, 
68 f.): nuy Pietu Schewir/chezius Br. 
Ezech. 40. 2 

Scherfchonis(/cherfchü?) Hornisse 
57, 100 (N. 520) 

Scherfchuoti wimmeln: „Wimmeln 
Scherfchuoti qufzeti lulla lulete““ Rand- 
glosse (von verschiedenen Händen) 
zu Szwag Szwagele Br. Ps. 104. 25, 
/cherfehawa Br. Ps. 105. 30 

Scheflas der sechste 183, Sche/tafis 
AM. 16 (N. 516) 

Schefchelaitis Schemen 61 (N. 516) 

Schefcherokas sechsfach (N. 516): 
Schefcheroku budu Br. P. ]I. 21 

Schefchioliektas der sechszehnte 
184 (N. 516) 
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Schefcholikssechszehn 180 (N. 516) 

Schefcholis, Schefchüälis Schat- 
ten 61 (N. 516) 

Schefchületis Schatten (N. 516): 
Schefchüleczüfa (das e ist wahrschein- 
lich fehlerhaft) AM. 44 

Rialpea, Rälpe Hilfe (N.515): Pa- 
dek mänd biednay dudidy | Bukim 
‚Rialpca nupuolusiay K. 73, Isklau- 
Sik tu mang pdwdrgieli | Yr parodık 
RSälpe fawo | Padek biednay dudiay 
mäno das. 75 

Schiaukts rufen 58, Schiauktu Psal, 
28. 2 (N. 522) 

Schsaufchts toben 81 (N. 471) 

sztenawdtsi ehren 13 (N. 615) 

NRierdis Herz 57 (N. 519); vgl. mie- 
lapiernas 

Schiefchtas Stock 84 (N. 514) 

Schikfchne/parnis Fledermaus 106 
(N. 517) 

Schimtenikas Hauptmann 108 {N. 
518) 

Schimtwadjs Hauptmann 107 (N. 
618, 59) 

Sehinas Rohr(?): Schino/a Randglosse 
zu trufcho/uw Br. Hiob 40. 16; wol 
zu szönas Heu N. 515 

Schirdits speisen (zu szerts N. 516, 
vgl. atsiszirdyts sich laben N. 519): 
Pienu ius Schirdztau (am Rande: 
girdziau) Br. I. Kor. 8. 2 

Schirts Haar 58 (N. 515) 

Schir kleScheere, Lichtscheere: /zwa- 
kıiu Schirkles Br. Mos. II. 25. 38, Ju 
io ‚Schirklemis (übergeschrieben: 
Sehntplemis) das. IV. 4. 9 

ScehirSchoneHornisse (N. 520): „Hor- 
nisse /chirfchones‘‘ Randglosse zu 
wap/as [Scharfchus] Br. Josua 24. 12 

fehifkat, Schifchkat siehe 176, 
Kaczei dabar, Schifchkat, wis linkf- 
mibe . . . efti Br. Jes. 22. 13 (N. 
520, 185) 

Sehitinai dort (N. 520): Sehitinas 
anis „... karıo tapa pamufchti Br. 

26 


330 


P. II. 339, Sehitinar tapa upmufchti 
das. 

Schlakinoti besprengen (N. 526): 
Mojefchus .„..antra pujle Jchjchla- 
kınosa unt Altoriaus Br. II. Mos. 24. 
6, apfchlakinota Szmones tomis das. 
v.8 

Schlakutas fleckig (N. 525): \Ikır- 
Siu wijsas Schlakieleis apkrapıtas 
(übergeschrieben: fchlakutas) ir mar- 
gas Awis Br. I. Mos. 30. 32 

Schlawejmas Segen 116 (N. 527 f.) 

Sehlechtiezius Edler Br. Jer. 22. 
18 (N. 626 f.; poln. szlacheie) 

Schlienas, JScehlinas Schlamm, 
Schaum: @GAis rodas yul pawiefije, 
trufcho/a ir Schliene pafleptus Br. 
Hiob 40. 16, Schlina Br. Jes. 1. 25, 
kur ne buwa Wandü net Schlinas Br. 
Jer. 38. 6 

Sehljmas? (vgl. Geitler Lit. Stud. 
114): ämogus jra pojlatis prolinga, 
tSchjlowinti kunu ir dufche, Jutwerta 
nüy Diewa tfch Schljma purwo se- 
mes (condita a Deo ex limo terrae) 
MT. 85 

Schlitte Leiter (vgl. szlaıtas N. 523, 
gr. xAluaf): Liefwos [Kopeczas, 
Schlittes] Br. I. Mos. 28. 12 

Schmertis Tod 83, Szmerties Psal. 
102. 21 (N. 488; poln. dnierc) 

Sehmi/zinjs Ungeziefer (vgl. szme- 
zineli N. 528): „Vngeziefer Schmi- 
Jzinjs‘" Randglosse zu Wiysus tarca 
Madzus ... piktos kirmis (corrigirt 
in kirmeles) i/chpu/tyjs Br. V. Mos. 
28. 42, „Gefchmeis Schmifzins" 
Randglosse zu pikti kirmis Br. Jocl 
1. 4 

Scehnerkjchdeijmus das Rauschen 
(vgl. szuurkszti N. 529): Schnerkjch- 
deijmas ira Br. I. Kön. 18. 41; s. 
das folge. Wort 

Schnurgßdeti schnauben: Jan gird 
u Szirgus krank/chlanezius Dane 
Br. Jer. 8. 16; vgl. Jehnerkichdei)- 


Lexikalisches. 


mas 

Schukfparnis Fischaar Br. V. Mos. 
14. 12 (glossirt durch Szuwedru) ; 
möglicherweise für /zuAj/parnis vgl. 
zukmistras (N. 552), preuss. Juckis 

Schukfchmiwirbati Reisig: Schuk- 
Schmiu wirbw Randglosse zu Schaku 
Br. ApG. 28. 3; *chukfchmas ist 
wol aus */uk/chmus entstanden und 
bedeutet „trocken, dürr‘, vgl. sau- 
sas trocken (N.456), lett. susttrocken, 
dürr werden 

Schuleimas propositio (?): däna 
Schuleimo Randglosse zu payuldiji 
werdo düna [twerdo kepalus) Br. II. 
Mos. 25. 30, /chuleimo düna Rand- 
glosse zu Weido kepalus das. 39. 
36; vgl. siulyts anbieten (N. 469)? 

Schullenis, Schullinis, S[zulie- 
nis, gulline Brunnen 3, 61, 101 
(N. 523) 

RAulpellilfe: Szirdi/e fawo Jam duk- 
Sekit | Nefung jam gulpe gaufit K. 
34; vgl. Sıalpea 

Schurczas Schürze: padare Juw 
Schurczus [JSchureztukus] Br. I. Mos. 
3. 7 

Schureztukas Schürze 8. Schurezus 

‚Hwänkıti verherrlichen (zu szeuänkus 
N. 531, skr. euc): Wijur tiwe pon 
garbısıu | IR päzıjiu | Szirdzia ti- 
kraia | Pokims karaliu puwdnkisi) 
Ir laupjisiu | Giefme knkjmaia K. 
111 ” 

JSchwegSzdenti zischen: angıs pul- 
kais anaipo Schweqfzdena Br. Weish. 
17. 9; vgl. szrygszti N. 533 

Schweitas heilig (N. 531): Diasrei 
Schweitaiiei (spiritui sancto) MT. 135 

Schwelpa@ti murmeln (N. 533): 
‚Schielpedumi(demurmurant) AM.53 

Schwibfchdeti, JSchwibizdeti 
wispern, in die Ohren blasen (vırl. 
szvepleti, szrepseli N. 532, lett. 
schwepstehj: Schwibschdeghima (zen. 
rg.) Br. IE. Kor. 12. 20, Jehrwibizdes 


Lexikalisches. 


Randglosse zu Schwilpes Br Jes. 
29.4 
Sehwiefüti leuchten 42 (N. 532) 
Schwiefintu heil 110 (N. 532) 
Schwietitipoliren: kaczei yhi Schiwie- 
tıj katp Sarkala Br. Sivach 12. 11; 
s. puschwielt 
jeintas heilig 58 (N. 531) 


ta-, te- Präfix 54, 211 (N. 93) 

tada, tado, tada dann, damals 42 
(N. 87) 

tadangel dann 267; 8. lada 

fadangi, tadyi dann, damals 42, 
67; 8. tada 

teke Temne: AKalp predelius unt Te- 
kes Br. Micha 4. 12, ant Teektes 
Br. Dan. 2, 35; 8. fakas 

tetka Tante (N. 100; russ. meınka) 
s. broje 

-tat, ta, -te, -tenklit. Partikel 267 

taipai vero 2367, Zieh teilibes taipat, 
ioq Tiewop eimi ir potam neregiefit 
maner EE. 69 (Joh. 16. 10); N. 92 

Lakas Tenne (zu teketi N. 94; kasl. 
russ. fokir u.a. Tenne): Mana Taka 
ent kurio efch kullin Br. Jes. 21. 10, 
dukte Babilonios ira katp Takkus 
Br. Jer. 51. 33; 8. teke 

tälas mancher 50 Anm. 1 {N. 109) 

tanai dort 54 (N. 93) 

fapateg ebenso 62 (N. 92) 

tuppas Zapfen (N. 160 capus — poln. 
zop): du tuppu Br. Il. Mos. 26. 17 

tarielka (tarielkas?) Tüpferscheibe: 
podzius tur „..tarielka (die beiden 
letzten Buchstaben sind Correctur; 
wovon ist nicht mehr zu erkennen) 
jara koromis fukti Br. Sirach 38. 32 

Larnawinas, larnoı ımasKnecht- 
schaft 92, 60 (N. 90) 

tarneite Dienerin (N. 90): Tarnei- 
tems SE. 39 

tarnijfchas einen Diener angchend 
(N. 90): Zote (sc. dienoie) nemiena 
Tarnıschko durbo nedirpket Br. IH. 
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Mos. 23. 7 

larpa, tarpo, tarpu, tarpei, 
tarpe, terpei, lerp YPräposition 
unter, zwischen 56, 72, terpei gen- 
cztu Br. Luk. 2. 44, terpei daklarıs 
das. v. 48 (N. 90) 

tarpapeklis, tarpeklis Kluft, Ab- 
grund 13, tärpu mujfu ir tufu ırd 
tarpapeklis didis nuremtäs KS. 141 
(Luk. 16. 26) (N. 90, 282) 

tarpkelias Scheideweg (?): Karulins 
Babilonios Slawes JSankeleis galle 
dıwein Tarpkeliu Br. Ezech. 21. 21 

tarp/chakis Spaltung, Schisma: Te 
ne eflie turp ju/fu tarp/chakiei (non 
sint inter vos schismata) MT. 201; 
8. Schaktarpıs 

tar pupetis (tarpupeczius?) was zwi- 
schen den Schultern ist, Schulter- 
blatt (N. 288): aleyumi krutis ir 
tarpupeezin (Brust und Schuldern) 
tepti Enchir. 57 

tartfche Tartsche (poln. tarcza): Tur- 
fiket Skidas ir Tartjches Br. Jer. 
46. 3 

tal/kat siche, da 176 (N. 91, 185) 

taueziau, tocztiau doch 45 (N. 87) 

tauras Büflel: „Püflel. Bubali. Tau- 
ras“* Randglosse zu Stumbras Br. 
V. Mos. 14. 5; möglicherweise ist 
hier tauras eben so wenig echt ]i- 
tauisch (gr. reüoos), wie bubalıs (gr. 
Borßekıs), da unter jener Glosse noch 
die folgenden stehen: „Steinbock 
Tragelapha“, „afzjs medins Tendel 
Pigarga“, „VrochsStimbra“‘(Schreib- 
fehler für Stumdra), in denen auch 
griechische Tiernamen |lituanisirt 
sind (tragelauphas roay&layos, pigar- 
gas nuyapyos). Vgl. jedoch preuss. 
tauris, russ.-lit. fauras, tauris (Nes- 
selmann Altpr. Monatsschrift V, 323) 

tautenikail.andvolk, gemeines Volk 
(N. 98): Sugautns ir Macnafius ir 
Tuutentkus nug Jernfales Br. Baruch 
1.9 
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taworczus Geselle (N. 92): tawor- 
czums Br. Richter 14. 20, taworcziw 
das. v. 11 

teblewone Tafelwerk (vgl. poln. ta- 
‚Rowanie): teblewone Randglosse zu 
lentomis Br. Ezech. 41. 16 

tegtai, tiektai, tik, tikkai nur 
57, 86, 89 (N. 104) 

tes copulative Conjunction 264 

teip, teipaieig, teipaieg, tei- 
paig, teipak, teipo, teiposus, 
tepaseig so 56, 68, 65, 66, 86, 
175, 267 (N. 92) 

teifas gerecht 102 (N. 100) 

tes fe in Wahrheit 63 (N. 100) 

teifijkle Regel (vgl. tösykle N. 98): 
kurie pagal tös teifijkles waikpcıos 
T. Gal. 6. 16 

temeti finster sein (N. 88): Jau ana 
ndktlıs präüsia, Kurioy wifas Jwiets 
temeia K. 239 


temniczeniks Kerkermeister (N. 96): 


prifuke Temniezenikut, idant ios ge- 
rat pafergetw Br. ApG.16.23, Tem- 
niezeniks das. v. 27 
tefijbe Gerechtigkeit 63 (N. 101) 
teftomentas Testament 60 (N. 99; 
poln. testament) 
tewainis Erbe 101 (N. 100) 
tewas dein (N. 92; lett. tevi, tevejs): 
Ne imk wärda wießpäties, Diewä 
tea, nopro/ndy Post. VII (3. Gebot) 
tewonsmas Kindschaft (N. 100): Au- 
rıu ıra [ewonimas Br. Röm. 9. 4 
tfus pfui 74 (N. 111; russ. my) 
thunia Schnur (gr. zeıvfa): „Schnur 
falcia thanıa rifchtuwa raifchti“ 
Randglosse zu Schnura in: tawa 
Sziedg ir tawa Schnura ir tawa lafda 
Br. I. Mos. 38. 18 
tiewikfchezis väterlich (N. 100): 
serb ghis io Tiewikfchezis Lobis Sze- 
mete buty Br. III. Mos. 27. 24 
tikaftis Stille (N.103; rus. mu’xoemb): 
Stoios dide tikaflis Br. Mark. 4. 39 
tiketi glauben 116 (N. 103) 
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tikr aseigen(N.108): us iemus newtenos 
Szemes tikros neturrit düli Br. Ezech. 
44.28, tatai io tıkroia dalis tur buti 
das. 45. 8, tikray ranka U! 160 

tinasi, th, Chi dort, dorthin 58 (N, 
93) 

tirdinet: forschen 115 (N. 106) 

tireras Kundschafter (N. 106): keli« 
tireiu Br. Mos. IV. 21. 1, Jus efte 
tireieis (am Rande: ‚piegorei, per- 
wai/das) das. I. 42. 9 

tirıus Brei 102 (N. 106) 

tironas Tyrann (poln. tyran) : tironas 
Randglosse zu mil/zinai Br. I. Mos. 
6. 4 

tirtosas Kundschafter (N. 106): tir- 
toiei efte ius (am Rande: Sptegorei) 
Br. I. Mos. 42. 14 

tirtis forschen 232 (N. 106) 

titints prahlen 67 (N. 107) 

tit[chauti trotzen, frevelu (N. 101): 
sei dufche kake ka tit/fchaudama pa- 
durjs Br. IV. Mos. 15. 80, titfchau- 
kite Randglosse zu Slulyaukite Br. 
Jer. 13. 15, titychauti Br. Joel 3. 9, 
Tu wel tawa Moters Sefserz neimk 
seib pagal Schos ir anos gaeda at- 
dengtumbei, [chos noredams tıt/chau- 
ti, kolei begiwa Br. Ill. Mos. 18. 18 

todol deshalb 69 (N. 136) 

tolie weit 63, Rafchtai Teuwu .. . 
teip tolie (ea tenus) tra pritmntini 
MT. 9, tolie filpnefnius das. 431 
(N. 107 £.) 

irqginti düngen (vgl. trusza N. 121, 
trissti N. 116, ireszti N. 114, traisza 
N. 112): tu wayfini ır tra ini ziame 
KM. 74 

trapa Stufe (zu trept: N. 113, vgl. 
Fick Vgl. Wbch.? 1I. 574): Aaıp 
atatjo trapump Br. ApG. 21.35, ant 
trapu das. v. 40 

tra/syti umherlaufen (zu iröscth N. 
113): öra/sai Interlinearglosse zu £e- 
kineghi Br. Jer. 2. 34 

trecialiekas der dreizehnte 184 (N. 


Lexikalisches. 


114, 365) 

treiergss dreijährig 189 (N. 114) 

treinis Drittel 99 (N. 114) 

tremas Lehne (an. prömr? Fick Vgl. 
Wbeh.? I. 596): iremai Randglosse 
zu Turekles Br. I. Kön. 10. 19 

trenkszmas Lärm 56, 81 (N. 112) 

tridesimtas der dreissigste 185 (N. 
114) 

trik Schti quellen, hervorbrechen : 
werfme wandenio trıkplandio amzi- 
no/p yiwito/p 'T. Joh. 4. 14, Ant 
Pono baälyo uynıs ız debeju trikyitä 
K. 30 

trı/chakas dreizinkig (N. 510): tur- 
reia Gembe trijchaka Jawa Rankoie 
Br. I. Sam. 2. 13 

trofiti trefien 74 (N. 117) 

trofnei treffend 74; ». trofiti 

trugdinti aufhalten 87 (N. 118) 

truklius Zögern, Verzögerung, Hin- 
derniss (N. 117 £., vgl. LLD. II. 39. 
18): Jawa darba be trukliuus dirba 
Br. Weish. 17. 20, be trukliaus das. 
19. 7, Br. Prediger 5. 4 

trukterets zucken, schlagen (v. ller- 
zen) (N. 118 „zücken“): truktereia 
Sehirdis Br. I. Sam, 24. 6 

trumitta Trompete (N, 115): Z’ru- 
mittos (gen. sg.) Br. Jer. 6. 17 

trumittautti, irumitütidie Trom- 
pete blasen: frumittaukite Br. Jer. 
4. 5, girdefit kaipo Trumitüs Br. 
des. 18. 8 

{rumpinsu in die Kürze, kürzer 110 
(N. 120) 

truscha Hagel 83 (N. 231) 

tws Interjection 268 

tuxtuntmi/ftras Tausendkünstler 
(N. 109, 404): Diablus jra turtant- 
mijtras MT. 536 

tukfchtantis tausend: 81, 183 (N. 
109) 

tuletinas manigfach (N. 109): puy- 
Jirode Suwiems Apajchtams po Jawa 
kenteghimu ir tatal tulelinu budu Br. 
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P. 412 

tulrapas manigfach 67 (N. 109) 

tupalis Tüpfel, Punkt: tupeelis Rand- 
glosse zu Ärapele Br. Mat. 5. 18 

turekla Heft, Gehege s. nogna und 
nfsikalimas (N. 110) 

turelütsi haben (factit.) 119 (N. 110) 

tureti haben 116 (N. 110) 

turgduwiete Markt 73 (N. 110) 

turgawieze Markt 139 (N. 110) 

turnas Knecht 52 (N. 90) 

turtlelss Turteltaube (N. 110, 212): 
du Turtleliu alba du waunu Karwe- 
su [balandziu] IIL. Mos. 14. 22, po- 
tum \Vch wieno turtllelio (li ist Cor- 
rectur, wovon, ist nicht mehr zu 
erkennen) alba iauno bulandzıo das. 
v. 30 

tuttäti, tutäts erscheint Br. IV. 
Mos. 10 öfters als Randglosse zu 
trubits (N. 111) 

tüälideza AM. 30, tälidezia das. 
66 alsbald (N. 108), vgl. Po ‚inertij 
mizo ir didzia | U mirkjitd Swields 
to lidzia K. 230, thü lidaiu Br. P. 
1I. 332 

türeti haben 51 (N. 116) 

twarcze Hürde (N. 122): £warcze 
Randglosse zu Stodump awıy Br. 
I. Sam. 24. 4, Padarikitiegi . . . 
Twarczes iufu Bandai Br. IV. Mos. 
32. 24, tarp Twarezig Richter 5. 16 

tearklas Hirt (N. 122): Gutas be 
Tıwarkla Br. Jes. 13. 14 

twartklas Hürde 84 (N. 122) 

twortarpis Zaun (N. 122, 90): Eıki 
ant wie/chkielu ir twortarpiu EE. 86 
(Luk. 14. 23) 


ua Sa Gewürz (vermutlich — *üsa, zu 
üsti N.32): „Würze uajfa‘ Randglosse 
zu Szoles Br. I. Mos. 24. 53 

vdilas Gebiss 139 (N. 33; rus. y’An.ıo) 

udziencznas freundlich, dankbar 
(poln. wadziecsny): Szodıs tas te 
Stowi macnas, Ir fieiets te efl neu- 
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dziencznas Br. G. 32; u. newderznas 

ugada Bund (rus. yro’ aa): prifiekimma 
ır ugada Br. Weish. 12. 21, Aoke 
ngada fu /mertimi turri Randglosse 
zu kaip fu Smertimi dereiei Br. Si- 

- rach 14. 12 

uginti auf ziehen (N. 33): vginkıte 
KS. 27 

vglius Gewächs (N. 33): „Gewechs 
Ygliaus“ Randglosse zu warfiaus 
Winomedzio Br. Mat. 26. 29 

vkenıks, Aukeniks Hausherr 1085 
(N, 33) 

vkenike mote cine häusliche, fleis- 
sige Frau 108 (N. 34) 

ek/ne Schatten (N. 133): vA/nen man 
pajlogia ınetja Randglosse zu fadeler 
(übergeschrieben : ing pawe/i) mana 
puftoghi inelja Br. I. Mos. 19. 8 

um/czott missmutig sein (vgl. umyti 
N. 34): nueia um/ezodams ir papıj- 
kens Br. I. Kön. 20. 43 

umftıtss rächen, sich rächen: e/ch 
puljar ant sufu noriu umjtities Br. 
Richter 15. 7, efch delei mana abeıy 
akıu wienu kartu galecziau um/lities 
(am Rande: passttieschiti) ifch Phi. 
kftu das. 16. 28, Ponas Sche diena 
muna pong karaliu umjlies Br. 11. 
Sam. 4. 8; s. paamftıti 

ungnis Feuer 42 (N. 33) 

unysczott winseln (vgl. ungti N. 34): 
ungsczos Interlinearglosse zu pipes 
Br. Ezech. 30. 24; s. unk/teti 

unkftets winseln: wnk/teiau Rand- 
glosse zu pipetau Br. Jes. 38. 14; 
8. ungsczoli 

vpaminoghimas Ermahnung (russ. 
ynomanaınb, vgl. poln. upominasn): 
Pa fchitokio Vpaminoghimo meldefi 
anıs Pona Br. Judith 4. 14 

uppis Fluss 101 (N. 34) 

vrednikas Beamter 108 (N. 35) 

eredas Amt 43 (N. 35) 

uffikalimas Gehege (zu wikälti N. 
176): „Gehege terminus F/arkalimas 
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Turrekla“ Randglosse zu padarık 
Szmoniems rubefzu apfıkut Br. II. 
Mos. 19. 12, „Gehege wisrkalima‘ 
Randglosse zu rude/zu das. v. 23 
ufsiflegtisich auf etwas stützen (N. 
484): ufsiflega Randglosse zu pu/- 
siflega Br. Ezech. 29. 7 
v/fklanda, vffklandas Riegel (zu 
sklid N. 481): Schttie Miertar buuca 
Sıiprus aukjchtais murais, tcarlaıs 
ir V/fklandomis Br. Mos. V. 3. 5, 
pudarjk Vijklandas ıfch medzio Se- 
tim das. II. 26. 26, V’//Alandas (ac. 
pl.) das. vv. 27, 29, Br. Hiob 38. 
10, F/klandais Br. 1. Chron. 8. 5, 
ujzkijchtuwie [ufjklanda] Br. Sprüche 
18. 19; vgl. v/sklauftuce u. pafklan- 
dinti 
v//totwuÖrdnung (poln. ustawu): larke 
gera V/jtowa Br. 1. Makk. 14. 9, 
drinjtu Schita Y/ftowa perarditı das. 
v. 45 | 
vfwicze Topf: ing tufchezus vjieiezes 
alba püdus (in urceolos vacuos) MT. 
177 
ufchmokets bezahlen 116 (N. 407) 
ufchtruksti hindern (N. 118): mul- 
da kurs ujchtrukoma Jtlotes (invoca- 
tio, quae impeditur) MT. 174 
ufchturets aufbalten 116 (N. 111) 
ulzaunike, u/z/chaunike Kind- 
betterin (N. 407): w/zaunikes Br. 
der. 31. 8, Tutat turetu uyaunikes 
pudumoti Br. P. 222, Neczijtas Ma- 
terıs ir Ulz/chauntkes dasstliteij iu 
afferas Br. Baruch 6. 28; die wie- 
derhulte Schreibung des Wortes mit 
== /:, 8 und mit Ss/ch ist auffallend 
ufzbaf'zite weihen, bannen (N. 322): 
„verbannt wskerktas (ulzbaszılas)“ 
Randglosse zu Aatp prakeiktas (über- 
geschrieben: pa/zadetas; beide Wör- 
ter sind durchgestrichen) Laukas 
Br. III. Mos. 27. 21 
ufzdrutints verstocken (N. 155 f.): 
u/zdrutintas Randglosse zu (leipo 
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tapa Schirdis Pharaono) ujzkietinta 
Br. II. Mos. 7.13, wizdrutinna Rand- 
glusse zu w/zkıelawa das. 10. 27 

v/zdurimas Anstoss (zu uzdurti N, 
151, vgl. stukker durdas’ y yirre die 
Yelder „stossen“ in den Wald N. 
150): Atkelkite Vjzdurimus ijch ke- 
liu Br. Jes. 57. 14 

r/zdujfintt auslöschen, ausblasen (?) 
(N. 151 f): Ligiey kayp biles upmı- 
Sedät| Bat kayp digyiay vzdufinti: | 
Ayjtora bie wiss fu gieda K. 99 (Vs. 
118. 12) 

"2 fr ajawoti betrüben, ängstigen 74 

ufginimas Geburt 92 (N. 250) 

uSziwintoti sich verbüllen (N. 81): 
(Thamara) upfidare Skraifle ir ufzi- 
winioia ir palsifeda wlzu warta Br. 
I. Mos. 38. 14 

usiwoghimas Gienuss: uyitwogkıme 
weczeres (in usu coenae) MT. 307; 
8. uztcoli 

„ziwoti anwenden, gebrauchen, ge- 
niessen (poln. vzyd, uzywam; vgl. 
zyeyti N. 550): Nezenk fu mums 
Sudan tawo | Smarkibes nuziwok Ja- 
wo K. 220, Ip mieliysirdijtes Jawo| 
Kurios nekada rzıworey das. 222, 
Kad pügdl reykali Jawo | Uziwotn 
meyles tiwo das. 244, walyımas ku- 
rio zmones ustwora KS. 104, dpe de- 
kudarıma, kurio P. Jefus uztwora, 
penedamiäs las zmones das. 69, pil- 
nal vytıwois (plenissime usurpavit) 
MT. 58, zudi Atyimima tankei nyl- 
worte (vocalulo resgenerationis fre- 
uenter uti solet) das. 170, uniwewos 
(fruentur) «as. 406, Sinerties uysteoli 
AM. 43; s. paziwolt 

uf'zkapti emporsteiren 50 (N. 205) 

ufzkrielauti verstocken (N. 197 £.): 
Ponas ulzkielawa Jchirdy Pharaonn 
Br. II. Mos. 10. 27 

ufzkifchtume Riczel (N. 201 f.): 
kam ia ne daral burnat Sawa durin 
ir uizktjehtieru Br. Sirach 28. 28, 
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werdas Stipriaus laika nei ufzkifch- 
tuwie [u//klanda] pilles Br. Sprüche 
18. 19 

uzkrie/autiabkreisen, abmessen (N. 
226): mano amzıu iu Pon uzkriefu- 
way K. 45 

ufzlaidas Wucher (N. 362), 8. ijch- 
brangınti 

r/zmautinne ein Rock, Leibrock 
(N. 389): Yyzmautinne Randglosse 
zu una Ankjchta Sermega Br. II. 
Mos. 29. 5, 8 

uSzme/chkoti, ufzmefzkoti ver- 
säumen, verzögern: leu/zmoka tam, 
ka yhijsai [anafai] ufzmejchkoia Br. 
11. Mos. 21. 19, Wie/chpats ne tru- 
kın |ne ujzme/chkoia] pafzadeghima 
Br. IH. Petr. 3. 9, E/ch tawes ne 
apleyjiu nei ufsmejchkofiu Br. Ebr. 
13. 5, Sniegas ufzmeszkota ghj, kaip 
neateija Br. 1. Makk. 18.22; a. me/ch- 
kofi 

u/zmufzdinot:ı töten lassen 87 (N. 
418) 

u/znewalninti verpflichten, w/z- 
ne/twalninti sich verpflichten 
(N. 48): winefiwalnn Randglosso 
zu dujche Jawa ufznewalnina Br. IV. 
Mos. 30. 3 

ufzp@czetawots versiegeln (N. 281 
f.): ufspeczetawota Randglosso zu 
ufzupeczita Br. Esther 8. 10 

ufSzpakala Rücken 100 (N. 276) 


‚uSzpakaliejis der hintere: war- 


tump uj:pakalieiump Br. Sus. u. Dan. 
v. 26; s. ufzpakala 

ufzpakaliuirückwärts: molerifchke 
io puwijdeia ujspakaliui Br. I. Mos. 
19. 26; s. uyzpakala 

ul/'zpeduizurück: s/zpedut Randglos- 
se zu ufzpakali Br. Jes. 38. 17; ®. 
atpedui 

uf=Jem ti fangen (Fische) 11 (N. 461 f.) 

uzfiekietawoti verstockt werden 
13; 8. ufzkietautt 

uzfinerti sinken (N. 415): pripilde 
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abu datwwu iky uzfineriant T. Luk. 
5.7 

v/z/klanftuwas, v/sklauftuwe 
Riegel 45; 8. v//klanda u. vgl. sklou- 
siys Geitler Lit. Stud. 109 

ustdrcsas Fürsprecher (N. 90): — 
bus pulkdn wiernu imtäs | Nes wz- 
täarcıq | Turi Sedint Diewo depineia 
K. 156 

ustukti verstockt werden 13 (N.108f.) 

e/zugirterühmen (N. 257): uKugirti 
Randglosse zu pa/ehlewint: Br, 1. 
Mos. 6. 4 

v/zufarga Hinterhalt (N. 463): pa- 
dare ghis V/zufarge pas Vpe Br. 1. 
Sam. 15. 5 

ufzufigenti sich verleugnen 57 (N. 
256) 

ufzutemti überschatten 8. apıwafti 
(N. 89) 

uaumwe/t: vertrocknen: Akis ıg werk- 
Smä itekieja | Szirdis uzuwefo K. 
83; 8. pawıjfıu 

ußäcza Verborgenheit: ır Aas upü- 
czote jra (etiam occulta) MT. 493 
(Pred. 12. 14); *usücza ist wol von 
uzü (vgl. uzümarka N. 386) =üs ge- 
bildet, wie apaczia (N. 7) von *apa 
(gr. ano), pryezia (N. 315) von pre 

e@wi/fa durchaus 71 (N. 84) 

uzweizdetojas Haushalter 108 (N. 
77) 

varwa Farbe 35; s. farba 

vnuka Enkelin s. nepotis (rus. uy’'ka) 
vgl. unukas 

vnukas Engel 8, nepotis (rus. suy’r», 
poln. wnuk; vgl. anukas N. 7); =. 
rnuka 
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wadıindläti zu nennen pflegen 118 
(N. 44) 

weladenia, waladenvaBesitzung, 
Erbgut 68 (N. 48) 

welanas, welenas, welena We- 
berbaum (vgl. velönas „Walke“ N, 
62): „Weberbaum welanas‘‘ Rand- 
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glosse zu Staklıu melis Br. Sam. |. 
17.7, Kartis buwa kaıp welena das. 
II. 21. 19, welenas Randglosse zu 
medis Audeiw Br. I. Chron. 12. 23 

waga Woge: Srowes upiu, kayp nor, 
te püfikidl, | Te usa, wagds Jawo 
te prakial K. 81, dangu ätame pa- 
dare | O marids wagon fuware das. 
102 

wagoti, wogüti wagen: wagoiel 
Br. Makk. II. 7.23, wogawa das. I, 
14. 29 

waidenike mote ein zänkisches 
Weib 108 (N. 56) 

waidzoti führen 70 (N. 59) 

waiksctoiamas der Wandel 111 
(N. 56) 

waikfchoti, waifchczoti, wäk- 
$ciot wandeln 81, 89, 62 (N. 56) 

waina Fehler, Gebrechen (lett. wat- 
na): be wainos Br. Ezech. 43, 22, 
du Jerelliu be wainos Br. III. Mos. 
14.10, tatai tur buti be waınos das. 
22. 20, ıfch Jerelio (das J ist mit 
später Tinte ausgestrichen) kuris de 
wainos ... ira das. 23. 12, Septinis 
Jerelius (auch hier ist J später aus- 
gestrichen) mitulius be wainos das, 
v. 18 

wainalins, wainotins fehlerhaft, 
tadelnswürdig: pagal teifibe Sokano 
ne wainatins Br, Philip. 3. 6, Nefa 
nedera bei ira wasrnotina [tur ken- 
kulj] Br. III. Mos. 22. 25; s. waına 

wainikas Morgengabe (?) 8. wiena; 
(N. 57) 

waiftets verbinden (zu vystyti N.84): 
waiftitas Randglosse zu wfirtfehtas 
Br. Ezech. 30. 21 

waitingas kläglich: talat ira wai- 
tingas ir pawargens daikts Br. Ezech 
19. 14; 8. waitoti 

watirtotli beklagen (N. 58): sdant ant 
ios wailotu ir raudotu Br. I. Mas. 
23. 2 

waifdas Gattung (vel. versie N. 76): 
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prawi/ffima waijdu (propagationem 
specierum) MT. 89 

wakarolitus Abendregen s. ritolitus 

wakas Kind 62 (N. 56) 

wukoras Abend 60 (N. 46) 

walas, wolas Welle (ksl. valü): 
mele walus ing Laywa Br. Mark. 4. 
37, nug gwalto walu Br. ApG. 27, 
41, wolay KS.1, duywes nuoy wola 
buwo apleiemos Post. 155, wolus 
nutiltu Br. Ps. 107. 29 

walgimelas etwas zu essen 8. pie- 
nelas (N. 49) 

walgjti essen 115 (N. 49) 

walika Ostern 54 (N. 62) 

wulinis Borte (N. 47 „die Ecke am 
Tuch‘): burtika [waling]) apyukıı 
anos [kıles Br. Il. Mos. 39. 23 

walsoti regiren (N. 46): Dide Szwa- 
ke waloienezen Diena ... ir mafıa 
Szwake twalioieneze Nakt; Br. I. Mos. 
1. 16 

walliotoias Herrscher: I/ch Jakubo 
ateis Wulliotoius Br. IV. Mos. 24. 
19; 8. walotı 

wulfczus Gebiet 81 (N. 48) 

wam/fdineti pfeifen (N. 50): ezepis 
ir wamj/dines Br. Jer. 31. 5 

wanga Acker (preuss. wangus): wan- 
gos [dirwos] flow wargei Br. Joel 
1. 10 

wanikas Kranz 62 (N. 57) 

mankfezoti zagen (— ankfchezotiP): 
Nefsibijok nei wankjezok Br.].Chron. 
29. 20 

wan/chus Haken 43 (N. 55) 

warcziti streiten: warcziie (oonten- 
dunt) MT. 122, warcziieris Synodus 
(propugnatrix Synodus) das. 158 

wargis (wargias?) Elend 99 (N. 52) 

warguolis ein Armer 60 (N. 53) 

warkfmas Elend 87 (N. 53) 

wuroti, worütt dauern, währen (zu 
viras alt N.86?): Kolei tas io vjei- 
laikimas waroi; Br. Mos. IV. 6. 4, 
Teip ilgui waroij Dienas tepimmo 
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das. I. 50. 3, tatai teipo buwa [wo- 
rawa] feptinias dienas das. Il. 7. 25 

warpogatlei Stoppeln (vgl. vdrpa 
Aehre N. 54, galas Ende N. 236): 
„Stoppeln WWarpogallei-‘ Glosse zu 
Stambrus Br. II. Mos. 5. 12 

warp/Ste, warpftis Schaft (N. 68): 
teıp warpflis (übergeschrieben: kaf/- 
sula) kaip io Szoles Br. Mos 1V. 8. 
4, „schaft Warpfle“ Randglosse zu 
Ka/sula in ant to tur buti kafsula 
Ju Schakkomis, bludeleis büfzemis ir 
Szolemis das. II. 25. 31 und zu Kaf- 
sula das. v. 34 

warp/fte Blindschleiche: „Blind- 
fchleich. warpjte“ Randglosse zu Br. 
Ill. Mos. 11. 30 

wartelioti drehen (N. 68 f., vgl. 
wartaloti Geitler Lit, Stud. 119): 
warteliolj Randglosse zu XAreipia, 
kurp tiktai noredami Br. Micha 7. 3 

wa/chkefis Rauschen: kaip sschgirfi 
wa/chkefj ant wir/chaus Br. II. Sam. 
db. 24 

wafchtaka Wachtel (vgl. ahd. uuah- 
tala): Wajchtakas penukfchlu Br 
Weish. 16. 2, per... prifiuftas 
wa/chtakas das. v. 3, radofe iemus 
Veh Juriu Wuafchtakos das. 19. 12; 
Br. Ps. 105. 40 ist wajehtakas als 
Glosse 'zu piepalas gefügt, später 
aber durchgestrichen 

wdiecznibe Dankbarkeit : ig Birdies 
wdiecznibes K. 85; 8. udziencznas 

wüziecznifte Dankbarkeit: fu wdä- 
geznifte K. 94; 8. udzieneznas 

weczerati zu Abend speisen (N. 58, 
Fus8. Begepn mp): Leipaieg ir kelika, 
kada buwa weczeraies Br. Luk. 22. 
20 

weczernicze Saal (vgl. poln. wieezer- 
nik): paradıs iumus dide weczerni- 
eze Br. Luk. 22. 12 

wesdamasnis Heuchler 105 (N. 76) 

werszpatis Jlerr 64 (N. 72) 

wesfdeti sehen 116 (N. 76) 


27 
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welblsudas, welbludas, wellt- 
bludas, werblugaes Kamel 92, 
68, 83 (N. 66) 

welbludaitis Kamelfüllen: Wel- 
bludaiczais Randglosse zu ( Weiblud«) 
fu ıu kumeleis Br. ]. Mos. 32. 15; 
8. welbliudas 

weliti wollen, wünschen (N.62): Ach 
welicziau unus toke Schirds turinezius, 
manes bijottfsi Br. V. Mos. 5. 29 

welk/rnine Schleuderstein 57 (N. 79) 

weinuwas Teufel (N. 64): per wiır:- 
aufi Welina ifchwaro Welnuwus Br. 
Mark. 3. 22 

welöka, welüka Gespenst 13 (ver- 
mutlich mit veinsas zu vylius, ap- 
vili N. 80) 

weltis, wieltis wünschen, lieber 
wollen 198 ff., welitumbimes Egypte 
numirre Br. Mos. 11. 16. 3, IV. 14. 
2, Ach wele:iaus nu karda turrins 
Rankoie das. IV. 22. 29 

wenczanifte Ehe (N. 65; vgl. russ. 
sbuua'mp): tu wencezantfles ne ardık 
Br. II. Mos. 20. 14 

wencezawifte Ehe (N. 65): sei... 
ne nor ios ant wenczawijtes ifchlei/bi 
Br. II. Mos. 21. 8 

wenczowonifte Ehe 60 (N. 65) 

werdelis Insel, Werder: Werdelija 
(am Rande: Salloie) Br. Apok.1.9, 
kaip anis buwo Werdelis (überge- 
schrieben: Salas, am Rande: Sala- 
was) peretje iki Mieflo Paphos Br. 
ApG. 13. 6 

wergfmas Weinen 85 (N. 67) 

werpeti zittern (N. 82): werpeia In- 
terlinearglosse zu drebeia und werpa 
Interlinearglosse zu dreda Br. Jes. 
7.2 

wer/fSchtuwe Kelter (zu veräu N. 71): 
wer/chtuwes prafa Kandglosse zu 
Winomintumwes Br. IV. Mos. 18. 27 

wertas Dauer (wol zu waroß): Ser- 
gant Ezechiei Karaului defchimties 
hadinu werte (per horas decem) Saule 


Lexikalisches. 


„ 


atbulın atjchoka MT, 9% 

wefmenas Wagenführer, Führer (zu 
vedu N. 59): kalbeia fawam Wefme- 
nui Br. I. Kön. 22.34, duwa Wefme- 
nais Br. Chron. I. 14. 7, Wasmenui 
das. II. 18. 33, Jufu Sunus ghis 
ims [ara We/zimmump [Jaw Wejme- 
nais] Br. Sam. I. 8. 11, funus Abi- 
nadab buwa Wefmenais das. 11. 6. 3, 
efch tawa Welzimmus ır Wefmenus 
Sudau/zifiu Br. Jer. 51. 21, Rakin:- 
kus ir We/menus Br. Ezech. 23. 6, 
Laiidarei ır taworu we/menai das. 
27. 27 

wefdett sehen 63 (N. 76) 

vidras Sturm (vgl. kel. vedro und 
Fick Vgl. Wbch.? II. 669): katp su- 
mus bus katp Sturmas (übergeschrie- 
ben: Widras) Br. Sprüche 1. 27 

widzius Augapfel 89 (N. 76) 

wiena Morgengabe (russ. sb’no): 
„Morgengabe wiena (übergeschrie- 
ben: wainiks) pafoga Randglosse zu 
karalius nenor newienos Dowanos 
(übergeschrieben: Wienos) Br. 1. 
Sam. 18. 25, „Ehefchuld wienas‘ 
Randglosse zu Wenezawontjtes Sko- 
los Br. II. Mos. 21. 10, wsiena Rand- 
glosse zu pa/sega das. 22. 16 

wienas Wein 57 (N. 80) 

wienatai immer 71 (N. 64) 

wienburfchis einsam (N. 64, 339): 
Wienbutfchis Wienwaefehis BRand- 
glosse zu fedau Wienas Br. Esra 
9.38 

wienmedis Weinstock 57 (N. 80); 
8. wienas 

wienoltikas elf 179 (N. 65) 

wienotighis einzig 60, wientsijis 
das.: Wientjam Ponui K. 50 (N. 64) 

wienulei obiter (N. 64): rajchtlas 
Schwentas newienulei ta primena, bei 
ta iau tulofa wieta/fa piünintelei ... 
ifehgulda (scriptura sacra non obi- 
ter hujus mentionem faeit, sed eun- 
dem multis in locis diligenter .. 


Lexikalisches. 


explicat) MT. 348 

wienuntelis einsam 62, naktistejlow 
wienuntele Br. Hiob 3. 7 {N. 64) 

wienur adv. loc. allein (N. 64): kurs 
kıtur, ne Sche wienur Link/mintoia 
Juw iefehka Br. G. 69 

wienüliktas der elfte 50 (N. 65) 

twientwejchis einsam (ursprünglich 
„einsam hausend‘‘? vgl. veszpufs?): 
Wienbuifchis Wienwefchis Rand- 

‚ glosse zu Wienus Br. Esra 9. 8, 
„einfam teienıerfcha“ Randglosse zu 
Apleijlas ijchwerfche Dukteres Br. 
Baruch 4. 16; 8. wienwijchis 

wienwefchis einsam (vgl. vänviszai 
N. 65, zu unterscheiden von wen- 
wesıs das., dessen letzter Bestand- 
teil zu got. visan zu gehören scheint): 
wienwifchis Randglosse zu naktis 
teilow wienuntele Br. Hiob 8. 7; s, 
wtenwe/chis . 

wiefchnis Gast (vgl. vösznd N. 72): 
sus efle . .. Swetei [wiefchnei] Br. 
ill. Mos. 25. 23 

wietef/sas local (= twiete-sas? N. 72): 
ruimi/chkas alba 1iete/sas (nom. sg.) 
MT. 304 

wiefzius Augapfel: „Augapfiel ıwie- 
Sztus tojdeius“ Randglosse zu kaip 
widzıu Br. Sprüche 7. 2; s. widzius 

wijn/zardıs Weinberg (N.80,539): 
Noah .. . padare Wijn/zardt Br. 
I. Mos. 9. 20 

wiln:s Welle msc. (N. 80, lett. or'L- 
nis msc.): Uzkit Marios, wilnis kup- 
Stuokit | Su wifu fioielu plepdami 
K. 83 

wina Strafe (poln. wina): Bet tureio 
Wina Sara perfzengimo Br. Il.Petr. 
2.16, Wina jam ujidela ira, ieh 
mes pukaru turretumbim Br. P. 417 
(Jes. 53. 5) 

wina S[chaknis, wienofchaknis 
Weinstock, Rebe (N. 30, 511): Zeh 
Sepnawan, kuip kada Wina Schaknıs 
po mana aktm bulu Br. I. Mos. 40. 
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9, trjs Wina Schaknis efli tris die- 
nas das. v. 12, GAis Kumelj fawa 
rifch prieg wienofchaknies das. 49. 
1 

winaunicze Weinberg (N. 80): Kur- 
Sat winaunteze czepijja Br. V. Mos. 
20. 6, tu winaunicze lawa neapfek 
tuleropu das. 22. 9, kadda Winau- 
niezion arlımoro tawa eifi das. 23. 
24 

winamwoti, winoti strafen, züchti- 
gen: Tirkes pirm, polam winawok 
(corrigirt aus ıwınok) Br.Sirach 11.7, 
„Züchtiget winawory““ Randglosse zu 
mus karoıj ır ıwıinotj Br. II. Makk. 
7. 33, ne ruflauk delei io winoghi- 
mo Br. Sprüche 9. 11 

winscznikas Winzer 108 (N. 80) 

win-ir-fig-maedzei Weinstöcke 
und Feigenbäume 1098 Anm. 2 

winntkaıtis Käuzchen (vgl. rinyke 
N, 81): Winnikaiti Gulbin Apuoka 
Br. III. Mos. 11. 17 

winodagyas Weinernte (N. 80, 124): 
wi/sas winodagas (am Rande: Wino- 
Jıwalimas) Abi Efero Br. Richter 
8. 2 

winomintuwe, winmintuwe Kel- 
ter (N. 80, 401): i/ck Winomintu- 
wes Br. Mos. IV. 18. 27, nug tawa 
Winmintures das. V. 15. 14 

wira Glanbe 58 (N. 66) 

wirelai Gemüse (N. 67): wirelus 
darzo T. Röm. 14. 2 

wir kativerwelken (P): Wirkatu kayp 
zolüle pdwirzddms ing Aiena K. 87, 
zidis Siedealis „. . weykiey wirkpta 
yr dldmäynq imd das. 90 

wirfas Vers (N.82): wırfai Euripi- 
dis jra Skaitoms MT. 454 

wirwasite Schnur Br. II. Mos. 28. 28 
(N. 83) 

wi/te Gesammtheit, Inbegriff (zu vi- 
sas N. 83): Jdamp wijte tobulas link- 
/mibes K. 40 

wifoteane (Gemeinde 61 (N. 83) 
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wifsadais immer (N. 83): Jfapul 
wi/sadais fawa Schirdije turiu Br. 
Röm. 9. 2, ius ti/sadais ir be ufz- 
trukimmo ... Slufziti galetumbit Br. 
I. Kor. 7. 35 

wiffadangu semperne MT. 135 (N. 
83) 

wi/sida immer 69 (N. 83) 

wifsodai immer 60; s. wi/sida 

wifchka Bodenraum (N. 84): wijeh- 
kos Glosse zu Riekles Br. I Mos. 
6. 16 

wifchpatis Herr 58 (N. 72) 

witurte Binde (vgl. vylure, vyturoti, 
vyturti Geitler Lit. Stud. 121): gAY- 
saı ne bus u/zrifchlas, ieıb Vchgjtu, 
nei Witurtiemis apri/chtas Br. Ezech. 
30. 21 

woba Lockvogel (N.85; poln. wab’): 
kletkele paukfcheziu pilna woby ira 
Br. Jer. 5. 27 

wostas Vogt 52 (N. 58) 

worrykfchte, warrykfchte Re- 
genbogen (N.440,30; Beitr. 1. 253): 
worrykfchte (am Rande: dangaus 
lankas) Br. 1. Mos.9. 13, warryk/fchte 
das. v. 16 

wortoghimas Gebrauch 47 (N. 54) 

wotaga (wotagas?) Plage (zu vötıs 
N. 86): Daug ir woldyu ant zmoniu 
grießnuju K. 36 (Ps. 32. 10) 

wotka, wotkas Specerai (für *üd- 
ka? zu üsti N. 32°): pirka Maria 
Magdalena ... wolkas (alba Jzoles 
grafzei kwepienczias) Br. P. II. 3, 
„Specerej wotkai““ KRandglosse zu 
Inkeji geriaufiu brangiu Jzoliu 
[?wotkyu) Br. Il. Mos. 30. 23, aleu 
lumpemis ır wolkas DMojtıms das. 
36. 8 

wurdas Wort 52 (N. 52) 

vuolea Fels 93 Anm. 2 (N. 32) 


Sakonas, zokonas, zoknas, 20- 
kanas Gesetz 52, 67, 80 Anm. |], 
Sokunq Psal, 1. 2, zokona MT. 63 


Lexikalisches. 


(N. 535) 

Satagu, Satug, Jatuga, fotaga 
bald, alsbald, schnell 71, au... 
tare Schirdije Jawa, Satagu uteis 
czie/as, iog Tiewus mana raudus 
Br. Mos. I. 27. 41, iumus fatug vch- 
gaifchti ifch Szemes das. V. 4. 26, 
ius . . . nulietg werfchi padaret ır 
Satug nug kelio atftoie buwalt das. 
9. 16 (N. 535) 

Sbaras Versammlung (poln. zdor): 
Zbare lP’ona yiedok tämuy K. 32 
SbradnijsteSchändlichkeit (vgl.poln. 
zbrodnia): Sbradnifte Randglosse zu 

Belialodarbas Br. V. Mos. 15. 9 

Sbraias, Sbraius Rüstung, Waßen: 
wi/sus Sbraio (spät aus Sdroro cor- 
rigirt) namus Br. Jes. 39. 2, Akaıp 
reyes . . . [braia das. 22. 8; vgl. 
Sbratnas, poln. zöroja 

Sbrainas gerüstet (poln. zdroyny): 
Sbraini Br. Richter 18. 16, Jer. 50.42, 
regeia anus didei [Sbrainus] Schar- 
wotus Br. I. Makk. 7. 11, Zodeles 
waitory Sbrainieghi Br. Jes. 15. 4, 
dwilika tukftant; vfchprowilu (über- 
geschrieben: Sdrainus) ant kario Br. 
Mos. IV. 31. 5, O ıes anıs neeıl fu 
iumis pataijiti (am Rande: Sdraint) 
das. 32. 30, „gerültet. Sdrainteghr“ 
Randglosse zu Zikitegi pagataırıti 
das. V. 3. 18 

Sbraiotus gerüstet: Sbrasali Br. 
Ezech. 23. 24; vgl. /örainas, poln. 
zbrajam 

Sbraijta Kriegsrüstung : Sdrurjla 
Randglosse zu Aarıo daiktus Br. 1. 
Makk. 15. 25; s. /bratus 

Sbroijnikas ein geharnischter 52; 
8. Sbratas . 

Sdradliwai hinterlistig (N.535): das 
Sdradliwai eigeji Br. ApG. 7. 19 

selawımas Eifer 8. zelone 

zelone Eifer (N. 541): Ghis Zelone 
(am Rande: Zelumima) prikels kaip 
Szelneras Br. Jes. 42. 13, apfiwelka 


Lexikalisches. 


Zeione das. 58. 17; 8. zelotaghis 

zelotayhie, zelotaiseifrig, Eifrer: 
Ponas ira wadınamas Zelotass, to- 
delei tog yhis Zelotaghis diewas ıra 
Br. II. Mos. 34. 14; e. zelone, ze- 
Iamwimas 

Stielnius Krieger (von zalna N. 538): 
idant pafmuugtu Stiprugh; Sielniu 
(am Rande: Seintera) Br. Sirach 
47.6 

z2aftıs, zLä/ftis Schlechtigkeit (rus. 
3400mb, poln. Z£osc): zla/ts pametes 
K. 56, priiunkuy korot zmoniu lift 
das. 52 

zoenas angeschen (poln, zueny): To- 
kio pätdmkay Suligs tiemus | Zmo- 
nemts dnt ziames zocniemus K. 94; 
B. ZOCnus 

zoßnierius Krieger 52 (N. 638) 

zowadnikas Läufer 108 (N. 535; 
poln. zawednik) 

/radliwifchkas verräterisch 88 (N. 
535); vgl. Sdradkimai 

Srodinskas Verräter 88 (N. 535) 

Swalia Wille(?), de fwalsos unwei- 
gerlich, unzweifelhaft: Welinas ... 
be fwalios fawa tur Ych Amogaus 
ifcheiti Br. P. 282, Jet karalı/te koke 
Jaweie nejuder, bet prijchina/fi, tad- 
da ghi be/iwaltios tur pufla buti das. 
300 (Luk. 11. 17), sei daba/ies muyu 
wiffu praffideghimo .. . tada befica- 
lios ir nemintas turefi Jakili, ifch- 
tiefos kosno nmoyaus Atwalas ir gi- 
wenimas tikrai wiens wargai ıra das. 
Il. 509 ' 

zwalitsi nachgeben (N. 536; vel. 
poln. zwolnid): tiktay werzdekit, 
idänt per ta walntjjtie kunw ne 
zwalstumbite T. Gal. 5. 13 


zadeti versprechen 116 (N. 536) 

Szaibatıwimas das Blitzen 69 (N- 
545) 

Szaidis Ofen (wol zu Zedeti backen 
N. 540): Kaip ugnis Sidabra ir pe- 
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ezıus [Szardıs] aukfa, Schiteipo me- 
gin Ponas Schirdis Br. Sprüche 17.3 

Szalaba Klage, Trauer (vgl. ala N. 
538, zelavots, elek N. 541; russ. 
ma’aoba): Tu ne eık Namufna Smut- 
kos [Szalabos] Br. Jer. 16. 5 

Szalınar Schilf (zu 2elts N. 541?): 
pagulde yh$ iny Szalınus (am Rande: 
Schwendra) ant krafchto wandinio 
Br. II. Mos. 2. 3, ifchwidufi Skri- 
nele Szalınofa das. v. b 

Szalinikas, jolenikis, Szolin:- 
kas, Kolininkis Gärtner, Arzt, 
Zauberer 108, sdant ne girdetu balfo 
prijukitoto [Szoliniko] Br. Ps. 58. 6, 
Luko/chus Liekarus [balbiertus, Sza- 
linikas]) Br. Kol. 4. 14; (N. 541) 

Ssallas grau (vgl. zilus N. 546): Zjch- 
mintis tarp Szmoniy ira tikrieij Szallı 
Plaukai Br. Weish. 4. 9 

Szalmü Sprössling, Gewächs 54 (N. 
541) 

Szanfis Gans 43 (N. 539) 

Szanflai, Szaqflat, aq/los Gebiss 
43, Szq/lus Psal. 32. 10, Ifzabofiu 
tawe zajlomis (injiciam tibi frenum) 
MT. 325; N. 539 

jzants, Sehants Eidam 54 (N. 543) 

Szaria Kohle 98 (N. 544) 

Szebangai Fesseln, Netz (N. 536). 
Szebungüju Br. Hiob 18. 8, Szeban- 
gai das. v. 9, Szebanga/na Br. V. 
Mos. 12. 30, Szebangusna Br. Jes. 
24. 18 

Kednis irgend einer (?): Neatpirkis 
ejfi Kedniu daiktu, nei aukju neigi 
fidabru, Bet krauiu brangu Chrijtaus 
pralietu SG. 47 

Szeibauts blitzen 56 (N. 545) 

sekas „Abc-schütze, kleiner Schüler“ 
(N. 541; poln. öak) ist Br. Luk. 7. 
18 von den Jüngern des Johannes 
gebraucht 

seklis Schwamm: (grieka) kimpiniu 
MT. 122 ist in den „Errata“ in 
zeklis albo pintis corrigirt 
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Sselatorsus Goldschmied 56 {vgl. 
serb. ziutdr, poln. zlotarz) 

Szeineras, Selnieras Krieger se. 
Steinius (N. 638) 

geminiui, Zeminiu, Zeminui, 
giamsiniun nieder 110 f. (N. 542) 

Szemftwa Landschaft (N. 542 f.; 
poln. ziemstwo): Szemflva Rand- 
glosse zu ı/ch Szemiy (übergeschrie- 
ben: Szemflwu) Br. Nehem. 11. 3 

Szemfüfta (Jzemfüftas?) Landsitz 
(N.542,458): „Szemfü/ta Gut‘ Rand- 
glosse zu Jafephas ... dawe jemus 
Szeme Br. I. Mos. 47. 11 

Szenglas Mal 84 (N. 543) 

senijmas phantasma (zu äyne N. 
548%): ufchkoks senijma laike (pro 
phantasmate et spectro inani habue- 
runt) MT. 61 

Szenklinikas Zeichendeuter (N. 543 
f.): Jei Jufche kake Sekios Szines 
(corrigirt aus Szintas) ır Szenklini- 
kus Br. III. Mos. 20.6, Aada Wiras 
alba Mote S:injs alba Szenklinikas 
bus (corrigirt aus s/chgulditoias Ssen- 
kiu) das. v. 27 

zerüts glühen (N. 544): gelefsies äe- 
sütentezos (ferri candentis) MT. 56, 
gelefsies ferüienczos das. 38 

iadeimas Versprechen 58 (N. 536) 

Kralliüts grünen (N. 541): Kiallidwo 
Psal. 37. 35 

Szidauka Jüdin 108 (N. 546; russ. 
MMAO BRA) 

Szidbendras Judengenosse 104 (N. 
646, 326) 

/ziebs, [chiebas Blitz, Strahl (N. 
545): Schileipo ir Sziebai Szibba Br. 
Baruch 6. 60, sfcheija Sziebai (cor- 
rigirt aus fzıdar), Perkune ir baljai 
Br. Apok. 4. 5, Schiebal ir balfas 
ir Perkune das. 11.19, nug to i/cheia 
tigas ugningas Sztebs (übergeschrie- 
ben: Szaıbs) Br. Dan. 7. 10, Szie- 
bai das. 10. 6 

Szimditi säugen 78 (N. 548) 


Lexikalisches. 


Szindukle Amme (N. 548): Teipo 
tfchleida anıs Rebekka . . . fu los 
Szindukle Br. I. Mos. 24. 59 

Szink/nis Schritt 87 (N. 548) 

Szinkfnis Funke: Ifch Szinkfnio (am 
Rande: „Ein füncke Atbırkflis‘‘) ke- 
lesi dide ugnis Br. Sirach 11. 33 

Sztrwatas Leben (N. 550, poln. äy- 
wot): E/ch afıni prikielimas ır Ssi- 
watas Br. Joh. 11. 25, giwata SG. 
63 

Jziwota, Swatas Leib 52, 66, ®. 
Sziwalas 

Riwone Leben: Tureia giwone lepe 
Br. G. 121; e. /Sziwatas 

Szmalei wollüstig, wol (vgl. smaslüs 
N. 489°): Jus Szmalei giwenot ant 
Jzemes Br. Jak. 5. 5 

Smugus, zmuwogus Mensch 44, 50” 
(N. 553) 

gocnas angesehen: Karaluıs Zocniau- 
fias | Su karieys dydziaufeys | Te ne 
fiduksi K. 39; 8. zocnas 

socnibe Würde: Ponds yr pilnis 
socnibes K. 93; 8. 30cnas 

zodejmas Versprechen (N. 536): 2o- 
dejmas MT. 173, sodejma das. 335; 
das. 144 steht im Text der dat. 
plur. äodeghimans, er ist aber in 
den „Errata“ in zadeghimams cor- 
girt 

zoläle Blümchen K. 87 (N. 541) 

Szole Gras und Kraut Br. I. Mos. 1. 
11, 12 (N. 541) 

szudis Wort (N. 537): seüdi U. 30 

Szwag/zdeti rauschen: „raufchte 
Szwag/:deia“‘ Randglosse zu pagrig/z- 
deia (später in pakrig/zdeia corri- 
girt) Br. Ezech. 37. 7; 8. fswageti 

Szwagets tönen 43 (N. 535) 

Szwaig/dweijdisSternseher (N.554, 
76): Szwarg/dwei/dzius Randglosse 
zu Szwaig/du Sswalgitosus Br. Dan. 
2. 2 

Jzwailgiti sehen 73 (N. 554) 

Szwerina, Szwierina Wildpret e. 
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bredina: N. 554 ken machen: Szwiloy späte Rand- 
Szwieris Tier {N.554 „wildes Tier“): glosse zu drebett Br. Nahum 2. 11, 
Te ijschdüdi wandü Iulanczus ır yi- Nendres Wundinije krulinanas ira 
was Szwieris Br. I. Mos. 1.20; fäwcte- (übergeschrieben:/zw:lorj) Br.I. Kön. 
ri8, gen. /krcterio 0. 101 14. 15, nendres nüy weya Ywiläien- 
SzwigSdenikas Ührenbläser (zu ezios EE. 6, nendres nug werjo Aei- 
zrigti N. 554): Szwigj/denikat ır fal- luiemos Br. P. 28, #wiloiamos das 
Schioai nuf/rai Br. Sirach 28. 15 36; vgl. zwilii Geitler Lit. Stud. 123 


Szwilosi zittern, schwanken, schwan- zwerblälis Sperling 61 (N. 556) 


Nachträge und Berichtigungen. !) 


S.4 2. 22 lies Ipganitoy’ für Iyyjanttay’. 

S. 7. Vor „8. 87. De Subjunctivo ubservabis etc.“ ist einzuschalten: 
„S. 78. Dativis man, ta, faw Litvani, praesertim in Magno Ducatu Litvan. 
parapopice addunt 3 ot dieunt manı, fawi, Jawi.“ 

3.9 27.12. Nach „Et eadem“ ist dsaljecto einzuschalten. — Das. Z. 31 
lieg newartoja statt newarldja. — Das. Z. 32 lies Zietuenjku statt Ziefuwniku 

S. 10 Z. 19 lies Aekyies statt Aenkes. 

Ss. 11 Z. 35 lies /lonan statt fonan. 

S. 12 Z. 5 lies pradejo statt pradejo. — Das. Nach Z. 11 ist einzuschal- 
ten: 1) ne butumbime jıl nüdelnjkais kraujüfe (Ju jers dalijweje dnt kraujo) 
Mat. 23. 30 2) idant ... . yıpilditu wijfa padabone (pafimegima) gerübes II. 
Thess. 1. 11. — Das. Z. 22 lies 6. 7 statt 6. 17. 

S. 13 Z. 10 lies Skandinkite statt [kandiıkite. 

An das S. 10—13 aus T. gewonnene Verzeichniss dialektisch verschiede- 
ner Wörter sind vielleicht anzuschliessen: Ju (alfarga) Skida Psal. 5. 13, 
Mano Skıida (afjarga) das. 18. 3 und Aaip /lraige (ißena) das. 58. 9; die Pa- 
renthesen könnten hier denselben Wert haben, wie dort. 

S. 16 Z. 17 streiche „dass nur die Memeler zZoder, Zodems‘*. 

S. 19 Z. 1 wadjara wird nach Kurschat und Schleicher jetzt als vasarü 
gesprochen, aber bei Donaleitis und im Nesselmannschen Wörterbuch erscheint 
vädsara; vgl. Schleicher zu Donal. 8. 333. — Das. Z. 2 lies d statt n. 

S. 20 2. 35. Das (sic!) nach Ramistischen ist zu streichen. Gemeint 
ist Petrus Ramus (Pierre de la Ramee), geb. 15615, in der Bartholomäusnacht 
getötet (Waddington Ramus, Paris 1855). 

S. 21 Z. 14 & begegnet mehrmals in Psal., so Kalbekıt 4. 6, apräikfchkite 
9.12. Auch über a, :, o und « erscheint in diesem Text öfters der Circum- 
flex, jedoch ohne Gonsequenz; vgl.: newiendm’ 59. 6, mdn’ das. v. 10, gdl 4. 


ı) Ein L verweist hier auf den lexikalischen Teil dieses Buches. 
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8, negäl 44. 7, kwidpo 18. 16, nedtwer 38. 14, Kärdu 44. 4, gälwa das. v. 15, 
rufldujat 4. 6, Adulai 6. 3, kdulafa 33. 4 (aber kaülüja 42. 11), Jduczius 8. 
8, aukfchtzidufefis 9. 3, nelidutafi 10. 5, trdukdams .. . fufpdudzia 10. 9, 10, 
Sehduditu 11. 3; milite 4. 4, Baime 19. 12, atleifk das. v. 15; bedös 10. 1; 
trokfchtautziujd (wahrscheinlich Druckfehler für trokfchtantziujü) 5. 7, dar- 
rantziujü das. v. 6, Falfchtwujü das. v. 7 und so öfters, 52 5. 10, 11, Kara- 
liimi 10. 16, Dufallghimu 6. 7, Wieschpatatljefis 8. 2, pafmaügia 10. 8, aük- 
as 19. 13, larkiu 38. 16, 40. 2. -— Neben & erscheint in Psal. häufig &, so 
besonders häufig im Loc. Sg. Masc. und Fem.: Surinkime 1. 5, Sude das,., 
Tinkle 9. 16, narfe ... karfie 6. 2 (aber Narfe 2.5, wiename krufchte 19. 
7, kammme 18. 31), tawieje 9. 3, Itodoje 1. 1, pakajujs 4. 10, dbameje 5. 8, 
tatfibeje das. v. 9, Smertije ... Pakloje 6. 6, bedoje 9. 10, Stone das. v. 12, 
dübejs das. v. 16, Schirdije. 10. 6, Schwentois Bupnytzigje 11. 5; nicht min- 
der häufig im Instr. Sg. Fem.: gellepinne Rykfchte 2. 9, baime 5. 8, malon® 
das. v. 13, garbe 8. 6, mace 18. 32, fliprybe das. v. 40, linkfmibe 21. 7, ne- 
kaltybe 26. 6, Giefme 28.7, batdykle 31. 12; vereinzelt auch sonst: Dejchine 
(nom. sg.) 18. 35, Szmones (ac. pl.) 50. 4, Diewe (voc. sg.) 54. 2, Wande- 
ni//e 77. 20, Schetrüfe 78. 52, padawe (er gab) 115. 16. Das ö hat in allen 
diesen Fällen wol keinen besonderen Wert, ebensowenig wie a ın: Aaje 7. 
16, taw 20. 3, dara 38. 21. Bisweilen aber steht 8 für e, en: nueje (—nueje) 
41. 7, Schwetas 99. 5; diesen Wert kann es auch in manchen der obigen 
Fälle haben, indessen diess lässt sich nicht mit Sicherheit behaup ten. 

Das. Z. 20/21 lies Per/zegno-tas. — Das. Z. 37 ist zu bemerken, dass @ 
(latein. Type) häufig, aber ohne Consequenz in Psal. angewendet ist; so: 
kelio 1. 1, kalıq . . . kelius das. v. 6, madıs . . . naefcha das. v. 3, pelus 
das. v. 4, flengiafi 2. 2, 3. 1, 5. 11, giwenafis 2. 4, giwenimu 5b. 5, Szamıes 
2. 10, gerrai das. v. 12, gera 4. 8 (aber gerras 37. 37), kalkis 3. 7, pakelk 
4. 8, meldsiu das. v. db, meljiüs 5. 3, gelpfi 4. 11, neiffilaiko 5. 6, nadera 
14. 2, nerandı 17. 3, neapkanti 5. 6, persagnoyhi das. v. 13, pagedo .. . 
pafeno 6. 8, upfkelpezio 9. 15, Spende das. v. 16, paklona das. v. 18. @jan- 
tztas das. v. 21, @ige/fi 10. 5, nekenks das. v. 6, wuedeft 11. 3, drafei 12. 6, 
penneu 14. 5, Debbejfei 18. 12, me/ti das. v. 40, Dejchine 77. 11, Auk- 
Schiaufeghi 78. 17, matai 90. 4 (aber mettus das. v. 9). — @ findet sich in 
MT. in filingefne 120, ämonemus 99; hier ist für E vereinzelt @ (ebenfalls 
lat Type) gesetzt: turetıs 431, deka 391. 

5.22 2. 22 ff. sind hinzuzufügen: idant tawie kaupjintu Br. I. Makk. 4. 33, 
Smiertis SG. 30, Smierties „Psal. 73. 4 und miegents (jetzt meginti) MT. XIX; 
also wird auch in MT. ie für e gesetzt. — Das. Anm. 1. Z. 3/4 streiche „eine 
Consequenz — S. 630“; das. Z. 6 lies einer; das. Z. 7/8 lies /ydeke- | les, 

5.23 2. 25 lies Nobazn. statt Nobarn. — Das. Anm. 1. Vgl. zu 
dem dort bemerkten #ierdis L. — Das. Zu dem über ea bemerkten ist hin- 
zuzufügen, dass einmal in MT. ea für e erscheint: adminijtrawoghime mie- 
Slifchkamea 438. 

S.24 2.15 lies dsldende statt bildenden. — Das. Z. 22 lies einheit- 
lichen statt einheitlichsten. Zu den Schreibungen ipwidea. Sedeas mag 
erwähnt werden, dass hier in Göttingen Diphthonge vor folgendem Nasal 
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häufig, wenn nicht immer, nasal gesprochen werden; meins, deins, sein kön- 
nen füglich mess, dejs, sej geschrieben werden. 

3. 25 2. 12 lies weaykiay statt w.aykiay. 

S. 27 Z. 3435 o—ü erscheint auch in MT.: Jaldezaujiofius 316, neko- 
kiu budu (wo ü —= 0) 178; sonst ist dort « gebräuchlich. 

S. 28 2. 13 lies o statt «; das. Z. 15 lies im statt in. — Das. Z. 27. 
Belege für die Schreibung ve = « finden sich noch o. S. 333 ff. — Das. Z. 33 
ist hinzuzufügen: Liaäpfink Psal. 150. 6, üpparnas das. 37. 35 (poln. wpor- 
ny), Jlangüma (den Trotz) MT. 415, magaäjeı AM. 4. 

S. 29 Z. 10 lies Diekuju und Jaugoyej statt Diekuju u. Saugajej). — Das. 
Z. 13 fl. j (durchstrichenes s) findet sich zweimal, aber beidemal fehlerhaft, 
in MT.: 20djs (nom. sg.) 230, Chrjkjchtikite das. — Erst in T. erscheinen j 
und % oft, vgl. o. S. 147 Anm. 2. — Das. Z. 31 lies „Br. Jer. 23. 5‘ (statt 
Jes.). 

S. 30 Z. 2 lies ıkkı statt Akt: das. Z. 14 lies werden statt werde: 
das. Z. 17 lies zufump statt Tufump; das. Z. 26 lies prywila statt paywadd; 
das. 2. 32 lies dayktu statt dayktu. 

S. 32 2. 2/1 v. u. lies Linz- | fminketeje. 

Zu den S. 32/33 aufgezählten Fällen der feblerhaften Bezeichnung nasa- 
ler Aussprache habe ich auf Grund von Psal., MT. und AM. einen bedeu- 
tenden Nachtrag zu machen. Zunächst: dejchine (instr. sg.) Psal. 138. 7, 
prifakei das. 119. 138, papeiktu das. 73. 20, Tewamus das. 78. 5, kelliu das. 
128. 1, ezefninyas das. I11. 10, tawıimi das. 57. 2, ezefu MT. 398, 404, ifeh- 
nerenli ... nerencze das. 260, metu das. 472, Wejsjiu das. 451, pawelije das. 
454, jra puweljta das. 457, terfibere das. 496, Aelios (wie viele) das. 230, at- 
leidima das. 275, giers (wird trinken) das. 313, pa/ckıe (gefolgt) das. 422, de- 
des (des Oheims) das. 445, /utwereia (des Schöpfers) das. 181, gricka das. 
129, aficra das. 238, AM. 48, malonei (benigne) MT. 391, apıg (um) das. 
808, q das. 14, Arwcinattei afierai AM. 11. Ferner: numirelus MT. 481, 
paklaiyeliu das. 396, paklaryelı das. 439, Awinela AM. 40, /pakjnela das. 28, 
afkernikelens (sacrificulis) das. 44, Veh numtrujiu prikele MT. 482, po prikg- 
limui das. 405, 513, prikelimo das. 5l4, prikeles las. 406, perkele das. 283, 
pakeles AM. 26, wel MT. 418, Tewai das. 460, Tea das. 476, tgwonis das. 
252, tewonimis das. 265, tewonijle das. 142, 401, atdeti das. 320, prideltayhi 
das. 259, prideia das. 262, pridetajis das. 417, ufchdeia das. 334; Judelas das. 
391, Sudleti AM. 53, delei das. 40, MT. 229, 293, 364, 398, 457, s/chgie das. 
527, pergiojsi las. 282, pragia AM. 37, i/ch pedos (e vestigio) MT. 503, we- 
trai (turbine) das. 497, wetroie das. (ksl. vötra), JSchelra (ac.) AM. 42, 44, 
Schetre das. 43, Schetra (gen.) das. 44, 45 (russ. wamep», poln. szater). Wer 
beachtet, dass hier e für € zum Teil mit einer gewissen Consequenz steht, 
dass fehlerhaftes a in AM. (und MT.) nur vereinzelt vorkommt, wird einse- 
hen, dass die zahlreichen fehlerhaften € in den genannten Werken nicht ge- 
wöhnliche Druckfehler sind, sondern einen tiefer liegenden Grund haben 
müssen. Mir ist es am wahrscheinlichsten, dass in dem Manuscript von MT. 
und AM. — wie in der Bretkenschen Bibel — die Zeichen e (für e) und e 
(für einen besonderen, nicht nasalen e-Laut, speciell für €) vorkamen, und 
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dass dieselben beim Druck nicht ordentlich auseinandergehalten wurden. 
Unter diesen Umständen haben die in MT. und AM. erscheinenden € natür- 
lich nur einen relativen Wert, indessen sie sind keineswegs überall unrich- 
tig; da wenigstens, wo sie durch entsprechende Formen anderer Texte oder 
durch die Etymologie gerechtfertigt werden, habe ich geglaubt, sie anerken- 
nen zu müssen. Manches bleibt zweifelhaft; so ist z. B. das e in redili (re- 
gere) MT. 126 möglicherweise richtig (J. Schmidt Vocal. I. 61, II. 348), es 
kann aber auch falsch sein. 

S. 33 Z. 22/23. Für e erscheint ee in geeri MT. 323 (nom. pl. v. geras). 

S. 34 Z. 12. Für ec erscheint fe u. a. auch in mafce MT. 212; in Palie- 
zawok Psal. 37. 5 ist es durch z vertreten, vielleicht auch in zelone, zelo- 
taghis, zelotais 0. S. 340 f., vgl. celotoghis 0. S. 278. — Das. Z. 21 lies winscia 
statt windia. 

S. 35 Z. 4 ist hinzuzufügen: Aunnigaik/chtzius .... kunigaikfchezius Psal. 
113. 8, sibbantze das. 78. 14, Pufehtzoje das. v. 15, Smertzio das. v. 5l, paen- 
netzias das. 81. 17, nectzedija das. 78. 51, äerütentezos MT. 56.— Das. 2. 12 
ist hinzuzufügen: padeziufta Psal. 38. 8, Zodezu MT. 78, dezaurmas das. 67; 
in MT. und AM. ist dez für d3 das gewöhnliche, vereinzelt de: : 20deza MT. 
76. — Das. Z. 32 ist hinzuzufügen: teipoght Br. P. 146, paj/toyhg Br. I. Mos. 
19. 8; und das. Z. 35: khele (den Weg) MT. XL, mäÄetu das. 513, m/eta das. 
469. Nach langem Vocal steht A in oAre (in aere) MT. 487. 

S. 36 Z.4 Nach „z. B.“ ist einzuschalten: yu MT. 285; das. Z. 13 lies 
„Aupliei #* (statt 2), — Das. Z. 29 In MT. erscheint einmal ein 2: pagaleı 
185. — Ich gebe hier noch eine Reibe von Belegen für das Vorkommen von 
2 im Psalter v. 1625: mie? 116. 1, 133, 1, dla 137. 7, Jukul 137. 9, todel 
91. 14, 107. 12, 109. 16, Aodel 115. 2, de? 107. 26, paga2 103. 10, 106. 4, 
45, ga2 106. 2, gdt 115. 3, gu2 119. 25, Saule. . wei. . alfigul 104. 22, 
tffikel das. v. 8, Vchkel 113. 7, paket 93. 3, wei 103. 5, 104. 9, ıAko2 110. 1, 
Kalnai 104. 8, Kalnus das. v. 32, apfiwilkais das. v. 2, pilnai das. v. 24, 
paldıma 122. 6, lsulla 104. 286. 

S. 37 2. 5. Psal. 3. 4 ist in mane doppeltes » durch # wiedergege- 
ben. — Das. Z. 20 ist hinzuzufügen: /sunu MT. 842. — Das. Z. 28 ist vor 
„— Post. und Kniga Nobazn.“ einzuschalten: ajch mekftuop Psal. 119. 143, 
dufchia . . . buwa af/toiusi MT. 520, wis das. 485, muju delei das. 164, 
buwußi das. 147, Pirmiaugei das. 127, wis das. 469, nufiduftisi das. 142. — 
Das. Z. 35 lies niefezia 

S. 38 Z. 2 ist hinzuzufügen: Jezio Psal. 121. 8, Jezo das. 181. 3, wufez 
MT. 364. — Das. Z. 6 lies Tezte statt Z'’ezte — Das. Z. 22 sind als Un- 
regelmässigkeiten in MT. zu nennen: yele/sies 38, 56, prazuwefis 288, 

S. 39 Z. 9 ist hinzuzufügen: Aappus (Gräber) MT. 481. 

S. 40 ZZ. 5, 6, 7 sind zu streichen, denn arba ist spät und aldo ist 
nicht mit ihm identisch, sondern poln. Lehnwort. — Das. Z. 11 ist hinzuzu- 
fügen: beyantiems MT. 482. 

S. 41 Z. 12 lies „LLD. II. 41, 22% (statt 41, 42). — Zu nefa, nun, ne 
vgl. die unter diesen Wörtern im Lexikalischen Teile liinzugefügten Be- 
lege. — Das. Z. 34. Zu plazsti vgl. plefchti L. 
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8. 42 Z. 17. Das e in regeti wird bestätigt durch lett. raudfit, raudfi- 
bas. — Das. Z. 25 ist Zaddq Psal. 106. 12 hinzuzufügen. — Das. Anm. 1 
lies 18765 statt 1876. — Das. Anm. 2 ist das über drungnas gesagte we- 
gen drangus (N. 152) zu streichen. — Das. lies: „smülnas (russ. emymnbıh), 
bubnas (russ. 6y6enp)“. 

S. 43 Z. 1 ist hinzuzufügen: vereda MT. 140, vuredas das. 148, erede das, 
198, Vreda das. 407. — Zu Szanflu vgl. L. s.v. — Das. Z. 6 ist das in Pa- 
renthese stehende zu streichen, 

Auch zu dem 9. 39—43 aufgestellten Verzeichniss habe ich einige Nach- 
träge zu machen: Das Präfix de erscheint zweimal als de (nebe priwalis AM. 
29, tebera (sie sind) MT. 517), das Nasalzeichen kann hier richtig sein, vgl. 
bent; deka und dekawoti s. 0. S. 280; dra/kafıs Liutas Psal. 22. 14 ist viel- 
leicht Druckfebler für dra/kafis L., der Nasal ist aber, da draskyti, dröksts' 
etymologisch unklar sind, jedenfalls beachtenswert; nefigedi (sie schämen sich 
nicht) AM. 45 ist wahrscheinlich falsch, vgl. jedoch gendü; pirmgiedotina 
(vorzusingen) Psal. 60, 1, das Nasalzeichen kann richtig sein vgl. kal. gasts, 
poln. gest; kartunta und wi/jadangu L. balte ich für richtig ; pa/simegti L. kann 
richtig sein, vgl. manga (N. 383); peezetis ». o. S. 318; Jakttis und Jedeli 
L. halte ich für richtig; /pakfnelis L. ist wahrscheinlich fehlerhaft, vgl. je- 
doch spogas Geitler Lit. Stud. 111. 

S. 43 Z. 27. Entstehung von as aus q ist wahrscheinlich auch in uäsklat- 
dyti, uzsklaisti, uzsklatda Nesselm. 481 anzunehmen; andere Beispiele Beitr. 
I. 252. — Das. 2. 85. Vor „2) Langer Vocal-+Nasal" ist einzuschalten: Sehe- 
nat Psal. 46. 9, tenas das. 42. 8, thenai das. 138. 10, Pri-angsump das. 100. 
4, atfimenna das. 111. 5, Stumjams das. 118. 14, nusemintas das. 119. 67, 
dienoie MT. 483, zmonens das. 442, zmonemus das. 93, ateme das. 97, prie- 
meme das. 254, priemimas das. 170, fazinems das. 279, biauribemts das. 282, 
palengwin das. 402, pouniftemis das. 403, palaidan Br. III. Mos. 16. 26, San- 
keliu Br. Ezech. 21. 21. 

S. 44 2. 2 lies -@ + Nasal (statt -» + Nasal). — Das. Anm. 1 streiche 
„nicht preuss.-lit.“, denn ayu erscheint in EE. 

8. 45 Z. 7 sind hinzuzufügen Suufloti und aukräutjfte L. — Das. Z. 11. 
Das Verbum duk/int! findet sich auch in K. und MT. s. o. S. 281. — Das. 
Z. 19. Die Annahme der Grundform dag- für daiy erhält eine weitere Stütze 
durch dung o. S. 282. 

8.46 Z. 1 Zu profchom vgl. prafchimas o. S. 316. — Das. Z. 36 lies: 
Br. I. Sam. 7. 18 (statt 17. 13). 

S. 47 2. 2 lies tedora statt dedora — Das. Z. 5 streiche mornas, mor- 
nat, denn marnas ist poln. Lehnwort ({marny). 

Zu dem S. 46/47 aufgestellten Verzeichniss sind hinzuzufügen no/rat und 
sodejmas; das letztere entstand aus äudejmas wol durch Anlehnung desselben 
an 2Zödis, und ebenso kann nofrai aus nasras durch den Finfluss von ndsis 
gebildet sein. Oder ist o in nofras kurz? Vgl. Beitr. I. 341. 

S. 48 2, 1 lies sedeti- sodinti — Das. Z. 26 ist „— jedoch nicht-preuss.- 
tit.! —“ zu streichen, denn das in das folgende Verzeiohniss noch aufzuneh. 
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mende go/ka S.76 Anm.2) findet sich in der Bretkenschen Bibel und ebenso 
Skorbas (Skorbo Jes. 23. 18). 

S. 49. Zu dem über ü gesagten mag noch bemerkt werden, dass in 
püdmentas Nesselm. 295 ü aus un entstanden ist; diess geschah wol durch 
die Mittelstufen *pydmentas, *padmentas, *pidmentas, vgl. o. S. 30. — Dase. 
Z. 25 lies 1869 statt 1869. — Das. Z. 38 lies apptauftijit — Das. Anm. 2 
ist zu streichen. 

Zu dem $. 49/50 gegebenen Verzeichniss trage ich nach: Nama/fu 0. S. 
146, /undia o. S. 192, Präfix na- o. S. 247, naboßnas L. (Kurschat nü daznas). 

S. 50 Z. 24 sind hinzuzufügen: jülelis L., /züdis L., pültamn L., raudo- 
nüienti (rubentem) MT. 244, klünas ].., küdas L., tülideza L., nekokiu o. 8. 
345 (zu S. 27), ukfüfa Psal. 69. 22 (Nesselm. 34 uÄsosas). 

S. 51 2.6 ist einzufügen: tär MT. 509, fü o. S. 44, rükıghimas L., i/ch- 
güldimas L. — Das. Z. 10 ist einzufügen: büadamas MT. 220, diütıschkas L. — 
Das, Z. 11 ist „Pirmune — 19“ zu streichen. — Das. Z. 13 ist Nemtdıik 
(gib mich nicht) Psal. 25. 20 einzuschalten. 

S. 52. Für nobofznas Z. 29, Apojchtalus 2. 23 und Sakonas, Sokone Z. 
34 sind weitere Belege im Lexikalischen Teil s. vv. gegeben. — In das S. 
52/53 aufgestellte Verzeichniss sind noch aufzunehmen Aollacie, dowadnas, 
oljejus, achwolas, bolwarkas, organas, probuwoli, JSlolezias (Slalczias), die 
sämmtlich im lexikalischen Teile belegt sind, und Ano/nodieius o. S. 102 (poln. 
kaznodzieja). — Das. Z. 21 lies „Il. Mos. 5. 6“ (statt 1. 11). — Das. Ann. 1. 
karabas-kurabas und karbas-kurbas werden besser gestrichen, da beide Wör- 
ter auf russ. kopo6» beruhen; japanczia-jüupanczia ist russ. euanua. Bei fale- 
wa-sulava ist poln. zuluwa zu beachten. 

S. 54 Z. 4. Der Diphthong ou erscheint auch in Karulouczui im Titel 
von SEE. — Das. Z. 13 ist parme/tu und Z. 14 ist parpulde zu streichen. — 
Das. Z. 27. Andere Belege für dagunas finden sich „Lexikalisches“ s. v. — 
Das. Z. 30. Zu nodamais vgl. nüdımais und nüdomais ].. 

S. 55 Z. 3 lies Palutals; das. Z. 4 lies Schafchalle; das. Z. 15 lies uw» 
statt Zww; das. Z. 15/16. Das a in Szutanas ist lang (vo. S. 324), szetönas ver- 
hält sich zu ihm wie szefra zu poln. szafer o. S. 345 (die Zwischenstufen 
bildeten wol *ssiotanas, *sziötra); das. Z. 18 lies sonstigen. 

S. 56 Z. 7 ist hinzuzufügen Aramwu Br. Pred. 7. 14. — Das. Z. 21 ist 
einzufügen perkelbeti 1,. und das. Z. 24 Eych Jepnawau Br. I. Mos. 40. 9. — 
Das. Z. 30 ist Szelatoreiss — zöloto) zu streichen; das Wort kann echt litau- 
isch sein {lett. fe’lts). — Das. Z. 33 lies: Br. Il. Kor. 11. 21 (statt Br. Kor.) — 
Das. Z. 35 sind hinzuzufügen: Ssebungas, aprenke, tewas, zerüli, die im Lexi- 
kalischen Teile s. vv. belegt sind, und Zödruj/a (Schweisstuch) Br. Joh. 20. 7 
(abrüsas N. 2). 

Zum Wechsel von a und e mag noch erwähnt werden, dass sich für 
dalininkas Teilnehmer (Nesselm. 125) die Nebenform delininkas (vgl. preuss. 
dellieis, delliks) aus nodelninkas (Nesselm. 422), nüdelninkas o. S. 343 (zu S. 
12) ergibt. 

S. 57 2. 8. diena atemima ia Br. Luk. 9. 51 ist sammt der darauf be- 
züglichen Anmerkung zu streichen. — Das. 2.9. Zu dedei vgl. deddis 0. S. 
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279. — Das. Z. 10/11. „inlend — zweimal)‘ ist zu streichen. — Das. Z. 12 
nach S, 23 ist „vgl. mielapiernas S. 301" einzufügen. — Das. Z, 15 sind 
nach (szirszonus) gemine, nerjchts und werpeti, die 0. SS. 284, 304, 338 8. vv. 
belegt sind, einzuschalten. — Das. Z. 21 ist zu bemerken, dass wienas auch 
in wienojchaknis v. 5. 339 (unter wwina Schaknis) enthalten ist, und dass MT. 
302 und AM. 26 iin Text wyeru steht, im Druckfehlerverzeichniss aber bei- 
demal ın wına corrigirt ıst; ferner ist das. ant Ariegaus (am Kreuz) AM. 9 
hinzuzufügen. — Das. Z. 29. Apracz findet sich auch in apraczei AM. 62. 

5, 58 2. 10 sind hinzuzufügen: pawildeli, fpingeti, Alibanas, linktereti, 
difchmtis, diwas, prichass, prijchintss, milafchirdingifta, die alle im lexika- 
lischen Teil s. vv. belegt sind. — Das. 2. 32 streicho Po irıy menefiu bis 
(= -Zegliuvom) und füge hinzu: ylaudingas, Sidule, fiubüti, yıallüli, kanı- 
ukpte, dirarionıs, für welche sich die Belege im lexikalischen Teile finden. 

5.59 2. 32 lies „5) Suffix des part. praes. act. II.“ (statt part. imperf.). 

3.60 2. 4 ist „putomkur — Sirach 4. 17“ zu streichen, ebenso das. Z. 
11/12 „ufzsuka IWFenczowunisle — 4. 3", ebenso das. Z. 12, „Diekowoket Br. Ps. 
118. 1%, ebenso das. „punowoimu — Br. G. 95“, denn die sämmtlichen bez. 
Wörter sind poln. Lehnwürter (putomkas poln. putomek, wenesowonifte vgl. 
poln. wiencorey, dirkowoti poln. dziekowad, ponowoti puln. ponowad, galowas 
poln, gotowy) und gehören als solche in dus Verzeichnis derselben auf S. 52. — 
Auch Zeftomentas 2.5 ist dort zu streichen, denn das Wort ist zunächst aus 
dem polnischen entlehnt (festament) und lautet Jetzt testementas. — Das. Z. 23 
ist hinzuzufügen: tesiubus YPsal. 69. 24, gelünis (Stachel) MT. ‚104, rauputi Br. 
P. 28. — Das. Anm. 1. Auf einer Stufe mit alkanas stelıt lökunas Nesselm. 
365. — Das. Anm. 4 lies wienotiyhis statt wenotighis. 

5. 61 2. 1,2 streiche „Spital — 28. 25°, denn Spitali steht vielmehr für 
spiteli. — Das. Z. 3 ist nach (vgl. 0. präeiondiq“* einzuschalten: „und afas- 
unti 0. 8.3. — Das. Z. 27 sind hinzuzufügen: duylikariopas, karwalis, wi- 
retat, die im lexikalischen Teile 8. vv. belegt sind. 

S. 62 Z. 3 sind hinzuzufügen: wmetile und Jzwerina 8. 0. SS. 301, 342 
s. w.— Das, Z. 20 lies „Br. II. Kor. 12. 20“ (statt 21). — Das. Z. 27/28 
ist „apwerle ios — auksztynaikas)“ zu streichen, vgl. aukfchtinokas 0. S. 274. 

S. 63 Z. 4 ist einzufügen urraikıus Br. IV. Mos. 20. 21. — Das. 2. 15 
lies grieikjchtus statt grieikichtas — Das. Z. 23 ist hinzuzufügen Schakıu 
Psal. 119. 146. — Das. Z,. 37 ist hinzuzufügen mielu/is Br. G. 5. 

S. 64 Z. 4 sind deiwas und meiliulis, beide im lexik. Teile nachgewie- 
sen, einzuschalten; fehlerhaft steht Z’odesies MT. XVII (für Todselei). 

S. 65 2. 25 lies: „leipajar (jüs, je —= kal. 1?) 

5.66 2.6. Perkune (nom. sg. Donner) findet sich noch Br. Apok. 11.19. 

S. 67 Z. 5 ist einzufügen: nedyalefiu MT. XLIX; mokiktes Br. G. 124. — 
Das. 2.7 ist „sdänt—(titinuti)" zu streichen. — Das. Z. 8 lies negalincezius. — 
Das. Z. 9 lies payiuntnius. — Das. Z. 20 ist hinzuzufügen: Wientijam Ponul K. 
50 (für venatijjam). 

5.68 2 11 lies „das. v. 23° (statt 22). — Svarabhakti erscheint noclı 
in damadenas 0. 8.279 s. v. und wahrscheinlich auch in augadawa o. S. 208, 
sdaukadams 0. S. 224 und nukirpidinkes 0. S. 305 (unter nukirpdinti). 
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S. 69 Z. 1 ff. Metathese erscheint noch in drafiu (ich werde schelten,) 
für bürsiu): Joy ti ne brafiu ney kaltifiu tawes | Kad tu afieros ındn esfi ne- 
dawes K. bl und in apfunknılas (für apfunkintas): ABmones apfunknitas Em- 
chir. 5. — Das. Z. 19 zu nakada und napuwirfla vgl. na tarık 0. S. 802 
(unter na). — Das. Z. 22 lies „Br. II. Makk. 11. 17‘ (statt Br. Makk.). — 
Das. Z. 26 streiche Jerodoan:, denn diese Form ist aus der Vulgata entnom- 
men, — Das. 2. 81 ist t/chgelbotoijs 0. S. 289 8. v. hinzuzufügen. 

S. 70 Z. 4. Epenthese nehme ich auch in Akatpniczos o. S. 291 (unter 
katpnieza) an.— In das 9, 70/71 aufgestellte Verzeichnis sind noch aufzuneh- 
men: nor (du willst) K. 49, teklaus (er höre) LLD. II. 36. 30, 37. 8, laupit 
in: Potam ceziefa nifchpara Latru kaulai laupit buwa Br. G. 101, eydam (nom. 
pl. msc.) K. 236. 

S. 71 2. 13/14. Zu nela vgl. o. S. 304 (unter nete). — Das. Z. 23 lies 
defchımi} — Das. Z. 27 streiche „pafkukeriaufes — (adv. superl.)‘“ — Das. 
Anm. 3. Die hier gegebene Erklärung von alpenti nehme ich zu Gunsten 
der von Jagic Archiv f. slav. Philologie II. 369 aufgestellten zurück. 

8. 73 2. 6 ff. Das über sodiauka, sozauka, sodzalka bemerkte ist zu 
streichen; sodsauka, sosauka gehören zu poln. sadzawka, sodzalka hingegen 
schliesst sich an russ. camaına an. Auch in ÄAozaunycezia Z. 14 ist Entste- 
hung von au aus al innerhalb des Litauischen wol kaum anzunehmen. — 
Das. Z. 17. Szwatigieziau gehört zu den S. 70 zusammengestellten Fällen 
der Epenthese. — Das. Z. 25. Zu maurofu vgl. karaului o. S. 292 (unter 
karelius). — Das. Z. 31. Zu tarnauwia vgl. nawina (0. 8. 303 8. v.) — nau- 
Jena (N. 417). — Endlich ist zu dem auf S. 73 gesagten hinzuzufügen, dass 
einmal, in /chweitaties MT. 135, en zu ei geworden ist. 

8. 74 2. 19 JS erscheint auch in Aarfa 0. S. 286 und in parafianas U. 
18. — Das. Anm. 2. In imderas hat nicht Uebergang von 9» in 5 stattge- 
fanden, vgl. poln. imödier, russ. aa6npe. 

S. 75 Z. 20 liee E/tmanu. 

S. 76 Z. 6 sind hinzuzufügen hofmerfteras und Aarfa o. 5. 286. — Das. 
2. 32/33 ist hinzuzufügen Aumu U. 172. 

S. 77 Z. 24 sind hinzuzufügen: ach, duchas, Schlechtiezius, tächone, 
kameha, die im lexikalischen Teile s. vv. belegt sind, und CAore (im Chor) 
Br. Ps. 53. 1. — Das. Anm. 3. Das über parukvijja und parapija bemerkte 
ist nach Gött. Nachrichten 1877 S. 257 zu berichtigen. 

S. 782.5fl. m für n erscheint auch in dem Dativ jumums 0. S. 162. — 
Das. Z. 16 ff. ist hinzuzufügen Smarkintikauiemcezem Br. Zephan. 3. 1, wo je- 
doch Assimilation im Spiel gewesen sein kann. — Das. Z. 27 sind hinzuzu- 
fügen die III. Sg. Praes giwem: Ifehganiti tie jra, kurie giwem tawa namüfa 
MT. 505 und der Dat. Sg. fawan: parestis mumus artimoiui fawan atleifti 
Br. P. II. 498. 

8. 79. Nach Z. 15 mag erwähnt werden, dass für r? einmal rz einge- 
treten ist: ing nekurze likra wieta MT. 535, doch ist diess sicher fehlerhaft. 

S. 79/80. Auslautendes s nach Nasal ist auch abgefallen in kalbam: 
Kiek daikts ik cziefa kalbam eft Br. G. 77 und in dem nom. sg. msc. part. 
aor. alradı SEE. 25. — Das. Anm. 3. Anlauten des s ist eingebüst in kau- 
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radas Br. II. Mos. 38. 3 und Araojlas o. 8. 296, dagegen ist s im Anlaut hin- 
zugefügt in Slıkras 0. S. 326. 

S. 80 Anm. 2. Dass leksztas aus *lestas entstanden ist, wird durch lett. 
lEiens, lejenums, le/ums, leiniba wahrscheinlich gemacht. 

S. 81 2. 14 ff. ist prieglopfchtzio (des Schosses) Psal. 74. 11 einzuschal- 
ten. — Das. Anm. 1 Z. 1 lies Aekszfas statt kekztas. — Das. Z. 8. Musztas 
und s:poda stammen aus dem Polnischen. — Das. Anm. 3 ist Ainausuıügen: 
„vgl. Schleicher Leseb. 5. 345. 

Ss. 82 2. 1 lies „Aus 3+5" (statt <+z). — Das. Z. 82/38 streiche „und 
in meszkoti — Fick 2l1l. 627)"; meszkoti ist poln. mieszkac. 

3.83 2.3. Szmertis kehrt Psal. 102. 21 wieder (o. S. 330); das sz ent- 
stammt dem poln. sinierde. — Das. Z. 14 lies trokjka statt trogka. — Das. 
Anm. 1 „dlpuskas — odpust‘‘ und „szpogas — onasn)“ sind zu streichen, 
denn ätpuskas und s3:poya sind russ. Lehnwörter (n'mnyer», utmara). 

S. 84 2. 13. Nach „S. 341)‘ ist einzuschieben:: prapälankezuiu (damnan- 
dorum) MT. 343. 

S. 85 Z. 26/27 ist „Buch dugyas — buche)‘ zu streichen, denn dugas ist 
nicht „Buche‘‘ sondern „Buchsbaum‘“. — Das. Anm. 1 Z. 10 lies dllakas statt 
dtlahas. 

S. 87 Anm. 1 2. 2 lies slenkenis statt slenknis. 

3.88 2.8. Kinschub von p zwischen m und £ erscheint auch in pa- 
tramptas (verstossen) Psal. 31. 23 und in tampte o. S. 268. 

Ss. 89 Z. 17/18 streiche „paklufuma — paklu/numa‘‘, denn *paklufumas 
ist nicht aus paklufnumas entstanden, sondern aus paklusus N. 216 gebildet. — 
Das. Z. 19 lies LLD. 1. 31.5 (statt 13. 5); zu palin/minims, palinsmik kommt 
noch palinsmini o. S. 309. — Das. Z. 20 dziaukmas braucht nicht aus d:i- 
auk/mas entstanden zu sein, sondern kann für dziaugmas stehen (Nesselm. 
S. 168). — Das. Z. 21. Nach palinkminsghima ist Palinkminoghimu (#. 0. 
S. 309) einzuschalten. — Das. Z. 24. Sch für Asz erscheint noch in ad/chtas 
o. S. 274; Sch für Schez findet sich in Auk/chtau/eghj (den höchsten) Psal. 
78. 17 und in Kunigaikpıu Psal. 105. 21. — Das. Z. 26. de/chimes kann aus 
dem Nominativ de/zims o. S. 179 gebildet sein. — Das. Anm.1. Die Form 
nastrai findet sich auch in den älteren Sprache s. o. S. 302 8. v. — Dan. 
Anm. 2. Wie in Jezdus ist in adrozdas o. S. 269 d eingeschoben. 

S. 91 Z. 14. abba (aba) neben alba beweist nichts für Assimilation von 
lan db, denn aba und alda sind beide dem Polnischen entlehnt. — Assimi- 
lation von t an m erscheint in afimmas: tada tas dengalas butu alimmas Br. 
II. Kor. 3. 16. — Das. Z. 28 lies Jakubib für Jaknlib. 

In das S. 91/92 aufgestellte Verzeichnis sind noch einzufügen kadandel 
(für kadangel) AM. 26 und ‚fchijchkat (für Sehifkat) Br. Jes. 22. 13. 

8. 93 Z. 26 ist hinzuzufügen ruawimas (für rıjowimas) 0. S. 320. — Das. 
Anm. 2. Vorschlag von v erscheint auch in wank/esok o. S. 337 (unter wank- 
Jezoti). 

S. 98. In das Verzeichnis ad 1) sind einzuschalten: drapanaı 0. S. 281 
neben drapanos N. 152, guidgiltis 0. S. 2R3 neben gasdegifte das., kafaula o. 
S. 293 neben Aasulas N. 184, Alone o. S. 295 neben Alonis N. 220, paflepii- 
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nes 0. S. 810 neben paslepline N. 485, pa/fchurts o. S. 311 neben paszure N. 
524, plifche 0. S. 315 neben plyszys N. 308, priekaktis 0. S. 817 neben pri- 
kakte N. 171, rugtenai o. S. 320 ncben rugena N. 448, welena neben weik- 
nas 0. S. 336. 

S. 99 Z. 1. Neben pradi«s und pradza findet sich auch pradas o. S.315. 

S. 100 Z. 11 lies „(laivas Nesselm. S. 852)“. — In ad 4) ist aufzunehmen: 
naktıqultas o. S. 302 neben naktiqult& N. 414. — Nach ad 8) ist einzuschal- 
ten: ad 9) priemenei o. S. 317 neben prömena und prömene N. 314; prau- 
Stuwa 0. S. 816 neben prauftuwe und prauflumis N. 314. — Das. Z. 37. 
Neben /Schirfchonis findet sich auch Schir/chone :0. S. 329. 

S. 101 Z. 1 ist einzuschalten darne o. S. 275 neben durnis N. 322. — 
In das Verzeichnis ad 12) ist einzuschalten mo/la o. S. 302 neben mosle und 
mostis (-&s und -io) N. 408. — In das Verzeichnis ad 13) ist aufzunehmen 
anfehras o. S. 272 neben odszrus N. 30. — Das. Z. 38 lies paklufnas für 
paknufnas. 

S. 102. In das Verzeichnis ad 14) ist aufzunehmen vglius o. S. 334 ne- 
ben uglis N. 33. — Das. Z. 12 lies 447 für 106. 

5. 104 Z. 34 ist hinzuzufügen yalwaakmü (Hauptstein) Br. Mat. 21. 42. — 
Das. Anm. 5 ist hinzuzufügen: „vgl. preuss. gudde.‘‘ 

S. 107 Z. 3 Umdrehung der Compositionsglieder erscheint auch in fehak- 
tarpis, bez. tarpfchakis o. SS. 329, 331. Umstellung der Compositionsglieder 
findet sich auch in anderen indogerm. Sprachen, z. B. dem Sanskrit, s. das 
Petersb. Wbch. s. v. jdts (III. 75). — Das. Anm. lies 1) statt ®). 

S. 108 Z. 20 lies Alaufitoius für kaufitoias. — Das. Z. 33. äydauka ist 
russ. Lehnwort (zuao’sxa). — Das. Anm. lies !) statt ®). 

S. 109 Anm. lies !) statt °). 

S. 110 Z. 11. Mit auksztyn, geryn u. 8. w. vergleichen sich zunächst 
skr. Bildungen wie adhardei'na, apäcina, andücind, vishüctna u. s. w. Die 
Uebereinstimmung ist aber nur äusserlich. — Das. Anm. 1. Solche Adver- 
bien finden sich auch sonst, z. B. perenczei, netikusei. 

S. 111 2. 6. Mit auksztynusi vgl. gillynas Nesselm. 254. — Das. Anm. 5 
lies „(Leseb. S. 346)“. 

S. 114 Z. 7 ist hinzuzufügen ı/ehalkınoses Br. Dan. 10. 12. 

S. 120 Z. 24 ist einzuschalten dudialq (Seele) K. 104. 

S. 121 Z. 1 ist einzuschalten: karalyjli, didiby o. S. 5. 

S. 123 Z. 14 lies „des Vocat. (pöne) aber‘ (statt Loc.). — Das. Z. 35 
ist sweikatu (o. S. 44) einzuschalten. . 

S. 124 Z. 8. Nach „auslautendes €“ ist einzuschalten: „vgl. 0. SS. 5. 8, 

S. 128 Z. 2. Zu akmeni, dukteri vgl. menefy, piemeny o. S. 7. 

S. 129 Z. 28 ist Wemis (o. S. 62 Z. 2) ausgelassen. 

S. 130 2. 6. Nach „feleries Br. Joh. 11. 1“ ist „/efferies MT. 445 (zwei- 
mal)“ einzuschalten. — Das, Z.7. Nach „LLD. I. 11. 3° ist „wandinss (ant 
wifsu wandinis kloniu) Br. Il. Mos. 7. 19‘ einzuschalten. 

S. 131. Zur Stütze des über das Genitivsuffix -ns gesagte kann ich 
mich noch auf die zend. Form neräs: utayıltd yd neräs gddrä dregvatö Yacna 
45. 7 (W.) berufen, die als Genit. Sg. durch afracanhämca gäthrem yaza- 
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maide yd nars cıddrd dregvatö Gah. 8. 6 und yd nars gädräd droalö Visp. 18. 2 
erwiesen wird (vgl. auch Hübschmann Z. Casuslehre 268 Anm. 1); neräs ist 
aus einem Genitiv Plur. *nerenam erschlossen (nars : narim (ved. nardm) = 
nerüs : *nerenüum (ved. nrndm). — Auf die frappante Uebereinstimmung der 
Genitive izpu/timq, cze/q u. 8. w. mit den kyprischen Genit. Sg? der o-De- 
elination auf -», wie 'Eyeriuam, 'Ovaoliam, dpyipaw u. 8. w. (Deecke und Sie- 
gismund in Curtius Stud. VII. 232 f.) braucht kaum aufmerksam gemacht zu 
werden. 

S. 132 Z. 13. Zu akmenes u. s. w. vgl. noch menefies o. S. 7. 

S. 133 Z. 13. Nach „u. ö.“ ist galie MT. 120, 484 einzufügen. 

S. 184 2. 27. Nach „LLD. II. 38. 5“ ist einzuschalten: Stateie Br. 1. 
Mos. 49. 13 (vgl. o. S. 325 unter Jlatıs). 

$. 138 2.8 v.u. Zu dukteris vgl. moteris o. S. 7. 

S. 140 2.4 nach „LLD. II. 85. 19 ist einzuschalten: Aene/is Br. 11. 
Makk. 7. 28. 

$S. 143 Z. 29. Zu Namü und Szidä vgl. o. S. 44. 

S. 144 2. 35/36 Nach Ben/ey füge ein: Gött. Nachr. 1877 S. 355. 

S. 146 Z. 22. Mach „Il. 40, 150° ist einzufügen: pridatku/a Br. V. Mos. 
16. 15. — Das. Z. 23. Vor katlin/a jet einzufügen: Arumene/a Br. Richter 
15. 19. 

$. 150 Z. 9 ist hinzuzufügen: Schwentip Janıp Br. P. 4; Schwents(-p) ist 
Loc. Sg. nach der substantivischen Declination. 

S. 151 Z. 18 lies suffizalen für suffialen. 

S. 152 Z. 7 ist hinzuzufügen: Diewiep Tewiep muju danguieghip Post. 
263; danguieghi(-p) ist gebildet wie Schwentip o. zu S. 150. 

S. 153 2. 26. Nach „Seit alter‘ ist „Zeit‘* einzufügen. 

S. 154. Nach Z. 17 ist einzuschalten: Genitiv. bednote SG. 240 (= bäld- 
n0jo). — Das. Nach 2. 27 ist einzuschalten: Instrumental. wiernayfes, 
puykaijes, piktayfes 0. S.63. — Das Z. 30. Zu den angeführten Formen des 
Genit. Plur. mag auf Awteftumiump o. 5. 92 hingewiesen werden. — Das. 
Nach Z. 89 ist hinzuzufügen: Accusativ. pagatanjtqe o. S. 93. 

S. 155 Z. 11 ff. sind hinzuzufügen: Schalimanjes Szemes Br. Mark. 6. 55, 
‚/afchalimafes Randglosse zu apfukus Sanczes Szemes Br. Luk. 7. 17. 

S. 159 Z. 2 ist hinzuzufügen: digantis Erjchkeczei Br. Ezech. 2. 6, hie 
neklaufuntis Namai das. v. 8. 

S. 160 2 3 lies altertümlich. — Das. 2.19 ff. fehlt ein Hinweis auf 
ieia 0. S. 79; das. ist der nom. sg. msc. part. aor. alradı SEE. 25 einzu- 
schalten. 

S. 164 Z. 14 lies Moterz statt Moter;. 

S. 167 2. 28 ff. Als sehr beachtenswerte Form des pron. possess. der 
ll. Person ist tewa (o. S. 332 unter tewas) anzuführen. 

S. 168 Z. 12. Unter Instrumental ist auf tama o. S. 241 Anm. 2 
hinzuweisen. 

S. 170 Z. 8 lies dort statt doch. 

S. 173 Z. 31 ist „und Onikszty“ zu streichen (Onikszty —= Anykszczei). 

S. 176 Z. 18 lies pdgälbos statt pägällos. — Das. sind die ZZ. 37 —32 
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zu streichen; Adsnas ist weissruss. rakkbıh (Jagic Bach f. slav. Phil. II. 368), - 
das q in ka@anamut ist also fehlerhaft. 

S. 180 Z. 20 lies Plemes statt Plemati. 

$. 181 Anm. 1 Z. 1 lies aslonolıka statt astonalıka. 

S. 18 2. 29. Zu kieturakas vgl. keturokas 0. S. 294. 

S. 192 Z. 20. Beim Praesens mag bemerkt werden, dass ein Praesens 
degiu ich brenne sich aus degincza in: wi/sa Schirde ır degincza (übergeschrie- 
ben: paklufna, am Rande: noringa) du/che Br. I. Chron. 29. 9 ergibt. 

S. 196 Z. 23 lies tefchkamı statt sefchkamt. 

S. 199. In der zweiten Anmerkung lies *) statt 2). 

S. 202 ff. Die Endungen des Aorists scheinen darauf hinzuweisen, dass 
die Aoriststämme durchaus mit dem Auslaut # (bez. @i, gegenüber präsenti- 
schem dä, di = ei) anzusetzen seien, also suka-, keıkia-, laidoja-. Dem ge- 
genüber muss besonders betont werden, dass die einstige Kürzo des Auslauts 
der Aoriststämme in den verbalen Nominibus auf -i-ma-s (o. S. 111 f.) erhal- 
ten ist. Freilich könnten, um das wenigstens zu erwähnen, Aoriststämme 
mit kurzem und solche mit langem Vocal neben einander bestanden haben, 
die sich zu einander verhalten würden, wie nyyelo-v, Eruno-v, Eypnvo-y zu 
nyy&n-», &runn-v, Epavn-v, got. fullna- zu fullno-da. Wäre dies richtig, so 
müsste einzelnes, indessen nur unwesentliches, im Texte geändert werden. — 
Erwähnt mag noch werden, dass sich aus Zange (er schwebte) Br. I. Mos. 1. 
2 ein Präteritum Jangiau ergibt, aus dem vielleicht ein Verbum Zungyti zu 
entnehmen ist. 

S. 209 Z. 31 lies prietelifte statt prielelifte. 

S. 216/17 lies ja- | gentäm (statt -cenläm). 

S. 218. Anm. 2 ist zu streichen, vgl. den Artikel meltiefi o. S. 300, wo 
noch melti/fi Br. P. 190 hinzuzufügen ist. 

S. 222 Z. 10 lies adgre# für agreß. 

S. 223 Z. 1 lies wiernuu. 

S. 226/227. Den lit. Partic. Fut. Pass. auf -simu-s entsprechen genau die 
griechischen Bildungen mit -Osuo-, wie axovomuo-, Boworuo-, Emowıuo-, In- 
g«@OLU0-, Oyn0tuo- u. 8. w. (Leo Meyer Vgl. Gram. II. 621 £.). 

S. 230 Z. 26. Solche Ausnahmen sind nicht so vereinzelt, als cs nach 
dem gesagten scheinen könnte. Vgl. u. a. noch: nukırpdinkes Br. Micha 1. 
16, Pakirdinkes Br. Ps. 35. 23, paraßinetus KS. 16.— Zu dem über das Re- 
flexivum gesagten erwähne ich, dass ich das Verbum rästis einmal persönlich 
construirt gefunden habe: 7'u widuie pilnus Piktenibiy radaife Br. Ezech. 28. 16. 

S. 231 Z. 1 ff. ist einzufügen: nufiduftige MT. 142. 

S. 237 Z. 23 lies vis statt visu. — Das. Bei „Gebrauch der Casus“ ist 
daran zu erinnern, dass bisweilen Assimilation der Casus (bez. des Numerus) 
stattgefunden hat; so, ausser in dwilikai Plemei u. s. w. (0. S. 180), in Ghi 
ana daugio Pödesis ns Br. Sprüche 7. 21. 

S. 240 Z. 10/11. In tfch widums Jordano hängt nicht eigentlich der In- 
strumental von :/ch ab, sondern widums Jordano ist gewissermassen als eins 
zu fassen und so von t/eh abhängig zu machen, vgl. ifeh widui Szemes Br. 
Richter 9. 37. 
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5. 241 Z. 24 ist hinzuzufügen: Padwaifkai pufuke Jchus Szodzius Etmo- 
naıs Br. ApG. 10. 38. 
3. 243 Z. 10 ist hinzuzufügen: Kam dıigu neregeiu tawa Tiewai Br. II. Mos. 
10. 6. £ 
$. 245 Z. 20. 7’ in der Bedeutung unter regirt auch sonst den Genitiv, 
vgl. po akıı Schleicher Gr. 292 und po Suules Br. Pred. 4. 7. 
S. 247 2. 14. ata- findet sich auch in afuwede MT. 79. — Das. ist nach 
pe- auf pu- = pa- in pu/filikens o. S. 5l hinzuweisen. 
8. 248 Z. 1. san- erscheint in fandarbäti o. S. 321. 
5. 252 2. 29 lies Diewiep für Diwiep. — Das. ist Aurempi Br. III. Mos. 
21. 17 hinzuzufügen. 
3. 256 2. 13 lies „der I. und II. Person“ (statt „II. und II“) 
S. 258 Z. 1/2 ist zu streichen. 
S. 260 Z. 32 ist hinzuzufügen: pigjaus ira dunyw ir Izeme prapulti nei 
Sukano mujzuuj/e dal; Juyaljdoti Br. Luk. 16. 17. 
8. 203 2. 5. Ucber na für ne a. o. S. 302. 
$. 268 2. 10, Die enklit. Partikel -€ findet sich auch in uwiot (Nessel- 
mann 36) — uzo-t, u2o- — uzü- (vgl. uyüeza 0. S. 336) —= ui. 
im lexikalischen Teile sind folgendo Nachträge an ihrer Stelle einzu- 
schalten : - 
abdaras Vorhof (N. 127) 8. priedware 
adele Häutchen: piauiamoiu adele Randglosse zu ada Br. Josua 5. 7, ya- 
las adelios Randglosse zu pirma hada Br. I. Mos. 17. 23; s. ada 
affiernikelis sacrificulus: afjiernikelems AM. 44; s. afieras 
algoti heissen (o. S. 270): ulyomas butumbei mokitas ir wiefchlibas fzmnogus 
Br. Sirach 32. 8 
alsbantas llalsband: alsbantus Interlinearglosse zu pagraik/chezes Br, 
Richter 8. 21 
anjta Tante (N. 6): neptis . . . tenewedie anjlas alba molinas Jeljeries ır 
tewa Je/feries MT. 445 
apıiüftis Schürze (N. 40): apiäjlis Randglosse zu Schurczus [Schurcztukus] 
Br. I. Mos. 3. 7 
apkalbingas tadeinswert (N. 172): Jei kurjai ira ne apkalbingas Br. 'Tit. 
1. 6, Sweiku ir ne apkalbingu Skodziu Jas. 2. 8 
dtdmüynas Veründerung (N. 388): dläamdyna K. 90 
atimdints holen lassen (N. 26): wwire/nieghi .. . tur Siunfki ır ghj ijeh the 
atımdinti Br. V. Mus. 19. 12 
atfiflekt:i sich lagern: ıdant ant Szemes afi/lektu Br. Mark. 8. 6; s. pa- 
Ssifliekti 
atfiüsti hersenden o. $. 44 (N. 470) 
atfubiniui rückwärts: al/ubiniui (durchgestrichen) Glosse zu ulzpakaltur 
Br. I. Mos. 19. 26, o. S. 274 ; 
atwoditı herzuführen, jmd. auf seine Seite bringen (N. 60): gerefne man 
ghr Sawenspi atwoditi Br. I. Makk. 10. 4 
augylius Gewüchs: efch prikelfin Dowidui teiju Auylia Br. Jer. 23. 5; 0. 
5. 274 
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beidefis Tumult: „Tamult Beldefio“ Randglosse zu Raftriku Br. I. Makk. 
9. 13; o. S. 275 

5oda Wehemutter (N. 331): bobump Randglosse zu Sennukump Br. II. Mos. 
1. 15, bodas Randglosse zu Senules das. v. 17 und zu Sennules das. v. 18 

da und: Tu kelkes da imk mus Br. Richter 8. 21; o. S. 278 

draugune Kebsweib (N.153f.): „Äedswerd mote draugune‘“‘ Randglosse zu 
priarkos Br. I. Mos. 35. 22 

dudaragıne grosse Sackpfeiffe (N. 148); Bretken verzeichnet auf dem 
letzten Blatt seiner Psalmübersetzung die „Nomina inftrumentorum mulico- 
rum quorum ulus in Lituania‘‘: „Aarfa Liudna Harfie | Kabfa Laute | Ju 
rana Leyer | Wargonai Orgel | bubnas Pauke | Skripka Fidel | Surma Schal- 
mey | Truba Pofaune | Kankles Kewerliche Harfe | Wam/dis Pfeiffe | Tutukles 
die litauifch Duden | Dudaragine eine große Sackpfeiffe | Murenka eine kleine 
Sackpfeiffe.“ Dazu fügt er noch: „Suplelis elt lingua (lingula ?) inftrumen- 
torum | Skaitikle Das Pfeiffenloch.“ 

ebrufas Schweisstuch s. o. unter /ptetas; N. 2 

galwaakmü Hauptstein s. o. unter Sa/parnikas; N. 238, 8 

tfchalkinoti aushungern, casteien (N. 4): tawa kuna tfchalkınoiei Br. 
Dan. 10. 12 

tfchfkalpti (ifch/kalpeti?) ausschneiden: per Skalperus akmeny, kurie 
peczetis dara [i/ch/kalpia] Br. 1I. Mos. 28. 11; =. 0. /Kalpeias 

Jurana Leier s. 0. dudaragıne 

kabfa Laute s. 0. dudaragıne 

kandzia Fehler: be kand:ios Randglosse zu be wainos Br. Ezech. 43. 22 

kafsula Schaft; zu den o. 3. 293 gegebenen Belegen vgl. noch die unter 
warpfte, warpftis o. S. 337 enthaltenen 

kenkutis Schaden, Fehler (N. 193): kenkuezio Interlinearglosse zu watnos 
Br. III. Mos. 23. 18 

liudna Harfe 8. o. dudaragıne 

murenka kleine Sackpfeife 8. 0. dudaragine 

Skaitikle Pfeifenloch s. 0. dudaragine 

Sunkas Enkel? o. S. 304 unter neptis ist als Glosse zu nepezio funko an- 
gegeben; die Lesung ist aber unsicher, man könnte auch /ruko oder funko, 
/nuko lesen. Ich habe /unko vorgezogen, indem ich an sunüs dachte. 

Suplelis Mundstück eines musikalischen Instruments s. dudaragine 

Sehedijs Neffe. Oben S. 304 unter nepotis ist angeführt: Markus nepotis 
Schetijs Barnaba; für Schetijs ist aber der Handschrift gemäss Schedijs zu 
lesen. Vgl. dazu Lepner Der Preufche Littauer S. 109: „Schwefter Kinder, 
Szedzei.“ 


